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Sümbolid seadmel:

 

ETTEVAATUST! Kettsaed võivad olla 

 

ohtlikud! Hooletu või vale kasutamislaad 
võivad tekitada operaatorile või teistele 
tõsiseid ja isegi surmavaid kehavigastusi.

 
Loe käsitsemisõpetus põhjalikult läbi, et kõik 
eeskirjad oleksid täiesti arusaadavad, enne 
kui seadet kasutama hakkad.

Kasuta alati:

 

•

 

Heakskiidetud kaitsekiivrit

 

•

 

Heakskiidetud kõrvaklappe

 

•

 

Kaitseprillid või näokaitse

 
Seade vastab EL kehtivatele direktiividele.

 
Ümbritsevasse keskkonda leviv müra 
vastavalt Euroopa Ühenduse direktiivile. 
Andmed seadme emissiooni kohta on toodud 
peatükis Tehnilised andmed ja etiketil.

 
Kasutage asjakohaseid jalgade ja käte 
kaitsevahendeid. 

 
 

ETTEVAATUST! See kettsaag on 
mõeldud kasutamiseks ainult 
väljaõppinud 
puuhooldusspetsialistidele. Sae 
kasutamine ilma vastava väljaõppeta 
võib põhjustada raskeid kehavigastusi!

 
Ketipidur, aktiveeritud (parempoolne) 
ketipidur, aktiveerimata 
(vasakpoolne).

 
Kütusepump.

 
Kütuse tankimine.

 
Õlipumba reguleerimine

 
Ketiõli lisamine.

 
 
 
 

TööreÏiim.

Rõhuklapp.

Kasuta alati soovitatud 
süüteküünla tüüpi! Vale 
süüteküünal võib vigastada kolbi 
või silindrit. Kontrolli, et küünaldel 
oleks raadiohäirete kaitse.

 

 

 
Ülejäänud seadmel toodud sümbolid/tähised vastavad 
erinevates riikides kehtivatele 
sertifitseerimisnõuetele.

 

Sümbolid käsitsemisõpetuses:

 

Kontrolli ja/või hooldust tuleb teha välja 

 

lülitatud mootoriga.

Kasuta alati heakskiidetud kaitsekindaid.

Korrapärane puhastus vajalik.

Visuaalne kontroll.

Kanna kaitseprille või näokaitset.

Kütuse tankimine.

Õli lisamine ja õlivoolu reguleerimine.

Kettsae käivitamisel peab ketipidur olema 
sisselülitatud.

ETTEVAATUST! Kui saelati ots puutub 
millegi vastu, tekib sellele vastumõju, mis 
võib lüüa saelati tahapoole ja üles ja sellest 
võib tekkida tagasilöök. See võib tuua 
kaasa tõsiseid vigastusi.
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SISSEJUHATUS

 

Lugupeetud tarbija!

 

Õnnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl XI käsul rajati 

 

Huskvarna jõe äärde tehas tahtpüsside valmistamiseks. Asukoht Huskvarna jõe ääres oli üsnagi loogiline, sest see võimaldas 
tootmiseks kasutada vee jõudu. Husqvarna tehase enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud väga erinevaid 
tooteid alates puupliitidest kuni moodsate köögiseadmete, õmblusmasinate, jalgrataste ja mootorratasteni välja. 1956. aastal tuli 
välja Husqvarna esimene mootori jõul töötav muruniiduk, kolme aasta möödudes - aastal 1959 - järgnes sellele mootorsaag. 
Samas valdkonnas töötab Husqvarna ka täna.

Täna on Husqvarna maailma juhtivaid aiandus- ja metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete kvaliteedi ja 
tehnilised näitajad. Meie äriidee on toota, arendada ja turustada mootori jõul töötavaid seadmeid aianduse, metsanduse ja ehituse 
ning tööstuse jaoks. Husqvarna eesmärk on luua seadmeid, mis on esirinnas ja sellepärast ongi meie seadmetele iseloomulikud 
mitmed kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete ergonoomilisuse, kasutajasõbralikkuse, turvalisuse, keskkonnasõbralikkuse 
ja tõhususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kõrgelt meie toodete kvaliteeti ja tehnilisi näitajaid, ning seda ka tulevikus. Kui te ostate meie 
toote, on teile tagatud professionaalne abi nii seadmete hooldamise kui parandamise osas. Kui seadme müüja juures pole 
volitatud töökoda, küsige, kus on meie lähim volitatud töökoda.

Me loodame, et jäite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea abimees pikkadeks aastateks. Ärge unustage, et seadme 
kasutusjuhend on väärtuslik abimees. See aitab teid oluliselt oma seadme tööiga pikendada, kui te järgite neid soovitusi, mis on 
juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise ning parandamise kohta. Kui te kord müüte selle seadme ära, andke sellega 
uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend.

Täname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

Husqvarna AB töötab pidevalt oma toodete edasiarendamise alal ja jätab seetõttu endale õiguse teha muuhulgas muudatusi 
toodete kuju ja välimuse osas.
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Turvakäepide

2 Seiskamislüliti

3 Teavitamis- ja hoiatustähised.

4 Ülapide

5 Filtri kaas

6 Õhuklapp

7 Köiesilmus

8 Kütusepump.

9 Kütusepaak

10 Käiviti käepide

11 Käiviti

12 Esikäepide

13 Ketiõli paak

14 Juhtplaadi otsatähik

15 Saekett

16 Juhtplaat

17 Gaasihoovastik

18 Gaasihoovastiku sulgur

19 Vöösilmus

20 Siduri kate

21 Ketipingutuskruvi

22 Silt tootenumbri ja seerianumbriga.

23 Ketipüüdja

24 Õlipumba seadistuskruvi

25 Saelati mutter

26 Juhtplaadi kaitse

27 Käsitsemisõpetus

28 Kombivõti
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Meetmed uue kettsae 

 

kasutamisele võtmisel

 

•

 

Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi.

 

•

 

Kontrolli lõikeseadme monteerimist ja korrasolekut. 
Juhised on toodud Koostamist käsitlevas alajaotuses.

 

•

 

Täitke paak kütusega ja käivitage kettsaag. Vaadake 
juhiseid peatükkidest Kütuse käsitsemine ning 
Käivitamine ja seiskamine.

 

•

 

Ära alusta saagimist enne, kui ketimäärdeõli on 
küllaldaselt voolanud kettsae ketile. Juhised on toodud 
alajaotuses Lõikeseadme õlitamine.

 

•

 

Pikaajaline müra võib tekitada püsiva kuulmiskahjustuse. 
Sellepärast tuleb alati kanda heakskiidetud kõrvaklappe.

 

Tähtis

!

 

ETTEVAATUST! Seadme algset 

 

konstruktsiooni ei tohi muuta ilma tootja 
loata. Kasuta alati originaalosi. Lubamatud 
muudatused ja varuosad võivad 
põhjustada raskeid või isegi eluohtlikke 
kehavigastusi operaatorile ja teistele.

!

 

ETTEVAATUST! Kettsaag on ohtlik 

 

tööriist, mis võib hooletu või vale 
käsitsemise korral põhjustada tõsiseid või 
isegi eluohtlikke vigastusi. Seepärast on 
väga tähtis, et loed käsitsemisõpetuse 
põhjalikult läbi ja saad kõikidest 
eeskirjadest korralikult aru.

!

 

ETTEVAATUST! Summuti sisaldab 

 

kemikaale, mis võivad olla 
kantserogeense toimega. Vältige 
kokkupuudet nende ainetega, kui 
summuti katki läheb või saab kahjustada. 

!

 

ETTEVAATUST! Tervisele on ohtlik 

 

pikemat aega sisse hingata  mootori 
heitgaase, tolmu ja pihustunud ketiõli.

!

 

ETTEVAATUST! Seade tekitab töötades 

 

elektromagnetvälja. Teatud tingimustel 
võib väli häirida aktiivsete või passiivsete 
meditsiiniliste implantaatide tööd. Tõsiste 
või surmaga lõppevate kahjustuste riski 
vähendamiseks soovitame meditsiinilisi 
implantaate kasutavatel inimestel pidada 
seadme kasutamise eel nõu oma arsti ja 
implantaadi valmistajaga.

 

TÄHTIS!

 

See puuhooldustööde kettsaag on ette nähtud kasvavate 

 

puude laasimiseks ja puude jupikaupa langetamiseks.

Kasutage ainult selliseid saelati ja saeketi kombinatsioone, 
mida me pakume peatükis Tehnilised näitajad..

Riiklikud õigusaktid võivad selle seadme kasutamist piirata.

Ärge töötage seadmega, kui te olete väsinud, ravimite või 
alkoholi mõju all, ms võivad mõjutada teie 
otsustamisvõimet, nägemist ja keha valitsemist.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud 
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ärge ehitage seadet ringi, nii et see enam ei vasta tehase 
originaalmudelile ega võtke ka kasutada sellist seadet, 
millest võib arvata, et keegi on selle ümber ehitanud.

Ärge kunagi kasutage vigastatud seadet. Teostage 
ohutuskontroll ja hooldage seadet korrapäraselt, nagu 
käsitlemisõpetuses nõutud. Teatud hooldust tohib teha 
ainult vastava väljaõppe saanud spetsialist. Vt juhiseid 
lõigust Hooldus

 

"

 

.

Kasuta ainult käesolevas käsitsemisõpetuses märgitud 
lisavarustust. Juhised on toodud alajaotustes Lõikeseade ja 
Tehnilised andmed.

TÄHELEPANU! Kasutage näokaitset ja kaitseprille, et kaitsta 
paiskuvate esemete eest. Kettsaest võivad paiskuda 
puutükid ja muud taolised esemed suure jõuga. See võib 
tekitada tõsise vigastuse, eriti silmadele.

!

 

ETTEVAATUST! Ohtlik on olla töötava 

 

mootoriga kinnises ruumis või kohas, kus 
pole korralikku ventilatsiooni, sest see 
võib põhjustada lämbumissurma või 
vingugaasimürgistuse.

!

 

ETTEVAATUST! Tagasilöögi ohtu 

 

suurendab see, kui kasutatakse koos 
sellist saelatti ja saeketti, mis kokku ei 
sobi. Kasutage ainult selliseid saelattide ja 
kettide kombinatsioone, mida meie 
soovitame ja järgige kasutusjuhendeid. 
Vaadake juhiseid peatükist Tehnilised 
näitajad.
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Toimige alati arukalt

 

Võimatu on kirjeldada kõiki olukordi, mida võib kettsae 

 

kasutamisel ette tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet 
mõistust. Vältige selliseid olukordi, milleks teil puuduvad 
teadmised. Kui te pärast selle juhendi läbi lugemist tunnete 
veel ebakindlust, küsige asjatundjalt nõu. Võtke julgesti 
ühendust oma edasimüüjaga või meiega, kui te tahate küsida 
midagi kettsaagide kasutamise kohta. Me oleme teie 
teenistuses ja anname heameelega nõu, kuidas kettsaagi 
paremini ja ohutumalt kasutada. 

 Me teeme pidevalt tööd, et muuta toote kujundust paremaks 
ja rakendada paremaid tehnilisi lahendusi, mis tõstavad toote 
töökindlust, ohutust ja tõhusust. Käige korrapäraselt oma 
edasimüüja juures, kust saate teavet uuenduste ja nende 
kasutamise kohta.

 

Isiklik ohutusvarustus

 

•

 

Kaitsekiiver (vastab standardile EN 12492)

 

•

 

Kõrvaklapid

 

•

 

Kaitseprillid või näokaitse

 

•

 

Kaitsekihiga kindad

 

•

 

Saekaitsega püksid.

 

•

 

Kasutage asjakohaseid käte kaitsevahendeid.

 

•

 

Kaitsekihiga, terasest varbakaitsega ja libisemiskindla 
alustallaga saapad

 

•

 

Kanna hoolt, et esmaabivarustus oleks alati käepärast.

 

•

 

Tulekustuti ja labidas.

Tööriided peavad olema liibuvad, kuid ei tohi liikumisvabadust 
piirata.

See ülapidemega kettsaag on ette nähtud spetsiaalselt puu 
otsas läbiviidavateks puuhooldustöödeks. Spetsiaalse 
kompaktse käepideme (pidemed on lähestikku) tõttu on 
juhitavuse kaotamise oht suurem. Seetõttu tohivad neid 
kettsaage kasutada puu otsas töötamisel ainult vastavaid 
lõike- ja töötehnikaid valdavad isikud, kes on asjakohaste 
vahenditega kindlustatud (tõstekorv, trossid, turvarihmad). 
Maapinnal läbiviidavate lõiketööde jaoks on soovitatav 
kasutada tavalisi kettsaage (laiema vahega pidemetega).

 

Seadme ohutusvarustus

 

Selles peatükis selgitatakse seadme ohutusdetaile ja seda, 

 

milline roll neil on. Seadme kontrollimise ja hooldamise kohta 
leiate juhiseid peatükist Kettsae turvavarustuse kontroll ja 
hooldus. Peatükist Seadme osade paiknemine näete, kus nad 
teie seadmel paiknevad.

Kui seadet ei hooldata õigesti ja korrapäraselt ja seadet ei 
paranda asjatundja, võib seadme tööiga lüheneda ja tekkida 
oht õnnetuste tekkeks. Lisateabe saamiseks võta ühendust 
lähima hooldustöökojaga.

!

 

ETTEVAATUST! Suurem osa õnnetustest 

 

juhtub seetõttu, et kettsae kett riivab 
operaatorit. Seadmega töötamisel tuleb 
kasutada ettenähtud isiklikku 
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei 
välista õnnetusi, kuid vähendab vigastuse 
astet. Palu seadme müüjalt abi sobiva 
varustuse valimisel.

 

TÄHELEPANU! Ära tööta kettsaega seda ühes käes hoides. 

 

Ühe käega ei saa kettsaagi piisavalt kontrolli all hoida, nii võid 
endale sisse saagida. Sellepärast tuleb kettsaagi hoida kahe 
käega kindlalt kinni.

 

TÄHTIS! Sädemed võivad tulla summutist, saelatist, ketist 

 

või mujalt. Hoidke tulekustutusabinõud käepärast. Sellega 
aitate kaasa metsatulekahjude leviku pidurdamisele.

!

 

ETTEVAATUST! Puu otsas töötamine 

 

nõuab spetsiaalseid lõike- ja 
töötehnikaid, mida tuleb järgida, et 
vähendada isikuvigastuste ohtu. Ärge 
töötage puu otsas, kui te ei ole läbinud 
vastavat kutsealast koolitust sellise töö 
läbiviimiseks, sh turva- ja muude 
ronimisabivahendite kasutamine, nt 
rakmed, trossid, rihmad, ronimiskonksud, 
haakekonksud, karabinjeerid jne.
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Ketipidur ja turvakäepide

 

Teie kettsael on ketipidur, mis on nii konstrueeritud, et see 

 

peatab keti, kui tekib tagasilöök. Ketipidur vähendab õnnetuse 
ohtu, aga ainult teie kui kasutaja võimuses on seda täiesti ära 
hoida.

Ole töötamisel ettevaatlik ja kanna hoolt, et juhtplaadi 
ohusektor midagi ei riivaks.

 

•

 

Ketipidurit saab lülitada käsitsi (A) (vasaku käega) või 
rakendub see inertsjõu toimel.

 

•

 

Pidur toimib, kui lükkad turvakäepideme (B) ettepoole.

 

•

 

Liigutus ettepoole aktiveerib vedrumehhanismi, mis 
pingutab lintpidurit (C) mootori  ketiveosüsteemi (D) 
(siduriketta) ümber.

 

•

 

Turvakäepideme üheks ülesandeks on aktiveerida 
ketipidurit. Teine tähtis turvafunktsioon on takistada 

vasaku käe sattumist ketile juhul, kui esikäepide peaks 
käest libisema.

 

•

 

Kettsae käivitamisel peab olema ketipidur tööle 
rakendatud, et kett ei hakkaks liikuma.

 

•

 

Ketipidurit võib kasutada nagu käsipidurit käivitamisel või 
seadme lühiajalisel transportimisel teise töökohta, et 
vältida juhuslikust kokkupuutest tekkida võivaid vigastusi.

 

•

 

Ketpiduri väljalülitamiseks tõmba turvakäepide tagasi 
esikäepideme poole.

 

•

 

Tagasiviskumine võib olla väga ootamatu ja jõuline. 
Enamasti on tagasiviskumised väiksemad ja ei lülita 
ketipidurit alati sisse. Väikese tagasiviskumise korral hoia 
kettsaagi kindlalt, laskmata seda käest.

 

•

 

Ketipiduri aktiveerimine (operaatori poolt käsitsi või 
automaatselt) oleneb tagasiviskumise jõust ja kettsae 

!

 

ETTEVAATUST! Ärge kasutage seadet, 

 

kui selle turvavarustus pole täiesti korras. 
Turvavarustust tuleb kontrollida ja 
hooldada. Vaadake juhiseid peatükist 
Kettsae turvavarustuse kontroll ja 
hooldus. Kui teie seadme kontrollimisel 
selgub, et kõik pole korras, tuleb seade 
viia töökotta parandusse.

A

B B

C D
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asendist selle eseme suhtes, mida juhtplaadi ohusektor 

 

puudutab.

Tugeval tagasilöögil ja siis, kui saelati ohusektor on 
kasutajast võimalikult kaugel, rakendub tagasilöögi 
suunalise inertsjõu toimel tööle ketipidur.

Kui tagasiviskumine ei oli eriti jõuline või kui juhtplaadi 
ohusektor asetseb kasutajale lähemal, lülitab kasutaja ise 
vasaku käega ketipidurit.

 

• Kui vasak käsi on vales asendis, ei saa ketipidurit käsitsi 
lülitada. Sellise haarde korral, kus vasak käsi paikneb nii, et 
ketipidurit ei saa lülitada, jääb üle loota vaid inertsjõule.

Kas ma saan ise oma käega ketipidurit 

lülitada, kui tekib tagasilöök?

Ei. Ketipiduri lükkamiseks ettepoole on vaja pisut jõudu 
rakendada. Kui te puudutate käega kergelt tagasilöögikaitset 
või libistate sellest üle, võib jõud olla liiga nõrk ketipiduri 
sisselülitamiseks. Hoidke töötamisel kindlalt kettsae 
käepidemetest. Kui teil tekib tagasilöök, võib juhtuda, et te ei 
lase kätt esikäepideme küljest lahti ega aktiveeri ketipidurit, 
aga võib ka juhtuda, et ketipidur lülitatakse sisse alles siis, kui 
saag on jõudnud mõnda aega töötada. Siis on oht, et ketipidur 
ei jõua ketti õigeaegselt pidurdada ja kett võib teid enne 
vigastada.

Mõnedes tööasendites võib teil käsi mitte ulatuda ketipidurini, 
et seda sisse lülitada, näiteks saega puu langetamisel.

Kas ketipidur lülitub inertsi jõul alati, kui 

tekib tagasilöök?

Ei. Esiteks peab ketipidur olema töökorras. Teiseks peab 
tagasilöök olema piisavalt tugev, et ketipidur tööle hakkaks. 
Kui ketipidur oleks liiga tundlik, hakkaks ta tihti tööle ja see on 
tülikas.

Kas ketipidur kaitseb mind alati vigastuste 

eest, kui tekib tagasilöök?

Ei. Kõigepealt peab ketipidur olema korras, et see tagaks 
piisava kaitse. Edasi peab ta aktiveeruma nii, nagu ülevalpool 
kirjeldatud, et see pidurdaks ketti tagasilöögi tekkel. 
Kolmandaks võib ketipidur tööle hakata, aga kui saelatt on liiga 
lähedal teile, võib kett mitte jõuda aeglustuda, enne kui saag 
teid puudutab.

Tagasilööki koos selle ohtlike tagajärgedega võib 
vältida ainult töötaja ise õigete töövõtete 
kasutamisega.

Gaasihoovastiku sulgur

Gaasihoova juhusliku rakendamise vältimiseks on seade 
varustatud gaasihoova lukuga. Kui vajutate gaasihoova luku 
alla (A) (nt käepidemest haarates), vabastatakse gaasihoob 
(B). Kui lasete käepidemest lahti, naasevad gaasihoova lukk ja 
gaasihoob tagasi algasendisse. See konstruktsioon lukustab 
gaasihoova tühikäigusättele.

Ketipüüdja

Ketipüüdja ülesandeks on püüda kinni purunenud või 
juhtplaadilt mahatulnud kett. Korralikult pingutatud kett 
tavaliselt ei purune ega tule juhtplaadilt maha (vt. peatükk 
Koostamine), kui juhtplaati ja ketti õigesti hooldada (juhised on 
toodud alajaotuses Üldised tööeeskirjad.)

A B
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Vibratsioonisummutussüsteem

Seade on varustatud vibratsioonisummutussüsteemiga, mis 
vähendab vibratsiooni ja teeb seadme kasutamise mugavaks.

Vibratsioonisummutussüsteem vähendab vibratsiooni, mis 
kandub käepidemesse seadme mootorist ja lõikesedmetest. 
Kettsae korpus ja lõikeseade on eraldatud käepidemetest 
amortiseerivate elementidega.

Kõva puud (suuremat osa lehtpuid) saagides tekib suurem 
vibratsioon kui pehmet puud (peamiselt okaspuid) saagides. 
Vigastatud, nüri või vale tüüpi ketiga saagides on vibratsioon 
tugevam.

Seiskamislüliti

Mootori väljalülitamiseks kasuta seiskamislülitit.

Summuti

Summuti ülesandeks on hoida minimaalset mürataset ja 
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Kuuma ja kuiva kliima korral esineb tulekahjuoht. 

Lõikeseade

Käesolev peatükk räägib õige lõikeseadme valimisest ja selle 
hooldamisest, et:

• Vähendada tagasiviskumise ohtu.

• Vähendage keti purunemise ja maha tulemise ohtu.

• Tagage optimaalne lõikevõime.

• Pikendada lõikeseadme eluiga.

• Hoidke ära liigset müra.

Üldised eeskirjad

• Kasuta ainult seadme tootja soovitatuid 
lõikeseadmeid!  Vaadake juhiseid peatükist Tehnilised 
näitajad.

• Kanna hoolt, et keti hambad oleks korralikult 
teritatud!  Järgi meie eeskirju ja kasuta soovitatud 

!
ETTEVAATUST! Tugevate või pikaajaliste 
vibratsioonide toimel võib tekkida 
veresoonte ja närvide vaevusi neil, kellel 
on vereringehäireid. Pöörduge arsti poole, 
kui teil ilmneb vibratsiooni tekitatud 
vaevuste nähte. Sellisteks nähtudeks on 
tundetus, jõu puudumine või tavalisest 
väiksem käte jõudlus, surin, torked või 
naha tundetus, nahapinna või nahavärvi 
muutumine, valu. Tavaliselt tekivad 
sellised nähud kätes, sõrmedes või 
randmetes. Külmaga võivad need nähud 
tugevneda.

!
ETTEVAATUST! Mootori heitgaasid on 
kuumad ja võivad sisaldada sädemeid, mis 
võivad tekitada tulekahju. Sellepärast ära 
käivita seadet kunagi ruumis sees ega 
tuleohtlike materjalide ligidal!

TÄHELEPANU! Summuti läheb seadme töötamisel väga 
kuumaks ja on kuum ka pärast seadme välja lülitamist. See 
kehtib ka tühikäigul töötamise kohta. Olge töötamisel 
hoolikas ja ettevaatlik, eriti siis, kui töötate tuleohtlike 
gaaside ja muude materjalide lähedal.

!
ETTEVAATUST! Ärge kasutage saagi 
kunagi ilma summutita ega vigase 
summutiga. Vigane summuti võib 
suurendada mürataset ja tuleohtu. Hoidke 
tulekustutusvahendid käepärast. 
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teritusmalli. Vigastatud või valesti teritatud kett 
suurendab õnnetuse ohtu.

• Hoidke õiget lõikesügavust! Järgige meie juhiseid 
ja tagage õige sügavusmõõt (lõikesügavus), 
kasutades vastavat malli. Liiga suur lõikesügavus 
suurendab tagasilöögi ohtu.

• Kanna hoolt, et kett oleks korralikult pingutatud!  
Kui kett on liiga lõtv, on oht , et see tuleb juhtplaadilt 
maha. Liiga lõtv kett põhjustab juhtplaadi, keti ja 
veotähiku kulumist.

• Kanna hoolt, et lõikeseade oleks korralikult 
määritud ja hooldatud!  Halvasti määritud kett puruneb 
kergemini ja tekitab suuremat juhtplaadi, keti ja veotähiku 
kulumist.

Lõikeosa, mis vähendab tagasilööki.

Tagasiviskumist saab ära hoida ainult nii, et hoida juhtplaadi 
ohusektorit teisi esemeid riivamast.

Tagasiviskumisi on võimalik vähendada, kasutades 
"sisseehitatud" tagasiviskumiskaitsega lõikeseadet ja 
hoolitsedes selle eest, et kett oleks hästi teritatud ning 
hooldatud.

Juhtplaat

Mida väiksem on saelati tipu raadius, seda suurem on 
tagasilöögi oht.

Saekett

Saekett koosneb paljudest lülidest; saadaval on standardlülid 
ja tagasiviskumist vähendavad lülid.

Mõned terminid juhtplaadi ja keti kirjeldamiseks

Et lõikeosa turvadetailid täidaksid oma ülesannet, tuleb 
kulunud ja kahjustustega saelatt/saekett vahetada Husqvarna 
poolt soovitatud saeketi ja saelatiga. Vaadake juhiseid osast 
Tehnilised näitajad, kus on andmed meie soovitatud 
saekettide ja saelattide kombinatsioonide kohta.

Juhtplaat

• Pikkus (tollides/cm)

• Hammaste arv juhtplaadi otsatähikul (T). 

• Keti samm  (=pitch) (tollides). Veolülide vahe peab 
sobima juhtplaadi otsatähiku ja veotähiku hammastega.

• Veolülide arv. Veolülide arvu määravad juhtplaadi pikkus, 
keti samm ja hammaste arv juhtplaadi otsatähikul.

• Juhtplaadi soone laius (tollides/mm). Juhtplaadi soon 
peab sobima kokku keti veolülide laiusega.

!
ETTEVAATUST! Tagasilöögi ohtu 
suurendab see, kui kasutatakse koos 
sellist saelatti ja saeketti, mis kokku ei 
sobi. Kasutage ainult selliseid saelattide ja 
kettide kombinatsioone, mida meie 
soovitame ja järgige kasutusjuhendeid. 
Vaadake juhiseid peatükist Tehnilised 
näitajad.

TÄHTIS! Ükski saekett ei hoia ära tagasilööki.

!
ETTEVAATUST! Igasugune kokkupuude 
liikuva saeketiga võib tekitada tõsise 
kahjustuse.



ÜLDISED OHUTUSEESKIRJAD

Estonian – 305

• Saeketi õlitamisauk ja pingutusauk. Juhtplaat peab 
sobima kokku kettsae konstruktsiooniga.

Saekett

• Saeketi samm (=pitch) (tollides)

• Veolülide laius (mm/tollides)

• Veolülide arv

Saeketi lõikesügavuse reguleerimine ja 

keti teritamine.

Üldised näpunäited saehammaste teritamise kohta

• Ärge kasutage saagimiseks teritamata saeketti. Kui te 
peate saagimisel suruma saagi puusse ja saagimisel tekib 
peenike saepuru, on see märk sellest, et kett on nüri. Kui 
saekett on väga nüri, ei teki üldse saepuru. Puu läheb siis 
saagimisel peeneks tolmuks.

• Hästi teritatud saekett läheb saagimisel ise puu sisse ja 
saepuru koosneb suurtest pikergustest tükkidest.

• Saeketi lõikavateks osadeks on saelülid, mis koosnevad 
saehambast (A) ja kontsast (B). Nende kõrguse vahe 
määrab saetee sügavuse.

Saeketi teritamisel tuleb jälgida nelja mõõtu.

1 Teritusnurk

2 Lõikenurk

3 Viili asend

4 Ümarviili läbimõõt

Ilma abivahendita on väga raske saeketti korralikult teritada. 
Sellepärast me soovitame teil kasutada teritusmalli. 
Teritusmalli järgi teritades tagate optimaalse lõikevõime ja 
tagasilöögi nõrgendamise.

Vaadake juhiseid peatükist Tehnilised näitajad, kus on toodud 
andmed kettsae kettide teritamise kohta.

!
ETTEVAATUST! Teritamise juhiste 
mittejärgimine suurendab tunduvalt 
tagasilöögi ohtu.
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Lõikehammaste teritamine

Saehammaste teritamiseks on vaja ümarviili ja teritusmalli. 
Vaadake peatükki Tehnilised näitajad, kus on toodud juhised 
ümarviili ja teritusmalli valikuks vastavalt saeketile.

• Kontrolli, kas saekett on õigesti pingutatud. Lõtva ketti on 
raske õigesti teritada.

• Lõikehambaid terita alati seestpoolt. Viili 
tagasitõmbamisel vähenda survet. Terita esiteks kõik 
hambad sae ühel poolel, siis keera kettsaag ringi ja terita 
hambad teisel poolel.

• Viili kõik hambad ühepikkuseks. Kui lõikehamba pikkus on 
ainult 4 mm (5/32’’), on kett kulunud ja see tuleb 
asendada uuega.

Lõikesügavuse reguleerimise üldpõhimõtted.

• Saehamba teritamine vähendab lõikesügavust 
(sügavusmõõtu). Parima lõikevõime saavutamiseks peab 
kontsa õigele kõrgusele viilima. Vaadake juhiseid peatükist 

Tehnilised näitajad, kus on toodud andmed lõikesügavuse 
kohta vastavalt konkreetsele saeketile.

Lõikesügavuse seadistamine.

• Selleks et seadistada lõikesügavust, peavad olema enne 
saehambad teritatud. Soovitame lõikesügavust 
seadistada iga kolmanda teritamise järel. Tähelepanu! 
Seda soovitust saab rakendada siis, kui saehambad pole 
liiga madalaks viilitud.

• Lõikesügavuse seadistamiseks läheb vaja lameviili ja 
lõikesügavuse seadistamise malli. Soovitame kasutada 
sügavusmõõdu seadistamiseks vastavat teritusmalli, 
sellega tagatakse õige sügavusmõõt ja kontsa nurk.

• Pange teritusmall saeketile. Teritusmalli kasutusjuhised 
on ka pakendil. Teritusmallist välja ulatuva kontsa 
viilimiseks kasutage lameviili. Sügavusmõõt on õige siis, 
kui teil viili lükkamisel üle teritusmalli ei teki takistust.

Keti pingutamine

Mida rohkem ketti kasutada, seda pikemaks see venib. 
Sellepärast on tähtis lõikeosa korrapäraselt reguleerida.

Kontrolli ketipinget iga kord, kui lisad kütust. TÄHELEPANU! 
Uus saag vajab sissetöötamist ja sel ajal tuleb ketipinget 
tihedamini kontrollida.

!
ETTEVAATUST! Liiga suure lõikesügavuse 
korral suureneb tagasilöögi oht.

!
ETTEVAATUST! Lõtv kett võib juhtplaadilt 
maha tulla ja tekitada raskeid või isegi 
eluohtlikke vigastusi.
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Pinguta ketti nii palju kui võimalik, aga nii, et seda saaks 
hõlpsasti käsitsi ringi vedada.

• Keerake lahti saelati mutter, mis lukustab sidurikatet/
ketipidurit. Kasutage kombivõtit.

• Tõsta juhtplaadi otsa ja pinguta ketti kombivõtmega, 
keerates ketipingutuskruvi. Pinguta ketti, et see enam 
juhtplaadi alumisel küljel lõdvalt ei ripuks.

• Keerake saelati mutter kombivõtmega kinni, hoides samal 
ajal saelati otsa üleval. Kontrollige, et saeketti oleks käega 
kerge liigutada ja see ei ripuks saelati alumisel küljel.

Erinevatel kettsaemudelitel on ketipingutuskruvi erinevas 
kohas. Vaadake juhiseid peatükist Seadme osade paiknemine, 
et teada saada, kus see teie mudelil paikneb.

Lõikeseadme määrimine

Ketiõli

Ketiõli peab ketile kleepuma ja hästi voolama, olgu ilm kuum 
või külm.

Kettsae tootjatena oleme väljatöötanud optimaalse taimse 
päritoluga ketiõli, mis looduses täielikult laguneb. Soovitame 
kasutada meie ketiõli, et pikendada maksimaalselt keti eluiga 
ja samas säästa keskkonda. Kui meie ketiõli pole saadaval, 
soovitame tavalist ketiõli.

Ära kasuta kunagi läbitöötanud õli!  See on kahjulik teile, 
seadmele ja keskkonnale.

Ketiõli lisamine

• Kõikidel meie kettsaagidel on automaatne 
ketiõlitussüsteem. Teatud mudelitel on lisaks veel 
reguleeritav ketimäärimine.

• Kütusepaak ja ketiõlipaak on selliste mõõtudega, et kütus 
saab otsa enne ketiõli.

See kehtib muidugi sel juhul, kui kasutada õiget ketiõli (kui 
kasutada liiga voolavat ja kerget ketiõli, võib ketiõlipaak 
saada enne tühjaks) ja lõikeosa kohta (pika saelati korral 
kulub rohkem ketiõli.

Kontrolli keti määrimist

• Kontrolli keti määrimist iga kord, kui lisad kütust.

Suuna juhtplaat umbes 20 cm (8 tolli) kauguselt heleda 
pinna suunas ja lase ketti joosta minut aega  

!
ETTEVAATUST! Puudulikult määritud 
lõikeseade võib põhjustada keti 
purunemist ja tekitada raskeid või isegi 
eluohtlikke vigastusi.

TÄHTIS! Taimse ketiõli kasutamisel tuleb pikemaajalisel 
säilitamisel saekett maha võtta ja puhastada saelati soon ja 
saekett. Saeketiõli võib oksüdeeruda, kett minna jäigaks ja 
tähik kinni jääda.
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kolmveerandgaasiga. Pinnale peab jääma selgelt nähtav 
õlijälg.

Kui keti määrimine ei toimi:

• Vaata järele, kas juhtplaadi õlikanalis pole mingeid 
takistusi. Puhasta vajaduse korral.

• Kontrolli, et soon juhtplaadi küljel oleks puhas. Puhasta 
vajaduse korral.

• Kontrolli, kas juhtplaadi otsatähik pöörleb vabalt ja kas 
määrdeauk otsas ei ole blokeeritud. Puhasta ja määri 
vajaduse korral.

Kui keti määrdesüsteem peale seda ikka ei tööta õigesti, võta 
ühendust hooldustöökojaga.

Keti veotähik

Siduritrummel on varustatud kannus-veorattaga 
(ketiveoratas trumlile kinni joodetud). 

Kontrolli korrapäraselt veotähiku kulumist. Vaheta veotähik 
välja, kui see on liiga kulunud. Vaheta veotähikut iga kord, kui 
vahetad saeketti.

Kontrolli lõikeseadme kulumist

Kontrolli iga päev saeketti:

• ketil on silmaga nähtavaid pragusid neetides või lülides.

• saekett on jäik.

• needid või lülid on väga kulunud.

Saeketti ei saa enam kasutada, kui ilmneb mingi allpool 
nimetatud tunnus:

Võrdle ketti uue ketiga, et määrata, kuivõrd kulunud see on.

Kui lõikehammaste pikkus on ainult 4 mm, tuleb kett uuega 
asendada.

Juhtplaat

Kontrolli tuleb teostada korrapäraselt:

• Kontrolli, ega juhtplaadi äär pole kare. Vajadusel eemalda 
karedus viiliga.
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• Kontrolli, ega juhtplaadi soon pole väga kulunud. Vajadusel 
asenda juhtplaat uuega.

• Kontrolli, ega juhtplaadi ots pole ebaühtlaselt või väga 
kulunud. Kui juhtplaadi üks külg kulub õõnsaks, on 
töötatud liiga lõdva ketiga.

• Et juhtplaadi eluiga pikendada, peab seda iga päev 
põõrama.

!
ETTEVAATUST! Suurem osa õnnetustest 
juhtub seetõttu, et kettsae kett riivab 
operaatorit.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised 
on toodud alajaotuses Isiklik 
ohutusvarustus.

Ära võta ette tööd, millega toime 
tulemises sa pole kindel. Juhised on 
toodud alajaotuses Isiklik ohutusvarustus, 
Kuidas vältida tagasiviskumist, 
Lõikeseade ja Üldised tööeeskirjad.

Väldi olukordi, kus võib tekkida 
tagasiviskumine. Juhised on toodud 
alajaotuses Seadme ohutusvarustus.

Kasuta soovitud ohutusvarustust ja 
kontrolli, et see toimiks. Juhised on 
toodud alajaotuses Tehnilised andmed ja 
Üldised ohutuseeskirjad.

Kontrolli, kas kõik kettsae ohutusseadmed 
töötavad. Juhised on toodud alajaotuses 
Üldised tööeeskirjad ja Üldised 
ohutuseeskirjad.

Ärge saagige nii, et te hoiate kettsaagi 
ainult ühe käega. Ühe käega hoides ei 
saavuta te täielikku kontrolli kettsae üle. 
Hoidke seadet alati kahe käega ja kindlalt.
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Juhtplaadi ja keti paigaldamine

• Kontrolli, et ketipidur ei oleks väljalülitatud asendis; selleks 
liiguta turvakäepidet esikäepideme suunas.

• Keerake lahti juhtplaadi mutter ja eemaldage sidurikate 
(ketipidur).

• Veenduge, et ketipinguti reguleerimistihvt oleks kõige 
tagumises asendis. Asetage juhtplaat juhtplaadi poldile ja 
seadke ketipinguti reguleerimistihvt juhtplaadil asuvasse 
väljalõikesse. 

• Pange kett veotähikule ja juhtplaadi soonde. Alustage 
juhtplaadi ülemisest poolest.

• Veenduge, et lõikelülide ääred juhtplaadi ülemisel serval 
oleksid suunatud ettepoole.

• Veenduge, et keti veolülid asuksid korrektselt veotähikul ja 
et kett oleks juhtplaadi soones. Paigaldage sidurikate 
(ketipidur) ja keerake juhtplaadi mutter käsitsi kinni.

• Keti pingutamiseks keera pingutuskruvi kombivõtme abil 
päripäeva. Ketti tuleb pingutada, kuni see ei ole juhtplaadi 
alumisel poolel lõtv. Vaadake juhiseid peatükist Saeketi 
pingutamine.

• Kett on korrektselt pingutatud, kui see ei ole juhtplaadi 
alumisel poolel lõtv ja on käega kergelt ringiveetav. 

Keerake kinnitusmutter kombivõtmega kinni, 
samaaegselt juhtplaati üleval hoides.

• Uue keti puhul tuleb ketipingsust tihti kontrollida, kuni kett 
on sisse töötatud. Kontrolli ketti reeglipäraselt. Õigesti 
pingutatud kett tagab head lõikeomadused ja pikendab 
keti eluiga.

Vöösilmuse paigaldamine

Kettsael on korpuse tagumises servas kaks aasa: köiesilmus ja 
vöösilmus. Köiesilmus on tarnimisel paigaldatud.

Vöösilmus ei ole tarnimisel paigaldatud ning kettsaagide 
kasutajate jaoks on see lihtne viis saagi vöö või rakmete külge 
kinnitada. Lisateabe saamiseks vt peatükki "Töövõtted".

Vöösilmuse paigaldmiseks võtke ühendust hooldustöökojaga.

Kooretoe paigaldamine

Kooretugi on müügil eraldi varuosana. Pöörduge kohaliku 
hooldusesinduse poole.

!
ETTEVAATUST! Ketiga töötamisel tuleb 
alati kasutada kindaid.
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Küttesegu

Pange tähele! Seadmel on kahetaktimootor ja see vajab 
töötamiseks bensiini ning kahetaktiõli segu. Õige vahekorra 
saamiseks tuleb hoolikalt määrata õlikogus bensiini 
segamiseks. Väikeste kütusekoguste segamisel võivad ka 
väikesed eksimused õlikoguse osas mõjutada segu koosseisu 
oluliselt.

Bensiin

• Kasuta kvaliteetset plii- või pliivaba bensiini.

• Madalaim soovituslik oktaanarv RON on 90. Kui mootoris 
kasutada bensiini 90 madalama oktaanarvuga, võib see 
üle kuumeneda. Mootori temperatuuri tõus suurendab 
laagrite koormust, mis võib põhjustada mootoris raskeid 
kahjustusi.

• Pidevalt suurtel pööretel töötades (nt. laasimisel) on 
soovitav kasutada kõrgema oktaanarvuga bensiini.

Husqvarna alkülaat

Husqvarna soovitab parimate tulemuste saavutamiseks 
kasutada Husqvarna alkülaati.  See kütus sisaldab tavalise 
kütusega võrreldes vähem kahjulikke aineid, mis omakorda 
vähendab kahjulikku heitgaasi. Kuna selle kütuse põlemisel 
tekib vähem jääke, jäävad mootoriosad puhtamaks ja 
saavutatakse mootori optimaalne tööiga. Husqvarna alkülaat 
pole kõikidel turgudel saadaval. 

Etanoolkütus

HUSQVARNA soovitab kasutada kaubandusvõrgus 
saadaolevat kütust, mille etanoolisisaldus on maksimaalselt 
10%.

Sissetöötamine

Esimese 10 töötunnil tuleb vältida suurel pöörlemiskiirusel 
töötamist pikema aja jooksul.

Kahetaktiõli

• Parima tulemuse saavutamiseks kasutage HUSQVARNA 
kahetaktiõli, mis on spetsiaalselt meie õhkjahutusega 
kahetaktimootorite jaoks valmistatud. Segada vahekorras 
1:50 (2%).

• Kui HUSQVARNA kahetaktiõli pole kättesaadav, võib 
kasutada teisi kõrgekvaliteetseid kahetaktiõlisid, mis on 
ette nähtud kasutamiseks õhkjahutusega mootorites. Küsi 
õli valimisel nõu oma müüja käest.

• Ära kasuta kunagi vesijahutusega mootorite 
kahetaktiõlisid, näit. paadimootoriõli.

• Ära kasuta kunagi neljataktilise mootori õlisid.

Segamine

• Bensiini ja õli omavaheliseks segamiseks kasuta alati 
puhast nõu, mis on ette nähtud bensiini jaoks.

• Esiteks vala nõusse pool segatavast bensiinist. Lisa kogu 
õlikogus. Sega (loksuta) küttesegu segamini. Lisa 
ülejäänud bensiin.

• Sega (loksuta) küttesegu hoolikalt enne seadme 
kütusepaagi täitmist.

• Ära sega rohkem kütust kui üheks kuuks vaja.

• Kui seade jääb pikemaks ajaks seisma, tuleb kütusepaak 
tühjendada ja puhastada.

Ketiõli

• Määrimiseks kasutatakse spetsiaalset õli (ketiõli), millel on 
hea nakkuvus.

• Ära kasuta kunagi läbitöötatud õli. See viib õlipumba, 
juhtplaadi ja keti vigastusteni.

• Tähtis on kasutada õiget õlisorti (sobiva viskoossusega), 
arvestades ilmastikuolusid.

• Õhutemperatuuril alla 0°C muutuvad mõned õlid raskesti 
voolavaks. See võib põhjustada õlipumba ülekoormuse, 
millele järgnevad õlipumba osade rikked.

• Sobiva ketiõli valimiseks pea nõu hooldustöökojaga.

!
ETTEVAATUST! Hoolitse, et segamise ajal 
oleks ventilatsioon hea.

Bensiin, liitrit
Kahetaktiõli, 
liitrit

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Tankimine

Pühi paagikorgi ümbrus puhtaks. Puhasta korrapäraselt 
kütuse- ja ketiõlipaaki. Kütusefiltrit tuleb vahetada vähemalt 
kord aastas. Mustus paagis tekitab mootori töös häireid. Jälgi, 
et kütus oleks korralikult segunenud, selleks loksuta iga kord 
enne kütusepaagi täitmist kütusenõud. Kütuse- ja ketiõlipaagi 
mahud on omavahel sobitatud. Sellepärast täida alati 
mõlemad paagid samaaegselt.

Ohutusnõuded kütuse 
käsitsemisel

• Ärge kalla seadmesse kütust, kui mootor pole välja 
lülitatud.

• Hoolitse selle eest, et kütuse segamisel (bensiin 
kahetaktiõliga) ja tankimisel oleks ventilatsioon hea.

• Enne käivitamist vii seade vähemalt 3 meetri kaugusele 
kütuse lisamise paigast.

• Ära käivita seadet:

1 Kui sellele on sattunud kütust või õli. Pühi seade kuivaks ja 
lase ka bensiinijääkidel ära auruda.

2 Kui kütust on sattunud Su kehale või riietele, vaheta riided. 
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kütust. Pese 
vee ja seebiga.

3 Kui seadmest pihkub kütust. Kontrolli korrapäraselt, et 
kütust ei lekiks kütusepaagi korgi vahelt või voolikust.

Transport ja hoiustamine

• Ära hoia kettsaagi ega kütust paigas, kus võib tekkida 
sädemeid või lahtist tuld, näit. masinate, elektrimootorite, 
releede, lülitite, katelde jmt. seadmete läheduses.

• Hoia kütust selleks ettenähtud nõus.

• Kui kettsaag jääb pikemaks ajaks seisma või seda 
transporditakse, tuleb kütuse- ja õlipaak tühjaks teha. 
Palu lähimast bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel 
vana kütuse ja õli kasutuselt kõrvaldamiseks.

• Transportimisel või säilitamisel peab lõikeosal olema 
transportimiskaitse, et kogemata miski ei puutuks terava 
keti vastu. Ka liikumatu kett võib kokkupuutel tekitada 
kahjustuse nii seadme kasutajale kui teistele inimestele, 
kes selle vastu puutuvad.

• Kinnitage seade transportimise ajaks.

Pikaajaline hoiustamine.

Tühjendage kütusepaak ja õlipaak hästi õhustatavas kohas. 
Hoidke kütust selleks ette nähtud paagis kindlas kohas. Pange 
saelatile kaitse. Puhastage seade. Vaadake juhiseid peatükist 
Hooldusskeem.

Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikult 
puhastada ja hooldada.

!
ETTEVAATUST! Järgnevad 
ettevaatusabinõud vähendavad 
tulekahjuohtu:

Seiska mootor ning lase sel enne 
tankimist mõni minut jahtuda.

Ärge suitsetage kütuse lähedal ega pange 
sinna kuumi esemeid.

Kütuse lisamisel ava kork ettevaatlikult, 
et ülerõhk saaks aeglaselt väheneda.

Pärast kütuse lisamist pinguta korki 
hoolikalt.

Enne käivitamist viige masin 
tankimiskohast ja kütuse 
ladustamiskohast eemale.

!
ETTEVAATUST! Kütus ja selle aurud on 
väga tuleohtlikud ja kahjulikud 
sissehingamisel. Ole ettevaatlik 
käsitsedes kütust ja ketiõli. Mõtle tule- ja 
plahvatusohu peale.

!
ETTEVAATUST! Kahjustatud kork tuleb 
alati välja vahetada.

!
ETTEVAATUST! Ärge kasutage seadet, 
kui sellel on nähtavaid kahjustusi 
süüteküünla kaitsel ja süütejuhtmel. Võib 
tekkida säde ja põhjustada tulekahju.
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Käivitamine ja seiskamine

Käivitamine

Kettsae käivitamisel peab ketipidur olema sisse lülitatud. 
Ketipidur aktiveeritakse tagasilöögikaitse ettepoole lükkamise 
teel.

Külm mootor

Kütusepump: Vajutage korduvalt täitepumpa, kuni see 
hakkab kütusega täituma. Pump ei tohi täiesti täis saada.

Õhuklapp: Vii õhuklapp käivitusasendisse.

Võtke vasaku käega kinni eesmisest käepidemest ja suruge 
kettsaagi maapinna poole. Võtke starteri pidemest parema 
käega kinni ja tõmmake käivitusnööri aeglaselt, kuni tunnete 
takistust (starteri põrklink aktiveerub), ning tõmmake seejärel 
tugevalt ja kiirelt. Käivitusnööri ei tohi kerida käe ümber.

TÄHELEPANU! Ära tõmba käivitinööri täies pikkuses välja, ära 
lase käiviti käepidet lahti, kui see on väljatõmmatud asendis. 
See võib seadmele vigastusi tekitada.

Tõmmake õhuklapi juhtseadist tagasi kohe, kui mootor kütet 
saab (sellest annab märku pahvakuheli). Tõmmake nööri 
jõuliselt edasi, kuni mootor käivitub.

Soe mootor

Kütusepump: Vajutage korduvalt täitepumpa, kuni see 
hakkab kütusega täituma. Pump ei tohi täiesti täis saada.

!
ETTEVAATUST! Enne käivitamist tuleb 
meeles pidada järgmist:

Sae käivitamisel peab olema ketipidur 
sisse lülitatud, et pöörleva ketiga 
käivitamisel õnnetust ei juhtuks.

Ära käivita kettsaagi, millele pole 
korralikult paigaldatud kõiki katteid, 
saeketti või –lehte. Sidur võib lahti tulla 
ja põhjustada raskeid vigastusi.

Aseta seade kindlale pinnale. Jälgi, et 
seisad kindlalt ja et kett ei saa millessegi 
haakuda.

Kui peate käivitama kettsae puu otsas, 
lugege osas „Töötehnika“ pealkirja "Sae 
käivitamine puu otsas" all olevaid 
juhiseid. 

Vaata, et tööpiirkonnas poleks võõraid 
isikuid.

Tervisele on ohtlik pikemat aega sisse 
hingata  mootori heitgaase, tolmu ja 
pihustunud ketiõli.
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Käivitusgaasi asend: Rakendage käivitusdrosseli säte, 
liigutades õhuklapi juhtseadise õhuklapi asendisse ja seejärel 
tõmmates selle uuesti tagasi.

Võtke vasaku käega kinni eesmisest käepidemest ja suruge 
kettsaag vastu maapinda. Võtke parema käega kinni starteri 
käepidemest ja tõmmake starteri trossi aeglaselt välja, kuni 
tunnete takistust (starteri põrklingid rakenduvad), seejärel 
tõmmake tugevalt ja kiirelt, kuni mootor käivitub. 
Käivitusnööri ei tohi kerida käe ümber.

TÄHELEPANU! Ära tõmba käivitinööri täies pikkuses välja, ära 
lase käiviti käepidet lahti, kui see on väljatõmmatud asendis. 
See võib seadmele vigastusi tekitada.

Käivitamisel rakendub funktsioon, mis määrab mootori kiiruse 
tühikäigukiirusest kõrgemaks. Selle funktsiooni vabastamiseks 
vajutage õrnalt gaasihooba ja laske seejärel lahti. Mootori kiirus 
langeb tühikäigukiirusele, mis aitab vältida siduri ja ketipiduri 
tarbetut kulumist.

Pange tähele! Taastage ketipidur, liigutades tagasilöögikaitset 
(märgistatud tekstiga ”PULL BACK TO RESET”) käepideme 
poole. Mootorsaag on nüüd kasutusvalmis.

• Ära käivita kettsaagi, millele pole korralikult paigaldatud 
kõiki katteid, saeketti või –lehte. Juhised on toodud 
Koostamist käsitlevas alajaotuses. Kui kettsaele pole 

paigaldatud saelatti ja saeketti, võib sidurisõlm lahti tulla ja 
põhjustada tõsiseid kahjustusi.

• Käivitamisel tuleks aktiveerida ketipidur. Vt pealkirja 
„Käivitamine ja seiskamine“ all olevaid juhiseid. Ärge 
käivitage saagi, lastes sellel kukkuda. See meetod on väga 
ohtlik, sest te võite kaotada kontrolli sae üle.

• Ära käivita seadet ruumis. Mootori heitgaasid võivad olla 
tervisele kahjulikud.

• Enne kui käivitad seadet, tee kindlaks, et läheduses ei ole 
inimesi ega loomi, kellele see võiks ohtlikuks osutuda.

• Hoidke saagi alati mõlema käega. Parem käsi peab olema 
ülapidemel, vasak käsi eesmisel pidemel. Nii peavad saagi 
hoidma kõik, olenemata sellest, kas tegu on vasaku-või 
paremakäelisega. Hoidke pidemest kindlalt, võttes sellest 
pöidla ja sõrmedega ümbert kinni.
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Sae käivitamine puu otsas

Sae käivitamisel puu otsas peab operaator:

a) rakendama enne käivitamist kettpiduri.

b) hoidma saagi käivitamise ajal paremal või vasakul pool 
keha:

1 vasakul pool tuleb saagi hoida vasaku käega ning suruda 
saagi kehast eemale, hoides käivitusnööri samal ajal teises 
käes.

2 paremal pool tuleb saagi hoida parema käega ning suruda 
saagi kehast eemale, hoides käivitusnööri samal ajal 
vasakus käes.

Ketipidur tuleb alati rakendada enne töötava sae langetamist 
selle rihma külge. Operaatorid peavad enne kriitiliste lõigete 
tegemist alati kontrollima, kas sael on piisavalt kütust.

Seiskamine

Mootori seiskamiseks tuleb seiskamislüliti lükata 
seiskamisasendisse.
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Põhilised ohutuseeskirjad

Operaator ei tohi kunagi:

• Lõigata ketisae juhtplaadi otsas olevas tagasilöögitsoonis.

• Ärge käsitsege kettsaagi ühe käega.

• Püüda kukkuvaid osi

• Ärge lõigake puu oksi, olles kinnitatud vaid ühe köiega. 
Kasutage alati kahte julgestusköit.

Enne kasutamist tuleb alati:

1 Kontrollida, et ketipidur töötab ega pole kahjustatud.

2 Kontrollida, et gaasihoovastiku lukustus töötab korralikult 
ega pole kahjustatud.

3 Kontrollige, kas seiskamislüliti on korras ja töötab hästi.

4 Kontrollida, et kusagil käepidemetel poleks õli.

5 Kontrollida, et vibratsioonisummutussüsteem töötab ega 
pole kahjustatud.

6 Kontrollida, et summuti on korralikult kinni ega pole 
kahjustatud.

7 Kontrollida, et kõik kettsae osad on korralikult kinni ega 
pole kahjustatud või puudu.

8 Kontrollida, et ketipidur on oma koha peal ega pole 
kahjustatud.

9 Kontrollige keti pingsust.

Üldised tööeeskirjad

Metsahooldustöödel maapinna kohal tuleb mootorsaag 
julgestada. 

Kinnitage kettsaag, paigaldades julgestusköie ühe otsa 
kettsae köiesilmuse külge ja teise otsa kasutaja rakmete 
külge. Julgestusköis on kaitsevahend – kui kasutaja kaotab 
kettsae üle kontrolli, takistab köis/rihm sae maapinnale 
kukkumist. Soovitatav esmane kinnitusvahend on kasutaja 
rakmete kinnituskonksu külge paigaldatav vöösilmus. Kui aga 
esmase kinnitusvahendina kasutatakse julgestusköit, tuleb 
kettsaag järk-järgult langetada julgestusköie täispikkuses ja 
mitte kukutada töökõrguselt julgestusköie alumisse otsa.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud 
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Üldised eeskirjad

1 Kui on teada, mis on tagasiviskumine ja kuidas see tekib, 
pole üllatus nii suur. Teadlikkus aitab ohtu vähendada. 
Harilikult on tagasiviskumine küllalt nõrk, aga mõnikord 
võib see olla väga äkiline ja jõuline.

2 Kui töötada tähelepanematult, võib juhtplaadi ohusektor 
riivata lähedal olevat oksa, puud või muud eset ja tekib 
tagasiviskumine.

3 Hoidke kettsaagi alati parema käega tugevalt ülapidemest 
ja vasaku käega eesmisest pidemest. Asetage sõrmed ja 
pöial ümber pidemete. Sellist hoidmisviisi tuleb kasutada 
olenemata sellest, kas olete parema- või vasakukäeline. 

!
ETTEVAATUST! Käesolevas 
kasutusjuhendis leiduva õigete 
töövõtetega seotud teabe läbilugemine ei 
võrdu asjakohase väljaõppega, mis on 
nõutav selle puuhoolduskettsae 
kasutamiseks. Puuhoolduskettsaagi 
tohivad kasutada ainult väljaõppinud 
puuhooldusspetsialistid. Sae kasutamine 
ilma vastava väljaõppeta võib põhjustada 
raskeid kehavigastusi. Ärge alustage 
tööd, kui te ei ole sellega toimetulemises 
kindel!

TÄHTIS! Käesolevas peatükis on põhilised kettsaega 
töötamise ohutuseeskirjad. Need eeskirjad ei asenda aga 
professionaalseid oskusi, mida annab väljaõpe, ega 
kogemusi. Kui olukord on sulle tundmatu, katkesta töö ja 
palu abi asjatundjalt. Pöördu nõu küsimiseks kettsae müüja, 
hooldustöökoja või kogenud kettsae kasutaja poole. Ära 
hakka tööd tegema, kui sa tunned, et sul puuduvad selleks 
oskused ja kogemused!

12
4

6 8

5, 7

9

3

!
ETTEVAATUST! Ohtlike langetamiste 
korral peab kõrvaklapid kõrvadelt 
eemaldama kohe pärast saagimist, et 
hääled ja hoiatussignaalid oleksid 
kuuldavad.
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Selline hoidmisviis vähendab tagasilöögi ohtu ja võimaldab 
teil masina üle kontrolli säilitada.

4 Ära kunagi sae kettsaega kõrgemalt kui 
õlakõrguselt ja ära lõika juhtplaadi otsaga. Ära  hoia 
kettsaagi kunagi ainult ühe käega! 

5 Lõikamisel anna alati täisgaasi!

6 Vähenda pöörded tühikäigule peale iga lõikamist  (kui 
mootor käib täispööretel liiga kaua ilma koormuseta, mida 
tekitab saagimine, võib ta rikki minna).

   - Lõikamine ülalt = Tõmbav lõikamine.

   - Lõikamine alt = Lükkav lõikamine.

   - Lükkav lõikamine suurendab tagasiviskumise ohtu.

Juhised on toodud alajaotuses Kuidas vältida tagasiviskumist.

7 Ole väga ettevaatlik, kui lõikad juhtplaadi ülemise äärega, 
s.t. lõikad altpoolt. Siis toimub nn. lükkav lõikamine. 
Lükkaval lõikamisel lükkab saekett saagi tagasi operaatori 
poole. Kui saekett jääb kinni, võib kettsaag tagasi lüüa teie 
suunas.

8 Kui sul ei õnnestu saeketi lükkavale jõule vastu seista, võib 
kettsaag nii kaugele taha liikuda, et ainult juhtplaadi 
tagasiviskumise sektor jääb puuga kontakti, mille 
tulemuseks on tagasiviskumine.

9 Lõikamist juhtplaadi alumise äärega, s.t ülaltpoolt 
lõikamist, nimetatakse tõmbavaks lõikamiseks. Tõmbaval 
lõikamisel tõmbab kettsaag ennast puu poole ja saag 

puhkab puul. Tõmbava lõikamise ajal on sul parem kontroll 
nii kettsae kui ka tagasiviskumise sektori üle.

10 Järgi teritamise ja hooldamise eeskirju. Kasuta ainult 
tootja poolt soovitatud juhtplaadi ja keti kombinatsioone. 
Juhised on toodud alajaotustes Lõikeseade ja Tehnilised 
andmed.

11 Asetage kooretugi (kui see on paigaldatud) tüvele ja 
kasutage seda lõikesurve rakendamisel hoovana.

Puuhooldussae kasutamine trossi ja 

rakmetega töötades

Selles peatükis kirjeldatakse tööpraktikaid, mis vähendavad 
puuhooldussaagidest tulenevat vigastusohtu trossi ja 
rakmetega kõrgel töötades. Kuigi seda kirjeldust võib kasutada 
juhend- ja koolitusmaterjalide alusena, ei asenda see 
formaalset koolitust.

Üldnõuded kõrgel töötamiseks

Puuhooldussaega ei tohi kõrgel trossi ja rakmete abil töötada 
kunagi üksi. Alati peab maapinnal abistama pädev ja 
hädaabivõtteid valdav töötaja.

Puuhooldussaagide kasutajad peavad olema läbinud üldise 
ronimis- ja töötehnikakoolituse ning peavad olema varustatud 
rakmete, trosside, rihmade, karabinjeeride ja muude 
vahenditega, mis tagavad nii neile endile kui ka saele turvalise 
ja ohutu tööasendi.

Kettsae puul töötamiseks ettevalmistamine

Kettsaagi peab kontrollima, tankima, käivitama ja soojendama 
maa peal olev töötaja; kettsaag tuleb enne puu otsas olevale 
operaatorile saatmist käivitada. Kettsaag tuleb varustada 
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sobiva rihmaga, millega see kinnitatakse operaatori rakmete 
külge:

a) kinnitage rihm ümber kettsae tagaküljel asuva köiesilmuse.

Märkus! Kettsaag tuleb kinnitada rakmete külge, kasutades 
kettsae rihma 577 43 80-01 või sarnast põrutusi 
summutavat seadet.

Kinnitage kettsaag, paigaldades julgestusköie ühe otsa 
kettsae köiesilmuse külge ja teise otsa kasutaja rakmete 
külge. Julgestusköis on kaitsevahend – kui kasutaja kaotab 
kettsae üle kontrolli, takistab köis/rihm sae maapinnale 
kukkumist. Soovitatav esmane kinnitusvahend on kasutaja 
rakmete kinnituskonksu külge paigaldatav vöösilmus. Kui aga 
esmase kinnitusvahendina kasutatakse julgestusköit, tuleb 
kettsaag järk-järgult langetada julgestusköie täispikkuses ja 
mitte kukutada töökõrguselt julgestusköie alumisse otsa.

b) paigaldage sobivad karabinjeerid, mis võimaldavad sae 
kaudset (st rihma abil) ja otsest (st sael olevale 
kinnituspunktile) kinnitamist operaatori rakmete külge.

c) veenduge, et saag on operaatorile saatmisel korralikult 
kinnitatud.

d) veenduge, et saag on enne tõstevahendi küljest lahutamist 
rakmete külge kinnitatud.

Kettsae tohib kinnitada ainult rakmete soovitatud 
kinnituspunktidesse. Need võivad olla keskosas (ees või taga) 
või külgedel. Võimalusel kinnitage saag tagumisse keskpunkti, 
nii asub saag eemal ronimisköitest ja selle raskus langeb 
tsentraalselt piki kasutaja seljajoont allapoole.

Sae kinnitamisel ühest kinnituspunktist teise peab operaator 
veenduma, et saag on enne vana kinnituse avamist uude 
kohta kinnitatud.

Kettsae kasutamine puu otsas

Nende saagidega toimunud õnnetuste analüüs näitab, et 
peamiseks põhjuseks on sae kasutamine ühe käega. Enamiku 
õnnetuste korral ei suutnud operaatorid olla turvalises 
tööasendis, mis võimaldaks neil hoida saagi mõlemast 
käepidemest. Selle tulemuseks on suurem vigastuste oht, 
sest:

• operaator ei suuda saagi tugevalt kinni hoida, kui sellel 
tekib tagasilöök.

• sae üle on puudulik kontroll, mistõttu saag võib 
tõenäolisemalt puutuda vastu ronimisnööri ja operaatori 
keha (eriti vasakut kätt)

• ebakindla tööasendi tõttu kaotatakse kontroll, mille 
tulemusena tekib kontakt saega (ootamatu liigutus saega 
töötamise ajal)

Tööasendi kindlustamine kahe käe kasutamiseks

ETTEVAATUST! Ära tööta kettsaega seda ühes käes hoides. 
Ühe käega ei saa kettsaagi piisavalt kontrolli all hoida, nii võid 
endale sisse saagida. Sellepärast tuleb kettsaagi hoida kahe 
käega kindlalt kinni.

Selleks et operaator saaks saagi hoida mõlema käega, peab ta 
püüdma töötada turvalises asendis, kus ta saaks kasutada 
saagi:

• horisontaalsete lõigete tegemiseks puusade kõrguselt;

• vertikaalsete lõigete tegemiseks päikesepõimiku 
kõrguselt.

Kui operaator töötab puutüvede läheduses, kus tööasendile 
avalduvad madalad külgjõud, siis võib turvalise tööasendi 
säilitamiseks piisata heast jalgealusest. Tüvest eemaldumisel 
tuleb aga võtta tarvitusele abinõud, et kõrvaldada või avaldada 
vastupanu üha suurematele külgjõududele, nt suunata 
põhitross täiendava ankrupunkti abil ümber või kasutada 

!
TÄHELEPANU! Vöösilmus ei sobi 
kasutamiseks ohutusköiega. Kasutage 
selleks köiesilmust. 
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täiendava ankrupunktina otse rakmetega ühendatud 
reguleeritavat rihma.

Kindla jalgealuse loomisele tööasendis aitab kaasa lõputu 
rihma abil ajutise jaluse loomine.

Kinnijäänud sae vabastamine

Kui saag jääb lõikamise ajal kinni, peab operaator:

• Lülitama sae välja ja kinnitama selle turvaliselt lõike 
puupoolsele küljele (st tüve poole) või eraldi 
töövahenditrossile.

• Tõmbama sae sisselõikest välja, tõstes samal ajal 
vajadusel oska.

• Vajadusel tuleb kinnijäänud sae vabastamiseks kasutada 
käsisaagi, lõigates vähemalt 30 cm kaugusel kinnijäänud 
saest.

Käsi- või kettsae kasutamisel kinnijäänud sae vabastamiseks 
tuleb lõigata suunaga väljapoole (okste otste poole), et vältida 
sae jäämist lõigatud osa sisse ning olukorra veelgi 
keerulisemaks muutumist.

Tagasiviskumise vältimine

Mis on tagasiviskumine?

Tagasiviskumine on kettsae kiire reaktsioon, mis tekib siis, kui 
juhtplaadi otsa ülemine veerand ehk ohusektor riivab mingit 
eset ja selle peale saag tagasi lööb.

Tagasiviskumine on alati juhtplaadi sihis. Enamasti viskub 
kettsaag juhtplaadiga üles või tahapoole, kasutaja suunas. 
Mõnikord võib ette tulla tagasiviskumist ka  teistes suundades, 
sõltuvalt sellest, kuidas paikneb kettsaag, kui selle ohusektor 
eset riivab. 

Tagasiviskumine tekib ainult siis, kui juhtplaadi 
tagasiviskumise ohusektor riivab eset.

!
ETTEVAATUST! Kui kett kiilub kinni, lülita 
mootor välja! Ära proovi kettsaagi lahti 
tõmmata. See võib vigastada ketti, kui 
kettsaag järsku lahti pääseb. Painuta 
lõikesoon näit. murdraua abil lahti ja 
vabasta juhtplaat.

!
ETTEVAATUST! Tagasiviskumine võib olla 
väga ootamatu ja jõuline; operaatori poole 
võib lüüa kettsaag, juhtplaat või kett. Kui 
kett sel momendil jookseb, võivad 
tagajärjeks olla rasked või isegi 
eluohtlikud vigastused. Seetõttu on väga 
tähtis, et teaksid, millest tagasiviskumine 
tekib ja kuidas seda vältida 
ettevaatlikkuse ja õigete töövõtetega.
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Üldised näpunäited

Seadme kasutaja võib teha ainult selliseid hooldamis- ja 
korrastustöid, mida on kirjeldatud käesolevas kasutusjuhendis.

Karburaatori seadistamine

Vastavalt kehtivatele keskkonnakaitsealastele või heitmete 
kohta kehtestatud seadusandlikele aktidele on teie 
mootorsaag varustatud karburaatori seadistamiskruvide 
liikumise piirajatega. Nad piiravad reguleerimise 
maksimaalselt poole pöördeni.

Sinu Husqvarna-toode on konstrueeritud ja valmistatud 
selliste omadustega, mis vähendavad kahjulikke heitgaase.

Töö

• Karburaator juhib läbi gaasiregulaatori mootori pöördeid. 
Karburaatoris seguneb kütus õhuga. Õhu ja kütuse segu 
koostist saab reguleerida. Et kasutada ära seadme 
maksimaalset võimsust, peab seadistus olema täpne.

• Karburaatori seadistamine tähendab seda, et mootor 
sobitatakse kohalikele oludele, nagu kliima, kõrgus 
merepinnast, bensiini koostis ja kahetaktiõli tüüp.

• Karburaatoril on kolm seadistamisvõimalust:

   - L = Madalate pöörete suuline

   - H = Kõrgete pöörete suuline

   - T = Tühikäigu reguleerimise kruvi

• L- ja H-suulisega saab reguleerida kütusevoolu, et see 
vastaks gaasihoovastiku ava läbivale õhuvoolule. Kui 
keerata suulisi päripäeva, läheb kütusesegu lahjemaks 
(segusse läheb vähem kütust), kui keerata vastupäeva, 

läheb segu rikkamaks. Lahja segu annab kõrgema pöörete 
arvu ja rikas segu madalama.

• T-kruvi reguleerib gaasihoovastiku asendit tühikäigul. 
Keera T-kruvi päripäeva, et tühikäigul oleks kõrgem 
pöörete arv ja vastupäeva, et  pöörete arv oleks väiksem.

Algseadistus ja sissetöötamine

Katsetamisel tehases tehakse karburaatori algseadistus. 
Esimesel 10 töötunnil ei tohi töötada liiga suurel 
pöörlemiskiirusel.

TÄHELEPANU!  Kui kett tühikäigul liigub, keera T-kruvi 
vastupäeva, kuni kett seiskub.

Soovit. tühikäigu pööretearv: 2900 p/min

Peenseadistus

Pärast sissetöötamist tuleb karburaatorit seadistada. Seda 
peenseadistust peab sooritama vastava väljaõppe saanud isik. 
Esiteks reguleerida L-suulist, pärast seda tühikäigukruvi T ja 
lõpuks H-suulist.

Kütusetüübi vahetamine

Kui pärast teisele kütusetüübile üleminekut kettsaag käitub 
teisiti (käivitamise, kiirenduse, täiskäigu pöörete jmt. osas), 
tuleb teha uuesti peenseadistus.

Eeldused

• Seadistamisel peab alati õhufilter olema puhas ja 
silindrikate paigaldatud. Musta õhufiltriga reguleerimisel 
jääb pärast järgmist õhufilri puhastamist segu liiga lahjaks. 
See võib mootorile tekitada raskeid vigastusi.

• Ära ürita suulisi L ja H reguleerida stoppasendist mööda, 
sest see võib tekitada kahjustusi.

• Käivita seade eeskirjade kohaselt ja lase töötada 10 
minutit.

• Aseta seade ühtlasele pinnale, juhtplaat suunatud 
kasutajast eemale; hoolitse, et juhtplaat ja kett ei 
puudutaks pinnast ega teisi esemeid.

Madalate pöörete suuline L

Keerake L-suulist päripäeva lõpuni. Kui mootori kiirendus pole 
piisav või kui tühikäigul töötab mootor ebaühtlaselt, tuleb L-
suulist keerata vastupäeva, kuni kiirendus on hea või tühikäigul 
mootori töö ühtlane.

Tühikäigu T peenseadistus

Tühikäiku reguleeritakse kruvi T abil. Keera tühikäigukruvi T 
päripäeva, kuni kett hakkab liikuma. Keera pärast seda kruvi 
uuesti tagasi, kuni kett jääb seisma. Õigesti seadistatud 
tühikäigu pöörete puhul töötab mootor ühtlaselt igas asendis 
teatud pöörete piires, enne kui kett hakkab liikuma.

TÄHTIS! Ülejäänud hooldus, mida käesolevas 
käsitsemisjuhendis pole kirjeldatud, tuleb jätta vastava 
väljaõppe saanud tehnikule (pöördu müüja poole).

1/2

1/2

H
L

L H

T

!
ETTEVAATUST! Kui ei ole võimalik 
reguleerida tühikäiku nii, et kett seisab, 
pöördu hoolduspunkti. Ära kasuta 
kettsaagi enne, kui see on õigesti 
seadistatud või parandatud.
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Kõrgete pöörete suuline H

Mootor seadistatakse tehases merepinnakõrgusele 
vastavalt. Kui töötatakse kõrgel, erinevates 
ilmastikuoludes, erinevatel temperatuuridel või 
õhuniiskusel võib osutuda vajalikuks kõrgete pöörete 
suulist vastavalt seadistada.

TÄHELEPANU!  Kui kõrgete pöörete suulist liiga 
sügavale sisse keerata, võib tekitada kahjustusi kolvile 
või silindrile.

Katsetamisel tehases seadistatakse kõrgete pöörete suuline 
nii, et oleks täidetud seadusandlusega kehtestatud nõuded ja 
tagatud maksimaalselt parimad tehnilised näitajad. Seejärel 
lukustatakse kõrgete pöörete suuline maksimaalselt välja 
keeratud asendisse liikumise piirajaga. Liikumise piiraja piirab 
reguleerimise maksimaalselt poole pöördeni.

Õigesti seadistatud karburaator

Õigesti seadistatud karburaator võimaldab takistamatut 
kiirendust ja annab õige podiseva mootorimüra. Lisaks sellele 
ei tohi tühikäigul kett liikuda. Liiga lahjale segule reguleeritud 
L-suuline teeb seadme käivitamise raskeks ja takistab 
kiirendamist. Kui H-suuline on seadistatud liiga lahjale segule, 
on seadmel väike võimsus, halb kiirendus ja see võib vigastada 
mootorit.

Kettsae ohutusvarustuse kontroll, 
korrashoid ja hooldus

Ketipidur ja turvakäepide

Kontrolli lintpiduri kulumist

• Pühi ära saepuru, vaik ja saast, mis on kogunenud 
lintpidurile või sidurikettale. Saast ja kulumine võivad 
halvendada piduri toimimist.

• Kontrolli regulaarselt, et pidurilint oleks kõige õhemast 
kohast vähemalt 0,6 mm paks.

Kontrolli turvakäepidet

• Kontrolli, et turvakäepidemel ei oleks pragusid ega muid 
nähtavaid vigastusi.

• Liiguta turvakäepidet edasi-tagasi, kontrollimaks, et see 
liigub vabalt ning et see on tugevalt kinnitatud sidurikaitse 
külge.

Ketipiduri kontrollimine

• Käivita kettsaag ja aseta see kindlale pinnale. Kanna hoolt, 
et kett ei puudutaks maad või mingeid esemeid. Vt. 
juhiseid alajaotusest Käivitamine ja seiskamine.

• Võta kettsaag kindlalt kätte, haarates sõrmedega ümber 
käepidemete.

Pange tähele! Seadme hooldamine ja parandamine nõuab 
vastavat väljaõpet. Eriti oluline on see turvavarustuse osas. 
Kui teie seadme kontrollimisel selgub, et mõni allpool 
nimetatud asjadest pole korras, tuleb seade viia parandusse.
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Rakendage täisgaas ja aktiveerige ketipidur, surudes vasaku 
käe randme vastu eesmist käekaitset. Ärge laske 
esikäepidemest lahti. Sae kett peab kohe peatuma.

Gaasihoob / gaasihoova lukk

• Kontrolli, kas gaasihoovastik sulgub tühikäigul, kui 
gaasihoovastiku sulgur läheb oma lähteasendisse.

• Vajutage gaasihoova lukk alla ning veenduge, et 
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse. 

• Kontrollige, kas gaasihoova lukk ja gaasihoob liiguvad 
vabalt ja naasevad oma algasendisse.

• Käivitage kettsaag ja rakendage täisgaas. Vabastage 
gaasihoob ja kontrollige, kas sae kett peatub 3–4 sekundi 
jooksul. Kui mitte, pöörduge kohaliku hooldusesinduse 
poole.

Ketipüüdja

• Kontrolli, et ketipüüdja ei oleks vigastatud ning et see oleks 
kindlalt kinnitatud kettsae korpusele.

Vibratsioonisummutussüsteem

• Kontrolli korrapäraselt, et amortiseerivad elemendid ei 
oleks pragunenud ega deformeerunud.

• Kanna hoolt, et amortiseerivad elemendid oleks kindlalt 
kinnitatud mootori ja käepidemete külge.

Seiskamislüliti

• Käivita mootor ja kontrolli, kas mootor seiskub, kui lükkad 
lüliti seiskamisasendisse.
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Summuti

• Ära kasuta kunagi vigastatud summutiga seadet.

• Kontrolli korrapäraselt, kas summuti on kindlalt seadme 
külge kinnitatud.

Summuti ülesandeks on summutada müra ja suunata 
heitgaasid operaatorist eemale. Heitgaasid on kuumad ja 
võivad sisaldada sädemeid, mis võivad tekitada tulekahju, kui 
läheduses on kergesti süttivaid esemeid.

Käiviti

Katkenud või kulunud käivitinöör 

vahetamine

• Ava kruvid, millega käiviti on karteri külge kinnitatud ja 
eemalda käiviti.

• Tõmba nööri välja umbes 30 cm ja vea nööriratta servas 
asetsevast soonest läbi. Vabasta tagasitõmbevedru, 
lastes rattal aeglaselt tagurpidi pöörelda.

!
ETTEVAATUST! Tagasitõmbevedru 
asetseb vinnastatult käivitikambris ja võib 
hooletu käsitsemise puhul välja pääseda 
ja tekitada kehavigastusi.

Käivitusnööri või käivitusvedru 
vahetamisel tuleb olla ettevaatlik. 
Kasutage kaitseprille ja kaitsekindaid.
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• Keerake lahti kruvid nööriratta keskmes ja võtke ratas 
välja.

• Paigalda nöörirattasse uus nöör ja kinnita see. Keri umbes 
3 tiiru nööri rattale. Paigalda ratas koos 
tagasitõmbevedruga, nii et tagasitõmbevedru ots haakuks 
rattasse. Paigalda nööriratta keskmine kruvi. Tõmba 
käivitinöör läbi käiviti korpuses ja käepidemes oleva 
avause. Tee käivitinööri otsa korralik sõlm.

Tagasitõmbevedru vinnastamine

• Tõmba käivitinöör nööriratta soonest läbi ja keera ratast 
umbes 2 tiiru päripäeva.

Pange tähele! Kontrolli, et ratast saab veel keerata 
vähemalt 1/2 tiiru täiesti välja tõmmatud nööri puhul.

Katkenud tagasitõmbevedru vahetamine

• Eemalda nööriratas. Juhised on toodud alajaotuses 
Katkenud või kulunud starterinööri vahetamine. Ära 
unusta, et tagasitõmbevedru on starteris vinnastatud.

• Võta starteri küljest maha kassett tagasitõmbevedruga.

• Õlita tagasitõmbevedru vedela õliga. Paigalda kassett 
tagasitõmbevedruga starteri külge. Paigalda nööriratas ja 
pinguta tagasitõmbevedru.

Käiviti paigaldamine

• Käiviti paigaldamisel tõmba kõigepealt käivitinöör välja ja 
aseta käiviti oma kohale karteri küljes. Lase käivitinööril 
aeglaselt sisse joosta, et hambad haakuksid nöörirattasse.

• Paigalda kinnituskruvid ja pinguta neid.

Õhufilter

Puhasta õhufiltrit korrapäraselt tolmust ja mustusest, 
vältimaks:

• Häireid karburaatori töös.

• Käivitamisraskusi.

• Võimsuse vähenemist.

• Mootori osade asjatut kulumist

• Liigset kütusekulu.

• Keerake polti veerandpöörde võrra vastupäeva ja 
eemaldage õhufiltri kate. Eemaldage õhufilter. Tagasi 
paigaldamisel veenduge, et õhufilter oleks tihedalt vastu 
filtrihoidjat. Õhufilter raputatakse või harjatakse puhtaks.  

Põhjalikumaks puhastamiseks pese õhufiltrit seebilahuses.

Pikemat aega kasutatud õhufiltrit ei saa enam täiesti puhtaks. 
Sellepärast tuleb see korrapäraselt uuega asendada. 
Vigastatud õhufilter tuleb kohe välja vahetada.

HUSQVARNA kettsaagi saab varustada eri tüüpi õhufiltritega, 
olenevalt töö- ja ilmastikuoludest. Küsi nõu müügiesindajalt.
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Süüteküünlad

Süüteküünla töövõimet mõjutavad:

• Vale õlisegu kütuses (liiga palju või vale õli).

• Määrdunud õhufilter.

Need tegurid tekitavad setteid süüteküünla elektroodidel ja 
võivad põhjustada tööhäiried ning käivitusraskusi.

Väikese võimsuse, raske käivitamise või ebaühtlase tühikäigu 
puhul kontrolli alati kõigepealt süüteküünalt, enne kui võtad 
ette teisi meetmeid. Puhasta must süüteküünal ja kontrolli 
samal ajal, kas elektroodide vahe on 0,5 mm. Vaheta 
süüteküünal pärast kuuajalist kasutamist või vajaduse korral 
varem.

Pange tähele! Kasuta alati soovitatud süüteküünla tüüpi! Vale 
süüteküünal võib vigastada kolbi või silindrit. Kontrolli, et 
küünaldel oleks raadiohäirete kaitse.

Õlipumba reguleerimine

Õlipump on reguleeritav. Reguleerimiseks keeratakse kruvi 
kruvikeerajaga. Kruvi keeramine päripäeva suurendab õlivoolu, 
vastupäeva keeramine vähendab õlivoolu.

Õlipaak peaks saama kütuse otsusaamisel peaaegu tühjaks. 
Lisage õli iga kord, kui tangite saagi.

Jahutussüsteem

Võimalikult madala töötemperatuuri tagamiseks on seade 
varustatud jahutussüsteemiga.

Jahutussüsteem koosneb järgnevatest osadest:

1 Õhu sisseimemisava käivitis.

2 Õhukanal.

3 Ventilaatoritiivad hoorattal.

4 Siduri kate

Puhasta jahutussüsteemi kord nädalas harjaga, raskete 
tööolude puhul tihedamini. Määrdunud või ummistunud 
jahutussüsteemi puhul kuumeneb seade üle, mis vigastab 
silindrit ja kolbi.

6

!
ETTEVAATUST! Reguleerimise ajal peab 
mootor olema välja lülitatud.
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Rikked

Käivitustõrge

Kontrollige Võimalik põhjus Toiming

Käiviti hambad Hambad kiiluvad kinni

Reguleerige või vahetage hambad.

Puhastage hammaste ümbrus.

Võtke ühendust volitatud töökojaga.

Kütusepaak Vale kütusetüüp Tühjendage see ja kasutage õiget kütust.

Säde (sädet ei teki)

Süüteküünal on määrdunud või märg
Veenduge, et süüteküünal on kuiv ja 
puhas.

Süüteküünla elektroodide vahe on vale.

Puhastage süüteküünal. Veenduge, et 
elektroodide vahe on õige. Veenduge, et 
süüteküünlal on raadiohäirete kaitse.

Vaadake õiget elektroodi vahet 
tehnilistest andmetest.

Süüteküünlad Süüteküünal on lõdvalt kinni. Keerake süüteküünal uuesti kinni.

Mootor käivitub, kuid sureb välja.

Kontrollige Võimalik põhjus Võimalik lahendus

Kütusepaak Vale kütusetüüp Tühjendage see ja kasutage õiget kütust.

Karburaator Mootor ei tööta tühikäigul korralikult. Võtke ühendust hooldustöökojaga.

Õhufilter Ummistunud õhufilter Puhastage õhufilter.

Kütusefilter Ummistunud kütusefilter Vahetage kütusefilter
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Hooldusskeem

Alljärgnevas on toodud seadme hooldustööde nimekiri. Enamike tööde kohta on antud ka kirjeldus osas Hooldus.

Igapäevane hooldus Iganädalane hooldus Igakuine hooldus

Puhasta seade väljastpoolt. Kontrollige jahutussüsteemi iga nädal.

Kontrollige ketipiduri pidurdusrihma, kas 
see pole kulunud. Kui kõige kulunumas 
kohas on järel vaid 0,6 mm, vahetage 
rihm.

Kontrollige, kas gaasihoova lukk ja 
gaasihoob töötavad.

Kontrollige käivitit, käivitusnööri ja 
tagasitõmbevedru.

Kontrolli, kas siduri osad - sidurikorv, -
vedru ja -ketas - pole kulunud.

Puhasta ketipidur ja kontrolli selle 
ohutuseeskirjade kohast toimimist. 
Kontrolli, et ketipüüdja ei oleks 
vigastatud; asenda see vajaduse korral.

Kontrollige, kas 
vibratsioonisummutuselemendid on 
korras.

Puhasta süüteküünal. Kontrolli, et 
elektroodide vahe oleks 0,65 mm.

Keera iga päev juhtplaati ümber, et 
kulumine oleks mõlemilt poolt ühtlane. 
Kontrolli, et määrdeauk ei oleks 
ummistunud. Puhasta ketisoon. 

Määri siduriketta laagrit. Puhasta karburaatorit väljaspoolt.

Kontrollige, kas juhtplaat ja sae kett 
saavad küllaldaselt õli.

Viili maha karedus juhtplaadi külgedel.
Kontrolli kütusefiltrit ja -voolikut. 
Vajadusel vaheta.

Kontrollige, kas saeketil pole nähtavaid 
pragusid neetides ja lülides, kas needid ja 
lülid pole liiga kulunud, kas saekett pole 
jäik. Vahetage, kui vaja.

Puhastage kütusepaak seest pärast selle 
tühjendamist.

Teritage saekett ning kontrollige selle 
pinget ja seisukorda. Kontrollige, et 
veotähik ei oleks liigselt kulunud; 
vajaduse korral asendage. 

Puhasta karburaator ja selle ümbrus. Tühjendage õlipaak ja puhastage seest.

Puhastage käiviti korpuse õhuvõtuava.
Puhasta õhufilter. Asenda vajaduse 
korral.

Kontrolli kõik juhtmed ja ühendused.

Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid 
korralikult kinnitatud.

Kontrolli, kas seiskamislüliti toimib.

Kontrolli, et mootorist, kütusepaagist ja -
voolikutest ei pihkuks kütust.

Kontrollige õhufiltri seisundit.

Veenduge, et kett ei pöörle, kui mootor 
on tühikäigul.
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

Märkus 1: ümbritsevasse keskkonda leviva müra võimsus (LWA), mõõdetud vastavalt EÜ direktiivile 2000/14/EÜ.

2. märkus: ISO 22868 järgi arvutatakse helirõhutaseme ekvivalenti eri helirõhutasemete kaalutud dünaamilise energia summana 
eri töötingimustel. Helirõhutaseme ekvivalendi statistilisel tüüplevil on standardselt 1 dB (A) kõrvalekalle.

3. märkus: ISO 22867 järgi arvutatakse ekvivalentne vibratsioonitase vibratsioonitasemete kaalutud dünaamilise energia 
summana eri töötingimustel. Antud ekvivalentse vibratsioonitaseme statistiline tüüplevi (standardne kõrvalekalle) on 1 m/s2.

T525

Mootor

Silindri maht, cm3 27,0

Silindri läbimõõt, mm 35

Käigu pikkus, mm 28

Pöörlemiskiirus tühikäigul, p/min 2900

Võimsus, kW/ p/min 1,1/9500

Süütesüsteem

Süüteküünlad NGK CMR6A

Elektroodide vahe, mm 0,65

Kütuse-/määrimissüsteem

Kütusepaagi maht, I/cm3 0,19/190

Õlipumba tootlikkus 8000 p/min puhul, ml/min 3-9

Õlipaagi maht, liitrit/cm3 0,17/170

Õlipumba tüüp Reguleeritav

Kaal

Kettsae kaal juhtplaadita, ketita ning tühjade paakidega, kg 2,7

Müraemissioon (vt. märkust 1)

Müra võimsustase, dBA 110

Müra võimsustase, garanteeritud LWAdBA 111

Müratase (vt. märkust 2)

Ekvivalentne müra rõhutase kasutaja kõrvas, dBA 98

Ekvivalentsed vibratsioonitasemed, a hveq (vt 3. märkust).

Esikäepide, m/s2 4,2

Tagumine käepide, m/s2 4,9

Kett/juhtplaat

Standardne juhtplaadi pikkus, tolli/cm 10/25

Soovitatud juhtplaadi pikkus, tolli/cm 10-12/25-30

Efektiivne lõikepikkus, tollid/cm 8-12/20-30

Ketisamm, mm 3/8 /9,52, 1/4 /6,35

Veolüli paksus, tolli/mm 0.050/1,3

Veoratta tüüp/hammaste arv Spur 6, Spur 8

Keti kiirus 133% juures mootori maksimaalse võimsuse kiirusest, m/s. 24,1/21,4
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Juhtplaadi ja keti kombinatsioonid

Need saagimisseadmed on ette nähtud Husqvarna mudelile T525.

Saeketi teritamine ja teritusmallid

EÜ kinnitus vastavusest

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel +46 36 146500, kinnitab, et puuhooldustöödeks ette nähtud Husqvarna 
kettsaed T525 vastavad alates 2017. aasta seerianumbritest (aastaarv ja sellele järgnev seerianumber on märgitud selgelt mudeli 
etiketile) järgmistes NÕUKOGU DIREKTIIVIDES toodud nõuetele:

   - 2006/42/EÜ (17. mai 2006. a) „mehhanismide kohta'.

   - elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 26. veebruar 2014, 2014/30/EL.

   - müradirektiiv 8. maist 2000 2000/14/EÜ.

Järgitud on alljärgnevaid standardeid: EN ISO 12100-2010, ISO 14982:2009, EN ISO 11681-2:2011

Kontrollorgan: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Rootsis Uppsalas on teostanud EÜ 
tüübikontrolli vastavalt masinadirektiivi (2006/42/EÜ) artiklile 12, punkt 3b. EÜ-tııbikinnitused vastavalt lisale IX kannavad 
numbrit:

0404/17/2479

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Rootsis Uppsalas kinnitab lisaks eelnevale vastavust nõukogu 2000. aasta 
8. mai müradirektiivi 2000/14/EÜ lisale V. Sertifikaatide numbrid on:

01/161/111

Teave müra kohta on toodud peatükis Tehnilised andmed.

Tarnitud kettsaag on identne EÜ tüübikontrolli läbinud seadmega.

Husqvarna, 21 juuli, 2017

Per Gustafsson, Arendusdirektor (Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)

Juhtplaat Saekett

Pikkus, tollides Ketisamm, tolli
Saetee laius, 
mm

Maksimaalne 
tähiku 
hammaste arv.

Tüüp
Pikkus, veolülid 
(tk)

10, 12 1/4
1,3

R10 Husqvarna H00 60, 68

10, 12 3/8 7T Husqvarna H37 40, 45

77
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Simboli uz ma‰¥nas:
BR±DINÅJUMS! MotorzÇÆi var bt b¥stami! 
Neuzman¥ga vai nepareiza lieto‰ana var 
izrais¥t nopietnas traumas vai lietotÇja un citu 
nÇvi.

Ldzu izlasiet ‰o lieto‰anas pamÇc¥bu 
uzman¥gi un pÇrliecinaties, ka pirms ma‰¥nas 
lieto‰anas esat visu sapratis.

Vienmïr lietojiet:

• Atz¥tu aizsarg˙iveri

• Atz¥tas aizsargausti¿as

• Aizsargbrilles vai vizieris

 
·is raÏojums atbilst spïkÇ eso‰ajÇm CE 
direkt¥vÇm.

Trok‰¿u emisijas l¥menis atbilsto‰i Eiropas 
Kopienas direkt¥vai. Ma‰¥nas emisijas tiek 
norÇd¥tas da∫Ç Tehniskie dati un uzl¥mï.

 
Lietojiet piemïrotus pïdu - kÇju un plaukstu 
- roku aizsargus.

 
 

BR±DINÅJUMS! ·o ˙ïdes zÇÄ£i var 
lietot tikai apmÇc¥ti koku darbu 
speciÇlisti. μïdes zÇÄ£a lieto‰ana bez 
atbilsto‰as apmÇc¥bas var izrais¥t 
smagas traumas.

 
μïdes bremze, aktivïta ˙ïdes bremze 
(labÇ), neaktivïta( kreisÇ).

 
Degvielas sknis.

 
Degvielas uzpilde.

 
E∫∫as sk¿a regulï‰ana

 
μïdes e∫∫as uzpilde

 
 
 
 

Darba stÇvoklis.

 
 
 

Gaisa drosele. 
 
 
 

 
Vienmïr lietojiet ieteikto 
sveces tipu! Nepareiza 
svece var nopietni bojÇt 
virzuli/cilindru. PÇrbaudiet, 
vai aizdedzes svecei ir tÇ 
saucamais radio 
traucïjumu novïrsïjs.

 
PÇrïjie uz ma‰¥nas norÇd¥tie simboli/norÇdes atbilst 
noteiktu valstu sertifikÇcijas pras¥bÇm.

Simboli pamÇc¥bÇ:
PÇrbaude un/vai apkope ir jÇveic ar 
izslïgtu motoru.

Vienmïr lietojiet atz¥tus aizsargcimdus.

Nepiecie‰ama regulÇra t¥r¥‰ana.

PÇrbaud¥t, apskatot.

Nepiecie‰ams valkÇt aizsargbrilles vai 
vizieri.

Degvielas uzpilde.

E∫∫as uzpilde un tÇs plsmas regulï‰ana.

Iedarbinot motorzÇÆi, ˙ïdes bremzei ir 
jÇbt aktivizïtai.

BR±DINÅJUMS! Atsitiens rodas, kad sliedes 
gals nonÇk kontaktÇ ar kÇdu priek‰metu un 
izraisa reakciju, kas sliedi pamet aug‰up 
un pret lietotÇju. Tas var izrais¥t nopietnu 
personas traumu.
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IEVADS

GodÇjamais klient!

Apsveicam js ar izvïli, iegÇdÇjoties Husqvarna izstrÇdÇjumu! Husqvarna trad¥cijÇm bagÇtÇ vïsture sÇkas 1689. gadÇ, kad karalis 
KÇrlis XI at∫Çva Huskvarnas upes krastÇ at∫Çva uzcelt muske‰u fabriku. Novietojums pie Huskvarnas upes bija loÆisks, jo upi varïja 
izmantot elektroenerÆijas ieguvei. VairÇk nekÇ 300 gadu laikÇ fabrika ir raÏojusi visdaÏÇdÇkos izstrÇdÇjumus, sÇkot no malkas 
krÇsn¥m l¥dz modernÇm virtuves ma‰¥nÇm, ‰ujma‰¥nÇm, velosipïdiem, motocikliem utt. 1956. gadÇ tika izlaista pirmÇ zÇlÇja 
p∫aujma‰¥na un 1959. gadÇ pirmais motorzÇÆis, kurus Husqvarna raÏo joprojÇm.

Husqvarna ‰odien ir pasaulï vado‰ais meÏu un dÇrzu izstrÇdÇjumu raÏotÇjs, kura produktus raksturo kvalitÇte un augsti tehniskie 
parametri. Biznesa idejas pamatÇ ir motorizïtu izstrÇdÇjumu izstrÇdÇ‰ana, mÇrketings un raÏo‰ana meÏa un dÇrzu kÇ ar¥ 
celtniec¥bas vajadz¥bÇm. Husqvarna mïr˙is ir bt avangardÇ ergonomikas, ïrt¥bu, dro‰¥bas un vides saudzï‰anas jomÇs, tÇpïc 
izstrÇdÇjumi tiek pastÇv¥gi uzlaboti tie‰i ‰ajos aspektos.

Mïs esam pÇrliecinÇti, ka js ar gandar¥jumu novïrtïsiet msu produktu kvalitÇti un tehniskÇs iespïjas. Jebkur‰ msu 
izstrÇdÇjumu pirkums nodro‰ina jums profesionÇlu pal¥dz¥bu, kad nepiecie‰ams remonts un apkope. Ja preci js nopïrkat citur 
nekÇ msu specializïtos veikalos, uzziniet, kur atrodas tuvÇkÇ specializïtÇ servisa darbn¥ca.

Mïs ceram, ka Js bsiet apmierinÇts ar iegÇdÇto ma‰¥nu un tÇ Jums izcili kalpos daudzus gadus. Atcerieties, ka ‰¥ lieto‰anas 
pamÇc¥ba ir svar¥gs dokuments. Ievïrojot tÇs saturu (lieto‰ana, serviss, apkope utt.), Js btiski pagarinÇsiet ma‰¥nas mÏu un 
tÇs otrreizïjo vïrt¥bu. Ja js pÇrdosiet to, nododiet lieto‰anas pamÇc¥bu jaunajam ¥pa‰niekam.

Paldies, ka js lietojat Husqvarna izstrÇdÇjumu!

Husqvarna AB pastÇv¥gi strÇdÇ, lai pilveidotu savus izstrÇdÇjumus un tÇpïc saglabÇ ties¥bas izdar¥t izmai¿as, piem., izstrÇdÇjumu 
formÇ un izskatÇ bez iepriek‰ïja pazi¿ojuma.
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KAS IR KAS?

Kas ir kas motorzÇÆim?
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11

24

28
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26
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1 Dro‰¥bas svira

2 Stop slïdzis

3 InformÇcijas un br¥dinÇjuma uzl¥me

4 Aug‰ïjais rokturis

5 Filtra vÇks

6 Drose∫vÇrsts

7 Troses acti¿a

8 Degvielas sknis.

9 Degvielas tvertne

10 Startera rokturis

11 Starteris

12 Priek‰ïjais rokturis

13 μïdes e∫∫as tvertne

14 Sliedes gala zobrats

15 ZÇÆa ˙ïde

16 Sliede

17 Drose∫vÇrsta regulators

18 Droseles blokators

19 Siksnas acti¿a

20 Sajga vÇks

21 μïdes spriegotÇja skrve

22 Produkta un sïrijas numura eti˙ete

23 μïdes pÇrtvïrïjs

24 E∫∫as sk¿a regulï‰anas skrve

25 Sliedes uzgrieznis

26 Sliedes aizsargs

27 Lieto‰anas pamÇc¥ba

28 KombinïtÇ atslïga
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PasÇkumi pirms jaunÇ motorzÇÆa 
lieto‰anas

• Uzman¥gi izlasiet lieto‰anas pamÇc¥bu.

• PÇrbaud¥t, vai ir pareizi uzstÇd¥ts un noregulïts grie‰anas 
apr¥kojums. Skat¥t norÇd¥jumus zem rubrikas MontÇÏa.

• Uzpildiet un iedarbiniet motorzÇÆi. Skatiet norÇd¥jumus 
zem rubrikas R¥ko‰anÇs ar degvielu un IedarbinÇ‰ana un 
apstÇdinÇ‰ana.

• Nelietot motorzÇÆi kamïr uz ˙ïdes nav pietieko‰i daudz 
e∫∫as. Skat¥t norÇd¥jumus zem rubrikas Grie‰anas 
apr¥kojuma iee∫∫o‰ana.

• Ilgsto‰a uzturï‰anÇs troksn¥ var rad¥t nopietnas dzirdes 
traumas. Tapïc vienmïr lietojiet dzirdes aizsargausti¿as.

Svar¥gi

R¥kojieties saprÇt¥gi

Nav iespïjams paredzït visas iespïjamÇs situÇcijas, kas var 
rasties, strÇdÇjot ar motorzÇÆi. Vienmïr esiet piesardz¥gs un 
strÇdÇjiet ar veselo saprÇtu. Izvairieties no situÇcijÇm, kurÇs 
js nejtaties ¥sti dro‰i. Ja js pïc ‰o instrukciju izlas¥‰anas 
joprojÇm jtaties nedro‰s, pirms turpinÇt darbu, 
pakonsultïjaties ar kÇdu ekspertu. Ne‰aubieties sazinÇties ar 
d¥leri vai mums, ja jums rodas ar motorzÇÆa darb¥bu saist¥ti 
jautÇjumi. Mïs labprÇt sniegsim jums padomus, kÇ vislabÇk 
un dro‰Çk izmantot jsu motorzÇÆi. 

!
BR±DINÅJUMS! NekÇdos apstÇk∫os 
nedr¥kst bez raÏotÇja at∫aujas izmain¥t ‰¥s 
ma‰¥nas sÇkuma konstrukciju.  Lietojiet 
oriÆinÇlÇs rezerves da∫as. Neat∫autas 
izmai¿as un/vai neat∫auti piederumi var 
novest pie traumÇm vai beigties ar 
tehnikas izmantotÇja un citu personu 
nÇvi.

!
BR±DINÅJUMS! MotorzÇÆis ir b¥stams 
darba r¥ks, ja to lieto neuzman¥gi vai 
nepareizi,kas var rad¥t nopietnus, pat 
dz¥v¥bu apdraudo‰us ievainojumus. TÇpïc 
∫oti svar¥gi ir izlas¥t un saprast ‰o 
lieto‰anas pamÇc¥bu.

!
BR±DINÅJUMS! Trok‰¿u slÇpïtÇjs satur 
kancerogïnas vielas. Ja trok‰¿u slÇpïtÇjs 
ir bojÇts, izvairieties no tie‰a kontakta ar 
‰¥m vielÇm.

!
BR±DINÅJUMS! Ilgsto‰a motora izpldes 
gÇzu, ˙ïdes e∫∫as garai¿u un zÇÆa skaidu 
putek∫u ieelpo‰ana var apdraudït 
vesel¥bu.

!
BR±DINÅJUMS! ·is aparÇts darb¥bas laikÇ 
rada elektromagnïtisko lauku. Pie 
nosac¥tiem apstÇk∫iem ‰is lauks var 
traucït akt¥vÇ vai pas¥vÇ medic¥niskÇ 
implanta darb¥bu. Lai mazinÇtu risku gt 
nopietnus vai dz¥v¥bai b¥stamus 
ievainojumus, personÇm ar medic¥nisko 
implantu iesakÇm pirms aparÇta 
ekspluatÇcijas konsultïties ar savu Çrstu 
un medic¥niskÇ implanta raÏotÇju.

SVAR±GI!
·is ˙ïdes motorzÇÆis ir paredzïts augo‰u koku apgrie‰anai 
un lapotnes retinÇ‰anai.
Js dr¥kstat lietot vien¥gi tÇdas sliedes/˙ïdes kombinÇcijas, 
kas norÇd¥tas rubrikÇ Tehniskie dati.
Valsts ties¥bu akti var ierobeÏot ‰¥s ma‰¥nas lieto‰anu.
Nekad neizmantojiet ma‰¥nu, ja esat noguris, ja esat lietojis 
alkoholu vai noteiktus medic¥nas preparÇtus, kas var 
ietekmït redzi, novïrtï‰anas spïju un koordinÇciju.
Lietojiet individuÇlo dro‰¥bas apr¥kojumu. Skat¥t norÇd¥jumus 
zem rubrikas IndividuÇlais dro‰¥bas apr¥kojums.
Nekad nepÇrveidojiet ‰o ma‰¥nu, ka tÇ vairs neatbilst 
oriÆinÇlam un nelietojiet to, ja to ir pÇrveidoju‰i citi.
Nekad nelietojiet bojÇtu ma‰¥nu. Ievïrojiet ‰ajÇ 
rokasgrÇmatÇ aprakst¥tÇs dro‰¥bas pÇrbaudes, tehniskÇs 
apkopes un remonta instrukcijas. DaÏus apkopes un 
remonta darbus dr¥kst veikt tikai apmÇc¥ti un kvalificïti 
speciÇlisti. Skatiet instrukcijas noda∫Ç Apkope.
Nekad nelietojiet citus, kÇ tikai ‰ajÇ pamÇc¥bÇ norÇd¥tus 
piederumus. Skat¥t norÇd¥jumus zem rubrikas Grie‰anas 
apr¥kojums un Tehniskie dati.
UZMAN±BU! Vienmïr lietojiet aizsargbrilles vai sejas vizieri, 
lai samazinÇtu traumatismu no lidojo‰iem priek‰metiem. 
MotorzÇÆis ir spïj¥gs ar lielu spïku izmest tÇdus priek‰metus 
kÇ zÇÆus skaidas, mazus koka gabali¿us utt. Tas var izrais¥t 
nopietnas traumas, sevi‰˙i ac¥m.

!
BR±DINÅJUMS! Motora darbinÇ‰ana slïgtÇ 
vai slikti vïdinÇmÇ telpÇ var izrais¥t nÇves 
gad¥jumus, nosmokot vai saindïjoties ar 
tvana gÇzi.

!
BR±DINÅJUMS! Atsitiena risku vairo 
nepareizs grie‰anas apr¥kojums vai 
nepareiza sliedes/˙ïdes kombinÇcija! 
Lietojiet vien¥gi msu ieteiktÇs sliedes/
˙ïdes kombinÇcijas un ievïrojiet 
asinÇ‰anas instrukcijas. Lasiet 
norÇd¥jumus zem rubrikas Tehniskie dati.
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 Dizaina un tehnisko uzlabojumu darbs pastÇv¥gi turpinÇs un 
tas palielina jsu darba dro‰¥bu un efektivitÇti. RegulÇri 
apmeklïjiet d¥leri, lai uzzinÇtu, kÇdu labumu js varat gt no 
jaunievedumiem.

IndividuÇlais dro‰¥bas apr¥kojums

• Aizsarg˙ivere (apstiprinÇta lieto‰anai atbilsto‰i standarta 
EN 12492 pras¥bÇm)

• Aizsargausti¿as

• Aizsargbrilles vai vizieris

• Cimdi ar dro‰¥bas aizsargu

• Bikses no ¥pa‰a auduma

• Lietojiet piemïrotus roku aizsargus.

• ZÇbaki ar dro‰¥bas aizsargkÇrtu stulme¿os, tïrauda 
purngaliem un nesl¥do‰Çm pazolïm

• PirmÇs medic¥niskÇs pal¥dz¥bas aptieci¿ai ir vienmïr jÇbt 
pa rokai.

• Ugunsdzï‰amais aparÇts un lÇpsta

IesakÇm piegu∫o‰u apÆïrbu, kas neierobeÏo kust¥bu br¥v¥bu.

·is ˙ïdes zÇÆis ar aug‰ïjo rokturi ir ¥pa‰i izstrÇdÇts tÇ, lai tam 
varïtu ïrti veikt deta∫u nomai¿u vai tehnisko apkopi, kad 
strÇdÇjat kokÇ. TÇ kÇ ˙ïdes zÇÆa ¥pa‰i tuvu izvietotie rokturi 
apgrtina zÇÆa vadÇm¥bu, ar ‰o ˙ïdes zÇÆi ir jÇstrÇdÇ ∫oti 
piesardz¥gi. ·os ¥pa‰os ˙ïdes zÇÆus dr¥kst lietot personas, kas 
ir apmÇc¥tas ¥pa‰Çs zÇÆï‰anas un darba metodïs un ir pareizi 
nodro‰inÇtas (atrodas celt¿a grozÇ, nodro‰inÇtas ar virvïm, 
dro‰¥bas jostu). ZÇÆï‰anai zemes l¥men¥ ir ieteicams izmantot 
standarta ˙ïdes zÇÆus (ar platÇkiem rokturiem).

Ma‰¥nas dro‰¥bas apr¥kojums

·ajÇ rubrikÇ tiek paskaidrotas ma‰¥nas dro‰¥bas deta∫as un to 
funkcijas. Par kontroli un apkopi lasiet rubrikÇ "MotorzÇÆa 
dro‰¥bas apr¥kojuma pa‡baudes, apkope un serviss". Lai 
atrastu, kurÇ vietÇ jsu atrodas ‰¥s deta∫as jsu ma‰¥nai, lasiet 
norÇd¥jumus rubrikÇ "Kas ir kas"?

Ma‰¥nas mÏa garums var sa¥sinÇties un var pieaugt nelaimes 
gad¥jumu risks, ja pareizi netiek veikta ma‰¥nas apkope un, ja 
servisu un/vai remontu neveic profesionÇ∫i. Ja jums ir 
nepiecie‰ama papildu informÇcija, sazinieties ar tuvÇko 
servisa darbn¥cu.

μïdes bremze ar aizsargu pret rÇvieniem

Jsu motorzÇÆis ir apr¥kots ar ˙ïdes bremzi, kas ir domÇta 
tam, lai atsitiena gad¥jumÇ apstÇdinÇtu ˙ïdi. μïdes bremze 

!
BR±DINÅJUMS! LielÇkÇ nelaimes gad¥jumu 
da∫a ar motorzÇÆi notiek, kad zÇÆa ˙ïde 
trÇpa lietotÇjam. Jebkuros ma‰¥nas 
lieto‰anas gad¥jumos ir jÇlieto valsts 
iestÇÏu atz¥ts individuÇlais 
aizsargapr¥kojums. IndividuÇlais 
aizsargapr¥kojums nesamazina traumu 
risku, bet tikai samazina ievainojuma 
b¥stam¥bas pakÇpi nelaimes gad¥jumÇ.  
Ldziet pÇrdevïja pal¥dz¥bu, izvïloties 
nepiecie‰amo apr¥kojumu.

IEVîROJIET! Nekad nelietojiet motorzÇÆi, turot to vienÇ 
rokÇ. MotorzÇÆi nevar dro‰i kontrolït ar vienu roku; js varat 
iezÇÆït pats sev. Rokturus satveriet cie‰i un stingri ar abÇm 
rokÇm.

SVAR±GI! Dzirkste∫u avots var bt trok‰¿u slÇpïtÇjs, sliede, 
˙ïde vai kas cits. Uguns dzï‰anas r¥kiem nepiecie‰am¥bas 
gad¥jumÇ ir jÇbt viegli pieejamiem . TÇdÇ veidÇ js 
pal¥dzïsiet izvair¥ties no meÏa ugunsgrïkiem.

!
BR±DINÅJUMS! Lai strÇdÇtu kokÇ, 
jÇpÇrzina ¥pa‰as zÇÆï‰anas un darba 
metodes, un traumu riska samazinÇ‰anas 
nolkos tÇs ir stingri jÇievïro. Nekad 
nestrÇdÇjiet kokÇ, ja neesat apguvu‰i 
darbam nepiecie‰amo specifisko un 
profesionÇlo apmÇc¥bu, ieskaitot 
apmÇc¥bu par dro‰¥bas un kÇp‰anas 
apr¥kojuma (piemïram, dro‰¥bas jostu, 
virvju, siksnu, dzelk‰¿u, Ç˙u, karab¥¿u 
utt.) lieto‰anu.

!
BR±DINÅJUMS! Nekad nelietojiet ma‰¥nu 
ar bojÇtu dro‰¥bas apr¥kojumu. Dro‰¥bas 
apr¥kojums ir jÇpÇrbauda un jÇuztur 
kÇrt¥bÇ. VairÇk lasiet rubrikÇ "MotorzÇÆa 
dro‰¥bas apr¥kojuma pÇrbaudes, apkope un 
serviss". Ja jsu ma‰¥na neatbilst dro‰¥bas 
pras¥bÇm, griezieties servisa darbn¥cÇ, lai 
novïrstu bojÇjumus.



VISPÅRîJAS DRO·IBAS INSTRUKCIJAS

336 – Latvian

samazina nelaimes gad¥jumu risku, taãu tikai js kÇ lietotÇjs 
varat novïrst tos.

Esiet uzman¥gs darbÇ un pÇrliecinaties, ka sliedes rÇviena zonÇ 
nekad nav kÇds priek‰mets.

• μïdes bremzi (A) aktivizï vai nu ar roku (kreiso) vai ar 
inerces funkciju.

• IedarbinÇ‰ana notiek, nospieÏot rÇvienus ierobeÏojo‰o 
sviru (B) uz priek‰u.

• ·¥ kust¥ba iedarbina mehÇnismu ar atsperi, kas savelk 
bremÏu st¥pu (C) ap motora ˙ïdes mehÇnisma sistïmu 
(D) (sajga cilindrs).

• RÇvienu dro‰¥bas sviras funkcija nav tikai ieslïgt ˙ïdes 
bremzi. Otrs svar¥gs dro‰¥bas aspekts ir, ka tÇ pasargÇ jsu 
roku no pieskar‰anÇs ˙ïdei gad¥jumÇ, ja jums no rokas 
izsl¥d priek‰ïjais rokturis.

• Kad motorzÇÆis tiek iedarbinÇts, ˙ïdes bremzei ir jÇbt 
ieslïgtai, lai novïrstu ˙ïdes rotï‰anu.

• IedarbinÇ‰anas br¥d¥ kÇ ar¥ ¥sÇkos pÇrtraukumos ˙ïdes 
bremzi izmantojiet kÇ "stÇvbremzi" - tas novïrs¥s 
nelaimes gad¥jumus, kad lietotÇjs vai apkÇrtïjie var 
pieskarties kust¥gai ˙ïdei.

• Lai  bremzi atvienotu, pavelciet rÇvienu dro‰¥bas sviru uz 
aizmuguri, uz priek‰ïjÇ roktura pusi.

• RÇvieni var bt pïk‰¿i un ∫otispïc¥gi. Vairums rÇvienu ir s¥ki 
un ne vienmïr iedarbina ˙ïdes bremzi. Ja tie gadÇs, turiet 
zÇÆi stingri un nelaidiet va∫Ç.

• Veids, kÇ ˙ïdes bremze iedarbinÇs - ar roku vai ar inerces 
funkciju, ir atkar¥gs no rÇviena spïka un motorzÇÆa 
poz¥cijas attiec¥bÇ pret priek‰metu, kas nonÇk kontaktÇ ar 
sliedi rÇviena zonÇ.

SmagÇkos atsitiena gad¥jumos un, kad sliedes atsitiena 
riska sektors ir maksimÇli tÇlu no lietotÇja, ̇ ïdes bremze ir 

A

B B

C D



VISPÅRîJAS DRO·IBAS INSTRUKCIJAS

Latvian – 337

veidota tÇ, lai aktivizïtos ar ˙ïdes bremzes pretsvaru 
(inerci) atsitiena virzienÇ.

Ja rÇvieni ir mazÇk spïc¥gi vai, ja sliedes rÇviena zona ir 
lietotÇjam tuvÇk, ˙ïdes bremze iedarbina manuÇli - ar 
kreisÇs rokas pal¥dz¥bu.

• GÇÏoties kreisÇ roka atrodas tÇdÇ stÇvokl¥, kas nedod 
iespïju aktivizït ˙ïdes bremzinrokas reÏ¥mÇ. ·Ç veida 
satvïriena gad¥jumos, kad kreisÇ roka ir novietota tÇ, ka tÇ 
nevar ietekmït atsitiena aizsarga kust¥bu, ˙ïdes bremzi 
var aktivizït vien¥gi ar inerces funkcijas pal¥dz¥bu.

Vai es vienmïr ar roku aktivizï‰u ˙ïdes 

bremzi atsitiena gad¥jumos?

Nï. Lai pavirz¥tu atsitiena aizsargu uz priek‰u, ir jÇpieliek 
zinÇms spïks. Ja jsu roka tikai aiz˙er un pieskaras atsitiena 
aizsargam, tas var bt nepietiekami, lai iedarbinÇtu ˙ïdes 
bremzi. StrÇdÇjot ir stingri jÇsatver motorzÇÆa rokturi. Ja js tÇ 
darat un notiek atsitiens, js dro‰i vien nekad nepalaid¥siet va∫Ç 
roku no priek‰ïjÇ roktura un neaktivizïsiet ̇ ïdes bremzi vai ar¥ 
tÇ aktivizïsies, kad zÇÆis jau bs paspïjis kÇdu gabalu 
novirz¥ties. TÇdÇ situÇcijÇ var notikt tÇ, ka ˙ïdes bremze 
nepaspïj apstÇdinÇt ˙ïdi pirms tÇ trÇpa jums.

Reizïm ar¥ daÏÇs darba pozÇs jsu roka nevar sasniegt 
atsitiena aizsargu, lai aktivizïtu ˙ïdes bremzi, piemïram, kad 
zÇÆis ir koku gÇ‰anas stÇvokl¥.

Vai jebkurÇ atsitiena gad¥jumÇ iedarbosies 

˙ïdes bremze?

Nï. Vispirms bremzei ir jÇnostrÇdÇ. OtrkÇrt, atsitienam jÇbt 
pietieko‰i spïc¥gÇm, lai tas aktivizïtu ˙ïdes bremzi. Ja ˙ïdes 
bremze btu pÇrÇk jut¥ga, tad tÇ aktivizïtos pastÇv¥gi, kas 
traucïtu strÇdÇt.

Vai ˙ïdes bremze mani vienmïr pasargÇs 

no traumÇm atsitiena gad¥jumos?

Nï. Vispirms jsu bremzei ir jÇdarbojas, lai tÇ sniegtu 
paredzïto aizsardz¥bu. OtrkÇrt, lai ˙ïdi apstÇdinÇtu atsitiena 
gad¥jumos, tÇ ir jÇaktivizï tÇ, kÇ tas aprakst¥ts augstÇk. 
Tre‰kÇrt, ̇ ïdes bremzi var aktivizït, bet ja sliede ir jums pÇrÇk 
tuvu, var notikt tÇ, ka bremze nepaspïj iedarboties un 
apstÇdinÇt ˙ïdi pirms tÇ trÇpa jums.

Vien¥gi js pats un pareiza darba tehnika var novïrst 
atsitienus un to riskus. 

Droseles blokators

Droseles mïl¥tes blo˙ïtÇjs ir paredzïts nejau‰as droseles 
mïl¥tes iedarbinÇ‰anas novïr‰anai. Kad nospieÏat droseles 
mïl¥tes blo˙ïtÇju (A) (piemïram, satverot rokturi), tiek 
atbr¥vota droseles mïl¥te (B). AtlaiÏot rokturi, droseles mïl¥tes 
blo˙ïtÇjs un droseles mïl¥te atgriez¥sies sÇkuma poz¥cijÇ. 
Droseles mïl¥tes dizains nodro‰ina tÇs blo˙ï‰anu, kad ˙ïdes 
zÇÄ£is darbojas br¥vgaitas reÏ¥mÇ.

μïdes pÇrtvïrïjs

μïdes pÇrtvïrïjs ir konstruïts, lai pÇrtvertu ˙ïdi gad¥jumÇ, ja 
tÇ pÇrtrkst vai nolec no sliedes. Tam nevajadzïtu notikt, ja 
˙ïde ir pareizi nostiepta (skat¥t norÇd¥jumus zem rubrikas 
MontÇÏa) un, ja sliede un ˙ïde tiek pareizi aprpïta (skat¥t 
norÇd¥jumus zem rubrikas VispÇrïjas darba instrukcijas).

A B
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VibrÇciju samazinÇ‰anas sistïma

Jsu ma‰¥na ir apr¥kota ar vibrÇciju slÇpï‰anas sistïmu, kas ir 
konstruïta, lai mazinÇtu vibrÇcijas un padar¥tu darbu 
maksimÇli vieglÇku.

VibrÇciju slÇpï‰anas sistïma samazina vibrÇciju pÇrvad¥‰anu 
starp motora bloku/grie‰anas apr¥kojumu un ma‰¥nas 
rokturiem. MotorzÇÆa korpuss, ieskaitot grie‰anas apr¥kojumu, 
ir iekÇrts rokturu blokÇ ar tÇ saucamo vibrÇciju reducï‰anas 
elementa pal¥dz¥bu.

Cietkoku (galvenokÇrt lapu koku) zÇÆï‰ana rada vairÇk 
vibrÇciju nekÇ m¥kstkoku (galvenokÇrt skujkoku) zÇÆï‰ana. 
ZÇÆï‰ana ar neasu vai nepiemïrotu ˙ïdi (nepareizÇ tipa vai 
nepareizi asinÇtu) vibrï‰anu palielinÇs.

Stop slïdzis

Lietojiet stop slïdzi, lai izslïgtu motoru.

Trok‰¿a slÇpïtÇjs

Trok‰¿u slÇpïtÇjs ir konstruïts, lai iespïjami maksimÇli 
mazinÇtu troksni un, lai novirz¥tu motora izpldes gÇzes prom 
no lietotÇja.

SiltÇ un sausÇ klimatÇ palielinÇs aizdeg‰anÇs risks. 

Grie‰anas apr¥kojums

·ajÇ noda∫Ç tiek apskat¥ta grie‰anas apr¥kojuma pareiza 
ekspluatÇcija un apkope un korekta izvïle:

• Samazina ma‰¥nas rÇvienu tendenci.

• Samazina ˙ïdes nosl¥dï‰anas un pÇrrau‰anas iespïju.

• Ar optimÇlu asumu.

• Pagarina grie‰anas apr¥kojuma mÏu.

• Novïr‰ vibrÇcijas l¥me¿a palielinÇ‰anos.

Pamatnoteikumi

• Lietojiet tikai msu ieteikto grie‰anas apr¥kojumu!  
Lasiet norÇd¥jumus zem rubrikas Tehniskie dati.

• Rpïjaties, lai ˙ïdes griezïjzobi ir asi!  Sekojiet 
msu pamÇc¥bai un lietojiet ieteikto lekÇlu. BojÇta 

!
BR±DINÅJUMS! PÇrÇk ilga vibrÇcijas 
iedarb¥ba personÇm ar asinsrites 
traucïjumiem var izrais¥t asinsvadu vai 
nervu slim¥bas. Ja js manÇt simptomus, 
kas btu radu‰ies no vibrÇcijas ietekmes, 
griezieties pie Çrsta. ·Çdu simptomu 
piemïri ir tirp‰ana, nejut¥gums, kutï‰ana, 
drieni, sÇpes, nespïks, Çdas krÇsas un 
virsmas mai¿a. ·ie simptomi parasti 
parÇdÇs pirkstos, rokÇs vai loc¥tavÇs. 
Aukstos laika apstÇk∫os ‰ie simptomi var 
progresït.

!
BR±DINÅJUMS! Motora izpldes gÇzes ir 
karstas un var saturït dzirksteles, kas var 
izrais¥t ugunsgrïku. Nekad nedarbiniet 
ma‰¥nu telpÇs vai viegli uzliesmojo‰u 
materiÇlu tuvumÇ.

UZMAN±BU! Trok‰¿u slÇpïtÇjs ir karsts gan darba laikÇ gan 
pïc motora izslïg‰anas. Tas attiecas ar¥ uz darb¥bu br¥vgaitÇ. 
Uzmanieties no aizdeg‰anÇs briesmÇm, sevi‰˙i strÇdÇjot 
tuvu ugunsnedro‰Çm vielÇm un/vai gÇzïm.

!
BR±DINÅJUMS! Nekad neizmantojiet 
motorzÇÆi bez trok‰¿u slÇpïtÇja vai, ja tas 
ir bojÇts. BojÇts slÇpïtÇjs var btiski 
paaugstinÇt trok‰¿a l¥meni un izrais¥t 
ugunsgrïku. Ugunsdzïs¥bas iekÇrtas turït 
pieejamÇ vietÇ. 
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vai nepareizi asinÇta ˙ïde palielina nelaimes gad¥jumu 
risku.

• SaglabÇjiet pareizu ierobeÏotÇjizcilni! Ievïrojiet 
msu instrukcijas un izmantojiet ieteicamo 
ierobeÏotÇja asinÇ‰anas ‰ablonu.  PÇrÇk liels 
ierobeÏotÇjizcilnis palielina atsitiena risku.

• Turiet ˙ïdi pareizi nostieptu!  Ja ˙ïde ir va∫¥ga, tas 
palielina risku, ka tÇ noleks, un ar¥ sekmï sliedes, ̇ ïdes, un 
dzinïjzobrata nodil‰anu.

• Rpïjieties, lai grie‰anas apr¥kojums ir labi iee∫∫ots 
un pareizi kopts!  Slikti iee∫∫ota ˙ïde var bieÏÇk pl¥st un 
veicina sliedes, ˙ïdes un dzinïjzobrata nodil‰anu.

Atsitienu samazino‰s grie‰anas 

apr¥kojums.

Vien¥gais veids kÇ izvair¥ties no rÇvieniem ir ne∫aut sliedes 
rÇviena zonÇ nok∫t kÇdam priek‰metam.

Lietojot grieÏamo tehniku ar "iebvïtu" aizsardz¥bu pret 
rÇvieniem, kÇ ar¥ turot ̇ ïdi asu un labi apkoptu, js mazinÇsiet 
rÇvienu sekas.

Sliede

Jo mazÇks gala rÇdiuss, jo mazÇks atsitiena risks.

ZÇÆa ˙ïde

ZÇÆa ̇ ïde sastÇv no noteikta skaita posmiem, kas var bt gan 
standrta tipa, gan rÇvienus samazino‰a tipa.

DaÏi termini, kas raksturo sliedi un ˙ïdi

Lai saglabÇtu visas grie‰anas apr¥kojuma dro‰¥bas deta∫as, 
jums ir jÇnomaina nodilu‰Çs un bojÇtÇs sliedes/˙ïdes 
kombinÇcijas ar sliedi un ˙ïdi, ko iesaka Husqvarna. Par to 
msu ieteiktajÇm sliedesun ̇ ïdes kombinÇcijÇm lasiet rubrikÇ 
"Tehniskie dati".

Sliede

• Garums (collÇs/cm)

• Sliedes gala zobrata zobu skaits (T). 

• μïdes ieda∫a (=pitch) (collÇs). Atstarpei starp ˙ïdes 
dzinïjposmiem jÇatbilst atstarpei starp zobiem uz sliedes 
gala zobrata un dzinïjzobrata.

• Dzinïjposmu skaits (gab.). Dzinïjposmu skaitu nosaka 
sliedes garums, ̇ ïdes ieda∫a, un sliedes gala zobrata zobu 
skaits.

• Sliedes rievas platums (collÇs/mm). Sliedes rievas 
platumam jÇatbilst ˙ïdes dzinïjposmu platumam.

!
BR±DINÅJUMS! Atsitiena risku vairo 
nepareizs grie‰anas apr¥kojums vai 
nepareiza sliedes/˙ïdes kombinÇcija! 
Lietojiet vien¥gi msu ieteiktÇs sliedes/
˙ïdes kombinÇcijas un ievïrojiet 
asinÇ‰anas instrukcijas. Lasiet 
norÇd¥jumus zem rubrikas Tehniskie dati.

SVAR±GI! Neviena ˙ïde nesamazina atsitiena risku.

!
BR±DINÅJUMS! Katrs kontakts ar rotïjo‰u 
˙ïdi var izrais¥t ∫oti smagas traumas.
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• ZÇÆa ˙ïdes iee∫∫o‰anas caurums un ˙ïdes nostiep‰anas 
tapas caurums. Sliedei jÇbt piemïrotai motorzÇÆa 
konstrukcijai.

ZÇÆa ˙ïde

• ZÇÆa ˙ïdes ieda∫a  (=pitch) (collÇs)

• Dzinïjposmu platums (mm/collÇs)

• Dzinïjposmu skaits (gab.)

μïdes ierobeÏotÇjizci∫¿a asinÇ‰ana un 

regulï‰ana

VispÇrïja informÇcija par griezïjzobu asinÇ‰anu

• Nekad nezÇÆïjiet ar trulu ˙ïdi. Ja grie‰anas apr¥kojums 
jums ir jÇspieÏ pret koku un darba rezultÇtÇ rodas ∫oti s¥kas 
zÇÆa skaidas, tas noz¥mï, ka ˙ïde ir neasa. πoti nodilusi 
˙ïde nemaz nerada zÇÆa skaidas. Vien¥gais rezultÇts ir 
koka pulveris.

• Labi uzasinÇta ˙ïde pati iegrieÏas kokÇ un rada lielas un 
garas skaidas.

• μïdes zÇÆïjo‰o da∫u sauc par griezïjposmu un tas sastÇv 
no zÇÆa zoba (A) un ierobeÏotÇjizci∫¿a (B). AttÇlums starp 
‰iem diviem elementiem nosaka grieziena dzi∫umu.

Asinot zÇÆa zobus ir jÇ¿em vïrÇ ãetri parametri.

1 V¥lï‰anas le¿˙is

2 Grie‰anas le¿˙is

3 V¥les stÇvoklis

4 Apa∫Çs v¥les diametrs

Bez pal¥gl¥dzek∫iem ˙ïdes zobus ir ∫oti grti uzasinÇt. TÇpïc 
mïs iesakÇm jums lietot asinÇ‰anas ‰ablonu. Tas nodro‰ina 
to, ka uzasinÇta ˙ïde nodro‰inÇs optimÇlu atsitiena 
samazinÇ‰anu un grie‰anas jaudu.

Lai pÇrliecinÇtos, kÇdi dati attiecas uz jsu motorzÇÆa ˙ïdi, 
skatiet norÇd¥jumus rubrikÇ "Tehniskie dati".

!
BR±DINÅJUMS! AtkÇp‰anÇs no asinÇ‰anas 
instrukcijÇm btiski palielinÇs ˙ïdes 
atsitiena tendenci.
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Griezïjzobu asinÇ‰ana

Lai asinÇtu zÇÆa zobus nepiecie‰ama apa∫Ç v¥le un ‰ablons. Lai 
pÇrliecinÇtos kÇds v¥les diametrs un ‰ablons ir ieteicami jsu 
motorzÇÆim, apskatieties zem rubrikas Tehniskie dati.

• PÇrbaudiet, vai ˙ïde ir pareizi nostiepta. Ir grti pareizi 
noasinÇt va∫¥gu ˙ïdi.

• Vienmïr v¥lïjiet griezïjzobus no to iek‰puses uz Çrpusi, 
maziniet spiedienu, kad velkat v¥li atpaka∫. Vispirms 
nov¥lïjiet visus zobus vienÇ pusï, tad apgrieziet motorzÇÆi 
otrÇdi, un v¥lïjiet zobu otro pusi.

• Nov¥lïjiet visus zobus vienÇdÇ garumÇ. Kad griezïjzobi ir 
vairs tikai 4 mm (5/32") gari, ˙ïde uzskatÇma par 
nodilu‰u un ir jÇnomaina.

VispÇrïja informÇcija par grie‰anas dzi∫umu

• Asinot zÇÆa zobu, samazinÇs ierobeÏotÇjizcilnis 
(=grie‰anas dzi∫ums). Lai saglabÇtu maksimÇlu asumu, 
ierobeÏotÇjizcilnis ir jÇsamazina l¥dz ieteicamam l¥menim. 
Lai pÇrliecinÇtos kÇds grie‰anas dzi∫ums ir nepiecie‰ams 

jsu motorzÇÆim, skatiet informÇciju rubrikÇ "Tehniskie 
dati".

Grie‰anas dzi∫uma regulï‰ana

• Veicot grie‰anas dzi∫uma regulï‰anu, zÇÆa zobiem ir jÇbt 
tikko uzasinÇtiem. Mïs iesakÇm regulït grie‰anas dzi∫umu 
pïc katras tre‰Çs ̇ ïdes asinÇ‰anas reizes. IEVîROJIET! ·¥ 
rekomendÇcija paredz, ka zÇÆa zobi nenormÇli nov¥lïti.

• Grie‰anas dzi∫uma ierobeÏotÇja regulï‰anai nepiecie‰ama 
plakanv¥le un ierobeÏotÇja ‰ablons. Mïs iesakÇm lietot 
msu ‰ablonu, lai js iegtu pareizu grie‰anas dzi∫uma 
ierobeÏotÇja izmïru un tÇ pareizu le¿˙i.

• Uzlieciet asinÇ‰anas ‰ablonu uz ˙ïdes. InformÇcija par 
asinÇ‰anas ‰ablona lieto‰anu ir atrodama uz iepakojuma. 
Lai nov¥lïtu ierobeÏotÇjizci∫¿a lieko da∫u, izmantojiet 
plakanv¥li. IerobeÏotÇjizcilnis ir pareizi nov¥lïts, kad, velkot 
v¥li pÇr ‰ablonu, nejt nekÇdu pretest¥bu.

μïdes nostiep‰ana

Jo ilgÇk lietojat ˙ïdi, jo vairÇk tÇ izstiepjas. TÇdï∫ ir svar¥gi 
regulÇri noregulït ˙ïdi, lai novïrstu va∫¥gumu.

PÇrbaudiet ˙ïdes spriedzi katru reizi, kad tiek uzpild¥ta 
degviela. UZMAN±BU! Jaunam ˙ïdes zÇÆim ir iestrÇdes laiks, 
kad ˙ïdes spriedze jÇpÇrbauda bieÏÇk.

!
BR±DINÅJUMS! PÇrÇk liels grie‰anas 
dzi∫ums palielina ˙ïdes atsitiena iespïju!

!
BR±DINÅJUMS! Va∫¥ga ˙ïde var nolekt no 
sliedes, izraisot nopietnus, pat dz¥v¥bai 
b¥stamus ievainojumus.
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Nostiepiet ̇ ïdi cik stingri vien iespïjams, bet ne tÇ, ka to nevar 
br¥vi kustinÇt ar roku.

• AtslÇbiniet sliedes uzgriezni, ar kuru nostiprinÇts sajga 
vÇks un ˙ïdes bremze. Izmantojiet uzgrieÏ¿u atslïgu.

• Paceliet sliedes galu un nostiepjiet ˙ïdi, grieÏot ˙ïdes 
nostiep‰anas skrvi ar kombinïto atslïgu. Nostiepjiet ̇ ïdi, 
kamïr tÇ karÇjas va∫¥gi sliedes apak‰pusï.

• Turot sliedes galu uz aug‰u, ar uzgrieÏ¿atslïgu pievelciet 
sliedes uzgriezni. PÇrbaudiet, vai zÇÆa ˙ïde zem sliedes 
nav va∫¥ga un vai to joprojÇm var br¥vi pavilkt ar rokÇm.

μïdes spriego‰anas skrve daÏÇdiem msu motorzÇÆu 
mode∫iem atrodas daÏÇdÇs vietÇs. Kur tÇ atrodas jsu 
modelim, skatiet norÇd¥jumus rubrikÇ "Kas ir kas?".

Grie‰anas apr¥kojuma e∫∫o‰ana

μïdes e∫∫a

μïdes e∫∫ai ir jÇpiesaistÇs pie ˙ïdes un jÇsaglabÇ viskozitÇte, 
neskatoties uz to, vai ir karsta vasara vai auksta ziema.

KÇ motorzÇÆu raÏotÇji, esam izstrÇdÇju‰i ˙ïdes e∫∫u ar 
optimÇlÇm ¥pa‰¥bÇm, kas, pateicoties tam, ka tÇ raÏota no 
augu e∫∫as, bioloÆiski sadalÇs. Lai pagarinÇtu ˙ïdes darba 
mÏu un saudzïtu apkÇrtïjo vidi, mïs ieteicam lietot msu 
e∫∫u. Ja msu e∫∫a nav pieejama, iesakÇm lietot parastu ˙ïdes 
e∫∫u.

Nekad nelietojiet vecu e∫∫u!  Tas ir kait¥gi gan jums, gan 
ma‰¥nai, gan videi.

μïdes e∫∫as iepild¥‰ana

• Visiem msu motorzÇÆiem ir automÇtiskas ˙ïdes 
e∫∫o‰anas sistïmas. DaÏiem mode∫iem e∫∫as padevi ir 
iespïjams regulït.

• μïdes e∫∫as tvertne un degvielas tvertne ir izveidotas tÇ, lai 
degviela beigtos pirms beidzas ˙ïdes e∫∫a.

Taãu ‰¥ dro‰¥bas funkcija paredz, ka ir jÇizmanto pareiza 
˙ïdes e∫∫a (pÇrÇk liesa un ‰˙idra e∫∫a beidzas ÇtrÇk nekÇ 
degviela), ka ar¥ jÇseko msu rekomendÇcijÇm par 
grie‰anas apr¥kojumu (pÇrÇk gara sliede patïrï vairÇk 
e∫∫as).

μïdes e∫∫o‰anas kontrole

• PÇrbaudiet ˙ïdes e∫∫o‰anu katru reizi, kad uzpildat 
degvielu.

Vïrsiet sliedes priek‰galu pret kÇdu gai‰u priek‰metu 
apmïram 20 cm (8 collu) attÇlumÇ. Darbinot vienu minti 

!
BR±DINÅJUMS! Nepareizi e∫∫ota ˙ïde var 
pÇrtrkt, izraisot nopietnus, pat dz¥v¥bai 
b¥stamus ievainojumus.

SVAR±GI! Pirms ilgtermi¿a uzglabÇ‰anas ne¿emiet un 
not¥riet sliedi un ˙ïdi, ja e∫∫o‰anai tiek izmantota augu e∫∫a. 
CitÇdi pastÇv risks, ka ˙ïdes e∫∫a oksidïjas, bet tas veicina 
˙ïdes st¥vumu un sliedes gala nestabilitÇti.
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ar 3/4 akselerÇciju, jums vajadzïtu paman¥t e∫∫as sv¥tru 
uz gai‰Çs virsmas.

Ja ˙ïdes e∫∫o‰ana nedarbojas:

• PÇrbaudiet, vai sliedes e∫∫as rieva nav aizsprostota. Ja 
nepiecie‰ams, izt¥riet.

• PÇrbaudiet, vai rieva sliedes malÇ ir t¥ra. Ja nepiecie‰ams, 
izt¥riet.

• PÇrbaudiet, vai sliedes gala zobrats br¥vi grieÏas un, ka 
e∫∫o‰anas caurums nav aizsïrïjis. Ja nepiecie‰ams, izt¥riet 
un iee∫∫ojiet.

Ja, veicot ‰os pasÇkumus, kïdes e∫∫o‰ana joprojÇm 
nedarbojÇs, sazinieties ar servisa darbn¥cu.

μïdes dzinïja zobrats

Sajga cilindrs ir apr¥kots ar pie‰a skriemeli (˙ïdes skriemelis, 
kas piestiprinÇts pie ass).

RegulÇri pÇrbaudiet dzinïjzobrata nodil‰anas pakÇpi. 
Nomainiet zobratu, ja tas ir pÇrmïr¥gi nodilis. Dzinïjzobratu 
jÇnomaina katru reizi, mainot ˙ïdi.

Grie‰anas apr¥kojuma nodil‰anas pÇrbaude

Apskatiet zÇÆa ˙ïdi kartu dienu un pÇrliecinieties:

• Vai ˙ïdes posmos un kniedïs nav redzamas plaisas.

• Vai ˙ïde nav st¥va.

• Vai kniedes un ˙ïdes posmi nav stipri nodilu‰i.

Izn¥ciniet ˙ïdi, ja tÇ uzrÇda kÇdu no tÇlÇk minïtajÇm 
paz¥mïm.

Mïs iesakÇm jums sal¥dzinÇt pÇrbaudÇmo ˙ïdi ar jaunu ˙ïdi, 
lai pÇrbaud¥tu vecÇs nodiluma pakÇpi.

Kad griezïjzobi ir nodilu‰i l¥dz 4 mm, ˙ïde ir jÇnomaina.

Sliede

RegulÇri pÇrbaudiet:

• Vai uz sliedes malas nav radu‰Çs metÇla skabargas. Ja 
nepiecie‰ams, nov¥lïjiet.
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• Vai sliedes rieva nav stipri nodilusi. Ja nepiecie‰ams, 
nomainiet sliedi.

• Vai sliedes gali nav nevienÇdi nodilu‰i vai stipri nodilu‰i. Ja 
vienÇ sliedes gala pusï radies iedobums, to ir rad¥jis darbs 
ar va∫¥gu ˙ïdi.

• Lai pagarinÇtu sliedes darba mÏu, katru dienu apgrieziet 
to otrÇdi.

!
BR±DINÅJUMS! LielÇkÇ nelaimes gad¥jumu 
da∫a ar motorzÇÆi notiek, kad zÇÆa ˙ïde 
trÇpa lietotÇjam.

Lietojiet individuÇlo dro‰¥bas apr¥kojumu. 
Skat¥t norÇd¥jumus zem rubrikas 
IndividuÇlais dro‰¥bas apr¥kojums.

Izvairieties dar¥t darbus, kurus veik‰anai 
sevi neuzskatiet par kvalificïtu. Skat¥t 
norÇd¥jumus zem rubrikÇm  IndividuÇlais 
dro‰¥bas apr¥kojums,  PasÇkumi  rÇvienu 
novïr‰anai, Grie‰anas apr¥kojums un 
VispÇrïjas darba instrukcijas.

Izvairieties no situÇcijÇm, kad var rasties 
rÇvienu risks. Skat¥t norÇd¥jumus zem 
rubrikas Ma‰¥nas dro‰¥bas apr¥kojums.

Izmantojiet tikai ieteikto grie‰anas 
apr¥kojumu, to pÇrbaudot. Skat¥t 
norÇd¥jumus zem rubrikÇm Tehniskie dati 
un VispÇrïjas dro‰ibas instrukcijas.

PÇrbaudiet motorzÇÆa dro‰¥bas 
apr¥kojuma darb¥bu. Skat¥t norÇd¥jumus 
zem rubrikÇm VispÇrïjas darba 
instrukcijas un VispÇrïjas dro‰¥bas 
instrukcijas.

Nekad nestrÇdÇjiet ar motorzÇÆi, turot to 
vienÇ rokÇ. MotorzÇÆi nevar dro‰i 
novald¥t, turot ar vienu roku . Rokturus 
turiet ar abÇm rokÇm stingri un cie‰i.
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Sliedes un ˙ïdes montÇÏa

• PÇrvietojot ˙ïdes bremzes rÇvienu aizsargu priek‰ïjÇ 
roktura virzienÇ, pÇrbaudiet vai ˙ïdes bremzes ir atlaistas.

• Atskrvïjiet sliedes uzgriezni un no¿emiet sajga pÇrsegu 
(˙ïdes bremzi).

• PÇrliecinieties, vai ˙ïdes spriegotÇja regulï‰anas tapa 
atrodas vistÇlÇkajÇ aizmugurïjÇ poz¥cijÇ. Novietojiet sliedi 
virs vadotnes skrves un atrodiet ˙ïdes spriegotÇja 
regulï‰anas tapu sliedes dro‰inÇtÇjÇ. 

• Uzlieciet ˙ïdi uz dzeno‰Ç zobrata un ievietojiet ˙ïdi 
sliedes gropï. SÇciet no sliedes virsïjÇs da∫as.

• PÇrliecinieties, vai ˙ïdes grie‰anas posmi ir vïrsti uz 
priek‰u vadotnes aug‰ïjÇ malÇ.

• PÇrbaudiet, vai ˙ïdes dzeno‰ie posmi ir pareizi novietoti 
uz dzeno‰Ç zobrata un vai ˙ïde ir ievietota sliedes gropï. 
Piestipriniet sajga pÇrsegu (˙ïdes bremzi) un ar 
pirkstiem cie‰i pievelciet sliedes uzgriezni.

• Ar kombinïtÇs atslïgas pal¥dz¥bu nospriegojiet ˙ïdi un 
grieziet ˙ïdes spriegotÇja uzgriezni pulkste¿rÇd¥tÇja 
kust¥bas virzienÇ. μïde jÇnospriego tÇ, lai tÇ cie‰i 
piek∫aujas sliedes apak‰malai. Lasiet norÇd¥jumus rubrikÇ 
"ZÇÆa ˙ïdes spriego‰ana".

• μïde ir pareizi nospriegota tad, kad tÇ nenokarÇjas va∫¥gi 
no sliedes apak‰as, bet joprojÇm ir viegli pagrieÏama ar 
roku. Turiet sliedes galu uz aug‰u un, izmantojot 
uzgrieÏ¿atslïgu, pievelciet sliedes uzgriezni.

• Uzliekot jaunu ˙ïdi, l¥dz tÇs piestrÇdei, regulÇri jÇpÇrbauda 
˙ïdes nospriegojums. μïdes nospriegojumu pÇrbaudiet 
regulÇri. Pareizi nospriegota ˙ïde labi zÇÆï un tai ir gar‰ 
darba mÏs.

Siksnas acti¿as montÇÏa

μïdes zÇÆis ir apr¥kots ar divÇm acti¿Çm uz ˙ïdes zÇÆa vÇka 
aizmugurïjÇs malas - troses acti¿u un siksnas acti¿u. Troses 
acti¿a ir uzstÇd¥ta jau piegÇdes br¥d¥.

μïdes zÇÆis piegÇdes br¥d¥ nav apr¥kots ar siksnas acti¿u un to 
vienkÇr‰Ç veidÇ izmanto ˙ïdes zÇÆu lietotÇji, lai piestiprinÇtu 
zÇÆi pie siksnas vai dro‰¥bas jostas. Lai iegtu pla‰Çku 
informÇciju, ldzu, lasiet sada∫u "Darba tehnika".

Lai pielÇgotu siksnas acti¿u, sazinieties ar apkopes pÇrstÇvi. 

Mizas bufera montÇÏa

μ¥∫a amortizatoru var iegÇdÇties kÇ rezerves deta∫u. Sazinieties 
ar specializïtu darbn¥cu.

!
BR±DINÅJUMS! StrÇdÇjot ar ˙ïdi, vienmïr 
uzvelciet cimdus.



DEGVIELAS LIETO·ANA

346 – Latvian

Degviela

Ievïrojiet! Ma‰¥na ir apr¥kota ar divtaktu motoru un tÇ 
darbinÇ‰anai vienmïr ir jÇizmanto benz¥na un divtaktu motora 
e∫∫as mais¥jums. Lai nodro‰inÇtu pareizu mais¥jumu, ∫oti svar¥gi 
ir izmïr¥t izmantojamÇs e∫∫as daudzumu. Izgatavojot nelielus 
degvielas daudzumu mais¥juma daudzumus, svar¥gi 
atcerïties, ka pat mazas e∫∫as daudzuma k∫mes, var btiski 
ietekmït mais¥jumu.

Benz¥ns

• Lietojiet labas kvalitÇtes benz¥nu ar vai bez svina 
piemais¥jumiem.

• Ieteicamais zemÇkais oktÇna skaitlis ir 90 (RON). Ja tiek 
izmantots benz¥ns ar zemÇku oktÇna skaitli nekÇ 90, var 
sabojÇties motors. PalielinÇs motora temperatra un 
pieaug gult¿u slodze, kas izraisa smagu motora 
sabojÇ‰anos.

• Ja js ilgsto‰i strÇdÇjat ar augstiem apgriezieniem (piem. 
atzarojot), ir ieteicams lietot degvielu ar augstÇku 
oktÇnskaitli.

Husqvarna alkilÇta degviela

OptimÇlas veiktspïjas nodro‰inÇ‰anai Husqvarna iesaka 
izmantot Husqvarna alkilÇta degvielu.  ·ajÇ degvielÇ ir mazÇk 
kait¥gu vielu, sal¥dzinot ar parasto degvielu, un tÇpïc tiek 
samazinÇts kait¥go izpldes gÇzu apjoms. ·¥ degviela 
sadeg‰anas procesÇ rada mazÇku atlieku daudzumu, 
nodro‰inot t¥rÇkas dzinïja da∫as un optimizïjot dzinïja 
darbmÏa ilgumu. Husqvarna alkilÇta degviela nav pieejama 
visos tirgos. 

Degviela ar etanola saturu

"HUSQVARNA" iesaka izmantot tirdzniec¥bÇ pieejamu 
degvielu ar maksimÇlo 10% etanola saturu.

DarbinÇ‰ana sÇkumÇ

PirmÇs desmit stundas ir jÇizvairÇs strÇdÇt ar pÇrÇk lielu 
apgriezienu skaitu.

Divtaktu e∫∫a

• Lai iegtu vislabÇko rezultÇtu un spïjas, izmantojiet 
HUSQVARNA divtaktu motore∫∫u, kas ir speciÇli rad¥ta 
msu divtaktu motoriem ar gaisa dzesï‰anas sistïmas. 
Mais¥jums 1:50 (2%).

• Ja HUSQVARNA divtaktu e∫∫a nav pieejama, js varat lietot 
citu labas kvalitÇtes divtaktu e∫∫u, kas ir domÇta ar gaisu 
dzesinÇmiem motoriem. Kad izvïlaties e∫∫u, 
konsultïjieties ar jsu d¥leri.

• Nekad nelietojiet divtaktu e∫∫u, kas paredzïta ar deni 
dzesinÇmiem laivu motoriem, tÇ saucamo outboardoil.

• Nelietojiet e∫∫u, kas paredzïta ãetrtaktu motoriem.

Degvielas sajauk‰ana

• Maisiet benz¥nu un e∫∫u t¥rÇ traukÇ, kas ir paredzïts 
degvielÇm.

• Ielejiet pusi vajadz¥gÇ benz¥na daudzuma. Tad pielejiet 
visu daudzumu e∫∫as. Samaisiet (sakratiet) degvielas 
mais¥jumu. Tad pielejiet atliku‰o benz¥nu.

• Pirms iepild¥‰anas ma‰¥nas tvertnï pamat¥gi samaisiet 
(sakratiet) degvielas mais¥jumu.

• Degvielas daudzumu sagatavojiet ne vairÇk kÇ viena 
mïne‰a lieto‰anai.

• Ja ma‰¥na netiek lietota ilgÇku laiku, iztuk‰ojiet un izt¥riet 
degvielas tvertni.

μïdes e∫∫a

• E∫∫o‰anai jÇizmanto speciÇla e∫∫a (˙ïdes e∫∫a) ar labu 
piesaistes spïju.

• Nekad nelietojiet lietotu e∫∫u. TÇ sabojÇs e∫∫as skni, sliedi 
un ˙ïdi.

• Ir ∫oti svar¥gi lietot pareizÇs vizkozitÇtes e∫∫u, saska¿Ç ar 
gaisa temperatru.

• Kad temperatra nokr¥tas zem 0°C, daÏÇm e∫∫Çm mazinÇs 
vizkozitÇte. Tas var pÇrslogot e∫∫as skni un sabojÇt tÇ 
sastÇvda∫as.

• Izvïloties ˙ïdes e∫∫u, konsultïjieties ar servisa darbn¥cu.

!
BR±DINÅJUMS! Ar degvielu strÇdÇjiet labi 
vïdinÇmÇ vietÇ.

Benz¥ns, litros
Divtaktu e∫∫a, 
litros

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Degvielas uzpild¥‰ana

Not¥riet ap degvielas tvertnes vÇku. RegulÇri t¥riet degvielas un 
˙ïdes e∫∫as tvertnes. Degvielas filtrs mainÇms vismaz vienu 
reizi gadÇ. Net¥rumu nok∫‰ana degvielas tvertnï rad¥s 
bojÇjumus. PÇrliecinieties, ka degviela ir labi samais¥ta, 
sakratot degvielas trauku pirms uzpild¥‰anas. μïdes e∫∫as un 
degvielas tvert¿u tilpumi ir savstarpïji saska¿oti. TÇdï∫ 
vienmïr uzpildiet ˙ïdes e∫∫u un degvielu vienlaic¥gi.

Dro‰¥ba darbÇ ar egvielu

• Nekad nemïÆiniet uzpild¥t ma‰¥nu ar degvielu motora 
darba laikÇ.

• Ievïrojiet labas ventilÇcijas nosac¥jumus  degvielas un 
degvielas mais¥juma (benz¥ns un divtaktu e∫∫a) 
uzpild¥‰anas laikÇ.

• Pirms motora iedarbinÇ‰anas pÇrvietojiet ma‰¥nu vismaz 
3 m no degvielas uzpild¥‰anas vietas.

• Nekad nedarbiniet ma‰¥nu:

1 Ja uz ma‰¥nas korpusa izlijusi degviela vai ˙ïdes e∫∫a. 
Noslaukiet visu izlieto un ∫aujiet benz¥nam izgarot.

2 Ja js esat aplïju‰i sevi vai savas drïbes ar degvielu, 
pÇrÆïrbieties. NomazgÇjiet tÇs ˙erme¿a da∫as, kas bija 
kontaktÇ ar degvielu. Izmantojiet ziepes un deni. 

3 Ja ma‰¥nai pamanat degvielas sci. RegulÇri pÇrbaudiet, 
vai degvielas tvertnes vÇkÇ un degvielas vados nav sces.

Transports un uzglabÇ‰ana

• Vienmïr glabÇjiet motorzÇÆi un degvielu, lai iespïjamÇs 
degvielas un e∫∫as nopldzes nenonÇk kontaktÇ ar liesmÇm 
un dzirkste∫u avotiem, piemïram elektriskÇm ma‰¥nÇm, 
elektriskiem motoriem, slïdÏiem/kontaktiem apkures 
katliem, krÇsn¥m, utt.

• Vienmïr glabÇjiet degvielu ‰im nolkam speciÇli atz¥tÇ un 
piemïrotÇ tvertnï.

• MotorzÇÆa ilgsto‰Çkas uzglabÇ‰anas vai   transporta reizïs 
iztuk‰ojiet degvielas un ̇ ïdes e∫∫as tvertnes. Noskaidrojiet, 
kur ir at∫auts izliet nevajadz¥gu degvielu un e∫∫u.

• Ma‰¥nas transportï‰anas vai uzglabÇ‰anas laikÇ vienmïr ir 
jÇbt piestiprinÇtam grie‰anas apr¥kojuma 
transportï‰anas aizsargam, lai k∫das pïc nenonÇktu 
kontaktÇ ar aso ˙ïdi. Ar¥ nekust¥ga ˙ïde var bt par 
iemeslu nopietnÇm lietotÇja vai citu personu traumÇm, ja 
tie nonÇk ar to kontaktÇ.

• AparÇtu var dro‰i pÇrvadÇt transportï‰anas laikÇ.

Izlgsto‰a uzglabÇ‰ana.

Labi vïdinÇmÇ vietÇ iztuk‰ojiet degvielas un e∫∫as tvertnes. 
Degvielu uzglabÇjiet apstiprinÇtÇs tvertnïs un dro‰Ç vietÇ. 
Piestipriniet sliedes aizsargu. Not¥riet ma‰¥nu. Lasiet 
norÇd¥jumus zem rubrikas Apkopes sec¥ba.

Raugiet, lai pirms novieto‰anas ilgsto‰Ç uzglabÇ‰anÇ ma‰¥na ir 
labi not¥r¥ta un tai ir veikts piln¥gs serviss.

!
BR±DINÅJUMS! Sekojo‰ie uzman¥bas 
pasÇkumi mazinÇs aizdeg‰anÇs risku:

Pirms degvielas uzpild¥‰anas izslïdziet 
motoru un ∫aujiet tam daÏas mintes 
atdzist. 

Degvielas tuvumÇ nesmï˙ïjiet un 
nenovietojiet nekÇdus karstu 
priek‰metus.

Atveriet degvielas tvertnes vÇku lïnam, 
lai iespïjamais spiediens tiek samazinÇts 
lïnÇm.

Pïc degvielas uzpild¥‰anas rp¥gi 
noslïdziet degvielas tvertnes vÇku.

Pirms iedarbinÇ‰anas vienmïr pÇrvietojiet 
ma‰¥nu projÇm no degvielas uzpild¥‰anas 
vietas un avota.

!
BR±DINÅJUMS! Degviela un degvielas 
iztvaikojumi ir ∫oti ugunsnedro‰i. Esiet 
uzman¥gis, r¥kojoties ar degvielu un kïdes 
e∫∫u. Paturiet prÇtÇ aizdeg‰anÇs, 
eksplozijas un saindï‰anÇs risku.

!
BR±DINÅJUMS! Vienmïr nomainiet vÇci¿u, 
ja tas ir bojÇts.

!
BR±DINÅJUMS! Nekad nelietojiet ma‰¥nu 
ar redzamiem aizdedzes sveces aizsarga 
un sveces kabe∫a bojÇjumiem. Iespïjams 
dzirkste∫u ra‰anÇs risks, kas var izrais¥t 
ugunsgrïku.
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IedarbinÇ‰ana un apstÇdinÇ‰ana

IedarbinÇ‰ana

μïdes bremzei pirms iedarbinÇ‰anas ir jÇbt ieslïgtai. Bremzi 
aktivizï, pab¥dot atsitienu aizsargu uz priek‰u.

Ja motors ir auksts

Degvielas sknis: Spiediet uzpildes skni atkÇrtoti, l¥dz 
degviela sÇk ieplst skn¥. Sknis ir jÇpiepilda piln¥bÇ.

Gaisa vÇrsts: IestÇdiet gaisa vÇrstu "choke" poz¥cijÇ.

Satveriet ˙ïdes zÇÆi ar kreiso roku aiz priek‰ïjÇ roktura un 
piespiediet  to pie zemes. Satveriet startera rokturi ar labo roku 
un raujiet startera auklu (kamïr startera sakabe iedarbojas) un 
tad raujiet asi un spïc¥gi. Nekad nesatiniet startera auklu 
ap roku.

UZMAN±BU! Startera auklu neizvelciet piln¥gi l¥dz galam un ar¥ 
nelaidiet to va∫Ç no piln¥gi izvilkta stÇvok∫a. TÇ var sabojÇt 
ma‰¥nu.

Pavelciet gaisa vÇrsta vad¥bas ier¥ci atpaka∫, tikl¥dz dzinïjÇ 
rodas dzirkstele, ko sadzird ar ptienam l¥dz¥gu ska¿u. spïc¥gi 
velciet auklu, l¥dz dzinïjs iedarbojas.

Ja motors ir silts

Degvielas sknis: Spiediet uzpildes skni atkÇrtoti, l¥dz 
degviela sÇk ieplst skn¥. Sknis ir jÇpiepilda piln¥bÇ.

!
BR±DINÅJUMS! Pirms iedarbinÇ‰anas 
ievïrojiet sekojo‰o:

Kad motors tiek iedarbinÇts, ˙ïdes 
bremzei ir jÇbt ieslïgtai, lai tÇdÇ veidÇ 
samazinÇtu risku nonÇkt kontaktÇ ar 
rotïjo‰o ˙ïdi starta br¥d¥.

Nedarbiniet motorzÇÆi, ja nav piemontïta 
sliede, ˙ïde un visi vÇki.  PretïjÇ 
gad¥jumÇ var nokrist sajgs un izsaukt 
miesas bojÇjumus.

Nolieciet ma‰¥nu uz cieta pamata.  
PÇrliecinieties, ka js stÇvat stabili un, ka 
˙ïde nevar nekam pieskarties.

Pirms darba uzsÇk‰anas izlasiet 
norÇd¥jumus noda∫Ç ar virsrakstu "μïdes 
zÇÆa iedarbinÇ‰ana kokÇ", kas iek∫auti 
sada∫Ç "Darba metodes". 

PÇrliecinieties, ka nepiedero‰as personas 
un dz¥vnieki neatrodas jsu darba 
teritorijÇ.

Ilgsto‰a motora izpldes gÇzu, ˙ïdes e∫∫as 
garai¿u un zÇÆa skaidu putek∫u ieelpo‰ana 
var apdraudït vesel¥bu.
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Drose∫vÇrsta starta poz¥cija: Aktivizïjiet palai‰anas 
droseles iestat¥jumu, pÇrvietojot droseles vad¥bas ier¥ci 
droseles poz¥cijÇ un pïc tam vïlreiz pavelkot to atpaka∫.

Satveriet priek‰ïjo rokturi ar kreiso roku un stumiet ̇ ïdes zÇìi 
pret zemi. Satveriet startera rokturi ar labo roku un lïnÇm 
izvelciet startera auklu, l¥dz sajtat pretest¥bu (l¥dz startera 
aizturi aktivizïjas) un pïc tam velciet stingri un strauji, l¥dz 
dzinïjs tiek iedarbinÇts. Nekad nesatiniet startera auklu 
ap roku.

UZMAN±BU! Startera auklu neizvelciet piln¥gi l¥dz galam un ar¥ 
nelaidiet to va∫Ç no piln¥gi izvilkta stÇvok∫a. TÇ var sabojÇt 
ma‰¥nu.

Startï‰anas procedra iedarbina funkciju, kas iestata par 
br¥vgaitas apgriezieniem lielÇkus motora apgriezienus. Lai 
apturïtu ‰¥s funkcijas darb¥bu, viegli nospiediet un atlaidiet 
droseles mïl¥ti. Motora apgriezieni tiks samazinÇti l¥dz 
br¥vgaitai, novïr‰ot nevajadz¥gu sajga un ˙ïdes bremzes 
nodilumu.

Ievïrojiet! Atjaunojiet ˙ïdes bremzes stÇvokli (atz¥mïts ar 
”PULL BACK TO RESET”), iestatot to pret rokturi. L¥dz ar to 
motorzÇÏis ir gatavs lieto‰anai.

• Nekad nedarbiniet motorzÇÆi, ja nav pareizi piestiprinÇta 
sliede, zÇÆa ˙ïde un visi vÇki. Skat¥t norÇd¥jumus zem 
rubrikas MontÇÏa. Ja pie motorzÇÆa nav piestiprinÇta 

sliede un ˙ïde, var nokrist sajgs un izrais¥t nopietnas 
traumas.

• Kad ˙ïdes zÇÆis tiek iedarbinÇts, ˙ïdes bremzei ir jÇbt 
ieslïgtai. Skat¥t norÇd¥jumus zem virsraksta 
"IedarbinÇ‰ana un apstÇdinÇ‰ana". Nekad nedarbiniet 
˙ïdes zÇÆi, turot auklu un palaiÏot va∫Ç motorzÇÆi. ·¥ 
darb¥ba ir ∫oti b¥stama, jo, iespïjams, nespïsiet novald¥t 
zÇÆi.

• Nekad nedarbiniet ma‰¥nu telpÇs. øemiet vïrÇ, ka motora 
izpldes gÇzes var bt b¥stamas vesel¥bai.

• PÇrliecinaties, ka tuvumÇ neatrodas cilvïki vai dz¥vnieki, 
kas var nonÇkt saskarï ar grie‰anas apr¥kojumu.

• Vienmïr turiet zÇÆi ar abÇm rokÇm. Labajai rokai ir 
jÇatrodas uz aug‰ïjÇ roktura, bet kreisajai - uz priek‰ïjÇ 
roktura. ·o satvïrienu ir jÇizmanto visiem lietotÇjiem - 
gan ar labo vado‰o roku, gan ar kreiso. Rokturus satveriet 
stingri ar ¥k‰˙iem un pirkstiem, lai tie aptver ˙ïdes zÇÆa 
rokturus.

ZÇÆa iedarbinÇ‰ana kokÇ

Iedarbinot zÇÆi kokÇ, zÇÆa lietotÇjam:
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a) pirms iedarbinÇ‰anas jÇieslïdz ˙ïdes bremzes;

b) iedarbinÇ‰anas laikÇ zÇÆis jÇtur vai nu kreisajÇ vai labajÇ 
˙erme¿a pusï:

1 kreisajÇ ˙erme¿a pusï zÇÆis jÇtur ar kreiso roku aiz 
priek‰ïjÇ roktura un, turot startera auklu ar otru roku, 
jÇatgrÏ prom no ˙erme¿a;

2 labajÇ ˙erme¿a pusï zÇÆis jÇtur ar labo roku aiz jebkura 
roktura un, turot startera auklu ar kreiso roku, jÇatgrÏ 
prom no ˙erme¿a.

Pirms zÇÆa nolai‰anas ar siksnas pal¥dz¥bu, zÇÆim vienmïr 
jÇieslïdz ˙ïdes bremzes. ZÇÆa lietotÇjam vienmïr pirms 
sareÏÆ¥tiem zÇÆïjumiem jÇpÇrliecinÇs, vai zÇÆim ir pietiekami 
daudz degvielas.

ApstÇdinÇ‰ana

Motors tiek apstÇdinÇts, kad apstÇdinÇ‰anas poga tiek ieb¥d¥ta 
izslïg‰anas stÇvokl¥.
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Dro‰¥bas pamatnoteikumi

ZÇÆa lietotÇji nedr¥kst:

• zÇÆït ar atsitiena zonu pie ˙ïdes zÇÆa vadotnes gali¿a.

• lietot ˙ïdes zÇÄ£i, turot to vienÇ rokÇ;

• mïÆinÇt no˙ert nozÇÆïtÇs koka da∫as.

• zÇÄ£ït koku, ja lietotÇjs ir nodro‰inÇts tikai ar vienu 
virvi — vienmïr lietojiet 2 dro‰¥bas virves.

Pirms katras lieto‰anas reizes:

1 PÇrbaudiet, vai ˙ïdes bremze kÇrt¥gi darbojas un nav 
bojÇta.

2 PÇrbaudiet, vai akseleratora blokators kÇrt¥gi darbojas un 
nav bojÇts.

3 PÇrbaudiet, vai apstÇdinÇ‰anas poga kÇrt¥gi darbojas un 
nav bojÇta.

4 PÇrbaudiet, vai visi rokturi ir t¥ri no e∫∫as.

5 PÇrbaudiet, vai vibrÇciju slÇpï‰anas sistïma darbojas un 
nav bojÇta.

6 PÇrbaudiet, vai trok‰¿u slÇpïtÇjs ir stingri piestiprinÇts un 
nav bojÇts.

7 PÇrbaudiet, vai motorzÇÆa visas deta∫as ir piegrieztas un 
vai tÇs nav bojÇtas vai neiztrkst.

8 PÇrbaudiet, vai ˙ïdes uztvïrïjs ir vietÇ un nav bojÇts.

9 PÇrbaudiet ˙ïdes spriegojumu.

VispÇrïjas darba instrukcijas

Koku apzÇÆï‰anas darbu laikÇ virs zemes l¥me¿a ̇ ïdes zÇÆim 
jÇbt nodro‰inÇtam. 

Lai piestiprinÇtu ˙ïdes zÇÄ£i, pievienojiet vienu dro‰¥bas 
virves galu ˙ïdes zÇÄ£a virves cilpai un otru galu — lietotÇja 
uzkabei. Gad¥jumÇ, ja lietotÇjs zaudïs kontroli pÇr ˙ïdes 
zÇÄ£i, dro‰¥bas virve/siksna ne∫aus ˙ïdes zÇÄ£im nokrist 
zemï. IeteicamÇ primÇrÇ dro‰¥bas metode ir siksnas cilpas 
pievieno‰ana lietotÇja uzkabes dro‰¥bas Ç˙im. Tomïr, ja 
dro‰¥bas virve tiek izmantota kÇ primÇrÇ dro‰¥bas metode, 
˙ïdes zÇÄ£is ir jÇnolaiÏ visÇ dro‰¥bas virves garumÇ, nevis 
jÇnomet no darba augstuma l¥dz dro‰¥bas virves galam.

Lietojiet individuÇlo dro‰¥bas apr¥kojumu. Skat¥t norÇd¥jumus 
zem rubrikas IndividuÇlais dro‰¥bas apr¥kojums.

Pamatnoteikumi

1 Ja saprotat, kas ir rÇviens un tÇ cïlo¿us, js tas 
nepÇrsteigs negaid¥ti. Ja esat sagatavojies, js mazinÇsiet 
ar rÇvieniem saist¥tos riskus. RÇvieni parasti ir mazi, bet 
atsevi‰˙os gad¥jumos, tie var bt ∫oti pïk‰¿i un ∫oti spïc¥gi.

2 Neuzman¥ba var izrais¥t rÇvienu, ja neparedzïti rÇviena 
zonÇ iek∫st zars, koks vai cits priek‰mets.

3 μïdes zÇÆis jÇtur stingri ar labo roku aiz aug‰ïjÇ roktura, 
bet ar kreiso roku - aiz priek‰ïjÇ roktura. Aptveriet 
rokturus ar visiem pirkstiem (ieskaitot ¥k‰˙us). μïdes zÇÆa 
rokturi ir jÇsatver ‰Çda veidÇ, neskatoties uz to, vai esat 

!
BR±DINÅJUMS! ·ajÇ lietotÇja 
rokasgrÇmatÇ sniegtÇ informÇcija par 
darba tehniku nav uzskatÇma par 
pietiekamu apmÇc¥bu, lai darbinÇtu ‰o 
koku darbu ˙ïdes zÇÄ£i. Koku darbu 
˙ïdes zÇÄ£i dr¥kst lietot tikai apmÇc¥ti 
koku darbu speciÇlisti! μïdes zÇÄ£a 
lieto‰ana bez atbilsto‰as apmÇc¥bas var 
izrais¥t smagas traumas. Nekad neveiciet 
darbu, ja neesat pÇrliecinÇts par savÇm 
prasmïm!

SVAR±GI! ·ajÇ noda∫Ç tiek apskat¥ti pamata dro‰¥bas 
noteikumi darbÇ ar motorzÇÆi. ·¥ informÇcija nekÇdÇ zi¿Ç 
neaizstÇj profesionÇlu sagatavot¥bu izgl¥t¥bas veidÇ un 
pieredzi. Ja rodas nedro‰a situÇcija, kad neesat dro‰s kÇ 
r¥koties tÇlÇk, pÇrtrauciet darbu un konsultïjieties ar 
speciÇlistu. Sazinieties ar savu motorzÇÆu veikalu, servisa 
darbn¥cu vai ar kÇdu pieredzïju‰u motorzÇÆa lietotÇju. 
Nekad nedariet darbu, kÇ veik‰anai nejtaties pietieko‰i 
kvalificïts!

12
4

6 8

5, 7

9

3

!
BR±DINÅJUMS! Kritiskos koka gÇ‰anas 
br¥Ïos, vienmïr no¿emiet aizsargausti¿a, 
kad beidzat zÇÆït, lai varïtu labi saklaus¥t 
ska¿as un trok‰¿us.
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kreilis vai labrocis. ·Çds satvïriens samazinÇs atsitienu un 
uzlabos ˙ïdes zÇÆa vadÇm¥bu.

4 Nekad nelietojiet motorzÇÆi virs plecu augstuma un 
cen‰aties nezÇÆït ar pa‰u sliedes galu. Nekad 
nelietojiet motorzÇÆi, to turot vienÇ rokÇ! 

5 ZÇÆïjot, vienmïr strÇdÇjiet ar pilnu jaudu!

6 Samaziniet motora Çtrumu uz tuk‰gaitu pïc katra 
griezuma (motora darbinÇ‰ana ar pilnu jaudu bez 
noslogojuma pÇrÇk ilgi var rad¥t smagus motora 
bojÇjumus).

   - ZÇÆï‰ana no aug‰as = ZÇÆï‰ana vilk‰anas reÏ¥mÇ.

   - ZÇÆï‰ana no apak‰as = ZÇÆï‰ana stum‰anas reÏ¥mÇ.

   - ZÇÆï‰ana stum‰anas reÏ¥mÇ palielina rÇvienu risku.

Skat¥t norÇd¥jumus zem rubrikas PasÇkumi rÇvienu 
novïr‰anai.

7 Esiet sevi‰˙i uzman¥gs, zÇÆïjot ar sliedes aug‰ïjo malu, 
tas ir, no apak‰as. To sauc par grie‰anu b¥d¥‰anas reÏ¥mÇ. 
·Çdos apstÇk∫os ˙ïde stumj motorzÇÆi pret lietotÇju. Ja 
˙ïde iesprst, motorzÇÆis var atsisties pret jums.

8 Ja lietotÇjs nepretojÇs ‰im spiedienam, rodas risks, ka 
motorzÇÆis pavirz¥sies tik tÇlu, ka tikai sliedes rÇviena zona 
bs saskarï ar koku, kas izrais¥s rÇvienu.

9 Ja zÇÆïjat ar sliedes apak‰u, tas ir, no pÇrzÇÆïjamÇ 
priek‰meta aug‰as uz apak‰u, to var saukt par zÇÆï‰anu 
vilk‰anas reÏ¥mÇ. ·ÇdÇ gad¥jumÇ motorzÇÆis sevi velk 
koka virzienÇ un motorzÇÆa priek‰ïjÇ mala ir dabisks 

balsts darba laikÇ. Grie‰ana vilk‰anas reÏ¥mÇ pal¥dz jums 
labÇk novald¥t motorzÇÆi un kontrolït rÇvienu zonas 
atra‰anÇs vietu.

10 Sekojiet pamÇc¥bai par ˙ïdes asinÇ‰anu un sliedes 
kop‰anu. Kad js nomainat sliedi un ˙ïdi, lietojiet tikai tÇs 
kombinÇcijas, kuras mïs iesakÇm. Skat¥t norÇd¥jumus 
zem rubrikas Grie‰anas apr¥kojums un Tehniskie dati.

11 Ievietojiet ̇ ¥∫a amortizatoru (ja tas ir uzstÇd¥ts) stumbrÇ un 
izmantojiet amortizatoru kÇ sviru, kad veicat sÇkotnïjo 
griezumu.

Darbs ar koku kop‰anas ˙ïdes zÇÆiem, 

izmantojot virves un dro‰¥bas jostas 

stiprinÇjumus

·ajÇ noda∫Ç ir aprakst¥tas darba metodes, kas pal¥dzïs 
samazinÇt traumu g‰anas risku, strÇdÇjot ar koku kop‰anas 
˙ïdes zÇÆi un izmantojot virves un dro‰¥bas jostas 
stiprinÇjumus. Lai gan ‰o noda∫u var izmantot kÇ pamata 
uzzi¿as un apmÇc¥bas literatru, tÇ neaizstÇj praktisko 
apmÇc¥bu.

VispÇr¥gi dro‰¥bas noteikumi, strÇdÇjot augstumÇ

Koku kop‰anas ˙ïdes zÇÆu lietotÇji, strÇdÇjot augstu virs 
zemes ar virves un dro‰¥bas jostas stiprinÇjumiem, nedr¥kst 
strÇdÇt vienatnï. μïdes zÇÆu lietotÇjiem uz zemes jÇbt 
pal¥gam, kas ir apmÇc¥ts, kÇ r¥koties ÇrkÇrtas situÇcijÇs.

Koku kop‰anas ˙ïdes zÇÆu lietotÇjiem jÇbt apmÇc¥tiem 
dro‰as kÇp‰anas un darba poz¥cijas ie¿em‰anas metodïs. 
μïdes zÇÆu lietotÇjiem jÇizmanto atbilsto‰ais dro‰¥bas 
apr¥kojums (dro‰¥bas jostas, virves, siksnas, karab¥nes) un 
papildu apr¥kojums, kas nepiecie‰ams, lai ie¿emtu dro‰u darba 
poz¥ciju un nodro‰inÇtu zÇÆi.

Priek‰darbi ˙ïdes zÇÄ£a lieto‰anai kokÇ

Pal¥gam uz zemes ˙ïdes zÇÆis ir jÇpÇrbauda, jÇuzpilda ar 
degvielu, jÇiedarbina un jÇuzsilda. Pirms zÇÆa nost¥‰anas 
zÇÆa lietotÇjam kokÇ, jÇieslïdz zÇÆa ˙ïdes bremzes. μïdes 
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zÇÆis ir jÇapr¥ko ar piemïrotu siksnu, lai to var piestiprinÇt pie 
zÇÆa lietotÇja dro‰¥bas jostas:

a) piestipriniet siksnu caur siksnas cilpu ˙ïdes zÇÄ£a 
aizmugurï.

øemiet vïrÇ! μïdes zÇìis ir jÇpiestiprina uzkabei, izmantojot 
˙ïdes zÇìa ‰tropi 577 43 80-01 vai l¥dz¥gu triecienu 
absorbïju‰u ier¥ci.

Lai piestiprinÇtu ˙ïdes zÇÄ£i, pievienojiet vienu dro‰¥bas 
virves galu ˙ïdes zÇÄ£a virves cilpai un otru galu — lietotÇja 
uzkabei. Gad¥jumÇ, ja lietotÇjs zaudïs kontroli pÇr ˙ïdes 
zÇÄ£i, dro‰¥bas virve/siksna ne∫aus ˙ïdes zÇÄ£im nokrist 
zemï. IeteicamÇ primÇrÇ dro‰¥bas metode ir siksnas cilpas 
pievieno‰ana lietotÇja uzkabes dro‰¥bas Ç˙im. Tomïr, ja 
dro‰¥bas virve tiek izmantota kÇ primÇrÇ dro‰¥bas metode, 
˙ïdes zÇÄ£is ir jÇnolaiÏ visÇ dro‰¥bas virves garumÇ, nevis 
jÇnomet no darba augstuma l¥dz dro‰¥bas virves galam.

b) nodro‰iniet piemïrotas karab¥nes, lai zÇÆi varïtu piestiprinÇt 
pie operatora dro‰¥bas jostas gan netie‰Ç veidÇ (t.i., ar siksnu), 
gan tie‰Ç veidÇ (t.i., ar zÇÆa stiprinÇjuma vietu);

c) pirms nostÇt zÇÆi lietotÇjam, pÇrbaudiet, vai zÇÆis ir stingri 
nostiprinÇts.

c) pirms zÇÆis tiek atvienots, pÇrbaudiet, vai tas ir piestiprinÇts 
pie dro‰¥bas jostas.

μïdes zÇÄ£i dr¥kst piestiprinÇt tikai pie attiec¥gajam nolkam 
paredzïtÇm uzkabes stiprinÇjuma vietÇm. ·¥s stiprinÇjuma 
vietas var atrasties uzkabes vidusda∫Ç (priek‰pusï vai 
aizmugurï) vai sÇnos. Ja iespïjams, piestipriniet ˙ïdes zÇÄ£i 
pie uzkabes aizmugurïjÇs vidusda∫as, jo tÇdïjÇdi ˙ïdes 
zÇÄ£is nesaskarsies ar virvïm un ar savu svaru vienmïr¥gi 
noslogos ˙ïdes zÇÄ£a lietotÇja muguru.

PÇrvietojot zÇÆi no vienas stiprinÇjuma vietas uz citu, 
lietotÇjam, pirms zÇÆa atvieno‰anas no iepriek‰ïjÇs 
stiprinÇjuma vietas, ir jÇpÇrliecinÇs, vai zÇÆis jaunajÇ 
stiprinÇjuma vietÇ ir stingri nostiprinÇts.

Darbs ar ˙ïdes zÇÆi kokÇ

Analizïjot ar ‰o zÇÆu lieto‰anu saist¥tos nelaimes gad¥jumus, 
var secinÇt, ka galvenais nelaimes gad¥jumu cïlonis ir 
nepareiza zÇÆa lieto‰ana ar vienu roku. LielÇkÇ da∫Ç nelaimes 
gad¥jumu zÇÆa lietotÇji nav ie¿ïmu‰i dro‰u darba poz¥ciju, kas 
nav ∫Çvis turït zÇÆi aiz abiem rokturiem. Tas palielina traumu 
g‰anas risku, jo:

• zÇÆis netiek stingri turïts, un atsitiena gad¥jumÇ tas rad¥s 
traumas;

• zÇÆa vad¥ba ir apgrtinÇta, kas palielina risku, ka zÇÆis var 
saskarties ar dro‰¥bas virvïm vai lietotÇja ˙ermeni (jo 
sevi‰˙i kreiso plaukstu un roku);

• nedro‰Ç darba poz¥cija palielina l¥dzsvara zaudï‰anas risku 
un sekojo‰u saskar‰anos ar zÇÆi.

Dro‰a darba poz¥cija zÇÆï‰anai ar abÇm rokÇm

BR±DINÅJUMS! Nekad nelietojiet motorzÇÆi, turot to vienÇ 
rokÇ. MotorzÇÆi nevar dro‰i kontrolït ar vienu roku; js varat 
iezÇÆït pats sev. Rokturus satveriet cie‰i un stingri ar abÇm 
rokÇm.

Lai zÇÆa lietotÇjs varïtu zÇÆi turït ar abÇm rokÇm, ir jÇie¿em 
dro‰a darba poz¥cija:

• zÇÆïjot horizontÇlos zarus, zÇÆis jÇtur gurnu augstumÇ;

• zÇÆïjot vertikÇlos zarus, zÇÆis jÇtur saules pinuma 
augstumÇ.

Ja zÇÆa lietotÇjam ir jÇstrÇdÇ tuvu pie koka stumbra, kur vi¿‰ 
ir pak∫auts nelieliem sÇnu spïkiem, tad stabils pamats zem 
kÇjÇm ir viss, kas nepiecie‰ams, lai ie¿emtu dro‰u darba 
poz¥ciju. Tomïr, ja darba poz¥cija atrodas tÇlÇk no koka 
stumbra, ir jÇveic zinÇmi sagatavo‰anÇs darbi, lai likvidïtu vai 
efekt¥vi samazinÇtu pieaugo‰os sÇnu spïkus (piemïram, 
jÇmaina dro‰inÇ‰anas virves virziens ar papildu enkurvietas vai 

!
IEVîROJIET! Siksnas acti¿ai nav noteikta 
izmïra, lieto‰anai kopÇ ar tÇ saukto 
dro‰¥bas auklu. ·im nolkam izmantojiet 
troses acti¿u. 
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regulïjamas siksnas, kas ir tie‰i piestiprinÇta pie dro‰¥bas 
jostas un papildu enkurvietas, pal¥dz¥bu).

Darba vietÇ stabilu kÇjas balstu var izveidot ar¥ no pagaidu 
kÇp‰∫a tipa cilpas.

Iestrïgu‰a zÇÆa atbr¥vo‰ana

Ja zÇÆï‰anas laikÇ zÇÆis iestrïgst kokÇ, zÇÆa lietotÇjam:

• jÇizslïdz zÇÆa motors un jÇnostiprina zÇÆis pie zara da∫as, 
kas atrodas aiz zÇÆïjuma (t.i., virzienÇ uz koka stumbru), 
vai pie atsevi‰˙as dro‰¥bas virves;

• jÇizvelk zÇÆis no zÇÆïjuma vietas, vienlaikus atliecot zaru, 
ja nepiecie‰ams;

• ja nepiecie‰ams, lai atbr¥votu iestrïgu‰o zÇÆi, lietojiet 
rokas zÇÆi vai otru ˙ïdes zÇÆi, ar kura pal¥dz¥bu zÇÆïjiet 
zaru vismaz 30 cm aiz iestrïgu‰Ç zÇÆa.

Neskatoties uz to, vai iestrïgu‰Ç zÇÆa atbr¥vo‰anai lietojat 
rokas zÇÆi vai ˙ïdes zÇÆi, veiciet atbr¥vo‰anas zÇÆïjumu aiz 
sÇkotnïjÇs zÇÆïjuma vietas (t.i., virzienÇ uz zara galu), jo 
tÇdïjÇdi ne∫ausit zÇÆim nokrist kopÇ ar zaru, kas rad¥tu tikai 
papildu problïmas.

Izvair¥‰anÇs no rÇvieniem

Kas ir rÇviens?

Par motorzÇÆa rÇvienu sauc pïk‰¿o reakciju, ko izraisa sliedes 
priek‰gala aug‰as (to sauc par rÇvienu zonu) pieskar‰anÇs 
kÇdam priek‰metam, atsitot zÇÆi uz atmuguri.

RÇvieni vienmïr notiek ÏÇÆï‰anas plÇksnï. Parasti motorzÇÆi 
un sliedi met atmuguriski un uz aug‰u lietotÇja virzienÇ. Ir ar¥ 
iespïjams, ka motorzÇÆi triec citÇ virzienÇ atkar¥bÇ no tÇ kÇ to 
lietoja br¥d¥, kad sliedes rÇviena zona pieskÇrÇs kÇdam 
priek‰metam.

RÇvieni gadÇs tikai tad, ja sliedes rÇviena zonÇ nok∫st kÇds 
priek‰mets.

!
BR±DINÅJUMS! Ja ˙ïde ie˙erÇs griezumÇ: 
apstÇdiniet motoru! NemïÆiniet ar spïku 
atbr¥vot motorzÇÆi. Js varat savainot 
sevi ar ̇ ïdi, ja motorzÇÆis pïk‰¿i izraujas. 
Atspiediet griezumu va∫Ç ar sviru, tÇdïjÇdi 
atbr¥vojot motorzÇÆi.

!
BR±DINÅJUMS! RÇvieni var bt ∫oti pïk‰¿i 
un spïc¥gi, triecot motorzÇÆi, sliedi un 
˙ïdi zÇÆa lietotÇja virzienÇ. Ja tas gadÇs, 
kad ˙ïde ir darb¥bÇ, lietotÇjs var gt ∫oti 
nopietnus, pat nÇvïjo‰us ievainojumus. 
πoti svar¥gi saprast, kÇdï∫ rodas rÇvieni un 
kÇ no tiem izvair¥ties, lietojot pareizus 
darba pa¿ïmienus.
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VispÇrïji

LietotÇjs dr¥kst veikt tikai tÇdus apkopes un servisa darbus, kas 
aprakst¥ti ‰ajÇ lieto‰anas pamÇc¥bÇ.

Karburatora regulï‰ana

Pamatojoties uz vides un izme‰u likumdo‰anu jsu 
motorzÇÆis ir apr¥kots ar izme‰u ierobeÏotÇjiem, kas atrodas 
uz karburatora regulï‰anas adatÇm. Tie ierobeÏo regulï‰anas 
iespïjas maksimÇli l¥dz 1/2 apgriezienam.

Jsu Husqvarna izstrÇdÇjums konstruïts un veidots, 
pamatojoties uz specifikÇcijÇm, lai samazinÇtu kait¥go gÇzu 
izpldi.

Darb¥ba

• Karburators regulï motora Çtrumu car droseles pal¥dz¥bu. 
Gaiss un degviela samaisÇs karburatorÇ. Gaisa/degvielas 
mais¥jumu var noregulït. Lai ma‰¥na darbotos ar 
maksimÇlu efektivitÇti, mais¥juma regulï‰anai ir jÇbt 
pareizai.

• Karburatora noregulï‰ana noz¥mï, ka motoru piemïro 
vietïjiem apstÇk∫iem, piem., klimatam, augstumam, 
benz¥na un divtakts e∫∫as tipam.

• Karburatoram ir tr¥s regulï‰anas iespïjas:

   - L = Zema Çtruma skrve.

   - H = Liela Çtruma skrve

   - T = Tuk‰gaitas regulï‰anas skrve

• Degvielas daudzumu gaisa plsmai, kuru  pievada atverot 
droseli, noregulï ar L un H skrvïm. Ja tÇs grieÏ 
pulkste¿rÇd¥tÇju virzienÇ, tad gaisa/degvielas proporcija 
k∫st plÇnÇka (mazÇk degvielas), un ja tÇs grieÏ pretïji 

pulkste¿rÇd¥tÇja virzienÇ, mais¥jums k∫st bagÇtÇks (vairÇk 
degvielas). PlÇnÇks mais¥jums nodro‰ina lielÇku 
apgriezienu skaitu, bagÇtÇks mazÇku. 

• T skrve regulï tuk‰gaitas Çtrumu. Ja T skrvi grieÏ 
pulkste¿rÇd¥tÇju virzienÇ, tas pÇatrina tuk‰gaitu; pretïji 
pulkste¿rÇd¥tÇja virzienÇ to palïnina.

Pamatnoregulï‰ana un iestrÇde

Karburators ir iestÇd¥ts pamatnoregulïjumÇ, kad topÇrbauda 
fabrikÇ. PirmÇs desmit stundas ir jÇizvairÇs strÇdÇt ar pÇrÇk 
lielu apgriezienu skaitu.

UZMAN±BU!  Ja ˙ïde grieÏÇs tuk‰gaitÇ, grieziet T 
skrvi pretïji pulkste¿rÇd¥tÇja virzienÇ, kamïr ˙ïde 
vairs negrieÏas.

Ieteicams br¥vgaitas apgriezienu skaits: 2900 a/m

Gal¥gÇ noregulï‰ana

Kad ma‰¥na ir "iestrÇdÇta", jÇveic karburatora gal¥gÇ 
noregulï‰ana. ·o noregulï‰anu ieteicams uzticït kvalificïtai 
personai. Vispirms, noregulïjiet L-skrvi, tad tuk‰gaitas skrvi 
T, un pïc tam, H skrvi.

Degvielas veida mai¿a

Jauna prec¥zÇ regulï‰ana ir nepiecie‰ama, ja motorzÇÆis sÇk 
darboties savÇdÇk tÇdos aspektos kÇ iedarbinÇ‰ana, 
akselerÇcija, apgriezienu skaits utt.

Priek‰noteikumi

• Pirms sÇk jebkÇdu regulï‰anu, jÇizt¥ra gaisa filtrs un 
jÇuzliek cilindra pÇrsegs. Ja kaburatoru noregulï ar net¥ru 
gaisa filtru, tad pïc filtra t¥r¥‰anas mais¥jums k∫s plÇnÇks. 
Tas, savukÇrt, var izrais¥t nopietnus motora bojÇjumus.

• NemïÆiniet regulït adatas L un H garÇm aptures vietai, jo 
tas var izrais¥t nopienus bojÇjumus.

• Tagad ma‰¥nu iedarbiniet, pamatojoties uz iedarbinÇ‰anas 
instrukciju un iesildiet to 10 mintes.

• Nolieciet ma‰¥nu uz l¥dzenas virsmas, ar sliedi prom no 
jums, tÇ, ka sliede un ˙ïde nepieskaras zemei vai kÇdiem 
priek‰metiem.

Mazu apgriezienu skrve L

Grieziet L adatu pulkste¿a rÇd¥tÇja virzienÇ, kamïr tÇ apstÇjas. 
Ja motoram ir slikta akselerÇcija vai nevienmïr¥ga br¥vgaita, 
grieziet L adatu pretïji pulkste¿a rÇd¥tÇja virzienÇ l¥dz ir 
sasniegta laba akselerÇcija un br¥vgaita.

Tuk‰gaitas Çtruma T gal¥gÇ noregulï‰ana

Noregulïjiet tuk‰gaitas Çtrumu ar skrvi T. Ja nepiecie‰ams 
pÇrregulït, vispirms, grieziet skrvi T pulkste¿rÇd¥tÇja virzienÇ, 
kamïr ˙ïde sÇk griezties. Tad grieziet pretïji pulkste¿rÇd¥tÇja 
virzienÇ, kamïr ̇ ïde apstÇjas. Tuk‰gaitas Çtrums ir pareizs, ja 

SVAR±GI! Jebkura apkope, iz¿emot to, kas aprakst¥ta ‰ajÇ 
pamÇc¥bÇ, veicama tikai specializïtÇ darbn¥cÇ vai veikalÇ.

1/2

1/2
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L
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motors darbojÇs gludi visÇs poz¥cijÇs ar labu apgriezienu 
dro‰¥bas rezervi, iekams ˙ïde sÇk griezties.

Lielu apgriezienu skrve H

FabrikÇ motors ir noregulïts l¥dz pusl¥menim. StrÇdÇjot 
lielÇ augstumÇ vai citos laika, mitruma un 
temparetras apstÇk∫os, var rasties nepiecie‰am¥ba 
veikt nelielu augsto apgriezienu adatas regulï‰anu.

UZMAN±BU!  Ja augsto apgriezienu adatu iegrieÏ pa 
tÇlu, tas var izrais¥t virzu∫a un/vai cilindra bojÇjumus.

IzmïÆinÇjuma darbinÇ‰anÇ fabrikÇ augsto apgriezienu adata 
tiek noregulïta, lai motors atbilstu likuma pras¥bÇm un 
sasniegtu maksimÇlo jaudu. Karburatora augsto apgriezienu 
adata pïc tam tiek noslïgta ar kust¥bas ierobeÏotÇju 
maksimÇli izgrieztÇ stÇvokl¥. Kust¥bas ierobeÏotÇjs ierobeÏo 
regulï‰anas iespïjas maksimÇli l¥dz pusapgriezienam.

Pareizi noregulïts karburators

Pareizi noregulïts karburators uz¿em Çtrumu nekavïjoties un 
tas mazliet “skan kÇ ãetrtaktnieks“ sasniedzot maksimÇlo 
Çtrumu. μïde nedr¥kst griezties tuk‰gaitÇ. PÇrÇk plÇni 
noregulïta zemu apgriezienu skaita skrve L var rad¥t 
iedarbinÇ‰anas grt¥bas un sliktu akselerÇciju. PÇrÇk plÇni 
noregulïta lielÇ Çtruma skrve H dod pÇrÇk maz jaudas = 
mazÇk spïka, sliktu akselerÇciju un/vai rada motora 
bojÇjumus.

MotorzÇÆa dro‰¥bas apr¥kojuma 
pÇrbaude, apkalpe un serviss

μïdes bremze ar aizsargu pret rÇvieniem

Bremzes st¥pas nolieto‰anÇs kontrole

• Not¥riet skaidas, sve˙us un citus net¥rumus no ˙ïdes 
bremzes un sajga cilindra. Net¥rumi un nolieto‰anÇs 
ietekmï bremzes darb¥bu.

• RegulÇri pÇrbaudiet, ka bremÏu st¥pa ir vismaz 0,6 mm 
bieza visplÇnÇkÇ vietÇ.

RÇvienu dro‰¥bas sviras pÇrbaude

• PÇrliecinaties, ka rÇvienu dro‰¥bas svira nav bojÇta un tai 
nav redzami defekti, piemïram, plaisas.

• Pavirziet rÇvienu dro‰¥bas sviru uz priek‰u un atpaka∫, lai 
pÇrliecinÇtos, ka tÇ br¥vi kustas un ir piestiprinÇta pie 
sajga vÇka.

!
BR±DINÅJUMS! Konsultïjieties servisa 
darbn¥cÇ, ja tuk‰gaitas Çtrumu nevar 
noregulït tÇ, ka ˙ïde negrieÏas.  
Nelietojiet motorzÇÆi, iekams tas nav 
pareizi noregulïts vai salabots.

Ievïrojiet! Ma‰¥nas visa veida serviss un labojumi ir jÇveic 
cilvïkiem ar speciÇlu izgl¥t¥bu. Tas ¥pa‰i atteicas uz ma‰¥nas 
dro‰¥bas apr¥kojumu. Ja ma‰¥na neatbilst kÇdiem no tÇlÇk 
minïtajiem kontroles parametriem, mïs iesakÇm griezties 
servisa darbn¥cÇ.
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μïdes bremzes pÇrbaude

• Novietojiet motorzÇÆi uz stabila pamata un iedarbiniet to. 
Uzmaniet, lai ˙ïde nepieskaras zemei vai kÇdam citam 
priek‰metam. Skatiet norÇd¥jumus zem rubrikas 
IedarbinÇ‰ana un apstÇdinÇ‰ana.

• Satveriet motorzÇÆi stingri, ar pirkstiem un ¥k‰˙i cie‰I 
aptverot rokturus.

Iedarbiniet ˙ïdes zÇÄ£i ar pilnu jaudu un iedarbiniet ˙ïdes 
bremzi, noliecot kreisÇs plaukstas pamatni pie priek‰ïjÇ 
plaukstas aizsarga. Neatlaidiet priek‰ïjo rokturi. ZÇÄ£a 
˙ïdes kust¥bai ir nekavïjoties jÇapstÇjas.

Droseles mïl¥te/droseles mïl¥tes 

blo˙ïtÇjs

• PÇrliecinÇties, ka drosele ir noblo˙ïta tuk‰gaitÇ, kad 
droseles blokators ir savÇ izejas poz¥cijÇ.

• Nospiediet droseles mïl¥tes blo˙ïtÇju un pÇrbaudiet, vai 
pïc atlai‰anas tas atgrieÏas sÇkuma poz¥cijÇ. 

• PÇrbaudiet, vai droseles mïl¥tes blo˙ïtÇjs un droseles 
mïl¥te var br¥vi pÇrvietoties un atgriezties sÇkuma 
poz¥cijÇ.

• Iedarbiniet ˙ïdes zÇÄ£i ar pilnu jaudu. Atlaidiet droseles 
mïl¥ti un pÇrbaudiet, vai zÇÄ£a ˙ïdes kust¥ba apstÇjas 3–
4 sekunÏu laikÇ. Ja tÇ nav, sazinieties ar specializïtu 
darbn¥cu.

μïdes pÇrtvïrïjs

• PÇrbaudiet, vai ˙ïdes pÇrtvïrïjs nav bojÇts un ir stingri 
piestiprinÇts pie motorÏÇÆa korpusa.

VibrÇciju samazinÇ‰anas sistïma

• RegulÇri pÇrbaudiet, vai vibrÇciju slÇpï‰anas apr¥kojumÇ 
nav redzamas plaisas un deformÇcijas.



APKOPE

358 – Latvian

• PÇrliecinaties, ka vibrÇciju slÇpï‰anas apr¥kojums ir stingri 
piestiprinÇts motoram un rokturiem.

Stop slïdzis

• Iedarbiniet motoru un pÇrliecinaties, ka motors apstÇjas, 
kad stop slïdzi pÇrb¥da uz stop poz¥ciju.

Trok‰¿a slÇpïtÇjs

• Nekad nelietojiet ma‰¥nu ar bojÇtu trok‰¿u slÇpïtÇju.

• RegulÇri pÇrbaudiet, vai trok‰¿u slÇpïtÇjs ir stingri 
piestiprinÇts ma‰¥nai.

Trok‰¿u slÇpïtÇjs ir konstruïts, lai mazinÇtu trok‰¿u l¥meni un 
lai novirz¥tu izdedÏu gÇzes prom no lietotÇja. IzdedÏu gÇzes ir 
karstas un var saturït dzirksteles, kas var izrais¥t ugunsgrïku, 
ja tÇs skar sausu, viegli dego‰u vielu.

Starteris

Pl¥su‰as vai nodilu‰as startera auklas 

main¥‰ana

• Atskrvïjiet skrves, kas pietur starteri pie korpusa un 
no¿emiet to nost.

• Izvelciet auklu apmïram 30 cm un ieceliet to spoles rievÇ. 
Atspriegojiet startera atsperi, ∫aujot spolei lïnam griezties 
atpaka∫.

!
BR±DINÅJUMS! Kad startera atspere ir 
ielikta starter¥, tÇ ir savilkta un, 
neuzman¥gi r¥kojoties, tÇ var izlekt un 
rad¥t ievainojumus.

Esiet uzman¥gi, mainot startera atsperi vai 
startera auklu. Izmantojiet aizsargbrilles 
un aizsargcimdus.
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• Atgrieziet auklas spoles centrÇ eso‰o skrvi un izceliet 
spoli.

• Ielieciet jaunu startera auklu spolï.  Ar apmïram  3 
apgriezieniem uztiniet startera auklu spolei. Pielieciet 
startera spoli startera atsperei tÇ, ka atsperes gals ie˙eras 
spolï. Iegrieziet skrvi spoles vid. Izvelciet startera auklu 
caur caurumu startera apvalkÇ un caur startera rokturi. 
Iesieniet mezglu startera auklÇ.

Startera atsperes nospriego‰ana

• Izceliet startera auklu no startera spoles rievas un 
pagrieziet spoli 2 apgriezienus pulkste¿rÇd¥tÇju virzienÇ.

Ievïrojiet! PÇrbaudiet, lai startera spoli var apgriezt vismaz 
pusapgriezienu tad, kad startera aukla ir izvilkta l¥dz 
galam.

Salzu‰as startera atsperes nomai¿a

• Izceliet auklas spoli. Skat¥t norÇd¥jumus zem rubrikas 
Pl¥su‰as vai nodilu‰as startera auklas main¥‰ana. 
Atcerieties, ka atspere startera korpusÇ ir saspiestÇ 
stÇvokl¥.

• No startera demontïjiet kaseti ar atsperi.

• Startera atsperi iee∫∫ojiet ar ‰˙idru e∫∫u. Ielieciet kaseti ar 
atsperi starter¥. Piestipriniet auklas spoli un uzvelciet 
atsperi.

Startera ier¥ces salik‰ana

• Starteri samontï, vispirms izvelkot startera auklu, tad 
nolieciet starteri vietÇ pret korpusu. Tad pamazÇm 
atlaidiet startera auklu tÇ, ka spole ie˙eras startera sakabï.

• Ielieciet un piegrieziet skrves, kas fiksï starteri.

Gaisa filtrs

Gaisa filtrs regulÇri jÇatt¥ra no putek∫iem un net¥rumiem, lai  
novïrstu:

• Kaburatora sabojÇ‰anos.

• IedarbinÇ‰anas grt¥bas.

• Jaudas samazinÇ‰anos.

• Motora deta∫u nevajadz¥gu nodil‰anu

• NenormÇli lielu degvielas patïri¿u.

• Lai no¿emtu gaisa filtra pÇrsegu, pagrieziet skrvi pretïji 
pulkste¿rÇd¥tÇju kust¥bas virzienam par ceturtda∫u. 
No¿emiet gaisa filtru. Kad atkÇrtoti piestiprinÇt filtru, 
pÇrbaudiet, vai gaisa filtrs ir cie‰i piestiprinÇts pie filtra 
turïtÇja. T¥riet gaisa filtru ar birsti vai izkratiet filtru.  
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Vïl labÇk filtru var izt¥r¥t, mazgÇjot ar ziepjden¥.

Gaisa filtrs, kas lietots ilgÇku laiku, nav piln¥gi izt¥rÇms. TÇdï∫ 
tas jÇnomaina ar jaunu filtru. Vienmïr nomainiet bojÇtu 
gaisa filtru.

HUSQVARNA motorzÇÆi var apr¥kot ar daÏÇda veida gaisa 
filtriem atkar¥bÇ no darba un laika apstÇk∫iem, gada laika, utt. 
Padomu prasiet pÇrdevïjam/d¥lerin.

Aizdedzes svece

Aizdedzes sveces stÇvokli ietekmï sekojo‰ais:

• Nepareizs degvielas mais¥jums (pÇrÇk daudz vai 
nepareizas markas e∫∫a).

• Net¥rs gaisa filtrs.

·ie faktori izraisa nogulsnïjumus uz elektrodiem, kas var rad¥t 
darb¥bas traucïjumus un iedarbinÇ‰anas grt¥bas.

Ja ma‰¥nai ir zema jauda, ja to grti iedarbinÇt, vai tas darbojas 
slikti tuk‰gaitÇ, vispirms pÇrbaudiet aizdedzes sveci. Ja svece 
ir net¥ra, not¥riet to un pÇrbaudiet vai atstarpe starp 
elektrodiem ir 0,5 mm.  Svece ir jÇnomaina, ja tÇ ir lietota 
vairÇk nekÇ mïnesi, vai ar¥, ja nepiecie‰ams, ÇtrÇk.

Ievïrojiet! Vienmïr lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza 
svece var nopietni bojÇt virzuli/cilindru. PÇrbaudiet, vai 
aizdedzes svecei ir tÇ saucamais radio traucïjumu novïrsïjs.

E∫∫as sk¿a regulï‰ana

E∫∫as pumpis ir regulïjams. Regulï‰anu veic, pagrieÏot skrvi 
ar skrvgriezi. PagrieÏot skrvi pulkste¿rÇd¥tÇja kust¥bas 
virzienÇ, e∫∫as plsma palielinÇs, bet, pagrieÏot skrvi pretïji 
pulkste¿rÇd¥tÇja kust¥bas virzienam, e∫∫as plsma samazinÇs.

Kad beidzas degviela, ar¥ e∫∫as tvertnei ir jÇbt gandr¥z tuk‰ai. 
PÇrliecinieties, vai e∫∫as tvertne tiek piepild¥ta katru reizi, kad 
tiek uzpild¥ta degviela.

Dzesï‰anas sistïma

Ma‰¥na ir apr¥kota ar dzesï‰anas sitïmu, lai nodo‰inÇtu 
maksimÇlu zemu motora temperatru darba laikÇ.

Dzesï‰ana sistïma sastÇv no:

1 Gaisa iesk‰anas sprauslas starter¥.

2 Gaisa straumes vad¥‰anas plÇksnes.

3 Ventilatora spÇrni¿iem uz spararata.

4 Sajga vÇks

T¥riet dzesinÇ‰anas sistemu ar birsti reizi nedï∫Ç vai bieÏÇk 
smagÇkos darba apstÇk∫os. Net¥ra vai piesïrïjusi dzesinÇ‰anas 
sistïma izraisa ma‰¥nas pÇrkar‰anu, kas, savukÇrt, bojÇ virzuli 
un cilindru.

6

!
BR±DINÅJUMS! Pirms regulï‰anas motors 
ir jÇizslïdz.
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K∫mju meklï‰ana

Startï‰anas k∫me

Kas jÇpÇrbauda Iespïjamais iemesls VeicamÇ darb¥ba

Startera sprdi Saisto‰ie sprdi

Noregulïjiet vai nomainiet sprdus.

Not¥riet vietu ap sprdiem.

Sazinieties ar msu pilnvaroto apkopes 
darbn¥cu.

Degvielas tvertne Nepareizs degvielas tips Iztuk‰ojiet un iepildiet pareizo degvielu.

Aizdedze (nav dzirksteles)

Aizdedzes svece ir net¥ra vai mitra
PÇrbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa 
un t¥ra.

Nepareizs attÇlums starp aizdedzes 
sveces elektrodiem.

Not¥riet aizdedzes sveci. PÇrbaudiet, vai 
attÇlums starp aizdedzes sveces 
elektrodiem ir pareizs. PÇrbaudiet, vai 
aizdedzes svece ir apr¥kota ar rezistoru.

InformÇciju par pareizo elektrodu 
spraugu skatiet tehnisko datu sada∫Ç.

Aizdedzes svece Aizdedzes svece ir va∫¥ga. AtkÇrtoti pievelciet aizdedzes sveci

Dzinïju var iedarbinÇt, bet tas neturpina darboties.

Kas jÇpÇrbauda Iespïjamais iemesls IespïjamÇ darb¥ba

Degvielas tvertne Nepareizs degvielas tips Iztuk‰ojiet un iepildiet pareizo degvielu.

Karburators Dzinïju nevar pareizi darbinÇt tuk‰gaitÇ. Sazinieties ar apkopes pÇrstÇvi.

Gaisa filtrs Nosprostots gaisa filtrs Izt¥riet gaisa filtru.

Degvielas filtrs Aizsïrïjis degvielas filtrs Nomainiet degvielas filtru
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Apkopes grafiks

ZemÇk ir redzams ma‰¥nas apkopes pasÇkumu saraksts. LielÇkÇ da∫a no produktiem ir aprakst¥ti noda∫Ç Apkope.

Ikdienas apkope Nedï∫as apkope Ikmïne‰a apkope

Not¥riet ma‰¥nas virsmu.
Katru nedï∫u pÇrbaudiet dzesï‰anas 
sistïmu.

PÇrbaudiet ˙ïdes bremzes siksnu, vai tÇ 
nav nodilusi. Nomainiet to, ja 
visizdilu‰akajÇs vietÇs tÇs biezums ir tikai 
0,6 mm.

PÇrbaudiet, vai droseles mïl¥tes blo˙ïtÇjs 
un droseles mïl¥te darbojas.

PÇrbaudiet starteri, startera auklu, 
atgriezenisko atsperi.

PÇrbaudiet, ka sajga centrs, sajga 
cilindrs un sajga atspere nav nodilu‰as.

Not¥riet ˙ïdes bremzi un pÇrbaudiet tÇs 
darb¥bu no dro‰¥bas viedok∫a. PÇrbaudiet, 
vai ˙ïdes uztvïrïjs nav bojÇts, 
nomainiet, ja nepeicie‰ams.

PÇrbaudiet, vai nav bojÇti vibrÇciju 
slÇpïjo‰ie elementi.

Not¥riet aizdedzes sveci. PÇrbaudiet vai 
elektrodu atstarpe ir 0,65 mm.

Apgrieziet sliedi reizi dienÇ, lai tÇ vienÇdi 
nodilst. PÇrbaudiet sliedes iee∫∫o‰anas 
caurumu, lai pÇrliecinÇtos, ka tas nav 
aizserïjis. Izt¥riet sliedes rievu. 

Iee∫∫ojiet sajga cilindra gultni. Not¥riet karburatora Çrpusi.

PÇrbaudiet, vai sliedei un zÇÄ£a ˙ïdei 
tiek padots pietiekami daudz e∫∫as.

Nov¥lïjiet iespïjamÇs metÇla skaidas no 
sliedes malÇm.

PÇrbaudiet degvielas filtru un pievadus. 
Nomainiet, ja nepiecie‰ams.

PÇrbaudiet ˙ïdi attiec¥bÇ uz redzamiem 
ieplaisÇjumiem kniedïs un posmos un 
vai kniedes un posmi nav nodilu‰i. Ja 
nepiecie‰amas, nomainiet.

Iztuk‰ojiet degvielas tvertni un no 
iek‰puses to izt¥riet.

Asiniet zÇÄ£a ˙ïdi un pÇrbaudiet tÇs 
spriegumu un stÇvokli. PÇrbaudiet, vai 
dzeno‰ais zobrats nav pÇrlieku nodilis, un 
nepiecie‰am¥bas gad¥jumÇ to nomainiet. 

Not¥riet karburatora korpusu un gaisa 
tvertni.

Iztuk‰ojiet e∫∫as tvertni un no iek‰puses to 
izt¥riet.

Izt¥riet startera ietvara gaisa iepldes 
atveri.

Izt¥riet gaisa filtru. Ja nepiecie‰ams, 
nomainiet.

PÇrbaudiet visus kabe∫us un 
savienojumus.

PÇrbaudiet, vai skrves un uzgrieÏ¿i ir 
piegriezti.

PÇrbaudiet, vai stopslïdzis darbojÇs. 

PÇrbaudiet, vai nav manÇma degvielas 
noplde no motora, tvertnes vai 
degvielas vadiem.

PÇrbaudiet gaisa filtra stÇvokli.

PÇrbaudiet, vai tuk‰gaitÇ negrieÏas ˙ïde.



Latvian – 363

TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

Piez¥me 1: Trok‰¿a emisija apkÇrtnï ir mïr¥ta kÇ trok‰¿a jauda (LWA) saska¿Ç ar EK direkt¥vu 2000/14/EK.

Piez¥me Nr. 2: Saska¿Ç ar ISO 22868, ekvivalentu trok‰¿a spiediena l¥meni aprï˙ina pïc daÏÇdu trok‰¿a spiediena l¥me¿u laikÇ 
izstarotÇs kopïjÇs enerÆijas pie daÏÇdiem darba apstÇk∫iem. Tipiska statistiskÇ izkliede ekvivalentam trok‰¿a spiediena l¥menim ir 
standarta novirze 1 dB (A).

Piez¥me Nr. 3: Saska¿Ç ar ISO 22867, ekvivalentu vibrÇcijas l¥meni aprï˙ina pïc vibrÇciju l¥me¿u laikÇ izstarotÇs kopïjÇs enerÆijas 
pie daÏÇdiem darba apstÇk∫iem. Sniegtajos datos par l¥dzvïrt¥gu vibrÇcijas l¥meni ir tipiska statistiskÇ izkliede (standartnovirze) 1 
m/s2.

T525

Motors

Cilindra tilpums, cm3 27,0

Cilindra diametrs, mm 35

·∫tenes garums, mm 28

Br¥vgaitas apgriezienu skaits, apgr./min 2900

Jauda, kW/ r/min 1,1/9500

Aizdedzes sistïma

Aizdedzes svece NGK CMR6A

Elektrodu attÇlums, mm 0,65

Degvielas/e∫∫o‰anas sistïma

Degvielas tvertnes tilpums, litri/cm3 0,19/190

E∫∫as sk¿a jauda pie 8000 a/m, ml/min 3-9

E∫∫as tvertnes tilpums, litros/cm3 0,17/170

E∫∫as sk¿a tips Regulïjams

Svars

MotorzÇÆis bez sliedes un ˙ïdes un ar tuk‰Çm tvertnïm, kg 2,7

Trok‰¿a emisijas (skat¥t 1. piez¥mi)

Ska¿as jaudas l¥menis, mïr¥ts dB(A) 110

Ska¿as jaudas l¥menis, garantïts LWAdB(A) 111

Ska¿as l¥menis (skat¥t 2. piez¥mi)

Ekvivalents ska¿as spiediena l¥menis pie lietotÇja auss, dB(A) 98

Ekvivalenti vibrÇciju l¥me¿i, a hveq (sk. piez¥mi Nr.3)

Priek‰ïjÇ roktur¥, m/s2 4,2

AizmugurïjÇ roktur¥, m/s2 4,9

μïde/sliede

Standarta sliedes garums, collÇs/cm 10/25

Ieteicamie sliedes garumi, collÇs/cm 10-12/25-30

Grie‰anai lietojamais garums, collÇs/cm 8-12/20-30

Solis, mm 3/8 /9,52, 1/4 /6,35

Dzinïjieda∫as garums, collÇs/mm 0.050/1,3

Dzeno‰a skrieme∫a tips/zobu skaits Spur 6, Spur 8

μïdes Çtrums pie 133% maksimÇlo dzinïja apgriezienu, m/s. 24,1/21,4
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Sliedes un ˙ïdes kombinÇcijas

Husqvarna modelim T525 ir apstiprinÇti sekojo‰i piestiprinÇtie griezïjinstrumenti.

μïdes asinÇ‰ana un ‰abloni

Garantija par atbilst¥bu EK standartiem

Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Zviedrija, tÇlr.Nr.: +46-36-146500 ar ‰o apliecina, ka motorzÇÆi Husqvarna T525, 
sÇkot ar 2017. gada sïrijas numuriem un turpmÇk (gada skaitlis, kam seko sïrijas numurs, tiek norÇd¥ts uz uzl¥mes), atbilst 
PADOMES DIREKT±VAS pras¥bÇm:

   - 2006. gada 17 maijs, Direkt¥va 2006/42/EK, "par ma‰¥nu tehniku".

   - 2014. g. 26. februÇris "par elektromagnïtisko sader¥bu" 2014/30/ES.

   - 2000. g. 8. maija "par trok‰¿u emisiju apkÇrtnï" 2000/14/EK.

Izmantoti sekojo‰i standarti: EN ISO 12100-2010, ISO 14982:2009, EN ISO 11681-2:2011

Pieteikuma iesniedzïjs: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zviedrija ir veikusi EK 
tipveida kontroli saska¿Ç ar ma‰¥nu direkt¥vas (2006/42/EG) rakstu 12, punktu 3b. Apliec¥bu par EK tipa kontroli saska¿Ç ar 
pielikumu IX numuri:

0404/17/2479

TÇlÇk SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zviedrija ir apliecinÇjusi atbilst¥bu padomes 2000. g. 8. 
maija direkt¥vas 2000/14/EK "par trok‰¿a emisiju apkÇrtnï" pielikumam V. SertifikÇtu numuri:

01/161/111

InformÇciju par trok‰¿u emisijÇm skat¥t noda∫Ç Tehniskie dati.

PiegÇdÇtais motorzÇÆis atbilst EK kontroles atz¥tajam motorzÇÆu tipam.

Husqvarna, 21 júlijs, 2017

Per Gustafsson, Noda∫as vad¥tÇjs (Pilnvarotais Husqvarna AB pÇrstÇvis ir atbild¥gs par tehnisko dokumentÇciju.)

Sliede ZÇÆa ˙ïde

Garums, collÇs Solis, collÇs
Sliedes 
platums, mm

Gala zobrata 
maksimÇlais 
zobu skaits

Tips
Garums, 
dzeno‰ie posmi 
(gab.)

10, 12 1/4
1,3

R10 Husqvarna H00 60, 68

10, 12 3/8 7T Husqvarna H37 40, 45

77
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Simboliai ant ∞rengino:
ØSPñJIMAS! Grandininiai pjklai gali bti 
pavojingi! Dòl neapdairios ar neteisingos 
eksploatacijos naudotojas ar kiti asmenys gali 
rimtai ir net mirtinai susiÏeisti.

Prie‰ naudodami ∞rengin∞ atidÏiai 
perskaitykite operatoriaus vadovà ir 
∞sitikinkite, ar viskà gerai supratote.

Visada dòvòkite:

• Patvirtintà apsaugin∞ ‰almà

• PripaÏintas apsaugines ausines

• Apsauginiai akiniai arba apsauginis ‰almo 
skydelis

 
·is ∞renginys atitinka jam taikomas EB 
direktyvas.

 
Triuk‰mo emisija ∞ aplinkà pagal Europos 
Bendrijos direktyvà. Ørenginio emisija 
pateikiama skyriuje ”Techniniai duomenys” ir 
ant lipduko.

 
Naudokite atitinkamas rank˜ ir koj˜ 
apsaugas.

 
 

ØSPñJIMAS! ·∞ grandinin∞ pjklà turòt˜ 
naudoti tik apmokyti medienos 
pramonòs paslaug˜ specialistai. Jei 
pjklà naudojantis Ïmogus nòra baig´s 
speciali˜ mokym˜, jis gali smarkiai 
susiÏeisti!

 
Grandinòs stabdys: ∞jungtas 
(de‰inòje), i‰jungtas (kairòje)

 
Kuro siurblys.

 
Kuro uÏpylimas.

 
Alyvos siurblio reguliavimas

 
Grandinòs alyvos pripildymas.

Darbo padòtis.

 
 

 
Oro sklendò. 

 
 
 

Visada naudokite 
rekomenduojamo tipo Ïvakes! 
Netinkamo tipo Ïvakò gali smarkiai 
sugadinti stmokl∞ ir cilindrà. 
Îiròkite, ar Ïvakò turi taip 
vadinamà radijo trukdÏi˜ 
slopinimà.

Kiti ant ∞renginio pateikti simboliai (lipdukai) skirti 
specialiems kai kuri˜ rink˜ sertifikavimo 
reikalavimams.

Simboliai naudojimosi 
instrukcijoje:
Patikros ir/arba techninòs prieÏiros 
darbai turi bti atliekami i‰jungus varikl∞.

Visada mvòkite patvirtintas apsaugines 
pir‰tines.

Btina reguliariai valyti.

Tikrinkite vizualiai.

Btina dòvòti apsauginius akinius arba 
apsaugin∞ ‰almo skydel∞.

Kuro uÏpylimas.

Alyvos papildymas ir alyvos padavimo 
reguliavimas.

UÏvedant grandinin∞ pjklà, grandinòs 
stabdys turi bti ∞jungtas.

ØSPñJIMAS! Atatrankos smgis gali 
atsirasti, jei juostos vir‰nò kliudo kok∞ 
daiktà ir sukelia reakcijà, ko pasòkoje 
juosta metama ∞ vir‰˜ ir atgal link 
naudotojo. Tai gali sunkiai suÏeisti.
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ØVADAS

Gerb. kliente,

Sveikiname pasirinkus Husqvarna produktà! Husqvarna tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant Huskvarna upelio 
kranto leido pastatyti fabrikà, kuriame buvo pradòtos gaminti mu‰kietos. ·i vieta prie Huskvarna upelio buvo logi‰ka, nes upelis 
buvo naudojamas hidroenergijai gaminti ir tokiu bdu tarnavo kaip hidroelektrinò. Per tà daugiau nei 300 met˜ Husqvarna fabriko 
gyvavimo epochà buvo pagaminta begalò produkt˜ - nuo malkini˜ krosni˜ iki modernios virtuvinòs ∞rangos, siuvimo ma‰in˜, 
dviraãi˜, motocikl˜ ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji motorinò vejapjovò, o 1959 m. motorinis pjklas - veiklos sritys, 
kuriose Husqvarna specializuojasi ‰iandien.

Husqvarna - viena i‰ pasaulyje pirmaujanãi˜ mi‰ko ir sodo produkt˜ gamintoj˜ ‰iuo metu, kur didÏiausias prioritetas teikiamas 
kokybei ir darbinòms charakteristikoms. Verslo idòja - kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus mi‰ko ir sodo prieÏirai bei 
statyb˜ ir kompleks˜ pramonei. Taip pat Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui, saugumo ir ekologi‰ko 
màstymo srityse, todòl buvo sukurta visa eilò subtilybi˜ siekiant tobulinti produktus ‰iose srityse.

Mes ∞sitikin´, jog Js ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu vertinsite ms˜ produkt˜ kokyb´ bei darbines charakteristikas. Øsigij´ nors 
vienà ms˜ produktà, Jums bus suteikta profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas nors atsitikt˜. Jei ∞rengin∞ 
pirkote ne i‰ ms˜ licencijuot˜ prekybos atstov˜, pasiteiraukite j˜, kur yra artimiausios techninio aptarnavimo dirbtuvòs.

Mes tikimòs, jog bsite patenkinti savo ∞renginiu, kuris i‰liks js˜ palydovu ir ateityje. Elkitòs su ‰iuo operatoriaus vadovu kaip su 
vertingu dokumentu. Vykdydami vadove pateiktus nurodymus (naudojimo, techninòs prieÏiros ir pan.), galite prailginti ∞renginio 
eksploatacijos trukm´ ir pakelti naudoto ∞renginio vert´. Jei ‰∞ ∞rengin∞ parduosite, btinai perduokite operatoriaus vadovà pirkòjui.

Dòkojame, kad naudojate Husqvarna produktà!

Husqvarna AB“ nuolat siekia tobulinti savo gaminius, pasilikdama sau teis´ keisti j˜ formà ir i‰vaizdà be i‰ankstinio prane‰imo.
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PRISTATYMAS

Grandininio pjklo dalys
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Prie‰ naudodami naujà grandinin∞ 
pjklà

• AtidÏiai perskaitykite naudojimo instrukcijas.

• Patikrinkite, ar gerai surinkta ir sureguliuota pjovimo 
∞ranga. Îiròkite instrukcijas skyriuje Montavimas“.

• Pripilkite kuro ir uÏveskite motorin∞ pjklà. Îr. nuorodas 
skyreliuose „Degalai' ir „UÏvedimas ir i‰jungimas'.

• Nenaudokite grandininio pjklo, kol grandinòs alyva 
pakankamai nesuteps pjklo grandinòs. Îr. nuorodas 
Pjovimo ∞rangos tepimas.

• Ilgalaikis triuk‰mo poveikis gali negr∞Ïtamai pakenkti 
klausai. Todòl visada naudokite patvirtintas apsaugines 
ausines.

Svarbu

Visada vadovaukitòs sveiku protu
Naudojant motorin∞ pjklà, ne∞manoma numatyti vis˜ 
∞manom˜ situacij˜, kurios gali i‰kilti. Visada bkite atsargs ir 
naudokitòs „blaiviu protu'. Nesistenkite atlikti darbo, kuriam 
nesate pakankamai kvalifikuotas. Jei Js, perskait´ ‰ias 
instrukcijas, vis tiek abejojate dòl naudojimo bdo, prie‰ 
t´sdami darbà pasikonsultuokite su ekspertu. Nedvejokite ir 
susisiekite su prekybos atstovu arba mumis, jei i‰kilo klausim˜ 
dòl motorinio pjklo naudojimo. Mes su malonumu patarsime, 
kaip reikia geriau ir saugiau naudoti motorin∞ pjklà. 

!
ØSPñJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu 
atveju negalima keisti originalios ∞renginio 
konstrukcijos. Visada naudokite 
originalias atsargines dalis. Nesuderinti 
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos 
detalòs gali sukelti rimtus kno 
suÏalojimus ir net mirt∞.

!
ØSPñJIMAS! Grandininis pjklas - 
pavojingas darbo ∞rankis ir jei neapdairiai 
ar neteisingai juo naudositòs, galite rimtai 
ir net lemtingai susiÏeisti. Labai svarbu, 
kad perskaitytumòte ir suprastumòte ‰ias 
naudojimosi instrukcijas.

!
ØSPñJIMAS! Duslintuvo viduje yra 
chemikalai, kurie gali turòti 
kancerogenini˜ medÏiag˜. Venkite 
kontakto su ‰iais elementais, jei 
duslintuvas yra paÏeistas.

!
ØSPñJIMAS! Ilgà laikà ∞kvepiant variklio 
i‰metamàsias dujas, grandinòs tepalo 
dmus ir smulkias pjuven˜ dalelytes, gali 
kilti pavojus sveikatai.

!
ØSPñJIMAS! ·is ∞renginys veikdamas 
sukuria elektromagnetin∞ laukà. Tam 
tikromis aplinkybòmis ‰is laukas gali 
trikdyti aktyvi˜j˜ arba pasyvi˜j˜ 
medicinini˜ implant˜ veiklà. Kad 
sumaÏòt˜ sunkaus ar netgi mirtino 
suÏeidimo pavojus, medicinini˜ implant˜ 
turintiems asmenims rekomenduojame 
prie‰ naudojant ‰∞ ∞rengin∞ pasitarti su 
gydytoju ir implanto gamintoju.

SVARBU!
·is medÏi˜ prieÏiros grandininis pjklas skirtas staãi˜ 
medÏi˜ vainikams genòti ir nupjauti.
Jums reikòt˜ naudoti tik rekomenduojamà juostos / pjklo 
grandinòs derin∞, Ïr. skyrel∞ „Techniniai duomenys“.
Nacionaliniai ∞statymai gali apriboti ‰io ∞renginio naudojimà.
Niekada nedirbkite ∞renginiu, jei esate pavarg´s, i‰gòr´s 
alkoholio ar vartojate medikamentus, kurie gali veikti Js˜ 
regòjimà, nuovokà ar koordinacijà.
Dòvòkite asmens saugos priemones. Îr. instrukcijas skyriuje 
Asmens saugos priemonòs“.
Niekuomet nekeiskite ‰io gaminio konstrukcijos ir 
nenaudokite jo, jeigu i‰ai‰kòja, kad jà pakeitò kiti.
Niekada nenaudokite techni‰kai netvarkingo ∞renginio. 
Vykdykite ‰iame vadove nurodytas tikrinimo, techninòs 
prieÏiros ir remonto procedras. Kai kuriuos techninòs 
prieÏiros ir remonto darbus gali atlikti tik apmokyti ir 
kvalifikuoti specialistai. Îiròkite nurodymus, pateikiamus 
skyriuje Techninò prieÏira“.
Niekada nenaudokite joki˜ ‰ioje instrukcijoje neminim˜ 
pried˜. Îr. nuorodas Pjovimo ∞ranga ir Techniniai duomenys.
ØSPñJIMAS! Visada naudokite apsauginius akinius ar 
antveid∞, kad sumaÏòt˜ pavojus susiÏeisti nuo lekianãi˜ 
daleli˜. Motorinis pjklas didele jòga gali pakelti tokius 
daiktus, kaip pjuvenas, maÏus medienos gabaliukus ir pan. 
Tai gali rimtai suÏeisti, ypaã akis.

!
ØSPñJIMAS! Varikliui dirbant uÏdaroje arba 
blogai vòdinamoje patalpoje, Ïmogus gali 
uÏdusti arba apsinuodyti anglies 
monoksidu.

!
ØSPñJIMAS! Netinkama pjovimo ∞ranga ar 
netinkamas juostos / pjovimo grandinòs 
derinys didina atatrankos smgio pavoj˜! 
Naudokite tik rekomenduojamus juostos / 
pjovimo grandinòs derinius bei laikykitòs 
galandimo instrukcijos. Îr. nuorodas 
skyrelyje „Techniniai duomenys“.
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 Mes nuolat geriname dizainà ir technikà, kad padidòt˜ Js˜ 
saugumas ir na‰umas. Reguliariai lankykitòs pas savo 
prekybos atstovà, kad pamatytumòte, kokios naudos Jums 
duos naujienos.

Asmens saugos priemonòs

• Apsauginis ‰almas (patvirtintas pagal EN 12492)

• Apsaugines ausines

• Apsauginiai akiniai arba apsauginis ‰almo skydelis

• Apsauginòs pjovimo pir‰tinòs

• Kelnòs su apsauga nuo pjklo.

• Naudokite atitinkamas rank˜ apsaugas.

• Pjovimo batai plieniniu priekiu ir rantytu padu

• Po ranka visada turòkite pirmosios pagalbos vaistinòl´.

• Gesintuvas ir kastuvas

Apranga neturi varÏyti judesi˜ ir negali bti per didelò.

·is grandininis pjklas su vir‰utine rankena yra skirtas 
specialiai medÏi˜ prieÏirai ir j˜ operacijoms. Dòl specialaus 
kompakti‰ko ranken˜ dizaino (rankenos yra arti viena kitos), 
padidòja nesuvaldymo rizika. Dòl ‰ios prieÏasties su ‰iais 
specialiais grandininiais pjklais medÏiuose gali dirbti tik 
asmenys, kurie yra specialiai apmokyti darbo technikos ir 
pjovimo, bei turi tinkamus tvirtinimus (keltuvas, virvòs, 
apsauginiai laikymo dirÏai). Øprasti grandininiai pjklai (su 
didesniu atstumu tarp ranken˜) rekomenduojami visiems 
pjovimo darbams ant Ïemòs atlikti.

Ørenginio saugos ∞ranga

·iame skyrelyje pateikiama informacija apie apsaugos detales 
bei j˜ funkcijas. Dòl patikros ir prieÏiros Ïr. nuorodas skyrelyje 
„Motorinio pjklo apsaugini˜ dali˜ patikra ir techninò 
prieÏira“. Îr. nuorodas skyrelyje „Sudedamosios dalys“, kad 
galòtumòte matyti, kokioje vietoje tos dalys yra Js˜ 
∞renginyje.

Ørenginio tarnavimo laikas gali sutrumpòti, o nelaiming˜ 
atsitikim˜ pavojus gali padidòti, jei ∞renginys nebus tinkamai 
priÏirimas, o aptarnavimas ir / arba remonto darbai nebus 
atliekami profesionaliai. Jeigu jums reikia daugiau 
informacijos, pra‰ome kreiptis ∞ artimiausias techninòs 
prieÏiros dirbtuves.

Grandinòs stabdis ir mechaninio saugiklio 

svertas

Js˜ motorinis pjklas turi grandinòs stabd∞, kuris 
sukonstruotas taip, kad esant atatrankos smgiui, pjklo 
grandinò sustot˜. Grandinòs stabdys sumaÏina nelaiming˜ 
atsitikim˜ pavoj˜, taãiau tik naudotojas gali j˜ i‰vengti.

!
ØSPñJIMAS! Dauguma nelaiming˜ 
atsitikim˜ susijusi˜ su grandininiu pjklu, 
∞vyksta, kai grandinò kliudo naudotojà. 
Naudodami ∞rengin∞, visada dòvòkite 
patvirtintas asmens saugos priemones. 
Asmens saugos priemonòs nepa‰alina 
rizikos susiÏeisti, taãiau nelaimingo 
atsitikimo atveju maÏiau nukentòsite. 
Papra‰ykite pardavòjo i‰rinkti jums 
tinkamiausias priemones.

PASTABA! Niekada nedirbkite grandininiu pjklu laikydami j∞ 
viena ranka. Grandininis pjklas nesaugiai valdomas viena 
ranka; Js galite ∞sipjauti. Visada stipriai ir tvirtai laikykite 
rankenas abejomis rankomis.

SVARBU! Kibirk‰tys gali kilti i‰ duslintuvo, nuo juostos, 
grandinòs arba kito ‰altinio. Visada turòkite gaisro gesinimui 
skirtas priemones prieinamoje vietoje, jei kartais reikòt˜ jas 
panaudoti. Tokiu bdu Js apsaugosite mi‰kus nuo gaisr˜.

!
ØSPñJIMAS! Dirbant medÏiuose, reikia 
Ïinoti specialià pjovimo ir darbo technikà, 
kurios btina laikytis, norint sumaÏinti 
padidòjus∞ suÏeidimo pavoj˜. Niekuomet 
nedirbkite medyje, jei negavote 
specialaus profesionalaus apmokymo, 
∞skaitant apmokymà apie saugos ir lipimo 
∞rangos (pvz., laikymo dirÏai, virvòs, 
dirÏai, kapliukai, kabliai, karabinai ir t.t.) 
naudojimà.

!
ØSPñJIMAS! Niekada nenaudokite 
∞renginio, kurio apsauginòs dalys yra 
paÏeistos. Apsauginòs dalys turi bti 
tikrinamos ir priÏirimos. Îr. nuorodas 
skyrelyje „Motorinio pjklo apsaugini˜ 
dali˜ patikra ir techninò prieÏira“. Jei 
Js˜ ∞renginys nepraeina vis˜ patikr˜, 
btina kreiptis ∞ techninòs prieÏiros 
dirbtuves.
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Prie‰ pradòdami pjauti, visada ∞sitikinkite, ar galimoje 
atatrankos zonoje nòra jokio pa‰alinio objekto.

• Grandinòs stabdys (A) ∞jungiamas mechani‰kai (kaire 
ranka) arba inerciniu stabdÏiu.

• Stabdis ∞sijungia ∞ priek∞ pastmus mechaninio saugiklio 
svertà (B).

• Svertui pajudòjus ∞ priek∞, ∞sijungia spyruoklinis 
mechanizmas, kuris ∞tempia stabdÏio juostà (C) apie 
grandinòs varymo sistemos (D) (sankabos bgnelio).

• Mechaninis saugiklis skirtas ne tik grandinòs stabdÏiui 
∞jungti. Jei jums netyãia i‰sprs priekinò rankena, jis 
apsaugos js˜ kair´ rankà nuo grandinòs smgio.

• UÏvedant motorin∞ pjklà, grandinòs stabdys turi bti 
∞jungtas, kad grandinò nesisukt˜.

• UÏvedant bei persikeliant i‰ vienos vietos ∞ kità, grandinòs 
stabd∞ naudokite kaip „stovòjimo stabd∞“ tam, kad 

i‰vengtumòte nelaimi˜, jei netyãia prie pjklo prisiliest˜ 
naudotojas ar kiti daiktai, esantys aplinkoje.

• Jei norite atpalaiduoti grandinòs stabd∞, saugiklio svertà 
truktelkite atgal link priekinòs rankenos.

• Atatrankos jòga gali bti labai netikòta ir stipri. Dauguma 
atatrankos smgi˜ bna nestiprs ir todòl grandinòs 
stabdis ne visada ∞sijungia. Jei taip atsitikt˜, stenkitòs 
tvirtai laikyti grandinin∞ pjklà ir jo nepaleisti.

• Kokiu bdu suveiks grandinòs stabdis - ar paspaudus j∞ 
ranka, ar automati‰kai - priklauso nuo atatrankos jògos bei 
grandininio pjklo ir objekto, sàlygojusio atatrankà, 
sàlyginòs padòties.

Esant stipriems atatrankos smgiams ir kai juostos 
atatrankos smgio pavojaus zona yra nutolusi nuo 
naudotojo, grandinòs stabdÏio konstrukcija yra tokia, jog 
jis ∞jungiamas per grandinòs stabdÏio atsvarà (inercija) 
atatrankos smgio kryptimi.

A

B B

C D
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Prie nestipri˜ atatrankos smgi˜ ar kit˜ darbini˜ situacij˜, 
kai atatrankos zona yra arti naudotojo, grandinòs stabdis 
bus ∞jungtas rankiniu bdu js˜ kairòs rankos judesiu.

• LeidÏiant medÏius kairò ranka yra tokioje padòtyje, jog 
grandinòs stabdÏio ne∞manoma mechani‰kai ∞jungti. Taip 
sugriebus, t. y., kai kairòs rankos padòtis yra tokia, kad ji 
negali ∞takoti atatrankos smgio apsaugos judesiui, 
grandinòs stabdys gali bti ∞jungiamas tik inercijos 
stabdÏio funkcija.

Ar esant atatrankos smgiui, mano ranka 

visada ∞jungs grandinòs stabd∞?

Ne. Reikia tam tikros jògos norint pastmòti atatrankos 
smgio apsaugà. Jei Js tik lengvai prisiliesite ranka prie 
atatrankos smgio apsaugos, gali tos jògos neuÏtekti, kad 
∞sijungt˜ grandinòs stabdys. Dirbdami motorinio pjklo 
rankenà laikykite stipriai. Jei taip darote ir esant atatrankos 
smgiui, galbt Js niekada nepaleisite priekinòs rankenos ir 
ne∞jungsite grandinòs stabdÏio, arba grandinòs stabdys 
∞sijungs tada, kai pjklas suspòs kaÏkiek pasisukti. Tokiomis 
situacijomis gali atsitikti taip, jog grandinòs stabdys nesuspòs 
sustabdyti grandinòs prie‰ jai palieãiant Jus.

Kai kuriose darbinòse pozicijose Js˜ ranka negali pasiekti 
atatrankos smgio apsaugos, kad bt˜ ∞jungtas grandinòs 
stabdys, pvz., kai pjklas laikomas medÏio leidimo padòtyje.

Ar inercin∞ stabd∞ visada ∞jungia grandinòs 

stabdys esant atatrankos smgiui?

Ne. Pirmiausia turi veikti stabdÏiai. Antra, atatrankos smgis 
turi bti pakankamai stiprus, kad aktyvuot˜si grandinòs 
stabdys. Jei grandinòs stabdys bt˜ per jautrus, jis nuolat 
∞sijungt˜, o tai labai trukdyt˜ darbui.

Ar grandinòs stabdys visada apsaugos nuo 

suÏalojim˜ esant atatrankos smgiui?

Ne. Pirmiausia turi veikti stabdÏiai norint, kad funkcionuot˜ 
numatyta apsauga. Antra, jis turi ∞sijungti taip, kaip buvo 
minòta anksãiau, kad esant atatrankos smgiui, pjklo 
grandinò bt˜ sustabdyta. Treãia, grandinòs stabdys gali 
∞jungti, taãiau jei juosta yra per arti Js˜, gali atsitikti taip, jog 

stabdys nesuspòs sulòtòti ir sustabdyti grandinòs prie‰ jai 
palieãiant Jus.

Tik Js pats ir tinkama darbo technika gali padòti 
i‰vengti atatrankos smgio bei jo pavoj˜.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

Akceleratoriaus gaiduko fiksatoriaus konstrukcija tokia, kad 
nebt˜ galima netyãia j∞ ∞jungti. Nuspaudus akceleratoriaus 
gaiduko fiksatori˜ (A) (pvz., suòmus rankenà), atleidÏiamas 
akceleratoriaus jungiklis (B). Kai atleidÏiate rankenà, 
akceleratoriaus gaiduko fiksatorius ir akceleratoriaus gaidukas 
sugr∞Ïta ∞ savo pradines padòtis. Tokia konstrukcija uÏfiksuoja 
akceleratoriaus gaidukà laisvosios eigos padòtyje.

Grandinòs laikiklis

Grandinòs laikiklis skirtas pagauti grandin´, jei ji kartais 
nukrist˜. Tai neturòt˜ atsitikti, jei grandinò yra gerai ∞tempta 
(Ïr. nuorodas Surinkimas) ir jei pjovimo juosta ir grandinò yra 
tinkamai priÏirimi (Ïr. nuorodas Bendros darbo instrukcijos).

Vibracijos slopinimo sistema

Js˜ ∞renginys turi vibracijos slopinimo sistemà, kuri iki 
minimumo sumaÏina vibracijà ir leidÏia sòkmingiau dirbti.

Ørenginio vibracijos slopinimo sistema slopina virpesius, 
perduodamus i‰ variklio mazgo / pjovimo ∞rangos ∞ ∞renginio 

A B
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rankenà. Grandininio pjklo korpusà, tame tarpe ir pjaunanãius 
pavir‰ius, nuo ranken˜ skiria vibracijà slopinanãios detalòs.

Kiet˜ medÏi˜ (daÏniausiai lapuoãi˜) pjovimas sukelia stipresn´ 
vibracijà negu mink‰t˜ (daÏniausiai spygliuoãi˜). Jei dirbsite 
at‰ipusia ar paÏeista (pasirinktas neteisingas tipas ar blogai 
pagalàsta) grandine, vibracija dar labiau sustipròs

I‰jungiklis

I‰jungimo mygtukà paspauskite, kai norite i‰jungti varikl∞.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumaÏina garso lyg∞ ir tolyn nuo 
naudotojo nukreipia variklio i‰metamàsias dujas.

Sauso ir kar‰to klimato zonose gaisro pavojus gali padidòti. 

Pjovimo ∞ranga

·iame skyrelyje ra‰oma, kaip pasirinkti ir priÏiròti pjovimo 
∞rangà, jei norite:

• SumaÏinti ∞renginio atatrankos pavoj˜.

• Reãiau nukrinta ir nutrksta pjklo grandinò.

• Pasiekiamos optimalios pjovimo charakteristikos.

• Prailginti pjovimo ∞rangos tarnavimo laikà.

• Venkite didòjanãi˜ vibracij˜.

Pagrindinòs taisyklòs

• Naudokite tik ms˜ rekomenduojamà pjovimo 
∞rangà!  Îr. nuorodas skyrelyje „Techniniai duomenys“.

• Grandinòs pjaunantys dantys visada turi bti gerai 
pagalàsti!  Laikykitòs ms˜ instrukcij˜ ir naudokite 
rekomenduojamà ‰ablonà. Sugadinta ar blogai 
pagalàsta grandinò padidina nelaiming˜ atsitikim˜ rizikà.

• Naudokite tinkamà ribotuvà! Laikykitòs ms˜ 
instrukcij˜ ir naudokite rekomenduojamà ribotuvo 
‰ablonà. Per didelis ribotuvas padidina atatrankos smgio 
pavoj˜.

!
ØSPñJIMAS! Ilgalaikò vibracija gali 
pakenkti silpnesnòs sveikatos Ïmoni˜ 
kraujo apytakai ir nerv˜ sistemai. Pajut´ 
somatinius negalavimo poÏymius, 
kreipkitòs ∞ gydytojà. Simptomai yra 
nutirpimas, nejautrumas, badymas, 
dilgsòjimas, skausmas, silpnumas, odos 
spalvos ir bklòs pakitimas. ·ie simptomai 
daÏniausiai pasirei‰kia pir‰tuose, 
pla‰takose ir rank˜ sànariuose. ·ie 
poÏymiai gali labiau pamòti esant Ïemai 
temperatrai.

!
ØSPñJIMAS! Variklio i‰metamosios dujos 
yra kar‰tos, jose gali bti kibirk‰ãi˜ ir 
galima sukelti gaisrà. Todòl niekada 
neuÏveskite ∞renginio uÏdarose patalpose 
ar netoliese degi˜ medÏiag˜!

ØSPñJIMAS! Duslintuvas labai ∞kaista tiek naudojant, tiek ir 
sustojus. Tai galioja ir varikliui veikiant laisvàja eiga. 
Saugokitòs, kad nesukeltumòte gaisro, ypaã jei dirbate arti 
degi˜ medÏiag˜ ir / ar gar˜.

!
ØSPñJIMAS! Niekada nenaudokite 
grandininio pjklo be duslintuvo arba su 
netvarkingu duslintuvu. Sugadintas 
duslintuvas gali gerokai padidinti triuk‰mo 
lyg∞ ir gaisro pavoj˜. Gaisro gesinimo 
priemones laikykite po ranka. 
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• Grandinò turi bti gerai ∞tempta! Nepakankamai 
∞tempta grandinò greitai gali nu‰okti, greiãiau dòvisi 
pjovimo juosta, grandinò ir varomoji ÏvaigÏdutò.

• Pjovimo ∞ranga turi bti kruop‰ãiai i‰valyta ir 
sutepta!  Nepakankamai sutepta grandinò greiãiau 
trksta, greiãiau dòvisi pjovimo juosta, grandinò ir 
varomoji ÏvaigÏdutò.

Atatrankos smgius maÏinanti pjovimo 

∞ranga.

Vienintelis bdas i‰vengti atatrankos smgi˜ - nuolat 
priÏiròti, kad juostos atatrankos zonoje nebt˜ joki˜ pa‰alini˜ 
daikt˜.

Atatrankos smgi˜ jògà galite sumaÏinti, naudodami pjovimo 
∞rangà su specialiai sukonstruotais atatrankà maÏinanãiais 
elementais, nuolat galàsdami ir priÏiròdami grandin´.

Juosta

Kuo maÏesnis juostos priekio spindulys, tuo maÏesnis 
atatrankos smgio pavojus.

Pjklo grandinò

Pjklo grandinò padaryta i‰ daugelio grandÏi˜, kurios bna 
standartinòs ir specialiosios, maÏinanãios atatrankos smgi˜ 
pavoj˜.

Kai kurie terminai, naudojami pjovimo juostai ir 

grandinei apibdinti

Norint i‰laikyti visas pjovimo ∞rangos apsaugos detales, reikòt˜ 
susidòvòjusià ir paÏeistà juostà / grandin´ pakeisti ∞ 

„Husqvarna“ rekomenduojamà juostà ir grandin´. Îr. 
nuorodas skyrelyje „Techniniai duomenys“, noròdami suÏinoti 
apie rekomenduojamus juostos / grandinòs derinius.

Juosta

• Ilgis (coliai/cm)

• Juostos ÏvaigÏdutòs dant˜ skaiãius (T). 

• Grandinòs Ïingsnis (=pitch) (coliais). Grandinòs varanãi˜j˜ 
grandÏi˜ Ïingsnis turi atitikti juostos ir varomosios 
ÏvaigÏdutòs Ïingsn∞.

• Varanãi˜j˜ grandÏi˜ skaiãius (vnt). ·∞ skaiãi˜ apsprendÏia 
juostos ilgis, grandinòs Ïingsnis ir juostos ÏvaigÏdutòs 
dant˜ skaiãius.

• Juostos griovelio plotis (coliais, mm). Juostos griovelio 
plotis turi atitikti grandinòs varanãi˜j˜ grandÏi˜ stor∞.

• Pjklo grandinòs tepimo skylòs ir skylòs grandinòs 
∞tempimui. Juostos dizainas turi atitikti grandininio pjklo 
konstrukcijà.

Pjklo grandinò

• Pjklo grandinòs Ïingsnis (=pitch) (coliai)

!
ØSPñJIMAS! Netinkama pjovimo ∞ranga ar 
netinkamas juostos / pjovimo grandinòs 
derinys didina atatrankos smgio pavoj˜! 
Naudokite tik rekomenduojamus juostos / 
pjovimo grandinòs derinius bei laikykitòs 
galandimo instrukcijos. Îr. nuorodas 
skyrelyje „Techniniai duomenys“.

SVARBU! Ne viena pjklo grandinò nepanaikina atatrankos 
smgio pavojaus.

!
ØSPñJIMAS! Kiekvienas kontaktas su 
besisukanãia grandine gali labai rimtai 
suÏeisti.
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• Varanãiosios grandies storis (mm/coliai)

• Varanãi˜j˜ grandÏi˜ skaiãius (vnt)

Pjklo grandinòs ribotuvo galandimas ir 

reguliavimas.

Bendra informacija apie pjaunanãi˜j˜ dant˜ galandymà

• Niekada nepjaukite su at‰ipusia pjklo grandine. 
At‰ipusios pjklo grandinòs poÏymis yra tai, kad pjaudami 
med∞, Js turite spausti pjovimo ∞rangà, o medÏio 
pjuvenos yra maÏos. Labai at‰ipusi pjklo grandinò 
nepalieka joki˜ medÏio droÏli˜, tik medÏio dulkes.

• Gerai pagalàsta pjklo grandinò lengvai lenda ∞ med∞, 
atsiranda dideli˜ ir ilg˜ pjuven˜.

• Pjaunanãioji pjklo grandinòs dalis vadinasi pjaunantysis 
narelis, kur∞ sudaro pjaunantysis dantis (A) ir gylio 
reguliavimo ritinòlis (B). Atstumas tarp j˜ nustato pjvio 
gyl∞.

Galandant pjaunant∞j∞ dant∞, reikia atkreipti dòmes∞ ∞ keturis 
matmenis.

1 Galandymo kampo

2 Pjovimo kampo

3 Dildòs padòties

4 Apskritos dildòs storio

Be pagalbini˜ priemoni˜ labai sunku tinkamai pagalàsti pjklo 
grandin´. Todòl rekomenduojame naudoti ms˜ galandimo 
‰ablonà. Jis garantuoja, jog pjklo grandinò bus pagalàsta taip, 
kad optimaliai bt˜ sumaÏintas atatrankos smgio pavojus ir 
pasiektas pjovimo na‰umas.

Îr. nuorodas skyrelyje „Techniniai duomenys“ dòl 
informacijos apie motorinio pjklo galandimo duomenis.

Pjaunanãi˜ dant˜ galandymas

Galandant pjaunant∞j∞ dant∞, reikia apvalios dildòs ir galandimo 
‰ablono. Îr. nuorodas skyrelyje „Techniniai duomenys“ dòl 
informacijos apie Js˜ motorinio pjklo grandinei 
rekomenduojamà apskritos dildòs skersmen∞ bei galandimo 
‰ablonà.

!
ØSPñJIMAS! Galandimo instrukcij˜ 
nesilaikymas Ïymiai padidina pjklo 
grandinòs atatrankos smgio pavoj˜.
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• Patikrinkite, ar grandinò gerai ∞tempta. Laisvà grandin´ 
sunku gerai pagalàsti.

• Grandinòs pjaunanãius dantis visada galàskite i‰ vidinòs 
pusòs, traukdami dild´ atgal, silpniau jà spauskite. 
Pirmiausiai visus dantis i‰galàskite i‰ vienos pusòs, po to 
apsukite grandinin∞ pjklà ir pagalàskite kità pus´.

• Visus dantis stenkitòs galàsti vienodai. Kai pjaunanãi˜ 
dant˜ ilgis sumaÏòja iki 4 mm (5/32"), grandinò laikoma 
susidòvòjusia ir turi bti pakeista.

Bendra informacija apie ribotuvo reguliavimà

• Galandant pjaunant∞j∞ dant∞ maÏòja ribotuvas (pjvio 
gylis). Norint i‰laikyti maksimal˜ pjovimo na‰umà, gylio 
reguliavimo ritinòlis turi bti nuleistas iki rekomenduojamo 
lygio. Îr. nuorodas skyrelyje „Techniniai duomenys“ dòl 
informacijos apie Js˜ motorinio pjklo grandinòs ribotuvo 
dyd∞.

Ribotuvo reguliavimas

• Reguliuojant ribotuvà, pjaunantieji dantys turi bti naujai 
pagalàsti. Mes rekomenduojame reguliuoti ribotuvà po kas 
treãio pjklo grandinòs galandimo. DñMESIO! ·i 
rekomendacija aktuali, jei pjaunanãi˜j˜ dant˜ ilgis nòra per 
daug maÏas.

• Ribotuvui reguliuoti reikalinga plok‰ãia dildò ir ribotuvo 
‰ablonas. Mes rekomenduojame ribotuvui naudoti ms˜ 
galandimo ‰ablonà tam, kad bt˜ pasiektas tinkamas 
ribotuvo matmuo ir tinkamas gylio reguliavimo ritinòlio 
kampas.

• Galandimo ‰ablonà padòkite ant pjklo grandinòs. 
Informacijà apie galandimo ‰ablono naudojimà rasite ant 
pakuotòs. Naudokite plok‰ãià dild´ likuãiams ‰alinti nuo 
gylio reguliavimo ritinòlio vir‰utinòs dalies. Ribotuvas yra 
tinkamas, kai dilde traukiant per ‰ablonà, nesijauãia jokio 
pasiprie‰inimo.

Grandinòs ∞tempimas

Kuo ilgiau naudosite grandin´, tuo labiau ji ilgòs. Todòl btina 
nuolat patempti atsipalaidavusià grandin´.

Patikrinkite grandinòs ∞tempimà kiekvienà kartà, kai uÏpilate 
degalus. PASTABA! Kol grandinò nauja, ji turi prasitampyti, 
todòl naudojimo pradÏioje ∞tempimà tikrinkite dar daÏniau.

Øtempkite grandin´ kiek galite stipriau, kol galòsite pasukti jà 
rankomis aplink juostà.

!
ØSPñJIMAS! Per didelis ribotuvas padidina 
pjklo grandinòs atatrankos smgio 
pavoj˜!

!
ØSPñJIMAS! Atsipalaidavusi grandinò gali 
lengvai nukristi ir sunkiai ar net lemtingai 
suÏeisti.
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• Atlaisvinkite sankabos gaubtà ir grandinòs stabd∞ laikanãià 
verÏl´. Naudokite universal˜  raktà.

• Juostà su grandine pakelkite ∞ vir‰˜ ir ∞tempkite grandin´ 
raktu sukdami jos ∞tempimo varÏtà. Tempkite grandin´ 
tol, kol ji standÏiai priglus prie apatinòs juostos briaunos.

• Laikydami juostos priek∞ universaliu raktu priverÏkite 
juostos verÏl´. Grandinò bus gerai ∞tempta tuomet, kai 
galòsite jà rankomis laisvai sukti aplink juostà ir ji bus 
prigludusi prie apatinòs juostos briaunos

Skirtinguose ms˜ motorini˜ pjkl˜ modeliuose pjklo 
grandinòs tempimo varÏtas yra skirtingose vietose. Îr. 
nuorodas skyrelyje „Sudedamosios dalys“ dòl informacijos, kur 
jis yra Js˜ modelyje.

Pjovimo ∞rangos tepimas

Pjklo grandinòs alyva

Grandinòs alyva turi gerai prilipti prie pjovimo grandinòs ir taip 
pat turi bti pakankamai skysta, nesvarbu ar lauke yra ‰ilta 
vasara, ar ‰alta Ïiema.

Mes, grandinini˜ pjkl˜ gamintojai, esame sukr´ optimalià 
alyvà pjovimo grandinòms, kurios pagrindà sudaro augaliniai 
riebalai, todòl ji yra biologi‰kai suskaidoma. Rekomenduojame 
naudoti ms˜ alyvà, jei norite maksimaliai prailginti pjovimo 
grandinòs ek Jei negalite ∞sigyti ms˜ rekomenduojamos 
alyvos, naudokite ∞prastin´ grandinòms skirtà alyvà.

Niekada nenaudokite atidirbusios alyvos!  Jis kenkia tiek 
Jums, tiek ∞renginiui ir aplinkai.

Tepimo alyvos uÏpylimas

• Visi ms˜ gaminami grandininiai pjklai turi automatin´ 
grandinòs tepimo sistemà. Kai kuriuose modeliuose 
galima netgi reguliuoti tepimà.

• Pjklo alyvos bakelio ir kuro bakelio dydÏiai yra tokie, jog 
kuras pasibaigia greiãiau nei pjklo alyva.

Taãiau ‰ios saugumo funkcijos sudaro prielaidà, jog bus 
naudojama tinakama pjklo alyva (per skysta alyva 
pasibaigia greiãiau nei kuras) bei laikomasi ms˜ 
rekomendacij˜ dòl pjovimo ∞rangos (per ilgai juostai reikia 
daugiau grandininòs alyvos).

Grandinòs tepimo tikrinimas

• Patikrinkite grandinòs tepimà kiekvienà kartà, kai pripilate 
degal˜ ∞ bakà.

Pjklo juostos vir‰n´ nukreipkite ∞ ‰vies˜ pavir‰i˜, nutolus∞ 
nuo jos apie 20 cm (8 coliai). Po minutòs darbo 3/4 
greiãiu ant ‰viesaus pavir‰iaus turite ai‰kiai matyti alyvos 
paliktà linijà.

Jei grandinòs tepimo sistema neveikia:

!
ØSPñJIMAS! Dòl blogo pjovimo ∞rangos 
tepimo grandinò gali trkti ir sunkiai ar net 
lemtingai suÏeisti.

SVARBU! Naudodami augalinòs kilmòs grandini˜ alyvà, 
i‰montuokite ir nuvalykite juostos griovel∞ prie‰ padòdami 
ilgalaikiam laikymui. Kitu atveju kyla pavojus, jog pjklo 
grandinòs alyva oksiduosis, todòl pjklo grandinò gali 
sustangròti, o juostos ÏvaigÏdutò pradòs strigti.
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• Patikrinkite, ar neuÏsikim‰´s tepalo kanalas pjklo 
juostoje. Jei reikia, i‰valykite.

• Patikrinkite, ar ‰varus pjklo juostos briaunoje esantis 
griovelis. Jei ne - i‰valykite.

• Patikrinkite, ar laisvai sukasi juostos gale esanti 
ÏvaigÏdutò, ir ar neuÏsikim‰usi juostos gale esanti alyvos 
skylò. Jei reikia, i‰valykite ir sutepkite.

Jei grandinòs tepimo sistema neveikia ir po to, kai òmòtòs vis˜ 
auk‰ãiau i‰vardint˜ priemoni˜, kreipkitòs ∞ jus aptarnaujanãias 
remonto dirbtuves.

Grandinòs varomoji ÏvaigÏdutò

Jungiamasis vamzdis turi varant∞j∞ ratà (grandininis varantysis 
ratas prilituotas prie vamzdÏio).

Nuolat tikrinkite ‰i˜ grandin´ sukanãi˜ ÏvaigÏduãi˜ 
nusidòvòjimà. Pakeiskite jas, jei jos yra nusidòvòjusios. Kai 
keisite grandin´, visada pakeiskite ir jà varanãiàjà ÏvaigÏdut´.

Pjovimo ∞rangos nusidòvòjimo tikrinimas

Kiekvienà dienà apÏiròkite grandin´ ir ∞sitikinkite, ar:

• nòra ∞trkusios jos kniedòs ir nareliai.

• ji yra standi.

• nòra susidòvòjusios kniedòs ir grandys.

I‰brokuokite pjklo grandin´, kuriai bdingas vienas ar keli 
anksãiau pateikti punktai.

Patariame palyginti naudojamà grandin´ su nauja, kas 
palengvins nustatyti, kiek grandinò yra nusidòvòjusi.

Kai pjaunantys dantys tampa trumpesni nei 4 mm, grandin´ 
reikia keisti.

Juosta

Nuolat tikrinkite:

• Ar ant juostos briaun˜ nòra uÏvart˜. Jei pastebòsite 
nelygumus, pa‰alinkite juos dilde.

• Jei labai nusidòvòjo juostos griovelis. Pakeiskite pjovimo 
juostà. 

• Jei i‰linkusi ir nusidòvòjusi juostos vir‰nò. Jei vienoje 
juostos pusòje pastebòsite susidarius∞ ∞dubimà, Ïinokite, 
kad tai daÏniausiai atsitinka dòl blogai ∞temptos grandinòs. 
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• Juosta ilgiau tarnaus, jei kiekvienà dienà jà apversite.

!
ØSPñJIMAS! Dauguma nelaiming˜ 
atsitikim˜ susijusi˜ su grandininiu pjklu, 
∞vyksta, kai grandinò kliudo naudotojà.

Dòvòkite asmens saugos priemones. Îr. 
instrukcijas skyriuje Asmens saugos 
priemonòs“.

Nedirbkite darbo, kurio nemokate ar 
nepasitikite savimi. Îr. nuorodas 
Asmenininòs saugumo priemonòs, Kaip 
i‰vengti atatrankos smgi˜, Pjovimo 
∞ranga ir Bendrosios darbo instrukcijos.

Venkite situacij˜, kuriose kyla atatrankos 
rizika. Îr. nuorodas Ørenginio apsauginòs 
dalys.

Naudokite rekomenduojamà pjovimo 
∞rangà ir tikrinkite jos bkl´. Îr. nuorodas 
Techniniai duomenys ir Bendri saugumo 
reikalavimai.

Patikrinkite, ar gerai veikia grandininio 
pjklo saugumà uÏtikrinanãios funkcijos. 
Îr. nuorodas Bendrosios darbo 
instrukcijos ir Bendri saugumo 
reikalavimai. 

Niekada nenaudokite motorinio pjklo 
laikydami j∞ viena ranka. Viena ranka 
valdyti motorin∞ pjklà yra nesaugu. 
Visada laikykite tvirtai suòm´ rankenas 
abiem rankomis.
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Pjovimo juostos ir grandinòs 
surinkimas

• Stumtelòdami grandinòs apsaugos svirt∞ priekinòs 
rankenos link, ∞sitikinkite, ar yra i‰jungtas grandinòs 
stabdis.

• Atsukite sankabos gaubtà laikant∞ juostos varÏtà ir j∞ 
nuimkite.

• Øsitikinkite, kad grandinòs ∞tempiklio reguliavimo kai‰tis yra 
galinòje padòtyje. UÏdòkite juostà ant kreipiamosios 
juostos varÏto ir juostos i‰pjovoje suraskite grandinòs 
∞tempiklio reguliavimo kai‰t∞. 

• UÏdòkite grandin´ ant varanãiosios ÏvaigÏdutòs ir 
∞statykite jà ∞ griovel∞ juostoje. Pradòkite nuo vir‰utinòs 
juostos dalies.

• Patikrinkite, ar pjaunanãi˜j˜ grandÏi˜ briaunos vir‰utinòje 
kreipiamosios juostos pusòje yra nukreiptos ∞ priek∞.

• Patikrinkite, kad grandinòs varantieji nareliai bt˜ tinkamai 
uÏdòti ant varanãiosios ÏvaigÏdutòs, o grandinò bt˜ 
kreipianãiosios juostos griovelyje. UÏdòkite sankabos 
gaubtà (grandinòs stabd∞) ir ranka priverÏkite juostos 
verÏl´.

• Universaliu raktu ∞tempkite grandin´ ir grandinòs 
reguliavimo varÏtà sukite pagal laikrodÏio rodykl´. 

Grandin´ tempkite tol, kol ji standÏiai priglus prie pjovimo 
juostos apaãios. Îr. nuorodas skyrelyje „Pjovimo 
grandinòs tempimas“.

• Grandinò yra teisingai ∞tempta tuomet, kai ji yra standÏiai 
prigludusi prie apatinòs pjovimo juostos briaunos, taãiau 
js jà galite nesunkiai pasukti rankomis. Prilaikydami 
juostos vir‰n´, universaliu raktu priverÏkite juostos 
verÏl´.

• Jei naudojate naujà grandin´, kuo daÏniau tikrinkite 
grandinòs ∞tempimà, kol ‰i prasitampys. Tai darykite 
reguliariai. Teisingai ∞tempta grandinò gerai pjauna ir ilgai 
tarnauja.

DirÏo kilpelòs tvirtinimas

Galinòje grandininio pjklo gaubto dalyje pritvirtintos dvi 
kilpelòs, viena skirta virvei, kita – dirÏui. Virvòs kilpelò jau 
pritvirtinta parduodant pjklà.

DirÏo kilpelò neuÏdòta, ir jà pjklo naudotojai naudoja prie 
pjklo pritvirtinti dirÏà ar laikymo dirÏus. Daugiau informacijos 
ie‰kokite skyriuje „Darbo technika“.

Norint pritvirtinti dirÏo kilpel´, kreipkitòs ∞ savo techninòs 
prieÏiros atstovà.

Buferio montavimas

Buferis parduodamas kaip atskira dalis. Kreipkitòs ∞ priÏirint∞ 
prekybos atstovà.

!
ØSPñJIMAS! Dirbdami su grandine, visada 
mvòkite pir‰tines.
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Kuras

PasiÏymòkite! Ørenginys turi dvitakt∞ varikl∞, ir jam visada reikia 
naudoti benzino ir dvitakãi˜ varikli˜ alyvos mi‰in∞. Labai svarbu 
tiksliai atmatuoti naudojamos alyvos tr∞, kad gautumòte 
tinkamos konsistencijos mi‰in∞. Jei ruo‰iate nedidel∞ degal˜ 
kiek∞, net ir maÏi alyvos kiekio netikslumai gali stipriai ∞takoti 
mi‰inio proporcijas.

Benzinas

• Naudokite be‰vin∞ ar geros kokybòs benzinà su ‰vinu.

• Îemiausias rekomenduojamas oktan˜ skaiãius yra 90 
(RON). Jei naudosite maÏesn∞ nei 90 oktan˜ skaiãiaus 
benzinà, gali atsirasti taip vadinamas "kalimas". Dòl to 
didòja variklio temperatra ir apkrova guoliams, o tai savo 
ruoÏtu gali sàlygoti rimtus variklio gedimus.

• Jei nuolat dirbate dideliais variklio apsisukimais (pvz., 
genòdami ‰akas), silome naudoti dar didesn∞ oktano 
skaiãi˜ turint∞ benzinà.

Husqvarna“ alkilinti degalai

DidÏiausiam na‰umui pasiekti Husqvarna“ rekomenduoja 
naudoti Husqvarna“ alikilintus degalus.  ·iuose degaluose 
palyginti su ∞prastiniais degalais maÏiau kenksming˜ 
medÏiag˜, todòl sumaÏòja kenksming˜ i‰metam˜j˜ duj˜ 
kiekis. ·ie degalai sudeg´ palieka nedidel∞ kiek∞ nuosòd˜, todòl 
variklio dalys i‰lieka ‰varesnòs ir pats variklis tarnauja ilgiau. 
Husqvarna“ alkilint˜ degal˜ galima ∞sigyti nevisos rinkose. 

Degalai su etanoliu

HUSQVARNA rekomenduoja degalinòse parduodamus 
degalus, kuri˜ sudòtyje yra ne daugiau kaip 10 % etanolio.

ØvaÏinòjimas

Pirmàsias 10 valand˜ btina vengti dirbti per dideliu greiãiu 
ilgesn∞ laiko tarpà.

Alyva dvitakãiams varikliams

• Noròdami pasiekti geriausià rezultatà ir darbines 
charakteristikas, naudokite HUSQVARNA alyvà 
dvitakãiams varikliams, kuri yra specialiai sukurta ms˜ 
oru au‰inamiems dvitakãiams varikliams. Mi‰inio 
proporcija 1:50 (2%).

• Jei negausite HUSQVARNA alyvos, galite naudoti kità 
geros kokybòs alyvà dvitakãiams varikliams, skirtà oru 
au‰inamiems varikliams. Rinkdamiesi alyvà, pasitarkite su 
pardavòju.

• Niekada nenaudokite dvitaktòs alyvos, skirtos vandeniu 
au‰inamiems valãi˜ varikliams.

• Niekada nenaudokite alyvos, skirtos keturtakãiams 
varikliams.

Mai‰ymas

• Benzinà ir alyvà visada mai‰ykite ‰variame kurui skirtame 
bakelyje.

• Visada pirmiausiai supilkite pus´ numatomo naudoti 
benzino. Tada supilkite visà reikalingà alyvos kiek∞. 
I‰mai‰ykite (suplakite) kuro mi‰in∞. Supilkite likusià 
benzino dal∞.

• Gerai i‰mai‰ykite (suplakite) kuro mi‰in∞, prie‰ pildami j∞ ∞ 
∞renginio bakel∞.

• Kuro mi‰inio neruo‰kite daugiau kaip 1 mònesiui ∞ priek∞.

• Jei kur∞ laikà ∞renginio nenaudojate, i‰tu‰tinkite ir i‰valykite 
degal˜ bakelis.

Alyva grandinei

• Tepimui rekomenduojama speciali alyva (grandinòs 
tepimo alyva) su geromis kibimo savybòmis.

• Niekada nenaudokite atidirbusios alyvos. Ji sugadins 
alyvos siurbl∞, pjovimo juostà ir grandin´.

• Labai svarbu pagal oro temperatrà parinkti atitinkamo 
tir‰tumo alyvà.

• Oro temperatrai nukritus Ïemiau 0°C, kai kuri˜ rI‰i˜ 
alyvos sutir‰tòja. Tokia alyva gali perkrauti alyvos siurbl∞ ir 
pakenkti jo komponentams.

• Papra‰ykite jus aptarnaujanãio tiekòjo padòti parinkti 
grandinòs alyvà.

!
ØSPñJIMAS! Kurà ruo‰kite tik gerai 
ventiliuojamoje vietoje.

Benzinas, litrai
Alyva 
dvitakãiams 
varikliams, litrai

2 % (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Kuro pylimas

Pa‰luostykite aplink kuro bako dangtel∞. Nuolat nuvalykite kuro 
ir grandinòs alyvos bakus. MaÏiausiai kartà per metus 
pakeiskite kuro filtrà. Kuro bako uÏter‰imas sàlygoja pjklo 
veikimo sutrikimus. Prie‰ uÏpildami degalus, gerai supurtykite 
kanistrà ir i‰mai‰ykite kuro mi‰in∞. Grandinòs alyvos ir kuro 
bak˜ triai yra tarpusavyje suderinti. Todòl visuomet kartu 
uÏpilkite grandinòs alyvà ir kurà.

Saugumo reikalavimai kurui

• Niekada nepilkite kuro esant ∞jungtam ∞renginiui.

• Degalus pilkite ir mai‰ykite tik gerai ventiliuojamoje vietoje 
(benzinas ir dvitaktò alyva).

• Prie‰ uÏvesdami ∞rengin∞, perne‰kite j∞ maÏiausiai 3 m nuo 
tos vietos, kur pylòte kurà.

• Nebandykite uÏvesti ∞renginio toliau nurodytais atvejais

1 Jei ant ∞renginio netyãia uÏpylòte degal˜ ar grandinòs 
alyvos. Pirmiausia viskà ‰variai nu‰luostykite ir kuro 
likuãiams leiskite i‰garuoti.

2 Jei apsipylòte kuru ar apipylòte drabuÏius, persirenkite. 
Nuplaukite tas kno dalis, ant kuri˜ uÏla‰òjo kuro. 
Naudokite muilà ir vanden∞.

3 Jei kuras varva i‰ ∞renginio. Reguliariai tikrinkite kuro 
∞pylimo angos dangtelio ir kuro sistemos sandarumà.

Gabenimas ir laikymas

• Grandinin∞ pjklà ir kurà visada laikykite toliau nuo 
kibirk‰ãi˜ ar atviros liepsnos ‰altini˜. Pvz., elektrini˜ 
∞rengini˜, elektrini˜ varikli˜, elektros jungikli˜, rozeãi˜, 
‰ilumos katil˜ ir pan.

• Degalus visada laikykite tik tam skirtuose pripaÏintuose 
bakuose.

• Kai grandininiu pjklu ilgesn∞ laikà nedirbate arba kai j∞ 
transportuojate, i‰tu‰tinkite kuro ir alyvos bakus. 
Artimiausioje degalinòje paklauskite, kur i‰pilami degalai ir 
naudota alyva.

• Pjovimo ∞rangos apsauginis dòklas ∞renginio 
transportavimo ar laikymo metu visada privalo bti 
pritvirtintas, kad per klaidà neprisiliest˜ prie a‰trios 
grandinòs. Net ir nesisukanti grandinò gali rimtai suÏeisti 
naudotojà ar kitus asmenis, kurie prieina prie grandinòs.

• Gabendami ∞rengin∞ pritvirtinkite.

Ilgalaikis laikymas

Kuro ir alyvos bakelius i‰tu‰tinkite gerai vòdinamose vietose. 
Kurà laikykite pripaÏintuose bakeliuose saugiose vietose. 
Pritvirtinkite juostos apsaugà. I‰valykite ∞rengin∞. Îr. nuorodas 
skyrelyje „Techninòs prieÏiros grafikas'.

Jei ∞renginiu nesiruo‰iate naudotis ilgesn∞ laiko tarpà, 
uÏtikrinkite, kad jis bt˜ gerai i‰valytas ir jam atliktas pilnas 
aptarnavimas.

!
ØSPñJIMAS! ·ios saugumo priemonòs 
sumaÏins gaisro pavoj˜:

I‰junkite varikl∞ ir prie‰ pildami kurà 
leiskite jam keletà minuãi˜ atvòsti.

Nerkykite ir nelaikykite kar‰t˜ daikt˜ 
‰alia kuro.

Prie‰ pildami kurà, i‰ lòto atsukite kuro 
∞pylimo angos dangtel∞ tam, kad pamaÏu 
i‰silygint˜ bakelyje galintis susidaryti 
gar˜ spaudimas.

Supyl´ kurà, kruop‰ãiai uÏsukite kuro 
∞pylimo angos dangtel∞.

Prie‰ uÏvesdami ∞rengin∞ visada patraukite 
j∞ toliau nuo kuro pildymo vietos ir kuro 
talpos.

!
ØSPñJIMAS! Kuras ir jo garai labai lengvai 
∞siliepsnoja. Bkite atsargs su kuru ir 
alyva. Saugokitòs atviros liepsnos ir 
nekvòpuokite degal˜ garais.

!
ØSPñJIMAS! Sugadintà dangtel∞ visuomet 
pakeiskite nauju.

!
ØSPñJIMAS! Niekada nenaudokite 
∞renginio, kur ai‰kiai matosi degimo 
Ïvakòs apsaugos ir degimo kabelio 
paÏeidimai. I‰kyla kibirk‰ãi˜ atsiradimo 
pavojus, o tai gali sukelti gaisrà.
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Øjungimas ir i‰jungimas

UÏvedimas

Grandinòs stabdys turi bti ∞jungtas prie‰ uÏvedant grandinin∞ 
pjkl∞. Stabdys aktyvuojamas mechanin∞ saugiklio svertà 
patraukiant pirmyn.

·altas variklis

Kuro siurblys: Paspauskite pripildymo kriau‰´ kelis kartus, kol 
kuras pradòs uÏpildyti kriau‰´. Kriau‰òs nereikia visi‰kai 
uÏpildyti.

Sklendò: Nustatykite sklendòs reguliatori˜ ∞ sklendòs padòt∞.

Kaire ranka suimkite priekin´ rankenà ir nuleiskite grandinin∞ 
pjklà Ïemyn. De‰ine ranka paimkite uÏ starterio rankenòlòs ir 
lòtai traukite lynel∞, kol pajusite pasiprie‰inimà (kai susikabina 
starterio strektòs), o tada stipriai ir staigiai truktelòkite. 
Niekada nevyniokite starterio lynelio sau ant rankos.

ØSPñJIMAS! Staigiai nepaleiskite pilnai i‰trauktos starterio 
rankenòlòs. Taip galite sugadinti ∞rengin∞.

Patraukite droselio valdikl∞ atgal, kai tik variklis duoda kibirk‰t∞, 
ir tai galima nustatyti pagal puf“ garsà. Tvirtai traukite laidà, 
kol variklis uÏsives.

·iltas variklis

Kuro siurblys: Paspauskite pripildymo kriau‰´ kelis kartus, kol 
kuras pradòs uÏpildyti kriau‰´. Kriau‰òs nereikia visi‰kai 
uÏpildyti.

!
ØSPñJIMAS! Prie‰ uÏvesdami atkreipkite 
dòmes∞:

UÏvedant motorin∞ pjklà grandinòs 
stabdys turi bti ∞jungtas, kad sumaÏòt˜ 
pavojus prisiliesti prie besisukanãios 
grandinòs uÏvedimo metu.

Niekada neveskite grandininio pjklo, kol 
juosta, grandinò ir visi dangteliai nòra 
priverÏti. Nes kitaip sankaba gali 
atsilaisvinti ir suÏeisti.

Padòkite ∞rengin∞ ant kieto pagrindo. 
ApÏiròkite, ar grandinò nelieãia kokio 
daikto ir ∞sitikinkite, ar js tvirtai stovite.

Jei reikia uÏvesti grandinin∞ pjklà 
medyje, Ïr. nurodymus skyriuje „Darbo 
technika“, poskyryje „Pjklo uÏvedimas 
medyje“. 

Îiròkite, kad darbo zonoje nesimai‰yt˜ 
kiti Ïmonòs ar gyvuliai.

Ilgà laikà ∞kvepiant variklio i‰metamàsias 
dujas, grandinòs tepalo dmus ir smulkias 
pjuven˜ dalelytes, gali kilti pavojus 
sveikatai.
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Pradinò akceleratoriaus padòtis: Aktyvuokite paleidimo 
akceleratori˜ nustatydami droselio valdikl∞ ∞ droselio padòt∞ ir 
tada traukdami j∞ atgal.

Kaire ranka suimkite priekin´ rankenà ir paspauskite grandinin∞ 
pjklà prie Ïemòs. Suimkite paleidiklio rankenà de‰ine ranka ir 
lòtai i‰traukite paleidiklio trosà, kol pajusite pasiprie‰inimà 
(kada sukimba paleidiklio strektòs), tada tvirtai ir greitai 
patraukite, kol variklis uÏsives. Niekada nevyniokite 
starterio lynelio sau ant rankos.

ØSPñJIMAS! Staigiai nepaleiskite pilnai i‰trauktos starterio 
rankenòlòs. Taip galite sugadinti ∞rengin∞.

Paleidimo procedra apima funkcijà, kuri nustato didesn∞ uÏ 
laisvosios eigos variklio greit∞. Atjunkite ‰velniai paspausdami ir 
atleisdami akceleratoriaus gaidukà. Variklio greitis sumaÏòs iki 
laisvosios eigos ir taip i‰vengsite nereikalingo sankabos ir 
grandinòs stabdÏio dilimo.

PasiÏymòkite! Atstatykite grandinòs stabdÏius, keisdami eigos 
apsaugà (pasirinkite „PULL BACK TO RESET") rankenos kilpa. 
Dabar benzininis pjklas yra paruo‰tas naudojimui.

• Niekada nejunkite grandininio pjklo, kol juosta, pjklo 
grandinò ir visi dangteliai nòra patikimai priverÏti. Îiròkite 
instrukcijas skyriuje Montavimas“. Be juostos ir grandinòs 

ant motorinio pjklo sankaba gali atsilaisvinti ir rimtai 
suÏeisti.

• UÏvedant pjklà, grandinòs stabdys turi bti ∞jungtas. Îr. 
nuorodas skyrelyje „UÏvedimas ir i‰jungimas“. Niekada 
nebandykite uÏvesti, mesdami pjklà Ïemyn. ·is metodas 
labai pavojingas, nes pjklo galite nesuvaldyti.

• Niekada nejunkite ∞renginio patalpoje. Variklio 
i‰metamosios dujos gali bti pavojingos.

• Prie‰ uÏvesdami pjovimo ∞rangà, visada apsidairykite ir 
∞sitikinkite, ar ji nesuÏeis kit˜ netoliese esanãi˜ Ïmoni˜ ar 
gyvuli˜.

• Grandinin∞ pjklà visada laikykite abiem rankomis. 
De‰iniàja ranka reikia laikyti vir‰utin´ rankenà, o kairiàja – 
priekin´ rankenà. Taip turi laikyti visi naudotojai, tiek 
de‰iniarankiai, tiek kairiarankiai. Tvirtai suimkite ir laikykite 
grandininio pjklo rankenas visais pir‰tais.
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Pjovimo pradÏia medyje

Pradòdamas pjauti medyje, darbininkas turi:

a) prie‰ pradòdamas ∞jungti grandinòs stabd∞.

b) uÏvesdamas pjklà laikyti j∞ kairòje arba de‰inòje kno 
pusòje:

1 kairòje pusòje laikydamas pjklà kaire ranka uÏ priekinòs 
rankenos ir sukdamas pjklà nuo kno laikyti starterio 
lynel∞ kitoje rankoje.

2 de‰inòje pusòje laikydamas pjklà de‰ine ranka uÏ bet 
kurios rankenos sukti pjklà nuo kno laikydamas starterio 
lynel∞ kairòje rankoje.

Grandinòs stabdys visà laikà turi bti ∞jungtas prie‰ nuleidÏiant 
veikiant∞ pjklà ant dirÏo. Prie‰ atlikdamas svarbius pjovimo 
darbus, darbininkas visuomet turòt˜ patikrinti, ar pjkle yra 
pakankamai kuro.

I‰jungimas

Variklis sustoja i‰jungimo rankenòl´ pastmus ∞ i‰jungimo 
padòt∞.
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Pagrindinòs saugos taisyklòs

Darbininkai niekuomet neturòt˜:

• pjauti atatrankos zona, esanãia grandininio pjklo juostos 
gale.

• naudoti grandin∞ pjklà vienà ranka.

• bandyti sugauti krentanãias dalis.

• pjauti bnant medyje prisitvirtinus tik viena virve. 
Visuomet reikia naudoti du tvirtinimus.

Prie‰ kiekvienà naudojimà:

1 Patikrinkite, ar grandinòs stabdys veikia gerai ir nòra 
paÏeistas.

2 Patikrinkite, ar akseleratoriaus gaiduko uÏraktas veikia 
gerai ir nòra paÏeistas.

3 Patikrinkite, ar i‰jungimo kontaktas gerai veikia ir nòra 
paÏeistas.

4 Patikrinkite, ar visos rankenòlòs nòra tepaluotos.

5 Patikrinkite, ar vibracijos slopinimo sistema veikia ir nòra 
paÏeista.

6 Patikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas ir nòra 
paÏeistas.

7 Patikrinkite, ar grandininio pjklo visos dalys yra priverÏtos 
ir nòra paÏeistos.

8 Patikrinkite, ar grandinòs laikiklis yra vietoje ir nòra 
paÏeistas.

9 Patikrinkite grandinòs ∞tempimà.

Bendrosios darbo instrukcijos

Dirbant su mediena vir‰ Ïemòs, reikia uÏfiksuoti pjklà. 

Grandinin∞ pjklà pritvirtinkite vienà galà saugos virvòs 
pritvirtindami prie grandininio pjklo virvòs kilpelòs, kità – prie 
darbininko laikymo dirÏo. Saugos virvò apsaugot˜, jeigu 
darbininkas prarast˜ grandininio pjklo kontrol´ ir virvò / dirÏas 
neleist˜ grandininiam pjklui nukristi ant Ïemòs. 
Rekomenduojamas pagrindinis apsaugos metodas – dirÏo 
kilpelòs tvirtinimas prie darbininko laikymo dirÏo apsauginio 
kablio. Taãiau, jeigu apsauginò virvò naudojama kaip 
pagrindinis apsaugos metodas, grandinin∞ pjklà reikia nuleisti 
per visà saugos virvòs ilg∞ ir nemesti i‰ darbinio auk‰ãio per visà 
apsauginòs virvòs ilg∞.

Dòvòkite asmens saugos priemones. Îr. instrukcijas skyriuje 
Asmens saugos priemonòs“.

Pagrindinòs taisyklòs

1 Jei js suprantate, kas yra atatrankos smgis ir kaip jis 
∞vyksta, galite sumaÏinti ar net visai pa‰alinti netikòtumo 
faktori˜. Bdami pasiruo‰´, sumaÏinsite pavoj˜. 
DaÏniausiai atatrankos jòga yra maÏa, taãiau kartais ji gali 
bti staigi, stipri ir netik

2 Atatrankos smgis bus stipresnis ir pavojingesnis, jei, 
atatrankos zona netyãia palietus ‰akà, gretimais esant∞ 
med∞ ar kok∞ nors kità daiktà, js bsite nesusikaup´s.

3 Visada tvirtai laikykite grandinin∞ pjklà uÏ ranken˜ - 
de‰ine ranka uÏ vir‰utinòs ir kaire ranka uÏ priekinòs. 
Pir‰tais ir nyk‰ãiais tvirtai suimkite rankenà. Laikykite 
pjklà taip, kaip nurodyta, nesvarbu, ar js de‰iniarankis, ar 

!
ØSPñJIMAS! ·ioje naudojimo instrukcijoje 
pateikta su darbo technika susijusi 
informacija nòra tinkama ‰io medÏi˜ 
prieÏiros grandininio pjklo naudojimo 
mokymo medÏiaga. MedÏi˜ prieÏiros 
grandinin∞ pjklà gali naudoti tik i‰mokyti 
medÏi˜ prieÏiros specialistai! Naudojant 
nemokant galima stipriai susiÏeisti! 
Nemòginkite atlikti darbo, dòl kurio 
nesate tikras!

SVARBU! ·iame skyrelyje apra‰omos esminòs saugaus 
darbo grandininiu pjklu taisyklòs. Pateikta informacija 
niekada nepakeis t˜ Ïini˜ ir praktinòs patirties, kurià turi 
profesionalas. Jei tam tikroje situacijoje pasijutote nesaugiai, 
uÏbaikite darbà ir kreipkitòs pagalbos ∞ ekspertà. Kreipkitòs ∞ 
grandinini˜ pjkl˜ parduotuv´, aptarnavimo dirbtuves arba 
patyrus∞ grandininio pjklo naudotojà. Nesitenkite atlikti 
darbo, kuriam nesate pakankamai kvalifikuotas!
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!
ØSPñJIMAS! Kai leidÏiate medÏius, tik 
baig´ pjauti i‰ karto nusiimkite ausines, 
kad galòtumòte girdòti garsus ir 
∞spòjamuosius signalus.
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kairiarankis. Taip laikant sumaÏòja atatrankos pavojus, 
grandinin∞ pjklà tampa lengviau valdyti.

4 Niekada nekelkite grandininio pjklo auk‰ãiau 
peãi˜ juostos ir stenkitòs nepjauti paãia juostos 
vir‰ne. Niekada nelaikykite grandininio pjklo 
viena ranka! 

5 Pjaudami visada laikykite iki galo nuspaustà akseleratori˜!

6 Atleiskite akseleratori˜ iki laisvos eigos po kiekvieno pjvio 
(ilgalaikis variklio darbas pilnu pajògumu gali jam rimtai 
pakenkti).

   - Pjovimas i‰ vir‰aus = Pjovimas traukianãia grandine.

   - Pjovimas i‰ apaãios = Pjovimas stumianãia grandine.

   - Pjovimas "stumianãia" grandine padidina atatrankos 
smgi˜ pavoj˜.

Îiròkite instrukcijas skyriuje Kaip i‰vengti atatrankos“.

7 Bkite ypaã atsargs, kai pjaunate juostos vir‰utine 
briauna, t.y. kai daiktà pjaunate i‰ apaãios. Tokiu atveju js 
pjaunate atgal besisukanãia grandine. Grandinò stumia 
grandinin∞ pjklà atgal link naudotojo. Jei pjklo grandinò 
∞stringa, motorin∞ pjklà gali atmesti atgal Js˜ link.

8 Nors naudotojas kontroliuoja grandininio pjklo stmimo 
atgal jògà, gali atsitikti taip, kad grandininis pjklas 
pajudòs atgal tiek, kad atatrankos zona palies pjaunamà 
objektà, ir tuo metu galite tikòtis atatrankos smgio.

9 Pjovimas apatine a‰ies briauna, t.y. i‰ vir‰aus Ïemyn, 
vadinamas pjovimu pirmyn besisukanãia grandine. Taip 

pjaunant, grandininis pjklas pats stumiasi pirmyn link 
pjaunamo objekto, o grandininio pjklo priekinò korpuso 
dalis natraliai tampa atrama nuo kamieno. Pjovimas i‰ 
vir‰aus leidÏia geriau kontroliuoti grandinin∞ pjklà ir 
atatrankos zonos padòt∞.

10 Laikykitòs pjklo galandymo ir prieÏiros instrukcij˜. Kai 
keiãiate juostà ir grandin´, naudokite tik ms˜ 
rekomenduojamus derinius. Îr. nuorodas Pjovimo ∞ranga ir 
Techniniai duomenys.

11 Nustatykite bufer∞ (jei yra) prie kamieno ir i‰naudokite kaip 
svirt∞ pjovimo jògai.

Darbas su medÏi˜ prieÏirai skirtais 

grandininiais pjklais prisitvirtinus virve ar 

laikymo dirÏais.

·iame skyriuje pateikiama darbo technika, skirta sumaÏinti 
suÏeidim˜ pavoj˜, dirbant su darbams medÏiuose skirtais 
grandininiais pjklais prisitvirtinus virve ar laikymo dirÏais. ·i 
informacija gali bti naudojama kaip pagalbinòs ir mokymo 
literatros dalis, taãiau negali pakeisti oficiali˜ apmokym˜.

Bendrieji reikalavimai dirbant auk‰tyje

Darbininkai, dirbantys su darbams medÏiuose skirtais 
grandininiais pjklais prisitvirtin´ virvòmis ar laikymo dirÏais, 
neturòt˜ dirbti vieni. Jiems turòt˜ padòti saugumo procedr˜ 
apmokyti darbininkai ant Ïemòs.

Grandinini˜ pjkl˜, skirt˜ darbams medÏiuose, naudotojai turi 
bti apmokyti bendrosios laipiojimo saugos ir darbo padòties 
technikos, turòti tinkamus laikymo dirÏus, virves, karabinus ir 
kità ∞rangà, uÏtikrinanãià saugià darbo padòt∞ tiek patiems 
darbininkams, tiek pjklui.

Pasiruo‰imas naudoti grandinin∞ pjklà medyje

Darbininkas, esantis ant Ïemòs, turi patikrinti grandinin∞ pjklà, 
pripilti kuro, uÏvesti ir pa‰ildyti, o prie‰ pakeliant pjklà darbui 
medyje, reikia ∞jungti grandinòs stabd∞. Grandininis pjklas turi 
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bti su tinkamu, prie darbininko laikymo dirÏo tvirtinamu, 
dirÏu:

a) dirÏà pritvirtinkite prie virvòs kilpelòs grandininio pjklo 
galinòje dalyje.

Pastaba! Grandininis pjklas turòt˜ bti pritvirtintas prie 
saugos dirÏ˜ naudojant grandinio pjklo dirÏà 577 43 80-01 
arba pana‰˜ smg∞ sugeriant∞ ∞taisà.

Grandinin∞ pjklà pritvirtinkite vienà galà saugos virvòs 
pritvirtindami prie grandininio pjklo virvòs kilpelòs, kità – prie 
darbininko laikymo dirÏo. Saugos virvò apsaugot˜, jeigu 
darbininkas prarast˜ grandininio pjklo kontrol´ ir virvò / dirÏas 
neleist˜ grandininiam pjklui nukristi ant Ïemòs. 
Rekomenduojamas pagrindinis apsaugos metodas – dirÏo 
kilpelòs tvirtinimas prie darbininko laikymo dirÏo apsauginio 
kablio. Taãiau, jeigu apsauginò virvò naudojama kaip 
pagrindinis apsaugos metodas, grandinin∞ pjklà reikia nuleisti 
per visà saugos virvòs ilg∞ ir nemesti i‰ darbinio auk‰ãio per visà 
apsauginòs virvòs ilg∞.

b) pasirpinkite tinkamais karabinais, kad pjklà bt˜ galima 
netiesiogiai (pvz., per dirÏà) ir tiesiogiai (pvz., tiesiai prie 
pjklo) pritvirtinti prie darbininko laikymo dirÏo.

c) ∞sitikinkite, kad pjklà keliant ∞ vir‰˜ darbininkui, pjklas yra 
saugiai pritvirtintas.

d) prie‰ atkabindami pjklà nuo kòlimo priemonòs patikrinkite, 
ar jis pritvirtintas prie laikymo dirÏ˜.

Grandininis pjklas turi bti pritvirtintas tik prie 
rekomenduojam˜ laikymo dirÏo tvirtinimo viet˜. Jie gali bti 
viduryje (priekyje ir gale) arba ‰onuose. Kai galima, grandinin∞ 
pjklà tvirtinkite prie galinio vidurio ta‰ko, taip jis neuÏklius uÏ 
lipimo priemoni˜, o jo svoris teks darbininko nugarai.

Perkeliant pjklà nuo vieno tvirtinimo ta‰ko prie kito, prie‰ 
atlaisvindami nuo ankstesnio tvirtinimo, darbininkai turi 
∞sitikinti, kad jis yra gerai pritvirtintas prie naujojo ta‰ko.

Grandinio pjklo naudojimas medyje

Nelaiming˜ atsitikim˜ darbo metu naudojantis ‰iais pjklais 
analizò rodo, kad svarbiausia nelaimi˜ prieÏastis yra 
netinkamas pjklo naudojimas viena ranka. Daugumos 
nelaiming˜ atsitikim˜ metu darbininkas neuÏima saugios 
darbo padòties, kuri leist˜ laikyti abi pjklo rankenas. Taip 
padidòja suÏeidim˜ pavojus dòl:

• netvirto pjklo suòmimo ir galimo jo at‰okimo.

• nepakankamo pjklo valdymo, todòl jis gali uÏkliudyti 
lipimo virves ir darbininko knà (ypaã kair´ pla‰takà ir 
rankà)

• valdymo praradimo dòl nesaugios darbo padòties ir i‰ to 
sekanãi˜ kontakt˜ su pjklu (netikòtas judesys darbo 
metu)

Darbo panaudojant abi rankas padòties uÏòmimas

ØSPñJIMAS! Niekada nedirbkite grandininiu pjklu laikydami j∞ 
viena ranka. Grandininis pjklas nesaugiai valdomas viena 
ranka; Js galite ∞sipjauti. Visada stipriai ir tvirtai laikykite 
rankenas abejomis rankomis.

Noròdamas laikyti pjklà abiejomis rankomis, darbininkas, kaip 
yra nurodyta, turi uÏimti saugià darbo padòt∞, kad galòt˜ dirbti 
pjklu:

• juosmens auk‰tyje pjaudamas horizontaliai.

• saulòs rezginio auk‰tyje, pjaudamas vertikaliai.

Kai dirbama su negiliais vertikaliais ∞pjovimais ir jòg˜ poveikis, 
patiriamamas darbinòje padòtyje yra nedidelis, saugiai darbo 
padòãiai uÏtikrinti gali uÏtekti tik gerai ∞sispirti kojomis. Taãiau 
darbininkui atsitraukiant nuo kamieno reikia imtis priemoni˜ 
atsverti didòjant∞ jòg˜ poveik∞, pavyzdÏiui, pasinaudojant 

!
PASTABA! DirÏo kilpelòs skersmuo 
netinka saugos virvei. Todòl naudokite 
virvòs kilpel´. 
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papildomu tvirtinimo ta‰ku arba prijungiant ant laikymo dirÏ˜ 
esant∞ tvirtinimà prie papildomo tvirtinimo ta‰ko.

Atramà kojoms darbo vietoje galima pasidaryti i‰ ilgos virvòs, 
kelis kartus jà apsukus ir padarius kilpà.

UÏstrigusio pjklo atlaisvinimas

Jei pjovimo metu pjklas uÏstringa, darbininkas turi:

• i‰jungti pjklà ir saugiai pritvirtinti prie ∞pjovimo medyje 
(pvz., nukreipus ∞ vid˜) ar atskiru tvirtinimu.

• i‰traukti pjklà i‰ ∞pjovos pakeliant ‰akà (jei reikia).

• jei reikia, naudoti rankin∞ pjklà ar antrà pjklà, kad 
atlaisvint˜ prispaustà pjklà padarant kità pjv∞ maÏiausiai 
30 cm atstumu nuo uÏstrigusio pjklo.

Pjklo atlaisvinimui naudojant rankin∞ ar grandinin∞ pjklà, 
atlaisvinamieji pjviai turi bti daromi ∞ i‰or´ (link ‰ak˜ gal˜), 
kad bt˜ i‰vengta ir kito pjklo uÏstrigimo.

Kaip i‰vengti atatrankos

Kas yra atatranka?

I‰sirei‰kimas atatrankos smgis rei‰kia staig˜ grandininio 
pjklo atmetimà atgal, kas gali atsitikti, kai priekinò vir‰utinò 
juostos dalis, vadinama atatrankos zona, kliudo kok∞ nors 
objektà.

Atatrankos smgio galima tikòtis tik pjklo eksploatacijos 
metu. Paprastai grandininis pjklas ir juosta atmetami atgal ir 
∞ vir‰˜ link Ïmogaus. Taãiau atatrankos kryptis gali bti ∞vairi, 
priklausomai nuo to, kaip buvo laikomas grandininis pjklas, 
kai atatrankos zona kliudò kok∞ nors daiktà.

Atatrankos smgis ∞manomas tik atatrankos zona palietus kok∞ 
nors objektà. !

ØSPñJIMAS! Jei pjaunant ràstas 
suspaudÏia grandin´, sustabdykite varikl∞! 
Nesistenkite jòga i‰traukti grandininio 
pjklo. Jei tai darysite, galite susiÏeisti 
pats, kai grandininis pjklas staiga 
i‰silaisvina. Sverto pagalba praskòskite 
pjovimo vietà ir i‰laisvinkite

!
ØSPñJIMAS! Atatrankos smgiai bna labai 
netikòti, staigs ir stiprs, ir grandinòs 
sukimosi jòga gali atmesti grandinin∞ 
pjklà, a‰∞ bei grandin´ naudotojo link. 
Smarkiai besisukanti grandinò gali rimtai ir 
net lemtingai suÏeisti. Todòl ypaã svarbu, 
kad js suprastumòte, kas gali sukelti 
atatrankos smgius, kuri˜ galite i‰vengti 
atsargiai ir teisingai dirbdami.
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Bendroji informacija

Naudotojas gali atlikti tik tokius prieÏiros ir techninio 
aptarnavimo darbus, kurie apra‰yti ‰iose naudojimosi 
instrukcijose. 

Karbiuratoriaus reguliavimas

Dòl galiojanãi˜ aplinkosaugos ir emisij˜ ∞statym˜, Js˜ 
motorinio pjklo karbiuratorius yra su emisij˜ ribotuvu ant 
karbiuratoriaus reguliavimo varÏt˜. Jie apriboja reguliavimo 
galimybes maks. iki 1/2 apsisukimo.

Js˜ Husqvarna produktas suprojektuotas ir pagamintas 
laikantis specifikacij˜, kurios sumaÏina kenksming˜ i‰metam˜ 
duj˜ kiek∞.

Veikimas

• Karbiuratorius reguliuoja variklio greit∞ akseleratoriaus 
pagalba. Karbiuratoriuje kuras sumai‰omas su oru. Kuro ir 
oro mi‰in∞ galima reguliuoti. Tik teisingas nustatymas 
leidÏia pasiekti maksimal˜ ∞renginio darbo na‰umà.

• Karbiuratoriaus reguliavimas leidÏia pritaikyti variklio darbà 
prie vietini˜ veikimo sàlyg˜, t.y. klimato, auk‰ãio, kuro ir 
naudojamos dvitaktòs alyvos r‰ies.

• Karbiuratorius turi tris reguliavimo galimybes:

   - L = Îem˜ apsisukim˜ reguliavimo varÏtas

   - H = Auk‰t˜ apsisukim˜ reguliavimo varÏtas

   - T = Laisvosios eigos apsisukim˜ reguliavimo varÏtas

• Kuro kiekis valdomas, atidarant droselio sklend´ ir 
reguliuojamas L ir H varÏtais. Jeigu juos suksite pagal 
laikrodÏio rodykl´, oro ir kuro santykis didòs (liesesnis 

mi‰inys), o jei juos suksite prie‰ laikrodÏio rodykl´, santykis 
maÏòs (riebesnis mi‰inys). Liesesnis mi‰inys sàlygoja 
auk‰tesnius variklio apsisukimus, o riebesnis - Ïemesnius.

• VarÏtas T reguliuoja laisvosios eigos apsukas. Jeigu varÏtà 
T suksite pagal laikrodÏio rodykl´, laisvieji apsisukimai 
didòs, jei prie‰ laikrodÏio rodykl´ - maÏòs.

Pagrindiniai nustatymai ir ∞sibògòjimas

I‰bandant gamykloje, karbiuratorius yra sureguliuojamas. Per 
pirmàsias 10 eksploatacijos valand˜ venkite dirbti per 
didelòmis apsukomis.

ØSPñJIMAS!  Jeigu, varikliui veikiant laisvàja eiga, 
sukasi grandinò, varÏtà T sukite prie‰ laikrodÏio 
rodykl´ tol, kol grandinò sustos.

Rekomenduojamas laisvos eigos ski˜ skaiãius: 2900 r/min

Galutinis sureguliavimas

Kai ∞renginys pakankamai "∞vaÏinòtas", rekia galutinai 
sureguliuoti karbiuratori˜. Galutin∞ reguliavimà turi atlikti 
kvalifikuotas specialistas. Pirmiausiai sureguliuokite varÏtà L, 
po to laisvosios eigos varÏtà T ir galiausiai varÏtà H.

Degal˜ tipo pakeitimas

Pakeitus degal˜ tipà, gali prireikti i‰ naujo tiksliai sureguliuoti 
grandinin∞ pjklà, jei pastebòjote, kad jis ne taip gerai ∞sijungia, 
∞sisuka, pakinta skiai ir t. t.

Sàlygos

• Prie‰ atliekant bet kokius reguliavimus, pirmiausiai turi bti 
i‰valytas oro filtras ir priderintas cilindro voÏtuvas. Jeigu 
karbiuratori˜ reguliuosite esant uÏter‰tam oro filtrui, 
pakeit´ j∞, gausite liesesn∞ mi‰in∞, negu buvote nustatà. Tai 
gali stipriai pakenkti varikliui.

• Nebandykite reguliuoti adat˜ L ir H stovòjimo metu, nes tai 
gali sàlygoti gedimus.

• UÏveskite ∞rengin∞ pagal instrukcijà ir leiskite varikliui 10 
minuãi˜ su‰ilti.

• Padòkite ∞rengin∞ ant lygaus pagrindo taip, kad pjovimo 
juosta bt˜ atsukta ∞ prie‰ingà jums pus´ ir taip, kad juosta 
ir grandinò neliest˜ pavir‰iaus ar kokio kito daikto.

Îem˜ apsisukim˜ adata L

Sukite L varÏtà pagal laikrodÏio rodykl´ iki galo. Jei variklis 
blogai akceleruoja arba jauãiama netolygi laisvoji eiga, L varÏtà 
sukite prie‰ laikrodÏio rodykl´ tol, kol pasieksite gerà 
akceleracijà ir tolygià laisvàjà eigà.

Galutinis laisvos eigos T greiãio 

sureguliavimas

Laisvos eigos greit∞ reguliuokite varÏtu T. Jei reikia reguliuoti i‰ 
naujo, pirmiausiai laisvosios eigos varÏtà T pasukite pagal 
laikrodÏio rodykl´, kol grandinò vòl pradòs suktis. Tada sukite 
varÏtà prie‰ laikrodÏio rodykl´, kol grandinò sustos. Laisvosios 
eigos greitis bus teisingai sureguliuotas tuomet, kai variklis 
veiks tolygiai bet kokioje padòtyje, o kai grandinò ims suktis, 

SVARBU! Visas kitas ‰ioje instrukcijoje neapra‰ytas 
prieÏiros funkcijas turi atlikti kvalifikuotas meistras 
(pardavòjas).

1/2
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turòt˜ bti pasiektas didelis variklio apsisukim˜ per minut´ 
skaiãius. 

Auk‰t˜ apsisukim˜ adata H

Variklis sureguliuojamas gamykloje jros lygyje. 
Dirbant dideliame auk‰tyje ar prie kit˜ oro sàlyg˜, 
temperatr˜ ir oro drògmòs, gali reikòti truput∞ 
pareguliuoti dideli˜ apsisukim˜ varÏtà.

ØSPñJIMAS!  Dideli˜ apsisukim˜ varÏtà ∞sukus per giliai, 
galima paÏeisti stmokl∞ ir/arba cilindrà.

Atliekant gamyklinius i‰bandymus, dideli˜ apsisukim˜ varÏtas 
nustatomas taip, kad variklis atitikt˜ galiojanãi˜ ∞statym˜ 
reikalavimus bei maksimaliai pasiekt˜ darbines 
charakteristikas. Po to veikimo ribotuvas karbiuratoriaus 
dideli˜ apsisukim˜ varÏtà uÏfiksuoja maksimaliai i‰suktoje 
padòtyje. Veikimo ribotuvas apriboja reguliavimo galimybes 
maks. pusei apsisukimo.

Teisingai sureguliuotas karbiuratorius

Kai karbiuratorius sureguliuotas teisingai, ∞renginys greitai 
∞sibògòja ir truput∞ birbia varikliui sukantis maksimaliais 
apsisukimais. Be to, laisvosios eigos metu neturi suktis 
grandinò. Liesam mi‰iniui sureguliuota Ïem˜ apsuk˜ adata L 
sukelia problemas uÏvedant ∞rengin∞, pastebima prasta jo 
akseleracija. Jei per liesam mi‰iniui nustatyta auk‰t˜ 
apsisukim˜ adata H, maÏòja ∞renginio galingumas ir tuo paãiu 
darbo na‰umas, prastòja akseleracija ir/arba genda variklis.

Grandininio pjklo apsaugini˜ dali˜ 
kontrolò, prieÏira ir taisymas

Grandinòs stabdis ir mechaninio saugiklio 

svertas

StabdÏio juostos nusidòvòjimo kontrolò

• Nuvalykite pjuvenas ir kitus ne‰varumus nuo grandinòs 
stabdÏio ir sankabos bgno. Dulkòs ir apna‰os gali 
susilpninti stabdymo funkcijà.

• Nuolat tikrinkite, ar stabdÏio juosta yra bent 0,6 mm storio 
labiausiai nusidòvòjusioje vietoje.

Patikrinkite mechaninio saugiklio svertà

• Patikrinkinkite, ar mechaninio saugiklio svertas nòra 
∞skil´s, ∞trk´s ar kitaip paÏeistas.

• Pajudinkite saugiklio svertà pirmyn ir atgal noròdami 
patikrinti, ar jis slankioja lengvai ir yra tvirtai priverÏtas prie 
movos dangãio.

!
ØSPñJIMAS! Kreipkitòs ∞ remonto 
dirbtuves, jei laisvosios eigos apsisukim˜ 
nepavyks sureguliuoti taip, kad grandinò 
sustot˜. Nenaudokite grandininio pjklo, 
kol jis nebus tinkamai sureguliuotas ar 
pataisytas.

PasiÏymòkite! Ørenginio techninò prieÏira reikalauja 
specialaus pasirengimo. Tai ypaã lieãia ∞renginio apsaugines 
dalis. Jei ∞renginys neatitiks nors vieno i‰ toliau pateikt˜ 
kontrolòs reikalavim˜, kreipkitòs ∞ techninòs prieÏiros 
dirbtuves.
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Grandinòs stabdÏio patikrinimas

• UÏveskite grandinin∞ pjklà ir padòkite j∞ ant stabilaus 
pagrindo. Patikrinkite, ar grandinò nelieãia pagrindo ar 
kokio kito daikto. Îr. nurodymus prie antra‰tòs Øjungimas 
ir i‰jungimas“.

• Tvirtai rankomis paimkite grandinin∞ pjklà uÏ abiej˜ 
ranken˜.

Stipriai spustelkite akceleratori˜ ir ∞junkite grandinòs stabd∞ 
pasukdami kairòs rankos rie‰à link mechaninio saugiklio 
sverto. Nepaleiskite priekinòs rankenos. Pjklo grandinò turi 
akimirksniu sustoti.

Akceleratoriaus gaidukas / 

akceleratoriaus gaidukà fiksatorius

• Patikrinkite, ar veikiant laisvàja eiga akceleratoriaus 
gaidukas yra uÏblokuotas, kai akceleratoriaus blokatorius 
yra atleistas.

• Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatori˜ ir 
patikrinkite, ar atleidus jis gr∞Ïta ∞ savo pradin´ padòt∞. 

• Patikrinkite, ar laisvai juda akceleratoriaus gaiduko 
fiksatorius ir akceleratoriaus gaidukas ir ar abu gr∞Ïta ∞ savo 
pradin´ padòt∞.

• Paleiskite grandinin∞ pjklà ir stipriai spustelkite 
akceleratori˜. Atleiskite akceleratoriaus gaidukà ir 
∞sitikinkite, kad pjklo grandininò visi‰kai sustoja per 3–4 
sek. Jeigu ne, kreipkitòs ∞ techninòs prieÏiros atstovà.

Grandinòs laikiklis

• Patikrinkite, kad grandinòs laikiklis bt˜ ne∞skil´s ir tvirtai 
priverÏtas prie grandininio pjklo korpuso.

Vibracijos slopinimo sistema

• Reguliariai tikrinkite antivibracinòs sistemos detales: jos 
turi bti nepaÏeistos ir nedeformuotos.
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• Patikrinkite, ar antivibracinòs sistemos detalòs yra gerai 
pritvirtintos prie variklio ir ranken˜.

I‰jungiklis

• UÏveskite varikl∞ ir patikrinkite, ar jis i‰sijungia nuspaudus 
stop mygtukà.

Duslintuvas

• Niekada nenaudokite ∞renginio su netvarkingu duslintuvu.

• Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas 
prie ∞renginio.

Duslintuvas sumaÏina garso lyg∞ ir tolyn nuo naudotojo 
nukreipia i‰metamàsias dujas. I‰metamosios dujos yra 
kar‰tos, jose gali bti kibirkãi˜, kurios, patekusios ant saus˜ ir 
degi˜ medÏiag˜, gali sukelti gaisrà.

Starterio korpusas

Nutrkusio arba nusidòvòjusio starterio 

lynelio keitimas

• Atlaisvinkite varÏtus, kuriais starteris tvirtinamas prie 
karterio, ir nuimkite starter∞.

• I‰traukite trosà apie 30 cm ir ∞statykite j∞ ∞ i‰pjovà 
skriemulyje. Atpalaiduokite spyruokl´, leisdami skriemuliui 
lòtai suktis atgal.

!
ØSPñJIMAS! Starterio korpuse esanti 
spyruoklò visuomet yra ∞tempta, ir, 
staigiai i‰‰okusi, gali sunkiai suÏeisti, 
jeigu neatsargiai su ja elgsitòs.

Keiãiant starterio spyruokl´ ar starterio 
lynel∞, reikia bti atsargiems. Naudokite 
apsauginius akinius ir apsaugines 
pir‰tines.
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• Atsukite lynelio skriemulio varÏtus ir nukelkite skriemul∞.

• Østatykite ∞ skriemul∞ naujà trosà ir j∞ ten pritvirtinkite. 
MaÏdaug 3 kartus apsukite starterio trosà aplink skriemul∞. 
Surinkite starterio skriemul∞, ∞ j∞ ∞stat´ spyruoklòs galà. 
PriverÏkite skriemulio centre esant∞ varÏtà. Praki‰kite 
starterio trosà per skylut´ korpuse ir rankenòlòje. Troso 
gale uÏmegzkite mazgà.

Spyruoklòs ∞tempimas

• Østatykite trosà ∞ i‰pjovà starterio skriemulyje ir pasukite 
skriemul∞ 2 apsisukimus pagal laikrodÏio rodykl´.

PasiÏymòkite! Patikrinkite, kad pilnai i‰traukus trosà, 
starterio skriemul∞ galima bt˜ pasukti dar bent pus´ 
apsisukimo.

SulÏusios atmetimo spyruoklòs keitimas

• Pakelkite starterio skriemul∞. Îr. nuorodas SulÏusio ar 
nusidòvòjusio starterio troso pakeitimas. Atsiminkite, kad 
atmetamoji spyruoklò yra ∞tampta starterio korpuse.

• I‰imkite kaset´ su atmetamàja spyruokle i‰ starterio.

• Sutepkite atmetamàjà spyruokl´ plonu alyvos sluoksniu. 
Ødòkite kaset´ su atmetamàja spyruokle ∞ starter∞. Ødòkite 
starterio skriemul∞ ir ∞tempkite spyruokl´.

Starterio surinkimas

• Surinkite starter∞, pirmiausiai i‰trauk´ lynel∞, o po to 
pritvirtin´ starter∞ prie uÏvedimo bloko. Tada i‰ lòto 
atleiskite starterio trosà taip, kad jis pradòt˜ kabinti 
uÏvedimo mechanizmà.

• Østatykite ir priverÏkite starter∞ laikanãius varÏtus.

Oro filtras

Oro filtras turi bti reguliariai valomas nuo dulki˜ ir purvo, 
siekiant i‰vengti:

• Karbiuratoriaus veikimo sutrikim˜.

• UÏvedimo problem˜.

• Galingumo sumaÏòjimo.

• Bereikalingo variklio detali˜ dòvòjimosi

• Per didelio kuro sunaudojimo.

• Pasukite ketvirt∞ apsisukimo prie‰ laikrodÏio rodykl´, kad 
nuimtumòte oro filtro dangtel∞. I‰imkite oro filtrà. 
Surinkdami visada patikrinkite, ar filtras standÏiai ∞statytas 
∞ jo laikikl∞. Valykite oro filtrà ‰epeãiu arba i‰purtydami.  

Filtras i‰sivalys geriau, jei i‰plausite j∞ vandeniu ir muilu.

Ilgiau naudotas oro filtras pilnai nebei‰sivalo. Todòl j∞ reikia 
reguliariai pakeisti nauju. PaÏeistas oro filtras turi bti i‰ 
karto pakeiãiamas.

Priklausomai nuo darbo ir oro sàlyg˜, met˜ laiko ir kt., 
HUSQVARNA grandininiame pjkle gali bti naudojami ∞vairi˜ 
tip˜ oro filtrai. Dòl patarim˜ kreipkitòs ∞ pardavòjà.
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UÏdegimo Ïvakò

UÏdegimo Ïvakòs veikimui ∞takos turi:

• Netinkamas kuro mi‰inys (per daug ar ne tos r‰ies alyva).

• Ne‰varus oro filtras.

Dòl ‰i˜ prieÏasãi˜ ant Ïvakòs elektrod˜ susidaro apna‰os, 
kurios sàlygoja veikimo sutrikimus ir problemas uÏvedimo 
metu.

Jeigu ∞renginys neturi galios, sunku j∞ uÏvesti ar jis trkãioja 
paleistas laisva eiga, visada pirmiausiai patikrinkite Ïvak´. 
Jeigu Ïvakò ne‰vari, i‰valykite jà ir patikrinkite tarpel∞ tarp 
elektrod˜, kuris turi bti 0,5 mm. Îvak´ reikia pakeisti 
maÏdaug po mònesio darbo arba dar anksãiau.

PasiÏymòkite! Visada naudokite rekomenduojamo tipo Ïvakes! 
Netinkamo tipo Ïvakò gali smarkiai sugadinti stmokl∞ ir 
cilindrà. Îiròkite, ar Ïvakò turi taip vadinamà radijo trukdÏi˜ 
slopinimà.

Alyvos siurblio reguliavimas

Alyvos siurbl∞ galima reguliuoti. Reguliuojama atsuktuvu 
sukant varÏtà. Sukant varÏtà pagal laikrodÏio rodykl´, alyvos 
padavimas didòja, o sukant prie‰ laikrodÏio rodykl´ – maÏòja.

Baigiant i‰naudoti degalus, alyvos bakelis taip pat turi i‰tu‰tòti. 
Todòl kiekvienà kartà, pildami ∞ ∞rengin∞ degalus, nepamir‰kite 
papildyti ir alyvos bakel∞.

Au‰inimo sistema

Siekiant Ïemiausios galimos variklio darbinòs temperatros, 
∞renginys turi au‰inimo sistemà.

Au‰inimo sistemà sudaro:

1 Oro padavimo skylò starteryje.

2 Oro nukreipimo plok‰telò.

3 Smagratis su sparneliais.

4 Sankabos dangtelis

Kartà per savait´ ar daÏniau, priklausymai nuo sàlyg˜, ‰epeãiu 
i‰valykite au‰inimo sistemà. Jei au‰inimo sistema uÏter‰ta ar 
uÏsikim‰usi, ∞renginys perkais, o tai gali sugadinti cilindrà ir 
stmokl∞.

6

!
ØSPñJIMAS! Reguliuodami visada i‰junkite 
varikl∞.
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Klaid˜ paie‰ka

Paleidimo triktis

Patikra Galima prieÏastis Veiksmas

Starterio strektòs Tvirtinimo strektòs

Sureguliuokite arba pakeiskite strektes.

Nuvalykite srit∞ aplink strektes.

Kreipkitòs ∞ ∞galiotas techninòs prieÏiros 
dirbtuves.

Kuro bakelis Netinkama degal˜ r‰is I‰leiskite ir naudokite tinkamà kurà.

UÏdegimas (nòra kibirk‰ties)

UÏdegimo Ïvakò uÏter‰ta arba drògna
Øsitikinkite, kad degimo Ïvakò yra sausa ir 
‰vari.

Netinkamas tarpas tarp degimo Ïvaki˜.

Nuvalykite degimo Ïvak´. Patikrinkite, ar 
tarpas tarp elektrod˜ yra tinkamas. 
Øsitikinkite, kad degimo Ïvakòje yra 
slopintuvas.

Informacijos apie tinkamà tarpà tarp 
elektrod˜ rasite techniniuose 
duomenyse.

UÏdegimo Ïvakò Degimo Ïvakò nepriverÏta. Dar kartà priverÏkite degimo Ïvak´

Variklis uÏsiveda, bet uÏgesta.

Patikra Galima prieÏastis Galimi veiksmai

Kuro bakelis Netinkama degal˜ r‰is I‰leiskite ir naudokite tinkamà kurà.

Karbiuratorius Variklis tinkamai neveikia laisvàja eiga. Kreipkitòs ∞ jus aptarnaujant∞ atstovà.

Oro filtras UÏsikim‰´s oro filtras I‰valykite oro filtrà.

Kuro filtras UÏsikim‰´s kuro filtras Kuro filtro keitimas.
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Techninòs prieÏiros grafikas

Îemiau pateiktas ∞renginio prieÏiros darb˜ sàra‰as. Daugelis punkt˜ yra apra‰yti skyrelyje ”Techninò prieÏira".

Kasdienò techninò prieÏira Savaitinò techninò prieÏira Mònesinò techninò prieÏira

Nuvalykite ∞renginio i‰or´.
Kartà ∞ savait´ tikrinkite au‰inimo 
sistemà.

Tikrinkite grandinòs stabdÏio juostos 
susidòvòjimo laipsn∞. Pakeiskite, jei 
labiausiai susidòvòjusioje vietoje lieka 
maÏiau nei 0,6 mm.

Patikrinkite, ar veikia akceleratoriaus 
gaiduko fiksatorius ir akceleratoriaus 
gaidukas.

Patikrinkite starter∞, starterio lynel∞ ir 
atmetamàjà spyruokl´.

Patikrinkite sankabos veleno, bgnelio ir 
spyruoklòs nusidòvòjimà.

I‰valykite grandinòs stabd∞ ir, kaip 
nurodyta ‰ioje instrukcijoje, patikrinkite jo 
veikimà. Patikrinkite, ar nesulÏ´s 
grandinòs laikiklis, sulÏus∞ laikikl∞ 
pakeiskite.

Patikrinkite, ar vibracijos slopinimo 
elementai nòra paÏeisti.

I‰valykite Ïvak´. Patikrinkite, tarpelis tarp 
elektrod˜ yra 0,65 mm.

Apverskite pjovimo juostà, kad ji lygiau 
dòvòt˜si. Patikrinkite, ar neuÏsikim‰usi 
juostos sutepimo skylò. I‰valykite juostos 
griovel∞. 

Sutepkite sankabos bgnelio guol∞. I‰valykite karbiuratori˜ i‰ori‰kai.

Patikrinkite, ar gerai tepama juosta ir 
pjklo grandinò.

Ant pjovimo juostos briaun˜ susidariusius 
nelygumus pa‰alinkite juos dilde.

Patikrinkite kuro filtrà ir Ïarnà. Jei reikia, 
pakeiskite.

Patikrinkite pjklo grandin´ dòl matom˜ 
∞trkim˜ kniedòse ir nareliuose, ar pjklo 
grandinò nòra stangri, o kniedòs ir nareliai 
per daug susidòvòj´. Jei reikia, pakeiskite.

I‰tu‰tinkite kuro bakel∞ ir i‰valykite vid˜.

Pagalàskite grandin´ ir patikrinkite jos 
∞tempimà ir nusidòvòjimà. Patikrinkite, ar 
nòra nusidòvòjusi grandinòs vedanãioji 
ÏvaigÏdutò, o jei reikia, pakeiskite jà. 

I‰valykite karbiuratori˜ ir jo apsaugines 
detales.

I‰tu‰tinkite alyvos bakel∞ ir i‰valykite vid˜.

I‰valykite starterio korpuso oro paòmimo 
angos groteles.

I‰valykite oro filtrà. Jei reikia, pakeiskite. Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Patikrinkite, ar verÏlòs ir varÏtai yra 
priverÏti.

Patikrinkite, ar veikia i‰jungiklis.

Patikrinkite, ar nòra kuro nutekòjimo i‰ 
variklio, bako ar kuro Ïarneli˜.

Patikrinkite oro filtro bkl´.

Patikrinkite, ar grandinò nesisuka, kai 
variklis veikia tu‰ãia eiga.
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Techniniai duomenys

1 pastaba: Triuk‰mo emisija ∞ aplinkà i‰matuota kaip garso stiprumas (LWA) pagal EB direktyvà 2000/14/EB.

2 pastaba. Pagal ISO 22868 ekvivalenti‰kas triuk‰mo slògio lygis apskaiãiuojamas kaip skirting˜ triuk‰mo slògio lygi˜ ∞vairiomis 
darbo sàlygomis dinaminòs svertinòs energijos suma. Tipi‰ka ekvivalenti‰ko triuk‰mo slògio lygio statistinò sklaida turi standartin∞ 
1 dB (A) nuokryp∞.

3 pastaba. Pagal ISO 22867 ekvivalenti‰kas vibracijos lygis apskaiãiuojamas kaip vibracijos lygi˜ ∞vairiomis darbo sàlygomis 
dinaminòs svertinòs energijos suma. Pateiktas ekvivalenti‰kos vibracijos lygis turi 1 m/s2 tipi‰kà statistin´ sklaidà (standartin∞ 
nuokryp∞).

T525

Variklis

Cilindro darbinis tris, cm3 27,0

Cilindro ertmò, mm 35

Stmoklio eiga, mm 28

Greitis tu‰ãiàja eiga, aps./min 2900

Galingumas, kW/ aps./min 1,1/9500

UÏdegimo sistema

UÏdegimo Ïvakò NGK CMR6A

Tarpas tarp elektrod˜, mm 0,65

Kuro / tepimo sistema

Benzino bakelio tris, litrai/cm3 0,19/190

Alyvos siurblio na‰umas, kai apsisukimai 8000 r/min, ml/min 3-9

Alyvos bako talpa, litrai/cm3 0,17/170

Alyvos siurblio tipas Reguliuojamas

Svoris

Grandininis pjklas be pjovimo juostos, grandinòs ir tu‰ãiais kuro bakais, kg 2,7

Triuk‰mo emisijos (Ïr. 1 pastabà)

Garso stiprumo lygis, i‰matuotas dB (A) 110

Garso galios lygis, garantuojamas LWA dB(A) 111

Garso lygiai (Ïr. 2 pastabà)

Ekvivalentinis operatoriaus aus∞ veikiantis garso slògis, dB(A) 98

Ekvivalentiniai vibracijos lygiai, a hveq (Ïr. 3 pastabà)

Priekinò rankena, m/sek.2 4,2

Galinò rankena, m/sek.2 4,9

Grandinò/pjovimo juosta

Standartinis juostos ilgis, coliai/cm 10/25

Rekomenduojamas juostos ilgis, coliai/cm 10-12/25-30

Vartojamas pjovimo ilgis, coliai/cm 8-12/20-30

Îingsnis, mm 3/8 /9,52, 1/4 /6,35

Varanãiosios grandies storis, coliai/mm 0.050/1,3

Varanãiosios ÏvaigÏdutòs tipas / dant˜ skaiãius Spur 6, Spur 8

Grandinòs greitis esant 133 proc. didÏiausios galimos variklio galios (m/sek.) 24,1/21,4
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Pjovimo juost˜ ir grandini˜ deriniai

·ie pjovimo ∞taisai yra skirti Husqvarna modeliui T525.

Pjovimo grandinòs galandimas ir galandimo ‰ablonai

EB atitikties deklaracija

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedija, tel. +46-36-146500, su visa atsakomybe patvirtina, kad 2017 m. bei vòlesni˜ 
serij˜ numeri˜ medÏi˜ prieÏiros grandininiai pjklai Husqvarna T525 (metai ai‰kiai nurodyti ant plok‰telòs su nurodytu tipu, po 
j˜ – serijos numeris) atitinka ‰ias TARYBOS DIREKTYVAS:

   - 2006 m. geguÏòs 17 d. direktyva 2006/42/EB dòl ma‰in˜.

   - 2014 m. vasario 26 d. direktyva 2014/30/ES dòl elektromagnetinio suderinamumo.

   - 2000 m. geguÏòs 8 d. direktyva 2000/14/EB dòl triuk‰mo emisijos aplinkoje.

Taikyti tokie standartai: EN ISO 12100-2010, ISO 14982:2009, EN ISO 11681-2:2011

UÏklausta tarnyba: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·vedija, atliko EB tipo kontrol´ 
pagal ma‰in˜ direktyvos (2006/42/EB) 12 straipsnio 3b paragrafà. PaÏym˜ dòl EB tipo kontrolòs pagal IX priedà numeriai:

0404/17/2479

Be to, SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·vedija, patvirtino susitarimà priedu V tarybos direktyvai 
2000 m. geguÏòs 8 d. dòl triuk‰mo emisijos ∞ aplinkà 2000/14/EB. Sertifikat˜ numeriai:

01/161/111

Daugiau informacijos apie triuk‰mo emisijà Ïr. skyriuje Techniniai duomenys“.

Pristatytas grandininis pjklas atitinka EB tipo kontrol´ praòjus∞ pavyzd∞.

Husqvarna, 21 liepos, 2017

Per Gustafsson, Vystymo vadovas (Øgaliotasis Husqvarna AB“ atstovas, atsakingas uÏ technin´ dokumentacijà.)

Juosta Pjklo grandinò

Ilgis, coliai Îingsnis, coliai
Øpjovos plotis, 
mm

Maksimalus 
juostos 
ÏvaigÏdutòs 
dantuk˜ 
skaiãius

Tipas
Ilgis, varantieji 
nareliai (vnt.)

10, 12 1/4
1,3

R10 Husqvarna H00 60, 68

10, 12 3/8 7T Husqvarna H37 40, 45

77
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stroje:

 

V¯STRAHA!  Motorové pily mohou b˘t 

 

nebezpeãné! Neopatrné ãi nesprávné 
pouÏívání mÛÏe vést k váÏnému nebo 
smrtelnému zranûní obsluhy nebo jin˘ch 
osob.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 
se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

 

•

 

Schválenou ochrannou pfiilbu

 

•

 

Schválenou ochranu sluchu

 

•

 

Ochranné br˘le ãi ‰tít

 
Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm 
CE.

 
Emise hluku do okolí dle direktivy Evropského 
spoleãenství. Emise stroje je udána v kapitole 
Technické údaje a na nálepce.

 
PouÏijte vhodnou ochranu pro nohy a paÏe.

 
 
 

V¯STRAHA!  Tato fietûzová pila je urãena 
pouze pro pracovníky ‰kolené 
k o‰etfiování stromÛ. PouÏívání bez 
‰kolení mÛÏe vést k váÏnému zranûní! 

 
Brzda fietûzu, zapnuta (doprava) Brzda 
fietûzu, vypnuta (doleva)

 
Benzínové ãerpadlo.

 
DoplÀování paliva.

 
Nastavení ãerpadla oleje

 
Plnûní oleje na mazání fietûzu.

 
 
 
 

Pracovní poloha.

 
 

Sytiã.

 

VÏdy pouÏívejte doporuãen˘ typ 
zapalovacích svíãek! PouÏití jiného 
typu zapalovacích svíãek by mohlo 
po‰kodit píst ãi válec. Dbejte na to, 
aby svíãka mûla tzv. radiové 
odru‰ení.

 

 

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 

 

certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

 

Symboly v návodu k pouÏití:

 

Pfied provádûním kontroly ãi údrÏby 

 

vypnûte motor.

VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

Pro zaji‰tûní správné funkce je nutné 
zafiízení pravidelnû ãistit.

Vizuální kontrola.

Je nutno pouÏívat ochranné br˘le ãi ‰tít.

DoplÀování paliva.

DoplÀování oleje a sefiízení prÛtoku oleje.

Pfii startování je nutné, aby brzda fietûzu 
byla zapojena.

V¯STRAHA!  KdyÏ se hrot li‰ty dotkne 
nûjakého pfiedmûtu, mÛÏe dojít ke 
zpûtnému odrazu, coÏ zpÛsobí reakci, 
která vyhodí li‰tu nahoru a dozadu proti 
uÏivateli. To mÛÏe mít za následek váÏné 
poranûní osob.
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ÚVOD

 

VáÏen˘ zákazníku,

 

Gratulujeme k va‰í koupi v˘robku firmy Husqvarna! Minulost firmy Husqvarna zasahuje aÏ do roku 1689, kdy král Karl XI nechal 

 

na bfiehu potoka Husqvarna postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. Umístûní u potoka Husqvarna bylo logické, neboÈ byl potok 
pouÏíván k v˘robû vodní síly a tím fungoval jako v˘robna vodní síly. Bûhem tûch více neÏ 300 let existence továrny Husqvarna v 
ní bylo vyrábûno mnoho v˘robkÛ, od kamen na dfievo aÏ k moderním kuchyÀsk˘m spotfiebiãÛm, ‰icím strojÛm, jízdním kolÛm, 
motocyklÛm a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh první motorová sekaãka na trávu, po ní následovala motorová pila v roce 
1959 a to je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pÛsobí.

Husqvarna je dnes jedním z nejpfiednûj‰ích svûtov˘ch v˘robcÛ lesních a parkov˘ch v˘robkÛ s kvalitou a v˘konností jako nejvy‰‰í 
priorita. Obchodní ideou je vyvíjet, vyrábût a uvádût na trh motorem pohánûné v˘robky k práci v lese a parcích/zahradách a v 
oboru stavebním a inÏen˘rsk˘ch sítí. Cílem firmy Husqvarna je také b˘t pfiední co do ergonomie, pfiíjemného pouÏívání, 
bezpeãnosti a úspory Ïivotního prostfiedí, proto jsme vyvinuli rÛzné finesy ke zlep‰ení vyrobkÛ v tûchto oborech.

Jsme pfiesvûdãeni o tom, Ïe budete spokojeni a oceníte kvalitu a v˘konnost na‰ich v˘robkÛ po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z 
na‰ich v˘robkÛ vám v pfiípadû potfieby dává pfiístup k profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Kdybyste zakoupili vá‰ stroj 
jinde neÏ u na‰ich autorizovanych prodejcÛ, zeptejte se jich na nejbliÏ‰í autorizovanou servisní dílnu.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Myslete na to, Ïe tento 
návod k pouÏití je cenn˘ doklad. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit 
Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, abyste pfiedali novému vlastníkovi 
i návod k pouÏití.

Dûkujeme Vám, Ïe vÏdy pouÏíváte v˘robky Husqvarna!

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled v˘robkÛ 
bez pfiedchozího upozornûní.
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Co je co na motorové pile?
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13
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9

11

24

28

27

26

25

 

1

 

Chrániã levé ruky

2 Stop spínaã

3 Informaãní a v˘straÏn˘ ‰títek

4 Horní rukojeÈ

5 Kryt filtru

6 RegláÏ sytiãe

7 Oko pro lano

8 Benzínové ãerpadlo.

9 Palivová nádrÏ

10 Startovací madlo

11 Startér

12 Pfiední rukojeÈ

13 NádrÏ oleje na mazání fietûzu

14 ¤etûzové koleãko ‰piãky li‰ty

15 ¤etûz

16 Li‰ta

17 Páãka plynu

18 Pojistka páãky plynu

19 Oko pro pás

20 Kryt spojky

21 Napínací ‰roub fietûzu

22 ·títek s v˘robním ãíslem

23 Zachycovaã fietûzu

24 Sefiizovací ‰roub olejového ãerpadla

25 Matice li‰ty

26 Kryt fiezné li‰ty

27 Návod k pouÏití

28 Kombinovan˘ klíã
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Pfied zahájením práce s novou 

 

motorovou pilou

 

•

 

Peãlivû si pfieãtûte tento návod k pouÏití.

 

•

 

Zkontrolujte, zda fiezn˘ mechanismus je správnû upevnûn 
a sefiízen. Viz pokyny v ãásti MontáÏ

 

•

 

NaplÀte a nastartujte motorovou fietûzovou pilu. Viz 
pokyny v kapitolách Manipulace s palivem a Spou‰tûní a 
zastavování.

 

•

 

NepouÏívejte motorovou pilu, dokud na fietûz neproniklo 
dostateãné mnoÏství oleje. Viz pokyny v ãásti Mazání 
fiezného mechanismu.

 

•

 

Dlouhodobé vystavování pÛsobení hluku mÛÏe vést k 
trvalému po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 
schválenou ochranu sluchu.

 

Upozornûní

 

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

 

Není moÏné zde popsat kaÏdou pfiípadnou situaci, se kterou 

 

byste se mohli pfii pouÏívání fietûzové pily setkat. VÏdy dávejte 
pozor a pouÏívejte zdrav˘ rozum Vyvarujte se ve‰ker˘ch 
situací, kdy se domníváte, Ïe práce s pilou je nad va‰e 
schopnosti. Pokud si ani po pfieãtení tohoto návodu nebudete 
jisti, jak pilu správnû pouÏívat, kontaktujte pfied dal‰ím 
postupem odborníka. Budete-li mít nûjaké dotazy ohlednû 
pouÏívání této motorové fietûzové pily, kontaktujte va‰eho 
prodejce nebo nás. Velmi rádi vám poskytneme na‰e sluÏby a 

!

 

V¯STRAHA!  Konstrukce zafiízení nesmí 

 

b˘t za Ïádn˘ch okolností upravována bez 
svolení v˘robce. VÏdy pouÏívejte 
originální pfiíslu‰enství. Nepovolené 
úpravy a/nebo pfiíslu‰enství mÛÏe vést k 
váÏnému nebo smrtelnému zranûní 
obsluhy nebo jin˘ch osob.

!

 

V¯STRAHA!  Motorová pila je nebezpeãn˘ 

 

nástroj, pokud je pouÏívána neopatrnû ãi 
nesprávnû, v takovém pfiípadû mÛÏe 
zpÛsobit váÏná nebo i smrtelná zranûní. Je 
velmi dÛleÏité, abyste si prostudovali 
tento návod k pouÏití a abyste porozumûli 
jeho obsahu.

!

 

V¯STRAHA!  Vnitfiní prostor tlumiãe 

 

v˘fuku obsahuje chemikálie, které mohou 
zpÛsobit rakovinu. V

 

°

 

pfiípadû po‰kození 
tlumiãe v˘fuku se vyvarujte se kontaktu 
s

 

°

 

tûmito ãástmi.

!

 

V¯STRAHA!  Dlouhodobé vdechování 

 

v˘fukÛ motoru, mlha od fietûzového oleje 
a pilinn˘ prach mohou mít nepfiízniv˘ vliv 
na zdraví.

!

 

V¯STRAHA!  Tento stroj vytváfií bûhem 

 

provozu elektromagnetické pole. Toto 
pole mÛÏe za urãit˘ch okolností naru‰ovat 
funkci aktivních ãi pasivních 
implantovan˘ch lékafisk˘ch pfiístrojÛ. Pro 
sníÏení rizika váÏného ãi smrtelného 
poranûní doporuãujeme osobám s 
implantovan˘mi lékafisk˘mi pfiístroji 
poradit se pfied pouÏitím stroje s lékafiem 
a s v˘robcem implantovaného lékafiského 
pfiístroje.

 

UPOZORNùNÍ!

 

Tato fietûzová pila pro profesionální práce je urãena pro 

 

profiezávání a vyvûtvování korun stromÛ.

PouÏívejte pouze takové kombinace li‰ty a pilového fietûzu, 
které doporuãujeme v kapitole Technické údaje.

PouÏití stroje mÛÏe b˘t omezeno národními pfiedpisy.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste unaveni, po poÏití 
alkoholu nebo kdyÏ uÏíváte léky, které mohou ovlivnit vá‰ 
zrak, odhad nebo koordinaci pohybÛ.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste zmûnili trvale jeho 
pÛvodní konstrukci, a nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se 
vám bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela v pofiádku. 
DodrÏujte pokyny pro kontroly, údrÏbu a servis popsané 
v této pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 
provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní odborníci. Viz 
pokyny v ãásti ÚdrÏba.

Nikdy nepouÏívejte Ïádné pfiíslu‰enství, které není 
doporuãeno v˘robcem v této pfiíruãce. Viz pokyny v ãásti 
¤ezn˘ mechanismus a Technické údaje.

VAROVÁNÍ! VÏdy pouÏívejte ochranné br˘le nebo ochrann˘ 
‰tít na obliãej, abyste sníÏili nebezpeãí zranûní vymr‰tûn˘mi 
pfiedmûty. Motorová fietûzová pila je schopna vymr‰tit rÛzné 
pfiedmûty, jako napfi. dfievûné ‰tûpky, malé kousky dfieva 
atd., velkou silou. To mÛÏe zpÛsobit váÏné zranûní, 
pfiedev‰ím oãí.

!

 

V¯STRAHA!  Provoz motoru v uzavfien˘ch 

 

nebo ‰patnû vûtran˘ch prostorách mÛÏe 
zpÛsobit smrt udu‰ením nebo otravu 
kysliãníkem uhelnat˘m.

!

 

V¯STRAHA!  Vadné fiezací zafiízení nebo 

 

‰patná kombinace li‰ty a pilového fietûzu 
zvy‰ují nebezpeãí zpûtného odrazu! 
PouÏívejte pouze takové kombinace li‰ty 
a pilového fietûzu, které doporuãujeme, a 
dodrÏujte pokyny pro pilování. Viz 
pokyny v kapitole Technické údaje.



 

OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ

 

Cz

 

ech

 

 –

 

 

 

405

 

pomoc a také vám poradíme, jak va‰i motorovou pilu pouÏívat 

 

efektivnû a bezpeãnû. 

 Konstrukce a technologie jsou neustále vylep‰ovány, aby se 
zv˘‰ila va‰e bezpeãnost a efektivita stroje. Nav‰tûvujte 
pravidelnû va‰eho prodejce, abyste byli informováni, zda 
nemÛÏete vyuÏít nûjak˘ch nov˘ch vlastností nebo funkcí, 
které byly mezitím zavedeny.

 

Osobní ochranné pomÛcky

 

•

 

Ochranná pfiilba (schválená podle normy EN 12492)

 

•

 

Ochrana sluchu

 

•

 

Ochranné br˘le ãi ‰tít

 

•

 

Rukavice s ochranou proti profiíznutí

 

•

 

Kalhoty s ochranou proti fiíznutí

 

•

 

PouÏijte vhodnou ochranu pro paÏi.

 

•

 

Holiny s ochranou proti profiíznutí, ocelovou ‰piãkou a 
nesmekavou podráÏkou

 

•

 

VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první 
pomoci.

 

•

 

Hasicí pfiístroj a lopata

Obecnû by mûl b˘t odûv pfiiléhav˘, aniÏ by omezoval volnost 
pohybu.

Tato motorová pila s horní rukojetí je speciálnû urãena pro 
profiezávání a o‰etfiování stromÛ.  Vzhledem ke speciální 
konstrukci kompaktní rukojeti (mal˘ prostor mezi rukojetûmi) 
hrozí zv˘‰ené nebezpeãí ztráty kontroly nad pilou.  Z tohoto 
dÛvodu smí pouÏívat tyto speciální motorové pily pro práci na 
stromech pouze osoby, které byly pro‰koleny v provádûní 
speciálních fiezacích a pracovních postupÛ, a které se pfii práci 
vhodnû zajistí (v˘‰ková plo‰ina, lana, bezpeãnostní postroj).  
Pro v‰echny ostatní fiezací práce na úrovni zemû 
doporuãujeme pouÏít bûÏné motorové pily (s rukojetûmi 
umístûn˘mi dále od sebe).

 

Bezpeãnostní vybavení stroje

 

V této ãásti jsou vysvûtleny bezpeãnostní prvky stroje a jejich 

 

funkce. Informace o prohlídkách a údrÏbû najdete v kapitole 
Kontrola, údrÏba a servis bezpeãnostního vybavení motorové 
pily. Umístûní tûchto komponentÛ na stroji naleznete v 
pokynech v kapitole ”Co je co?”.

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se opravy 

!

 

V¯STRAHA!  K vût‰inû nehod pfii pouÏití 

 

fietûzové pily dochází tehdy, kdyÏ se 
obsluha dostane do kontaktu s fietûzem. 
Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné 
pouÏívat schválené osobní ochranné 
pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky 
nemohou vylouãit nebezpeãí úrazu, ale 
sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe dojde k 
nehodû. PoÏádejte svého prodejce o 
pomoc pfii v˘bûru správného vybavení.

 

VAROVÁNÍ! Nikdy nedrÏte motorovou pilu pfii práci jen v 

 

jedné ruce. Motorovou pilu nelze jednou rukou bezpeãnû 
ovládat; mÛÏete se pofiezat. DrÏte vÏdy rukojeti pevnû 
obûma rukama.

 

UPOZORNùNÍ! Jiskry mohou vylétávat z tlumiãe v˘fuku, od 

 

li‰ty a fietûzu nebo z jiného zdroje. VÏdy mûjte hasicí 
vybavení po ruce pro pfiípad, Ïe byste je potfiebovali. MÛÏete 
tím pomoci zabránit lesnímu poÏáru.

!

 

V¯STRAHA!  Práce na stromech vyÏaduje 

 

pouÏití speciálních fiezacích a pracovních 
postupÛ, které je tfieba dodrÏovat, aby 
bylo sníÏeno zv˘‰ené nebezpeãí 
poranûní.  Nikdy nepracujte na stromû 
bez absolvování speciálního, 
profesionálního v˘cviku pro takovou 
práci, vãetnû ‰kolení v pouÏívání 
bezpeãnostního a jiného lezeckého 
vybavení, napfiíklad postrojÛ, lan, pásÛ, 
stoupacích Ïelez, karabin a podobnû.
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neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, 

 

obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

 

Brzda fietûzu a chrániã levé ruky

 

Va‰e motorová fietûzová pila je vybavena brzdou fietûzu, která 

 

je urãena k zastavení fietûzu v pfiípadû, Ïe dojde ke zpûtnému 
odrazu. Tato brzda sniÏuje nebezpeãí nehod, ale pouze vy jim 
mÛÏete zabránit.

Pfii práci dbejte nejvy‰‰í opatrnosti, zvlá‰tû zabezpeãte, aby se 
fiezn˘ mechanismu v pfiípadû zpûtného rázu nikdy nemohl 
dotknout Ïádného pfiedmûtu.

 

•

 

Brzda fietûzu (A) mÛÏe b˘t aktivována buì ruãnû (va‰í 
levou rukou) nebo setrvaãníkov˘m rozpojovacím 
mechanismem.

 

•

 

Brzda se uvádí v ãinnost tehdy, kdyÏ je chrániã levé ruky 
(B) zatlaãen dopfiedu.

 

•

 

Tento pohyb uvolní pruÏinu mechanismu, kter˘ stáhne 
pásek brzdy (C) kolem hnacího systému motoru (D) 
(buben spojky).

 

•

 

Spou‰tûní brzdy fietûzu není jedin˘ úãel, pro kter˘ je 
chrániã ruky konstruován. Dal‰í jeho dÛleÏitou 
bezpeãnostní funkcí je sníÏení nebezpeãí zasaÏení levé 
ruky fietûzem, kdyby uÏivateli vyklouzla z ruky pfiední 
rukojeÈ.

 

•

 

Brzda fietûzu musí b˘t pfii startování motorové pily 
aktivovaná, aby se zabránilo otáãení fietûzu.

 

•

 

Pfii startování a pfii pfiesunu na krátké vzdálenosti 
pouÏívejte fietûzovou brzdu jako ”parkovací brzdu”, abyste 
pfiede‰li nehodám, pokud existuje nebezpeãí, Ïe by fietûz 
mohl náhodnû zasáhnout nûkoho nebo nûco v blízkosti 
vás.

!

 

V¯STRAHA!  Nikdy stroj nepouÏívejte s 

 

vadn˘mi bezpeãnostními souãástmi. 
Bezpeãnostní zafiízení je nutno 
kontrolovat a udrÏovat. Viz pokyny v 
kapitole Kontrola, údrÏba a servis 
bezpeãnostního vybavení motorové pily. 
Pokud vá‰ stroj nevyhoví v‰em 
kontrolám, odneste jej do servisní dílny k 
opravû.

A

B B

C D
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• Uvolnûní brzdy fietûzu se provádí zataÏením chrániãe ruky 
zpût aÏ k pfiední rukojeti.

• Zpûtn˘ ráz mÛÏe b˘t zcela neãekan˘ a velmi prudk˘. 
Vût‰ina zpûtn˘ch rázÛ je v‰ak slab‰ích a neuvede vÏdy 
brzdu fietûzu v ãinnost. Pokud k takovému zpûtnému rázu 
dojde, musí uÏivatel drÏet motorovou pilu tak pevnû, aby 
mu nevyklouzla.

• ZpÛsob spu‰tûní brzdy fietûzu, aÈ jiÏ ruãnû nebo 
automaticky mechanismem uvolÀovan˘m pÛsobením 
setrvaãnosti, závisí na síle zpûtného rázu a poloze 
motorové pily vzhledem k pfiedmûtu, o kter˘ oblast 
zpûtného rázu zavadí.

KdyÏ dojde k silnému zpûtnému odrazu, zatímco je zóna 
zpûtného odrazu li‰ty nejdále od vás, brzda fietûzu je 
konstruována tak, Ïe se aktivuje pohybem protizávaÏí (je 
aktivována setrvaãností) ve smûru zpûtného odrazu.

JestliÏe není zpûtn˘ ráz tak prudk˘ nebo pokud je oblast 
zpûtného rázu li‰ty blíÏe k uÏivateli, bude brzda fietûzu 
uvedena v ãinnost ruãnû pohybem levé ruky uÏivatele.

• Pfii kácení stromu je levá ruka v takové poloze, Ïe není 
moÏné aktivovat brzdu fietûzu ruãnû. Pfii tomto druhu 
uchopení, kdy levá ruka je umístûna tak, Ïe nemÛÏe 

ovlivnit pohyb pfiedního krytu ruky, mÛÏe b˘t brzda fietûzu 
aktivována pouze setrvaãností.

Bude moje ruka aktivovat brzdu fietûzu 

vÏdy v pfiípadû zpûtného odrazu?

Ne. K posunutí ochranného prvku zpûtného odrazu dopfiedu je 
zapotfiebí urãité síly. Pokud se va‰e ruka ochranného prvku 
zpûtného odrazu pouze lehce dotkne nebo po nûm pouze 
sklouzne, mÛÏe se stát, Ïe síla nebude dostateãnû velká, aby 
uvolnila brzdu fietûzu. Pfii práci byste také mûli pevnû drÏet 
drÏadlo va‰í motorové fietûzové pily. Pokud tak ãiníte a dojde k 
zpûtnému odrazu, moÏná ani neuvolníte ruku z pfiední rukojeti 
a nebudete aktivovat brzdu fietûzu, nebo se moÏná brzda 
fietûzu bude aktivovat aÏ poté, co uÏ pila udûlá docela velk˘ 
skok. V takov˘ch situacích se mÛÏe stát, Ïe brzda fietûzu 
nezvládne fietûz zastavit dfiíve, neÏ vás fietûz zasáhne.

V nûkter˘ch pracovních polohách se mÛÏe stát, Ïe va‰e ruka 
nemÛÏe dosáhnout na ochrann˘ prvek zpûtného odrazu, aby 
aktivovala brzdu fietûzu; napfiíklad kdyÏ je pila drÏena v poloze 
pro kácení.

Spustí se aktivace brzdy fietûzu 

setrvaãností vÏdy, kdyÏ dojde ke 

zpûtnému odrazu?

Ne. Za prvé musí va‰e brzda fungovat. Za druhé musí b˘t 
zpûtn˘ odraz dostateãnû siln˘, aby aktivoval brzdu fietûzu. 
Pokud by brzda fietûzu byla pfiíli‰ citlivá, byla by aktivována 
neustále, coÏ by bylo nepfiíjemné.

Ochrání mû brzda fietûzu v pfiípadû 

zpûtného odrazu vÏdy pfied zranûním?

Ne. Za prvé a pfiedev‰ím musí va‰e brzda fungovat, aby vám 
zajistila zam˘‰lenou ochranu. Za druhé musí b˘t aktivována 
podle v˘‰e uvedeného popisu, aby v pfiípadû zpûtného odrazu 
zastavila pilov˘ fietûz. A za tfietí, brzda fietûzu mÛÏe b˘t 
aktivována, ale kdyÏ je li‰ta pfiíli‰ blízko vás, mÛÏe se stát, Ïe 
brzda nestihne zpomalit a zastavit fietûz dfiíve, neÏ vás 
motorová pila zasáhne.

Pouze vy a správná pracovní technika mohou 
eliminovat zpûtn˘ odraz a jeho nebezpeãí.

Pojistka páãky plynu

Pojistka spínaãe plynu je urãena k ochranû pfied náhodnou 
aktivací spínaãe plynu. Po stisknutí pojistky spínaãe plynu (A) 
(napfi. kdyÏ uchopíte rukojeÈ) se odblokuje spínaã plynu (B). 
KdyÏ pustíte rukojeÈ, pojistka spínaãe plynu a spínaã plynu se 
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vrátí do v˘chozí polohy. Toto konstrukãní provedení zablokuje 
spínaã plynu v nastavení na volnobûÏné otáãky.

Zachycovaã fietûzu

Úãelem zachycovaãe fietûzu je zachytit fietûz v pfiípadû, Ïe se 
pfietrhne nebo sesmekne z li‰ty. To by se nemûlo stát, pokud 
je fietûz správnû napnut (viz pokyny v ãásti MontáÏ) a jestliÏe 
uÏivatel fiádnû provádí kontrolu a údrÏbu li‰ty a fietûzu (viz text 
v ãásti Obecné pracovní pokyny).

Antivibraãní systém

Stroj je vybaven antivibraãním systémem, kter˘ je 
konstruován tak, aby minimalizoval vibrace a usnadÀoval práci 
se strojem.

Antivibraãní systém stroje sniÏuje pfienos chvûní mezi 
jednotkou motoru/fiezn˘m mechanismem a rukojetí stroje. 
Tûlo motorové pily, vãetnû fiezného mechanismu, je izolováno 
od rukojetí pomocí antivibraãních blokÛ.

Pfii fiezání tvrdého dfieva (vût‰ina listnat˘ch stromÛ) vznikají 
silnûj‰í vibrace neÏ pfii fiezání mûkkého dfieva (vût‰ina 

jehliãnat˘ch dfievin). ¤ezání s tup˘m ãi ‰patn˘m fietûzem 
(nevhodn˘ typ ãi nesprávnû nabrou‰en˘) zv˘‰í úroveÀ vibrací.

Stop spínaã (vypínaã zapalování)

Pomocí vypínaãe zapalování se vypíná motor.

Tlumiã v˘fuku

Tlumiã v˘fuku je urãen k omezení úrovnû hluku na minimum 
a k usmûrnûní v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele.

V oblastech s tepl˘m a such˘m podnebím hrozí velké 
nebezpeãí vzniku poÏárÛ. 

A B

!
V¯STRAHA!  Nadmûrné vystavení 
vibracím mÛÏe u osob se zhor‰enou funkcí 
krevního obûhu vést k poruchám 
obûhového nebo nervového systému. V 
pfiípadû, Ïe byste pocítili pfiíznaky obtíÏí 
zpÛsoben˘ch nadmûrn˘m vystavením 
vibracím, spojte se se sv˘m lékafiem. 
Mezi tyto pfiíznaky patfií ztrnulost 
konãetin, ztráta citu, mravenãení, 
píchání, bolest, zeslábnutí, zmûna barvy 
nebo vzhledu pokoÏky. Tyto pfiíznaky se 
obvykle objevují v prstech, na rukou nebo 
v zápûstí. Tyto pfiíznaky se mohou zhor‰it 
pfii nízk˘ch teplotách.

!
V¯STRAHA!  V˘fukové plyny z motoru 
jsou horké a mohou obsahovat jiskry, 
které by mohly zaÏehnout poÏár. Nikdy 
nestartujte zafiízení uvnitfi budovy nebo v 
blízkosti hofilav˘ch materiálÛ!

VAROVÁNÍ! Tlumiã v˘fuku je bûhem provozu i po zastavení 
velmi hork˘. To platí i pfii volnobûhu. Dejte pozor na 
nebezpeãí poÏáru, zvlá‰tû pfii manipulaci v blízkosti 
hofilav˘ch látek nebo plynÛ.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte pilu, 
kdyÏ je tlumiã vadn˘ nebo chybí.  Vadn˘ 
tlumiã mÛÏe znaãnû zv˘‰it hladinu hluku a 
nebezpeãí poÏáru. VÏdy mûjte 
protipoÏární vybavení blízko po ruce. 
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¤ezn˘ mechanismus

Tato ãást popisuje zpÛsob volby fiezného mechanismu a jeho 
údrÏby s tûmito cíli:

• SníÏit nebezpeãí zpûtného rázu.

• Redukujte nebezpeãí pfietrÏení nebo vyskoãení fietûzu pily.

• Dosáhnûte optimálního fiezacího v˘konu.

• ProdlouÏit Ïivotnost fiezného mechanismu.

• ZabraÀte zvy‰ování úrovnû vibrací.

Obecná pravidla

• PouÏívejte pouze fiezn˘ mechanismus doporuãen˘ 
v˘robcem!  Viz pokyny v kapitole Technické údaje.

• UdrÏujte fiezací zuby fietûzu fiádnû nabrou‰ené!  
Postupujte podle na‰ich pokynÛ a pouÏívejte 
doporuãené vodítko pilníku. Po‰kozen˘ nebo ‰patnû 
nabrou‰en˘ fietûz zvy‰uje nebezpeãí nehody.

• UdrÏujte správnou vÛli omezovacích zubÛ! 
DodrÏujte na‰e pokyny a pouÏívejte doporuãenou 
mûrku omezovacích zubÛ. Pfiíli‰ velká vÛle zvy‰uje 
nebezpeãí zpûtného odrazu.

• UdrÏujte správné napnutí fietûzu! V pfiípadû, Ïe je 
fietûz povolen˘, je pravdûpodobnûj‰í jeho sesmeknutí, 
kromû toho to vede ke zv˘‰enému opotfiebení li‰ty, fietûzu 
a hnacího fietûzového koleãka.

• UdrÏujte fiezn˘ mechanismu fiádnû namazan˘ a v 
dobrém stavu!  U ‰patnû namazaného fietûzu je 
pravdûpodobnûj‰í jeho pfietrÏení a kromû toho to vede ke 
zv˘‰enému opotfiebení li‰ty, fietûzu a hnacího fietûzového 
koleãka.

¤ezací zafiízení urãené pro minimalizaci 

zpûtného odrazu

Jedin˘ zpÛsob, jak zcela zabránit zpûtnému rázu, je 
zabezpeãit, aby se oblast zpûtného rázu li‰ty nikdy niãeho 
nedotkla.

Úãinky zpûtného rázu mÛÏete sníÏit pouÏitím fiezného 
mechanismu se zabudovanou redukcí zpûtného rázu a 
pouÏíváním nabrou‰eného a dobfie udrÏovaného fietûzu.

Li‰ta

âím je polomûr hrotu men‰í, tím je men‰í i nebezpeãí 
zpûtného odrazu.

¤etûz

¤etûz se skládá z urãitého poãtu ãlánkÛ, které se dodávají ve 
standardní verzi i ve verzi se sníÏen˘m rizikem zpûtného rázu.

Nûkteré v˘razy, které popisují li‰tu a fietûz

Aby byla udrÏena bezpeãnostní funkce fietûzového zafiízení, 
musíte vymûÀovat opotfiebené a po‰kozené kombinace li‰ty a 
fietûzu za li‰tu a fietûz doporuãen˘ spoleãností Husqvarna. 
Informace o doporuãen˘ch kombinacích li‰ty a fietûzu 
naleznete v ãásti Technické údaje.

Li‰ta

• Délka (palce/cm)

• Poãet zubÛ na fietûzovém koleãku ‰piãky li‰ty (T). 

• Rozteã fietûzu (=pitch) (v palcích). Vzdálenost mezi 
uná‰ecími ãlánky fietûzu musí odpovídat vzdálenostem 

!
V¯STRAHA!  Vadné fiezací zafiízení nebo 
‰patná kombinace li‰ty a pilového fietûzu 
zvy‰ují nebezpeãí zpûtného odrazu! 
PouÏívejte pouze takové kombinace li‰ty 
a pilového fietûzu, které doporuãujeme, a 
dodrÏujte pokyny pro pilování. Viz 
pokyny v kapitole Technické údaje.

UPOZORNùNÍ! Îádn˘ pilov˘ fietûz nesniÏuje nebezpeãí 
zpûtného odrazu.

!
V¯STRAHA!  Jak˘koliv kontakt s rotujícím 
pilov˘m fietûzem mÛÏe zpÛsobit velmi 
váÏná zranûní.
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mezi zuby na fietûzovém koleãku ‰piãky li‰ty i na hnacím 
fietûzovém koleãku.

• Poãet uná‰ecích ãlánkÛ (ks). Poãet uná‰ecích ãlánkÛ je 
urãen délkou li‰ty, rozteãí fietûzu a poãtem zubÛ 
fietûzového koleãka ‰piãky li‰ty.

• ·ífika dráÏky li‰ty (palce/mm). ·ífika dráÏky li‰ty musí 
odpovídat tlou‰Èce uná‰ecích ãlánkÛ fietûzu.

• Otvor pro mazání fietûzu a otvor pro napínaã fietûzu. Li‰ta 
musí odpovídat konstrukci fietûzové pily.

¤etûz

• Rozteã fietûzu (=pitch) (v palcích)

• Tlou‰Èka uná‰ecího ãlánku (mm/palce)

• Poãet uná‰ecích ãlánkÛ (ks).

Ostfiení fietûzu a nastavování vÛle 

omezovacích zubÛ

Obecné informace o brou‰ení fiezacích zubÛ

• Nikdy nepouÏívejte tup˘ fietûz. KdyÏ je fietûz tup˘, musíte 
vyvinout mnohem vût‰í sílu, abyste protlaãili li‰tu skrz 
dfievo a braní tfiísky bude velmi malé. Velmi tup˘ pilov˘ 
fietûz nebere tfiísky vÛbec. Jedin˘m v˘sledkem bude 
dfievûn˘ prach.

• Ostr˘ fietûz si dobfie profiízne cestu dfievem a produkuje 
dlouhé silné tfiísky.

• ¤ezná ãást fietûzu se naz˘vá fiezací ãlánek a skládá se z 
fiezacího zubu (A) a bfiitu omezovacího zubu (B). Hloubka 
fiezu je urãena rozdílem v˘‰ek tûchto dvou souãástí.

Pfii brou‰ení fiezacího zubu musíte mít na pamûti ãtyfii dÛleÏité 
faktory.

1 Úhel brou‰ení

2 Úhel bfiitu

3 Poloha pilníku

4 PrÛmûr pilníku

Bez správného vybavení je velice tûÏké fietûz správnû 
nabrousit. Doporuãujeme vám, abyste pouÏívali na‰e vodítko 
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pilníku. To vám pomÛÏe u va‰eho fietûzu dosáhnout sníÏení 
zpûtného odrazu a maximální fiezací v˘kon.

Informace o ostfiení fietûzu naleznete v ãásti Technické údaje.

Brou‰ení fiezacích zubÛ

K brou‰ení fiezacích zubÛ budete potfiebovat kruhov˘ pilník a 
vodítko pilníku. Informace o velikostech pilníku a vodítka, které 
jsou doporuãeny pro vá‰ pilov˘ fietûz, naleznete v ãásti 
Technické údaje.

• Zkontrolujte, zda je fietûz správnû napnut˘. Uvolnûn˘ 
fietûz se uh˘bá do stran, coÏ znesnadÀuje jeho správné 
nabrou‰ení.

• ¤ezací zuby vÏdy bruste zevnitfi smûrem ven a pfii 
zpûtném tahu sniÏte tlak na pilník. V‰echny zuby nabruste 
nejprve na jedné stranû, potom otoãte pilu a nabruste 
zuby na druhé stranû.

• Nabruste v‰echny zuby na stejnou délku. KdyÏ je délka 
fiezacích zubÛ men‰í neÏ 4 mm (5/32 palce), fietûz je 
opotfiebovan˘ a je nutno jej vymûnit.

Obecné informace o nastavování vÛle omezovacích 

zubÛ

• Pfii ostfiení fiezacích zubÛ zmen‰ujete vÛli omezovacích 
zubÛ (hloubku fiezu). Abyste udrÏeli fiezn˘ v˘kon musíte 
vypilovat omezovací zuby na doporuãenou v˘‰ku. 
Informace o vÛli omezovacích zubÛ pro vá‰ konkrétní 
fietûz naleznete v ãásti Technické údaje.

Sefiízení vÛle omezovacích zubÛ

• Pfied sefiízením vÛle omezovacích zubÛ je nutno novû 
naostfiit fiezací zuby. Doporuãujeme, abyste vÛli 
omezovacích zubÛ sefiizovali pfii kaÏdém tfietím ostfiení 
fietûzu. UPOZORNùNÍ! Toto doporuãení pfiedpokládá, Ïe 
délka fiezacích zubÛ není nadmûrnû zmen‰ena.

• K sefiízení vÛle omezovacích zubÛ budete potfiebovat 
ploch˘ pilník a mûrku omezovacích zubÛ. Doporuãujeme, 
abyste pro vÛli omezovacích zubÛ pouÏívali na‰e vodítko 
pilníku, abyste získali správnou hodnotu vÛle omezovacích 
zubÛ a správn˘ úhel bfiitu omezovacích zubÛ.

• Nasaìte vodítko pilníku na fietûz pily. Informace o 
pouÏívání vodítka pilníku naleznete na obalu. Pomocí 
plochého pilníku odpilujte nadmûrnû pfiesahující ãást bfiitu 
omezovacích zubÛ. VÛle omezovacích zubÛ je správná, 

!
V¯STRAHA!  Odch˘lení od pokynÛ k 
ostfiení v˘raznû zvy‰uje nebezpeãí 
zpûtného odrazu.

!
V¯STRAHA!  Nebezpeãí zpûtného odrazu 
se zvy‰uje, jestliÏe je vÛle omezovacích 
zubÛ pfiíli‰ velká!
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kdyÏ pfii protahování pilníku pfies vodítko nebudete cítit 
Ïádn˘ odpor.

Napínání fietûzu

âím déle se fietûz pouÏívá, tím více se zvût‰uje jeho délka. 
Proto je dÛleÏité pravidelnû fietûz napínat a vymezovat vÛli.

Napnutí fietûzu kontrolujte pfii kaÏdém doplÀování paliva. 
UPOZORNùNÍ! Bûhem doby zábûhu nového fietûzu by se mûlo 
jeho napnutí kontrolovat ãastûji.

Napnûte fietûz co moÏná nejvíce, ale tak, aby bylo je‰tû moÏno 
jej rukou volnû posouvat po li‰tû.

• Uvolnûte matici li‰ty, která pfiidrÏuje kryt spojky a brzdu 
fietûzu. PouÏijte kombinovan˘ klíã.

• Nadzvednûte ‰piãku li‰ty a fietûz napínejte utahováním 
napínacího ‰roubu pomocí kombinovaného klíãe. 

Napínejte fietûz, dokud neodstraníte prÛvûs na spodní 
stranû li‰ty.

• Pro dotaÏení matice li‰ty pouÏijte kombinovan˘ klíã a 
pfiidrÏujte pfiitom konec li‰ty. Rukou potáhnûte za fietûz a 
zkontrolujte tak, Ïe se volnû otáãí a Ïe není provû‰en˘ ve 
spodní ãásti li‰ty.

Poloha napínacího ‰roubu fietûzu se li‰í podle modelu 
motorové fietûzové pily. Informace o tom, kde jsou ‰rouby na 
va‰em modelu, najdete v ãásti Co je co.

Mazání fiezného mechanismu

Olej na mazání fietûzu

Olej na mazání fietûzu musí mít dobrou pfiilnavost k fietûzu a 
musí si uchovávat viskozitu bez ohledu na to, zda je horké léto 
ãi chladná zima.

V rámci v˘voje a v˘roby motorov˘ch pil jsme vyvinuli i 
optimální olej na mazání fietûzÛ, kter˘ je zaloÏen na rostlinném 
oleji a je díky tomu biologicky snadno rozloÏiteln˘. 
Doporuãujeme pouÏívat tento olej, kter˘ zabezpeãuje 
maximální Ïivotnost fietûzu a zá V pfiípadû, Ïe ná‰ olej na 
mazání fietûzÛ není k dispozici, doporuãujeme standardní olej 
na fietûzy.

Nikdy nepouÏívejte vyjet˘ olej!  Je to nebezpeãné pro 
vás, pro stroj i pro Ïivotní prostfiedí.

!
V¯STRAHA!  Uvolnûn˘ fietûz se mÛÏe 
sesmeknout a zpÛsobit váÏné nebo 
dokonce smrtelné zranûní.

!
V¯STRAHA!  ·patné mazání fiezného 
mechanismu mÛÏe zpÛsobit pfietrÏení 
fietûzu, coÏ by mohlo vést k váÏn˘m nebo 
dokonce smrteln˘m zranûním.

UPOZORNùNÍ! Pokud maÏete pilov˘ fietûz rostlinn˘m 
olejem, pfied dlouhodob˘m uskladnûním rozeberte a 
vyãistûte dráÏku li‰ty a pilov˘ fietûz. Jinak hrozí nebezpeãí, 
Ïe olej pro mazání fietûzu zoxiduje, coÏ by mûlo za následek, 
Ïe pilov˘ fietûz zatuhne a fietûzka na hrotu li‰ty se zadfie.
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Plnûní oleje na mazání fietûzÛ

• V‰echny námi vyrábûné motorové pily jsou vybaveny 
systémem automatického mazání fietûzu. U nûkter˘ch 
modelÛ je rovnûÏ nastaviteln˘ prÛtok oleje.

• NádrÏka oleje pro mazání fietûzu a nádrÏka s palivem jsou 
konstruovány tak, Ïe palivo vytéká pfied olejem pro mazání 
fietûzu.

Tato bezpeãnostní funkce ale vyÏaduje, abyste pouÏívali 
správn˘ typ oleje pro mazání fietûzu (kdyby byl olej pfiíli‰ 
fiídk˘, vytékal by pfied palivem) Také musíte pouÏívat 
doporuãené fiezací vybavení (li‰ta, která je pfiíli‰ dlouhá, 
bude potfiebovat více oleje pro mazání fietûzu).

Kontrola mazání fietûzu

• Kontrolujte mazání fietûzu pfii kaÏdém doplÀování paliva.

Ze vzdálenosti asi 20 cm (8 palcÛ) namifite ‰piãku fiezné 
li‰ty na svûtlou plochu. Po 1 minutû bûhu pily pfii úrovni 
plynu na 3/4 by se mûla na této plo‰e objevit zfietelná 
stopa nastfiíkaného oleje.

Pokud mazání fietûzu nefunguje:

• Zkontrolujte, zda není ucpan˘ mazací kanálek li‰ty. V 
pfiípadû potfieby jej vyãistûte.

• Zkontrolujte, zda je dráÏka fiezné li‰ty ãistá. V pfiípadû 
potfieby ji vyãistûte.

• Zkontrolujte, zda se fietûzové koleãko ‰piãky li‰ty volnû 
otáãí a zda není mazací otvor v fietûzovém koleãku 
ucpan˘. V pfiípadû potfieby koleãko namaÏte a otvor 
vyãistûte.

V pfiípadû, Ïe ani po provedení v˘‰e uveden˘ch kontrol a 
pfiíslu‰n˘ch opatfiení systém mazání fietûzu stále nefunguje, je 
nutno vyhledat servisní opravnu.

Hnací koleãko fietûzu

Buben spojky je vybaven ãelním fietûzov˘m koleãkem 
(fietûzové koleãko je pfiivafieno k bubnu).

Pravidelnû kontrolujte úroveÀ opotfiebení hnacího fietûzového 
koleãka. VymûÀte jej, pokud je nadmûrnû opotfiebené. 
VymûÀte hnací fietûzové koleãko pfii kaÏdé v˘mûnû fietûzu.
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Kontrola opotfiebení fiezného mechanismu

Dennû provádûjte kontrolu fietûzu, pfiiãemÏ se zamûfite na:

• Viditelné praskliny n˘tÛ a ãlánkÛ.

• Zda není fietûz zatuhl˘.

• Zda nejsou n˘ty a ãlánky silnû opotfiebené.

VymûÀte pilov˘ fietûz, pokud vykazuje nûkter˘ z v˘‰e 
uveden˘ch bodÛ.

V˘robce doporuãuje porovnávat stávající fietûz s nov˘m 
fietûzem a tak zjistit, jak je stávající fietûz opotfieben˘.

Pokud je délka fiezacích zubÛ men‰í neÏ 4 mm, fietûz je nutno 
vymûnit.

Li‰ta

Pravidelnû kontrolujte:

• Zda se na hranách fiezné li‰ty netvofií otfiepy. V pfiípadû 
potfieby tyto otfiepy obruste pilníkem.

• Zda není dráÏka li‰ty silnû opotfiebená. V pfiípadû potfieby 
li‰tu vymûÀte.

• Zda není ‰piãka li‰ty nerovnomûrnû ãi silnû opotfiebená. 
Pokud se na spodní stranû ‰piãky li‰ty vytváfiejí prohlubnû, 
znamená to, Ïe je fietûz pfiíli‰ voln˘.

• JestliÏe chcete prodlouÏit Ïivotnost li‰ty, mûli byste ji 
dennû obracet.

!
V¯STRAHA!  K vût‰inû nehod pfii pouÏití 
fietûzové pily dochází tehdy, kdyÏ se 
obsluha dostane do kontaktu s fietûzem.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné 
pomÛcky.

Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na niÏ 
nejste podle svého mínûní náleÏitû 
zacviãeni. Prostudujte si pokyny v 
ãástech Osobní ochranné pomÛcky, Jak 
zabránit zpûtnému rázu, ¤ezn˘ 
mechanismus a Obecné bezpeãnostní 
pokyny.

Vyvarujte se situací, kde hrozí nebezpeãí 
zpûtného rázu. Viz pokyny v ãásti 
Bezpeãnostní vybavení zafiízení.

PouÏívejte doporuãené ochranné 
pomÛcky a pravidelnû kontrolujte jejich 
stav. Prostudujte si pokyny v ãástech 
Technické údaje a Obecná bezpeãnostní 
opatfiení.

Zkontrolujte, zda v‰echny bezpeãnostní 
funkce fietûzové pily fungují. Prostudujte 
si pokyny v ãástech Obecné pracovní 
pokyny a Obecná bezpeãnostní opatfiení.

Nikdy pilu pfii práci nedrÏte pouze jednou 
rukou. Motorovou fietûzovou pilu není 
moÏné bezpeãnû ovládat, je-li drÏena 
pouze jednou rukou. VÏdy drÏte 
motorovou pilu pevnû obûma rukama za 
rukojeti.
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MontáÏ fiezné li‰ty a fietûzu

• Zkontrolujte, zda je brzda fietûzu v neaktivované poloze 
pfiesunutím chrániãe levé ruky k pfiední rukojeti.

• Od‰roubujte matici vodicí li‰ty a sejmûte kryt spojky 
(brzdy fietûzu).

• Nastavte sefiizovací kolík napínaãe fietûzu do nejzaz‰í 
polohy. Upevnûte vodicí li‰tu na ‰roub vodicí li‰ty 
a umístûte sefiizovací kolík napínaãe fietûzu do v˘fiezu 
v li‰tû. 

• Umístûte fietûz na hnací fietûzové koleãko a do dráÏky ve 
vodicí li‰tû. Zaãnûte na horní stranû li‰ty.

• Zkontrolujte, zda bfiity na fiezacích ãláncích smûfiují na 
horním okraji vodicí li‰ty dopfiedu.

• Zkontrolujte, zda vodicí ãlánky fietûzu správnû zapadají do 
hnacího fietûzového koleãka a zda je fietûz v dráÏce li‰ty. 
Pfiipevnûte kryt spojky (brzdy fietûzu) a utáhnûte matici 
vodicí li‰ty prsty.

• Napínejte fietûz otáãením napínacího ‰roubu fietûzu 
kombinovan˘m klíãem po smûru hodinov˘ch ruãiãek. V 
napínání fietûzu pokraãujte do té doby, dokud neodstraníte 
prÛvûs na spodní stranû li‰ty. Viz pokyny v kapitole 
Napínání fietûzu pily.

• ¤etûz je správnû napnut, kdyÏ není provû‰en na spodní 
stranû li‰ty a pfiitom je moÏné jej rukou volnû posouvat.  
Dotáhnûte matici li‰ty pomocí kombinovaného klíãe a 
pfiidrÏujte pfiitom konec li‰ty. 

• Bûhem doby zábûhu po nasazení nového fietûzu je 
zapotfiebí ãasto kontrolovat jeho napûtí. Kontrolujte napûtí 
fietûzu pravidelnû. Správnû napnut˘ fietûz zaruãuje dobr˘ 
fiezn˘ v˘kon a dlouhou Ïivotnost.

MontáÏ oka pro pás

Na zadním okraji krytu fietûzové pily jsou umístûna dvû oka, 
oko pro lano a oko pro pás. Oko pro lano je pfii dodání pily 
nasazeno.

Oko pro pás není pfii dodání pily nasazeno a pouÏívá se jako 
jednoduchá pomÛcka pro pfiipevnûní pily k pásu nebo 
nosnému popruhu. Dal‰í informace naleznete v ãásti Pracovní 
postupy.

Pokud chcete namontovat oko pro pás, obraÈte se na servisní 
opravnu.

MontáÏ zubové opûrky

Zubová opûrka se prodává jako náhradní díl. ObraÈte se na 
autorizovan˘ servis.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s fietûzem vÏdy 
pouÏívejte ochranné rukavice.
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Palivo

Pamatujte si! Stroj je vybaven dvoudob˘m motorem a pfii jeho 
provozu se musí vÏdy pouÏít smûs benzínu a oleje pro 
dvoudobé motory. Je dÛleÏité pfiesnû odmûfiit mnoÏství 
pfiimíchávaného oleje, aby se zaruãilo, Ïe se dosáhne správné 
smûsi. KdyÏ smícháváte malá mnoÏství paliva s olejem, i 
velmi malé nepfiesnosti mohou v˘raznû ovlivnit pomûr sloÏek 
smûsi.

Benzín

• PouÏívejte vÏdy kvalitní olovnat˘ ãi bezolovnat˘ benzín.

• Doporuãen˘ nejniÏ‰í poãet oktanÛ je 90 (RON). 
Provozujete-li motor na benzin s niÏ‰ím poãtem oktanÛ 
neÏ 90, mÛÏe dojít k tluãení v motoru. Toto vede ke 
zv˘‰ené teplotû motoru a zv˘‰enému zatíÏení loÏisek, coÏ 
mÛÏe zpÛsobit tûÏké havárie motoru.

• Pfii souvislé práci pfii vysok˘ch otáãkách (napfi. 
odvûtvování) se doporuãuje vy‰‰í oktanové ãíslo.

Alkylátové palivo Husqvarna

Pro dosaÏení ‰piãkového v˘konu doporuãuje spoleãnost 
Husqvarna pouÏívat alkylátové palivo Husqvarna.  Palivo 
obsahuje ménû ‰kodliv˘ch látek ve srovnání s bûÏn˘m palivem 
a sniÏuje mnoÏství ‰kodliv˘ch v˘fukov˘ch plynÛ. Palivo pfii 
spalování zanechává ménû usazenin, díky ãemuÏ zÛstává 
motor ãist˘ a jeho chod optimalizovan˘. Alkylátové palivo 
Husqvarna není dostupné na v‰ech trzích. 

Etanolové palivo

Spoleãnost HUSQVARNA doporuãuje pouÏívat komerãnû 
dostupné palivo s max. 10% obsahem etanolu.

ZajíÏdûní

Bûhem prvních 10 hodin se vyhnûte chodu na pfiíli‰ vysoké 
otáãky.

Olej pro dvoudobé motory

• Abyste dosáhli co nejlep‰ích v˘sledkÛ a v˘konu, pouÏívejte 
olej pro dvoudobé motory HUSQVARNA, kter˘ je vyrábûn 
speciálnû pro na‰e vzduchem chlazené dvoudobé motory. 
Pomûr smûsi 1:50 (2 %).

• Pokud není k dispozici olej pro dvoudobé motory 
HUSQVARNA, je moÏno pouÏít jin˘ kvalitní olej, kter˘ je 
urãen pro vzduchem chlazené dvoudobé motory. Pfii 
v˘bûru oleje se obraÈte na svého prodejce.

• Nikdy nepouÏívejte olej urãen˘ pro vodou chlazené 
pfiívûsné lodní dvoudobé motory, nûkdy oznaãovan˘ jako 
olej pro lodní motory, tzv. outboardoil.

• Nikdy nepouÏívejte olej urãen˘ pro ãtyfidobé motory.

Míchání smûsi

• VÏdy míchejte benzín a olej v ãisté nádobû urãené na 
pohonné hmoty.

• Míchání zaãnûte vÏdy nalitím poloviny dávky benzínu. 
Potom pfiidejte celou dávku oleje. Smûs paliva dobfie 
promíchejte (protfiepejte). Pfiidejte zb˘vající polovinu 
dávky benzínu.

• Smûs paliva pfied nalitím do palivové nádrÏe zafiízení 
dÛkladnû promíchejte (protfiepejte).

• Nemíchejte vût‰í dávku paliva neÏ na jeden mûsíc 
dopfiedu.

• Pokud po del‰í dobu stroj nepouÏíváte, vyprázdnûte a 
vyãistûte palivovou nádrÏ.

Olej na mazání fietûzu

• Jako mazivo doporuãujeme pouÏívat speciální olej 
(fietûzov˘ olej) s dobr˘mi adhezívními vlastnostmi.

• Nikdy nepouÏívejte vyjet˘ olej. To by mûlo za následek 
po‰kození olejového ãerpadla, li‰ty a fietûzu.

• Je dÛleÏité pouÏívat olej správné tfiídy (s vhodn˘m 
rozsahem viskozity), kter˘ odpovídá teplotû vzduchu.

• Za teplot pod 0 °C (32 °F) se u nûkter˘ch olejÛ zvy‰uje 
nadmûrnû viskozita (tuhnou). To mÛÏe pfietûÏovat olejové 
ãerpadlo a vést k po‰kození jeho nûkter˘ch souãástí.

• Pfii v˘bûru oleje na mazání fietûzÛ se obraÈte na nejbliÏ‰í 
servisní opravnu.

!
V¯STRAHA!  Pfii manipulaci s palivem 
vÏdy zajistûte dostateãné vûtrání.

Benzín, litrÛ
Olej pro 
dvoudobé 
motory, litrÛ

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Plnûní paliva

Oãistûte plochu kolem uzávûru palivové nádrÏe. Pravidelnû 
ãistûte nádrÏky paliva a oleje na mazání fietûzu. Filtr paliva je 
nutno vymûÀovat alespoÀ jednou za rok. Zneãi‰tûní v 
nádrÏkách zpÛsobuje poruchy. Pfied doplÀováním paliva 
zajistûte dobré promíchání smûsi protfiepáním nádoby. Obsah 
nádrÏek paliva a oleje na mazání fietûzu je peãlivû sladûn. 
NádrÏky paliva a oleje na mazání fietûzu by se proto mûly vÏdy 
plnit zároveÀ.

Bezpeãnost pfii manipulaci s 
palivem

• Nikdy nedoplÀujte palivo do stroje za chodu motoru.

• Pfii doplÀování paliva ãi míchání smûsi (benzín a olej pro 
dvoudobé motory) zajistûte dostateãné vûtrání.

• Pfied zahájením startování se s motorov˘m foukaãem 
pfiemístûte alespoÀ 3 m od místa, kde jste doplÀovali 
palivo.

• Stroj nikdy nestartujte:

1 JestliÏe vám na zafiízení pfieteklo palivo nebo olej na 
mazání fietûzÛ. DÛkladnû otfiete vylitou kapalinu a nechte 
zafiízení oschnout.

2 JestliÏe jste potfiísnili palivem sebe nebo odûv, pfievléknûte 
se. Omyjte ty ãásti tûla, které byly v kontaktu s palivem. 
PouÏijte m˘dlo a vodu.

3 JestliÏe ze stroje uniká palivo. Pravidelnû kontrolujte 
tûsnost uzávûru palivové nádrÏe a pfiívodÛ paliva.

Pfieprava a pfiechovávání

• Motorovou pilu a palivo vÏdy uchovávejte tak, aby 
nehrozilo nebezpeãí, Ïe pfiípadné úniky nebo v˘pary 
pfiijdou do styku s jiskrami ãi otevfien˘m ohnûm z 
elektrick˘ch zafiízení, elektromotorÛ, relé/spínaãÛ, bojlerÛ 
a podobnû.

• Palivo vÏdy skladujte ve schválen˘ch nádobách urãen˘ch 
k tomuto úãelu.

• Pfii skladování po del‰í dobu nebo pfii pfiepravû motorové 
pily je nutné nádrÏe paliva a mazacího oleje vyprázdnit. 
Informace o likvidaci paliva a oleje na mazání fietûzÛ 
získáte u nejbliÏ‰í benzínové pumpy.

• Pfii pfiepravû nebo skladování stroje musí b˘t pfiepravní kryt 
vÏdy nasazen na fiezacím zafiízení, aby se zabránilo 
neúmyslnému kontaktu s ostr˘m fietûzem. I fietûz, kter˘ se 
nepohybuje, mÛÏe zpÛsobit váÏné poranûní uÏivateli nebo 
jin˘m osobám, které mají pfiístup k fietûzu.

• Zajistûte stroj bûhem pfiepravy.

Dlouhodobé uskladnûní

V dobfie vûtraném prostoru vyprázdnûte nádrÏky s benzínem 
a olejem. Skladujte palivo ve schválen˘ch nádobách na 
bezpeãném místû. Nasaìte kryt li‰ty. Oãistûte stroj. Viz 
pokyny v kapitole âasov˘ plán údrÏby.

Pfied odstavením na del‰í dobu se ujistûte, Ïe je stroj ãist˘ a je 
zaji‰tûn kompletním servisem.

!
V¯STRAHA!  Pfii této ãinnosti hrozí 
nebezpeãí poÏáru, které mÛÏete sníÏit, 
kdyÏ budete dodrÏovat následující 
opatfiení:

Pfied doplnûním paliva motor vypnûte a 
nechte jej po nûkolik minut zchladnout.

V blízkosti paliva nekufite ani neumisÈujte 
Ïádné horké pfiedmûty.

Pfied doplÀováním paliva otvírejte uzávûr 
nádrÏe pomalu, aby se mohl zvolna 
uvolnit pfietlak.

Po doplnûní paliva peãlivû uzavfiete 
uzávûr palivové nádrÏe.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru 
doplÀování a zdroje paliva.

!
V¯STRAHA!  Palivo a jeho v˘pary jsou 
velmi vznûtlivé. Pfii manipulaci s palivem a 
olejem na mazání fietûzu dbejte nejvy‰‰í 
opatrnosti. Nezapomínejte na nebezpeãí 
poÏáru, v˘buchu a nad˘chání v˘parÛ.

!
V¯STRAHA!  Po‰kozené víãko vÏdy 
vymûÀte.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
kter˘ má viditelnû po‰kozen˘ kryt 
zapalovacích svíãek a zapalovací kabel. 
Zvy‰uje se zde nebezpeãí jiskfiení, které 
mÛÏe zpÛsobit poÏár.
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Startování a vypínání

Startování

Pfii startování je nutné, aby brzda fietûzu byla zapojena. 
Aktivujte brzdu   posunutím krytu ruky proti zpûtnému odrazu 
vpfied.

Studen˘ motor

Benzínové ãerpadlo: Opakovanû stisknûte odvzdu‰Àovaã, 
dokud se nádrÏka nezaãne plnit palivem. NádrÏka nemusí b˘t 
zcela zaplnûna.

Sytiã: Nastavte páãku sytiãe do zapnuté polohy.

Uchopte pfiední rukojeÈ levou rukou a tlaãte motorovou pilu k 
zemi.  Uchopte pravou rukou startovací rukojeÈ a pomalu 
vytáhnûte startovací ‰ÀÛru aÏ pocítíte odpor (v této chvíli do‰lo 
k zaskoãení západek ve startovacím mechanizmu) a potom 
silnû a rychle a zatáhnûte. Nikdy nemotejte startovací 
lanko kolem ruky.

VAROVÁNÍ! Nevytahujte celou délku lanka startéru, 
nepou‰tûjte startovací madlo a nenechávejte plnû vytaÏené 
lanko samovolnû navíjet. To by mohlo stroj po‰kodit.

Vytáhnûte ovládání sytiãe, jakmile motor sly‰itelnû chytne“. 
Silnû tahejte za startovací lanko, dokud motor nenastartuje.

Tepl˘ motor

Benzínové ãerpadlo: Opakovanû stisknûte odvzdu‰Àovaã, 
dokud se nádrÏka nezaãne plnit palivem. NádrÏka nemusí b˘t 
zcela zaplnûna.

!
V¯STRAHA!  Pfied startováním 
nezapomínejte na následující:

Brzda fietûzu musí b˘t pfii startování 
motorové pily aktivovaná, aby se sníÏilo 
nebezpeãí kontaktu s rotujícím fietûzem.

Nikdy nestartujte motorovou pilu aniÏ by 
byla li‰ta, fietûz a v‰echny kryty správnû 
namontovány. Spojka se jinak mÛÏe 
uvolnit a zavinit úraz.

Postavte stroj na pevnou podloÏku. 
Ujistûte se, Ïe stojíte bezpeãnû a Ïe se 
fietûz nemÛÏe niãeho dotknout.

Pokud potfiebujete spustit motorovou pilu 
na stromû, pfieãtûte si pokyny v kapitole 
Spu‰tûní pily na stromû, v ãásti Pracovní 
postupy. 

Zajistûte, aby se v pracovní oblasti a 
jejím okolí nezdrÏovaly  nepovolané 
osoby ãi zvífiata.

Dlouhodobé vdechování v˘fukÛ motoru, 
mlha od fietûzového oleje a pilinn˘ prach 
mohou mít nepfiízniv˘ vliv na zdraví.
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Plyn na startovací pozici: Aktivujte spou‰tûcí nastavení 
‰krticí klapky posunutím ovládání sytiãe do polohy sytiãe a 
zpût.

Uchopte pfiední rukojeÈ levou rukou a pfiitlaãte pilu k zemi. 
Uchopte rukojeÈ startovací ‰ÀÛry pravou rukou a pomalu ji 
vytahujte, dokud nepocítíte odpor (kdyÏ zaskoãí západky 
startéru), a poté silnû a rychle zatáhnûte, dokud motor 
nenastartuje. Nikdy nemotejte startovací lanko kolem 
ruky.

VAROVÁNÍ! Nevytahujte celou délku lanka startéru, 
nepou‰tûjte startovací madlo a nenechávejte plnû vytaÏené 
lanko samovolnû navíjet. To by mohlo stroj po‰kodit.

Postup spou‰tûní aktivuje funkci, která nastavuje otáãky 
motoru nad volnobûÏné otáãky. Deaktivaci provedete mírn˘m 
stisknutím a uvolnûním spínaãe plynu. Otáãky motoru 
poklesnou a to brání zbyteãnému opotfiebení spojky a brzdy 
fietûzu.

Pamatujte si! Znovu aktivujte brzdu fietûzu zatlaãením 
pfiedního krytu ruky zpût (oznaãeno ”PULL BACK TO RESET”) 
smûrem k pfiední rukojeti. ¤etûzová pila je nyní pfiipravena k 
pouÏití.

• Nikdy nestartujte motorovou pilu aniÏ by byla li‰ta, fietûz a 
v‰echny kryty správnû namontovány. Viz pokyny v ãásti 
MontáÏ KdyÏ není na motorové pile namontována li‰ta ani 

fietûz, spojka mÛÏe volnû fungovat a zpÛsobit váÏné 
zranûní.

• Brzda fietûzu musí b˘t pfii startování motorové pily 
aktivovaná. Dal‰í informace naleznete v kapitole Spu‰tûní 
a zastavení.  Pfii startu nikdy pilu nepou‰tûjte.  Tato 
metoda je extrémnû nebezpeãná, protoÏe mÛÏete nad 
motorovou pilou lehce ztratit kontrolu.

• Nikdy nestartujte stroj v uzavfieném prostoru. Vdechování 
v˘fukov˘ch zplodin je nebezpeãné.

• Sledujte své okolí a pfiesvûdãte se, Ïe nehrozí Ïádné 
nebezpeãí, Ïe by mohly nûjaké osoby nebo zvífiata pfiijít do 
styku s fiezn˘m mechanismem .

• VÏdy drÏte pilu obûma rukama.  Pravou ruku mûjte na 
horní rukojeti a levou ruku na pfiední rukojeti.  Toto 
uchopení musí pouÏívat v‰ichni uÏivatelé - praváci i leváci.  
Pilu drÏte pevnû tak, Ïe palce a prsty objímají rukojeti pily.
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Spu‰tûní pily na stromû

Pfii spou‰tûní pily na stromû musí pracovník dodrÏet následující 
pokyny:

a) Brzda fietûzu musí b˘t aktivována pfied startováním pily.

b) Pilu je tfieba pfii spou‰tûní drÏet vlevo nebo vpravo od tûla:

1 Vlevo od tûla drÏte pilu levou rukou za pfiední rukojeÈ a 
tlaãte pilu od tûla. Druhou rukou drÏte startovací ‰ÀÛru.

2 Vpravo od tûla drÏte pilu pravou rukou za libovolnou 
rukojeÈ a tlaãte pilu od tûla. Levou rukou drÏte startovací 
‰ÀÛru.

Pfied sklonûním spu‰tûné pily do fiemenu musí b˘t vÏdy 
aktivována brzda fietûzu.  Pfied provádûním dÛleÏit˘ch fiezÛ je 
vÏdy tfieba zkontrolovat, zda je v pile dostatek paliva.

Vypínání

Motor se vypíná posunutím vypínaãe do polohy pro vypnutí.
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Základní bezpeãnostní pravidla

Nikdy se nesmí provádût následující úkony:

• ¤ezat se zónou zpûtného rázu na ‰piãce vodicí li‰ty 
motorové pily.

• pouÏívat fietûzovou pilu jednou rukou.

• Pokou‰et se zachytit padající ãásti.

• fiezat na stromû, pokud je pracovník zaji‰tûn pouze jedním 
lanem. VÏdy pouÏívejte 2 zaji‰tûné lana.

Pfied kaÏd˘m pouÏitím:

1 Zkontrolujte, zda brzda fietûzu  fiádnû funguje a není 
po‰kozená.

2 Zkontrolujte, zda drÏák ‰krtící klapky  plynu fiádnû funguje 
a není po‰kozen.

3 Zkontrolujte, zda vypínaã funguje správnû a zda není 
po‰kozen.

4 Zkontrolunjte, zda není nûkterá z rukojetí zneãi‰tûna 
olejem.

5 Zkontrolujte, zda systém tlumení vibrací fiádnû funguje a 
není po‰kozen.

6 Zkontrolujte, zda je tlumiã zvuku fiádnû pfiipevnûn a není 
po‰kozen.

7 Zkontrolujte, zda jsou v‰echny díly na motorové pile 
dotaÏeny a nejsou po‰kozeny nebo chybí.

8 Zkontrolujte, zda je lapaã fietûzu na svém místû a není 
po‰kozen.

9 Zkontrolujte napnutí fietûzu

Obecné pracovní pokyny

Bûhem o‰etfiování stromÛ nad zemí musí b˘t fietûzová pila 
fiádnû zaji‰tûna. 

Zajistûte fietûzovou pilu pfiipojením jednoho konce 
bezpeãnostního lana k oku pro lano na fietûzové pile a druh˘ 
konec bezpeãnostního lana k postroji pracovníka. 
Bezpeãnostní lano je ochranou proti selhání, pokud pracovník 
ztratí kontrolu nad fietûzovou pilou, lano zabrání pádu pily na 
zem. Doporuãen˘m primárním zpÛsobem zaji‰tûní je 
pfiipevnit oko na opasek k zaji‰Èovací karabinû na postroji 
pracovníka. Pokud je v‰ak jako primární zpÛsob ji‰tûní pouÏito 
bezpeãnostní lano, fietûzovou pilu je nutné spustit v plném 
rozsahu bezpeãnostního lana a nenechat ji spadnout 
z pracovní v˘‰ky na konec bezpeãnostního lana.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

Obecná pravidla

1 KdyÏ pochopíte, co zpûtn˘ ráz je a jak k nûmu dochází, 
mÛÏete omezit nebo vylouãit moment pfiekvapení. Tím, 
Ïe se budete na jeho moÏnost pfiipraveni, sníÏíte jeho 
riziko. Zpûtn˘ ráz je obvykle pomûrnû slab˘, ale nûkdy 
mÛÏe b˘t velmi neãekan˘ a velmi prudk˘.

2 Ke zpûtnému rázu velmi ãasto dochází tehdy, kdyÏ v 
okamÏiku momentálního nesoustfiedûní uÏivatele oblast 
zpûtného rázu li‰ty zavadí o vûtev, blízk˘ kmen nebo jin˘ 
pfiedmût.

!
V¯STRAHA!  Informace ohlednû 
pracovních technik uvedené v tomto 
návodu k pouÏití nelze povaÏovat za 
fiádné ‰kolení k obsluze fietûzové pily pro 
péãi o stromy. ¤etûzovou pilu pro péãi 
o stromy musí pouÏívat pouze pracovníci 
‰kolení k o‰etfiováním stromÛ! PouÏívání 
bez ‰kolení mÛÏe vést k váÏnému zranûní. 
Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, pro 
kterou se necítíte dostateãnû 
kvalifikovaní!

UPOZORNùNÍ! Tato ãást popisuje základní bezpeãnostní 
pravidla pfii pouÏití  motorové pily. Tyto informace nikdy 
nemohou nahradit profesionální zruãnost a zku‰enost. V 
pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte 
bezpeãnû, ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. 
MÛÏete se obrátit na prodejce motorov˘ch pil, servisní 
opravnu nebo na zku‰eného uÏivatele motorov˘ch pil. 
Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na kterou se cítíte 
nedostateãnû kvalifikováni!

12
4

6 8

5, 7

9

3

!
V¯STRAHA!  Pfii nûkter˘ch nebezpeãn˘ch 
situacích bûhem kácení by mûl uÏivatel 
bezprostfiednû po vypnutí motoru pily 
sejmout chrániãe sluchu, aby sly‰el 
v‰echny zvuky a pfiípadné varovné 
signály.
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3 Je zapotfiebí pilu vÏdy drÏet pevnû pravou rukou za horní 
rukojeÈ a levou rukou za pfiední rukojeÈ.  Správné uchopení 
je takové, Ïe palce a prsty obemknou rukojeti. Toto 
uchopení musí pouÏívat kaÏd˘ uÏivatel, aÈ je pravák nebo 
levák.  Toto drÏení minimalizuje úãinek zpûtného rázu a 
pomáhá udrÏet motorovou pilu pod kontrolou.

4 UÏivatel by nikdy nemûl pracovat s motorovou 
pilou nad úrovní ramen a fiezat pouze ‰piãkou li‰ty. 
Pilu pfii práci nikdy nedrÏte pouze jednou rukou! 

5 Pfii fiezání vÏdy pouÏívejte maximálních otáãek!

6 Po kaÏdém fiezu nechte otáãky motorové pily klesnout na 
volnobûÏné (pfiíli‰ dlouh˘ bûh motoru na pln˘ plyn bez 
zatíÏení, tzn. aniÏ by pohybu fietûzu pfii fiezání nûco kladlo 
odpor, mÛÏe mít za následek váÏné po‰kození motoru).

   - ¤ezání seshora = fiezání nabíhajícím fietûzem.

   - ¤ezání zespoda = fiezání odbíhajícím fietûzem.

   - ¤ezání odbíhajícím fietûzem zvy‰uje riziko zpûtného rázu.

Viz pokyny v ãásti Jak zabránit zpûtnému rázu.

7 Dbejte velké opatrnosti pfii fiezání horní stranou li‰ty, tj. 
kdyÏ fieÏete kmen zespodu. To se oznaãuje jako fiezání 
odbíhajícím fietûzem. ¤etûz se snaÏí tlaãit pilu dozadu 
smûrem k uÏivateli. Pokud se fietûz zaklíní, motorová 
fietûzová pila se mÛÏe vymr‰tit dozadu smûrem k vám.

8 Pokud uÏivatel neklade této tlaãné síle odpor, je 
nebezpeãí, Ïe se pila posune tak daleko dozadu, Ïe ve 

styku s fiezan˘m kmenem zÛstane pouze ‰piãka li‰ty a 
dojde ke zpûtnému rázu.

9 ¤ezání spodní stranou li‰ty, tzn. shora dolÛ, se oznaãuje 
jako fiezání nabíhajícím fietûzem. V tomto pfiípadû fietûz 
pfiitahuje pilu smûrem ke stromu a pfiední ãást tûla pily se 
pfii fiezání bezprostfiednû opírá o kmen. ¤ezání nabíhajícím 
fietûzem poskytuje uÏivateli lep‰í kontrolu nad motorovou 
pilou a polohou oblasti zpûtného rázu.

10 Brou‰ení a údrÏbu fietûzu a li‰ty provádûjte vÏdy podle 
pfiíslu‰n˘ch pokynÛ. Pfii v˘mûnû li‰ty a fietûzu pouÏívejte 
v˘hradnû kombinace doporuãené v˘robcem. Prostudujte 
si pokyny v ãásti _ezn˘ mechanismus a Technické údaje.

11 PfiiloÏte zubovou opûrku (je-li instalována) ke kmeni a pfii 
aplikaci fiezné síly vyuÏijte páku.

Práce s motorov˘mi pilami pro údrÏbu 

stromÛ z lana a postroje

V této kapitole jsou uvedeny pracovní postupy, jejichÏ cílem je 
sníÏit nebezpeãí poranûní motorov˘mi pilami pro údrÏbu 
stromÛ pfii práci ve v˘‰ce z lana a postroje.  Aãkoli mÛÏe tvofiit 
základ pracovních smûrnic a literatury pro ‰kolení, nemûla by 
b˘t povaÏována za náhradu metodického ‰kolení.

Obecné poÏadavky pfii práci ve v˘‰ce

Osoby, které pracují s motorov˘mi pilami pro údrÏbu stromÛ 
ve v˘‰ce z lana a postroje, by nikdy nemûly pracovat samy.  
Mûl by jim pomáhat kompetentní pracovník na zemi 
pro‰kolen˘ v patfiiãn˘ch postupech pro pfiípad nouze.

Osoby, které pracují s motorov˘mi pilami pro údrÏbu stromÛ, 
by mûly b˘t pro‰koleny v obecn˘ch zásadách pro bezpeãné 
lezení a pracovní polohy a mûly by b˘t patfiiãnû vybaveny 
postroji, lany, fiemeny, karabinami a jin˘m vybavením, které 
pomÛÏe zajistit bezpeãnou pracovní polohu jak pro nû 
samotné, tak pro pilu.

Pfiíprava fietûzové pily na pouÏití na stromû

Motorovou pilu by mûl zkontrolovat, naplnit palivem, spustit a 
zahfiát pracovník na zemi a pila by potom mûla b˘t odeslána 
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pracovníkovi na stromû s aktivovanou brzdou fietûzu.  
Motorová pila by mûla b˘t vybavena vhodn˘m fiemenem pro 
pfiipevnûní k postroji pracovníka:

a) pfiipevnûte lano k oku pro lana v zadní ãásti fietûzové pily.

Upozornûní! ¤etûzovou pilu je tfieba pfiipevnit k popruhu 
pomocí fiemene pro fietûzové pily 577 43 80-01 nebo 
podobného pfiíslu‰enství pro tlumení nárazÛ.

Zajistûte fietûzovou pilu pfiipojením jednoho konce 
bezpeãnostního lana k oku pro lano na fietûzové pile a druh˘ 
konec bezpeãnostního lana k postroji pracovníka. 
Bezpeãnostní lano je ochranou proti selhání, pokud pracovník 
ztratí kontrolu nad fietûzovou pilou, lano zabrání pádu pily na 
zem. Doporuãen˘m primárním zpÛsobem zaji‰tûní je 
pfiipevnit oko na opasek k zaji‰Èovací karabinû na postroji 
pracovníka. Pokud je v‰ak jako primární zpÛsob ji‰tûní pouÏito 
bezpeãnostní lano, fietûzovou pilu je nutné spustit v plném 
rozsahu bezpeãnostního lana a nenechat ji spadnout 
z pracovní v˘‰ky na konec bezpeãnostního lana.

b) PouÏijte vhodné karabiny pro nepfiímé (napfi. pomocí 
fiemene) a pfiímé (napfi. v pfiipojovacím bodû na pile) pfiipojení 
pily k postroji pracovníka.

c) Zajistûte, aby byla pila odesílaná nahoru pracovníkovi fiádnû 
pfiipevnûna.

d) Pila musí b˘t pfiipojena k postroji pfiedtím, neÏ se odpojí od 
zafiízení pro vynesení do v˘‰ky.

Pilu lze pfiipevnit pouze k doporuãen˘m pfiipevÀovacím bodÛm 
na postroji. Ty mohou b˘t ve stfiedu (vpfiedu nebo vzadu) nebo 
po stranách. ¤etûzovou pilu pokud moÏno pfiipevnûte 
k zadnímu stfiednímu bodu, aby se nedostávala do kontaktu 
s lezeck˘mi lany a podporovala svou váhu ve stfiedu pod pátefií 
pracovníka.

Pokud je pila pfiemisÈována z jednoho pfiipojovacího bodu do 
druhého, je tfieba se ujistit, Ïe je zaji‰tûna v nové poloze 
pfiedtím, neÏ bude odpojena od pfiedchozího pfiipojovacího 
bodu.

PouÏití motorové pily na stromû

Anal˘za nehod s tûmito pilami bûhem údrÏby stromÛ ukazuje, 
Ïe hlavní pfiíãinou je nevhodn˘ zpÛsob práce a souãasné drÏení 
pily jednou rukou.  U valné vût‰iny nehod nezaujal pracovník 
bezpeãnou pracovní polohu, která by mu umoÏnila drÏet obû 
rukojeti pily.  V˘sledkem je zv˘‰ené nebezpeãí poranûní z 
dÛvodu:

• nedostateãnû pevného uchopení pily v pfiípadû zpûtného 
rázu.

• nedostatku kontroly nad pilou, která s mnohem vût‰í 
pravdûpodobností pfiijde do kontaktu s lany pro zvedání a s 
tûlem pracovníka (zvlá‰tû s levou rukou a paÏí).

• nedostatku kontroly nad pilou z dÛvodu nezaji‰tûné 
pracovní polohy, coÏ má za následek kontakt s pilou 
(neoãekávan˘ pohyb bûhem práce s pilou).

Zaji‰tûní pracovní polohy pro pouÏití obouruã

V¯STRAHA!  Nikdy nedrÏte motorovou pilu pfii práci jen v jedné 
ruce. Motorovou pilu nelze jednou rukou bezpeãnû ovládat; 
mÛÏete se pofiezat. DrÏte vÏdy rukojeti pevnû obûma rukama.

Aby mohl pracovník drÏet pilu obûma rukama, mûl by obecnû 
usilovat o bezpeãnou pracovní polohu v následujících 
pfiípadech:

• pila je na úrovni bokÛ vezmeme-li v úvahu vodorovné 
prÛfiezy.

• pila je na úrovni solar plexus, vezmeme-li v úvahu svislé 
prÛfiezy.

KdyÏ pracovník pracuje v blízkosti vertikálních kmenÛ s 
mal˘mi boãními silami pÛsobícími na jeho pracovní polohu, 
moÏná bude k udrÏení bezpeãné pracovní polohy staãit pevn˘ 
postoj.  Jak se v‰ak pracovník vzdaluje od kmene, musí 
podniknout kroky k odstranûní nebo zmírnûní zvy‰ujících se 
boãních sil napfiíklad pfiesmûrováním hlavního lana pomocí 

!
VAROVÁNÍ! Oko pro pás není 
dimenzováno pro pouÏití s tzv. 
záchrann˘m lanem. K tomuto úãelu 
pouÏijte oko pro lano. 
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doplÀkového kotvicího bodu nebo pomocí nastavitelného 
fiemene pfiímo od postroje k doplÀkovému kotvicímu bodu.

Zaji‰tûní pevného postavení v pracovní poloze lze napomoci 
doãasn˘m tfimenem vytvofien˘m z nekoneãné smyãky.

Uvolnûní uvíznuté pily

Pokud pila bûhem fiezání uvízne, postupujte následovnû:

• Vypnûte pilu a bezpeãnû ji pfiipevnûte k vnitfiní ãásti 
stromu (napfi. smûrem k boku nákladního vozidla) u fiezu 
nebo k samostatnému lanu. 

• Vytáhnûte pilu ze záfiezu. Pfiitom v pfiípadû potfieby 
zvednûte vûtev.

• V pfiípadû potfieby uvolnûte uvíznutou pilu pomocí ruãní 
pilky nebo druhé motorové pily tak, Ïe provedete záfiez 
nejménû 30 cm od uvíznuté pily.

AÈ uÏ pouÏijete k uvolnûní uvíznuté pily ruãní pilku nebo 
motorovou pilu, uvolÀovací záfiezy musí b˘t vÏdy smûrem ven 
(ke koncÛm vûtví), aby pila nebyla staÏena danou ãástí stromu 
a situace se dále nezkomplikovala.

Jak zabránit zpûtnému rázu

Co je to zpûtn˘ ráz?

V˘raz zpûtn˘ ráz se pouÏívá pro popis náhlé reakce, která 
zpÛsobí, Ïe motorová pila a li‰ta odskoãí od pfiedmûtu, kterého 
se dotkl horní ãtvrtkruh ‰piãky li‰ty, znám˘ jako oblast 
zpûtného rázu.

Ke zpûtnému rázu vÏdy dochází v fiezné rovinû li‰ty. Nejãastûji 
je pila s li‰tou vrÏena dozadu a vzhÛru smûrem k uÏivateli. 
Pohyb motorové pily v‰ak mÛÏe mít i jin˘ smûr, v závislosti na 
zpÛsobu, kter˘m se s ní pracovalo v okamÏiku, kdy se oblast 
zpûtného rázu dotkla pfiíslu‰ného pfiedmûtu.

Ke zpûtnému rázu dochází pouze tehdy, kdyÏ se oblast 
zpûtného rázu li‰ty dotkne nûjakého pfiedmûtu.!

V¯STRAHA!  JestliÏe dojde k sevfiení 
fietûzu v fiezu: Vypnûte motor! 
Nepokou‰ejte se vytáhnout motorovou 
pilu z fiezu. Pokud byste se snaÏili pilu 
násilím vytrhnout, mohli byste se o ni 
zranit, kdyby se náhle uvolnila. Pilu 
mÛÏete vyprostit tak, Ïe pomocí páky 
rozevfiete

!
V¯STRAHA!  Ke zpûtnému rázu mÛÏe dojít 
velmi neãekanû a prudce; pila, li‰ta a 
fietûz se pfii nûm vymr‰tí dozadu smûrem k 
uÏivateli. Pokud se tak stane v dobû, kdyÏ 
se fietûz pohybuje, mÛÏe zpÛsobit velmi 
váÏné nebo i smrtelné zranûní. Je zásadnû 
dÛleÏité, abyste pochopili, co zpûtn˘ ráz 
zpÛsobuje a Ïe mu mÛÏete pfiedejít 
opatrností a pouÏíváním správn˘ch 
pracovních postupÛ.
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V‰eobecnû

UÏivatel smí provádût pouze takové údrÏbáfiské a servisní 
úkoly, které jsou popsány v tomto návodu k pouÏití.

Nastavení karburátoru

Vzhledem k právním pfiepisÛm vztahujícím se k Ïivotnímu 
prostfiedí a emisím je va‰e fietûzová pila vybavena omezovaãi 
pohybu na ‰roubech k nastavení karburátoru. Tyto omezovaãe 
omezují moÏnosti nastavení nejv˘‰e o polovinu otáãky.

Ve‰keré v˘robky Husqvarna jsou konstruovány a vyrobeny dle 
specifikací, které sniÏují obsah ‰kodlivin ve v˘fukov˘ch 
plynech.

Funkce

• Otáãky motoru jsou fiízeny páãkou plynu prostfiednictvím 
karburátoru. V karburátoru se mísí palivo se vzduchem. 
Pomûr palivo/vzduch ve smûsi je nastaviteln˘. Správné 
sefiízení je zásadnû dÛleÏité pro dosaÏení maximálního 
v˘konu stroje.

• Sefiízení karburátoru znamená pfiizpÛsobení motoru 
místním provozním podmínkám, napfi. podnebí, 
nadmofiské v˘‰ce, kvalitû benzínu a typu oleje pro 
dvoudobé motory.

• Karburátor má tfii sefiizovací ‰rouby:

   - L = Tryska nízk˘ch otáãek

   - H = Tryska vysok˘ch otáãek

   - T = ‰roub sefiízení volnobûÏn˘ch otáãek

• Trysky L a H se pouÏívají pro sefiízení pfiívodu paliva tak, 
aby odpovídal rychlosti pfiivádûní vzduchu, která je fiízena 

páãkou plynu. Pfii otáãení ‰roubÛ po smûru hodinov˘ch 
ruãiãek se smûs vzduch/palivo ochuzuje (ménû paliva), 
otáãením ‰roubÛ proti smûru hodinov˘ch ruãiãek se 
dosahuje obohacení tohoto pomûru (více paliva). Chudá 
smûs poskytuje vy‰‰í otáãky motoru, zatímco bohatá 
smûs znamená niÏ‰í otáãky motoru.

• ·roubem T se sefiizuje nastavení ‰krticí klapky pfii 
volnobûÏn˘ch otáãkách. Otáãením ‰roubu T po smûru 
hodinov˘ch ruãiãek se volnobûÏné otáãky zvy‰ují; jeho 
otáãením proti smûru hodinov˘ch ruãiãek se dosahuje 
niÏ‰ích volnobûÏn˘ch otáãek.

Základní nastavení hodnot a zábûh

Základní hodnoty karburátoru jsou nastaveny bûhem zkou‰ek 
ve v˘robû. Bûhem prvních 10 hodin provozu je nutno vylouãit 
provoz na pfiíli‰ vysoké otáãky.

VAROVÁNÍ!  JestliÏe se pfii volnobûÏn˘ch otáãkách 
pohybuje fietûz, je nutno otáãet ‰roub T proti smûru 
hodinov˘ch ruãiãek do té doby, neÏ se zastaví.

Doporuãen˘ poãet otáãek pfii volnobûhu je: 2900 ot/min

Jemné sefiízení

Po zábûhu stroje by se mûlo provést jemné sefiízení 
karburátoru. Jemné sefiízení by mûla provádût osoba s 
pfiíslu‰nou kvalifikací. Nejprve sefiizujte trysku L, potom ‰roub 
T volnobûÏn˘ch otáãek a nakonec trysku H.

V˘mûna druhu paliva

Chová-li se motorová pila jinak po v˘mûnû druhu paliva co do 
startovatelnosti, akcelerace, poãtu otáãek pfii plném zatíÏení 
atd., je moÏné, Ïe je nutno provést nové jemné sefiízení.

Podmínky

• Pfied zahájením jakéhokoli sefiizování by se mûl vyãistit 
vzduchov˘ filtr a nasadit kryt válce. Sefiizování karburátoru 
se zneãi‰tûn˘m vzduchov˘m filtrem má za následek to, 
Ïe po pozdûj‰ím vyãi‰tûní filtru dodává karburátor chud‰í 
smûs. To mÛÏe vést k váÏnému po‰kození motoru.

• Nepokou‰ejte se nastavit trysky L a H pfies jejich 
maximální polohu, toto vede ke  ‰kodám. 

• Podle pokynÛ pro startování stroje nastartujte a nechte je 
zahfiívat po dobu 10 minut.

• Postavte stroj na rovn˘ povrch tak, aby li‰ta smûfiovala 
smûrem od vás a tak, aby li‰ta a fietûz nepfii‰ly do styku se 
zemí ãi jin˘mi pfiedmûty.

Tryska nízk˘ch otáãek L

Otoãte jehlu L ve smûru hodinov˘ch ruãiãek aÏ na doraz. 
JestliÏe motor trpí ‰patnou akcelerací nebo nestejnomûrn˘m 
chodem naprázdno, otáãejte jehlou L proti smûru hodinov˘ch 
ruãiãek aÏ dosáhnete dobré akcelerace a chodu naprázdno.

Jemné sefiízení volnobûÏn˘ch otáãek T

VolnobûÏné otáãky se sefiizují pomocí ‰roubu T. V pfiípadû, Ïe 
je nutné je znovu sefiídit, za bûhu motoru otáãejte ‰roubem T 
po smûru hodinov˘ch ruãiãek, dokud se fietûz nezaãne 
pohybovat. Potom ‰roubem otáãejte proti smûru hodinov˘ch 

UPOZORNùNÍ! Jakoukoli dal‰í údrÏbu, která není popsána v 
této pfiíruãce, musí provádût pracovník servisní opravny 
(prodejce).

1/2

1/2

H
L
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ruãiãek, dokud se fietûz nezastaví. Po správném sefiízení by 
mûl motor bûÏet hladce v kaÏdé poloze a otáãky motoru by 
mûly zÛstávat bezpeãnû niÏ‰í neÏ jsou otáãky, pfii nichÏ zaãíná 
obíhat fietûz.

Tryska vysok˘ch otáãek H

Motor je z v˘roby nastaven na hladinu mofie. Pfii práci 
ve vy‰‰ích nadmofisk˘ch v˘‰kách nebo nepfiízniv˘ch 
povûtrnostních podmínkách, teplotû a vlhkosti mÛÏe 
b˘t nutné provést mírnou úpravu nastavení jehly H.

VAROVÁNÍ!  Je-li jehla H pfiíli‰ za‰roubována, mÛÏe 
zpÛsobit po‰kození pístu a/nebo válce.

Pfii testování je ve v˘robû jehla H nastavena tak, aby motor 
odpovídal poÏadavkÛm pfiíslu‰n˘ch právních pfiedpisÛ a 
souãasnû dosahoval maximálního v˘konu. Jehla H karburátoru 
je poté zablokována omezovaãem pohybu v maximální 
vy‰roubované poloze. Omezovaã pohybu omezuje moÏnosti 
nastavení nejv˘‰e o polovinu otáãky.

Správnû sefiízen˘ karburátor

KdyÏ je karburátor sefiízen správnû, zafiízení by se mûlo 
rozbíhat bez zpoÏdûní a pfii vysok˘ch otáãkách by mûlo trochu 
bublat. DÛleÏité je také to, aby pfii volnobûÏn˘ch otáãkách 
fietûz zÛstával v klidu. JestliÏe je tryska L nastavena na pfiíli‰ 
chudou smûs, mÛÏe docházet k potíÏím pfii startování a 
rovnûÏ akcelerace je pfiíli‰ nízká. JestliÏe je tryska H nastavena 
na pfiíli‰ chudou smûs, zafiízení bude mít niÏ‰í v˘kon, pomalou 
akceleraci a mÛÏe dojít k po‰kození motoru.

Kontrola a údrÏba bezpeãnostního 
vybavení motorové pily

Brzda fietûzu a chrániã levé ruky

Kontrola opotfiebení pásku brzdy

• Oãistûte brzdu fietûzu a buben spojky od ve‰ker˘ch pilin, 
pryskyfiice a neãistot. Neãistoty a opotfiebení sníÏí úãinnost 
brzdy.

• Pravidelnû kontrolujte, zda je tlou‰Èka pásku brzdy v 
nejslab‰ím místû alespoÀ 0,6 mm.

Kontrola chrániãe levé ruky

• Zkontrolujte, zda není chrániã levé ruky po‰kozen a zda se 
na nûm neobjevují viditelné vady, jako napfi. trhliny.

• PfiesuÀte chrániã levé ruky dopfiedu a zpût, abyste zjistili, 
zda se volnû pohybuje a zda je bezpeãnû upevnûn na krytu 
spojky.

!
V¯STRAHA!  V pfiípadû, Ïe nelze nastavit 
takovou hodnotu volnobûÏn˘ch otáãek, 
pfii které by byl fietûz v klidu, vyhledejte 
servisní opravnu. NepouÏívejte 
motorovou pilu, dokud nebyla správnû 
sefiízena nebo opravena.

Pamatujte si! V‰echny servisní práce a opravy na stroji 
vyÏadují speciální ‰kolení. To platí zvlá‰tû u bezpeãnostního 
zafiízení stroje. Pokud vá‰ stroj nevyhoví kterékoliv z níÏe 
popsan˘ch kontrol, doporuãujeme, aby jej odnesli do servisu.
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Kontrola brzdy fietûzu

• Postavte motorovou pilu na pevnou podloÏku a nastartujte 
ji. Zajistûte, aby se fietûz nedot˘kal zemû nebo jakéhokoli 
pfiedmûtu. Viz pokyny pod rubrikou Startování a vypínání.

• Pevnû motorovou pilu uchopte tak, aby palce a prsty 
obemknuly obû rukojeti.

Nastavte pln˘ plyn a aktivujte brzdu fietûzu naklopením levého 
zápûstí dopfiedu proti ochrannému krytu levé ruky. 
Nepou‰tûjte pfiední rukojeÈ. Pilov˘ fietûz by se mûl 
okamÏitû zastavit.

Spínaã plynu/pojistka spínaãe plynu

• Zkontrolujte, zda pfii uvolnûní pojistky páãky plynu 
zapadne páãka plynu do polohy, pfii které je motor ve 
volnobûÏn˘ch otáãkách.

• Stisknûte pojistku spínaãe plynu dolÛ a zkontrolujte, zda 
se po uvolnûní vrátí do své v˘chozí polohy. 

• Zkontrolujte, zda se pojistka spínaãe plynu a spínaã plynu 
volnû pohybují a zda se vrací do své v˘chozí polohy.

• Nastartujte fietûzovou pilu a dejte pln˘ plyn. Uvolnûte 
spínaã plynu a zkontrolujte, zda se pilov˘ fietûz zastaví 
bûhem 3 aÏ 4 sekund. Pokud ne, obraÈte se na 
autorizovan˘ servis.

Zachycovaã fietûzu

• Zkontrolujte, zda není zachycovaã po‰kozen a zda je 
pevnû upevnûn k tûlu motorové pily.

Antivibraãní systém

• Pravidelnû kontrolujte, zda se na blocích antivibraãního 
systému neobjevují trhliny ãi deformace.

• Zkontrolujte, zda jsou antivibraãní bloky pevnû uchyceny 
k jednotce motoru i k rukojetím.
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Stop spínaã (vypínaã zapalování)

• Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastaví pfii 
pfiesunutí vypínaãe zapalování do vypnuté polohy.

Tlumiã v˘fuku

• Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ má po‰kozen˘ tlumiã 
v˘fuku.

• Pravidelnû kontrolujte, zda je tlumiã v˘fuku bezpeãnû 
upevnûn k zafiízení.

Tlumiã v˘fuku je urãen ke sníÏení úrovnû hluku a k usmûrnûní 
v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele. V˘fukové plyny jsou 
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpÛsobit 
poÏár, pokud by byly nasmûrovány proti suchému a hofilavému 
materiálu.

Startér

V˘mûna pfietrÏeného nebo 

opotfiebovaného lanka startéru

• Povolte ‰rouby, které upevÀují startér ke klikové skfiíni a 
vyjmûte startér.

• Vytáhnûte pfiibliÏnû 30 cm lanka a zaháknûte jej do záfiezu 
v obvodu fiemenice startéru. Uvolnûte vratnou pruÏinu tak, 
Ïe fiemenici necháte pomalu otáãet zpût.

!
V¯STRAHA!  Vratná pruÏina je uloÏena v 
pouzdru startéru stoãená a napruÏená a v 
pfiípadû neopatrného zacházení se mÛÏe 
vymr‰tit a zpÛsobit zranûní.

Pfii v˘mûnû vratné pruÏiny nebo 
startovací ‰ÀÛry buìte opatrní. 
PouÏívejte ochranné br˘le a ochranné 
rukavice.
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• Povolte ‰roub umístûn˘ uprostfied cívky a vyjmûte cívku.

• VloÏte a upevnûte k fiemenici nové lanko startéru. Na 
fiemenici naviÀte pfiibliÏnû tfii závity lanka startéru. Pfiipojte 
vratnou pruÏinu k fiemenici tak, aby se její konec správnû 
zachytil v fiemenici. Za‰roubujte ‰roub ve stfiedu 
fiemenice. Provléknûte lanko startéru otvorem pouzdra 
startéru a startovacím madlem. Na konci lanka startéru 
udûlejte pevn˘ uzel.

Napínání vratné pruÏiny

• Zaháknûte lanko startéru do záfiezu v obvodu fiemenice 
startéru a otoãte fiemenici startéru pfiibliÏnû o dvû otáãky 
po smûru hodinov˘ch ruãiãek.

Pamatujte si! Zkontrolujte, zda je moÏné fiemenici otoãit o 
dal‰í 1/2 otáãky, kdyÏ je lanko startéru plnû vytaÏeno.

V˘mûna prasklé vratné pruÏiny startéru

• Vyjmzte fiemenici startéru. Pfieãtzte si pokyny v ãásti 
V˘mzna pfietrÏeného nebo opotfiebovaného lanka startéru. 
Uvzdomte si, Ïe vratná pruÏina je v pouzdru startéru 
umístzna ve stlaãeném stavu.

• Vyjmzte kazetu s vratnou pruÏinou ze startéru.

• NamaÏte vratnou pruÏinu fiídk˘m olejem. Upevnzte kazetu 
s vratnou pruÏinou do startéru. Namontujte fiemenici 
startéru a napnzte vratnou pruÏinu.

MontáÏ startéru

• Pfied montáÏí startéru nejprve vytáhnûte lanko startéru a 
pfiiloÏte startér na pfiíslu‰né místo na klikové skfiíni. Potom 
pomalu uvolnûte lanko startéru tak, aby zaskoãily západky 
fiemenice.

• Na‰roubujte a utáhnûte ‰rouby, které upevÀují startér.

Vzduchov˘ filtr

Vzduchov˘ filtr je nutno pravidelnû ãistit od prachu a neãistot, 
jedinû tak je moÏno odstranit:

• Poruchy karburátoru.

• Problémy pfii startování.

• SníÏení v˘konu motoru.

• Zbyteãné opotfiebení souãástí motoru,

• Nadmûrnou spotfiebu paliva.

• Chcete-li demontovat kryt vzduchového filtru, otoãte 
‰roubem o jednu ãtvrtinu otáãky proti smûru hodinov˘ch 
ruãiãek. Demontujte vzduchov˘ filtr. Pfii montáÏi 
zkontrolujte, zda vzduchov˘ filtr tûsnû dosedá proti drÏáku 
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filtru. Vyãistûte vzduchov˘ filtr kartáãem nebo 
protfiepáním.  

DÛkladnûj‰ího vyãi‰tûní filtru dosáhnete jeho vypráním ve 
vodû se saponátem.

Vzduchov˘ filtr, kter˘ byl pouÏíván po del‰í dobu, jiÏ nelze 
dokonale vyãistit. Filtr se proto musí v pravideln˘ch intervalech 
mûnit za nov˘. RovnûÏ po‰kozen˘ filtr je nutno vÏdy 
vymûnit.

Motorová pila HUSQVARNA mÛÏe b˘t vybavena rÛzn˘mi typy 
vzduchov˘ch filtrÛ vhodn˘ch pro rÛzné pracovní podmínky, 
poãasí, roãní období atd. Dal‰í informace získáte u prodejce.

Zapalovací svíãka

Na stav zapalovací svíãky má nepfiízniv˘ vliv:

• Nesprávná palivová smûs (pfiíli‰ mnoho nebo ‰patn˘ olej).

• Zneãi‰tûn˘ vzduchov˘ filtr.

Tyto faktory pfiispívají k tvorbû usazenin na elektrodách 
zapalovací svíãky, které mohou následnû vést k provozním 
problémÛm a obtíÏím pfii startování.

Pokud se sniÏuje v˘kon zafiízení, je obtíÏné jej nastartovat ãi 
dochází k problémÛm pfii volnobûÏn˘ch otáãkách, vÏdy, neÏ 
pfiikroãíte k dal‰ím opatfiením, nejprve zkontrolujte stav 
zapalovací svíãky. JestliÏe je zapalovací svíãka zneãi‰tûná, 
vyãistûte ji a zkontrolujte, zda je vzdálenost elektrod 
zapalovací svíãky 0,5 mm. Zapalovací svíãka by se mûla 

vymûÀovat po jednom mûsíci provozu nebo i ãastûji, pokud je 
to nutné.

Pamatujte si! VÏdy pouÏívejte doporuãen˘ typ zapalovacích 
svíãek! PouÏití jiného typu zapalovacích svíãek by mohlo 
po‰kodit píst ãi válec. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. 
radiové odru‰ení.

Nastavení ãerpadla oleje

Olejové ãerpadlo lze rovnûÏ nastavit.  Nastavení se provádí 
otáãením ‰roubu ‰roubovákem.  Otáãením ‰roubu ve smûru 
chodu hodinov˘ch ruãiãek se prÛtok oleje zv˘‰í, otáãením proti 
smûru chodu hodinov˘ch ruãiãek se prÛtok oleje sníÏí.

NeÏ se spotfiebuje palivo, mûla by se olejová nádrÏ témûfi 
vyprázdnit.  Pfii kaÏdém doplÀování paliva do pily rovnûÏ dolijte 
olejovou nádrÏ.

!
V¯STRAHA!  Sefiizování olejového 
ãerpadla se nesmí provádût za bûhu 
motoru.

6
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Chladicí systém

Zafiízení je vybaveno chladicím systémem, kter˘ zaji‰Èuje 
udrÏení co nejniÏ‰í provozní teploty.

Chladicí systém se skládá z následujících souãástí:

1 Sání vzduchu v krytu startéru,

2 Vodicí deska vstupu vzduchu,

3 Lopatky ventilátoru,

4 Kryt spojky

Chladicí systém je zapotfiebí ãistit kartáãem jednou za t˘den, 
v pfiípadû nároãn˘ch podmínek je‰tû ãastûji. Zneãi‰tûn˘ nebo 
ucpan˘ chladicí systém má za následek pfiehfiívání zafiízení, 
coÏ vede k po‰kození válce a pístu.
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OdstraÀování závad

Chyba spou‰tûní

Kontrola MoÏná pfiíãina Akce

Zatuhl˘ startér Zatuhlé západky

Upravte nebo vymûÀte západky.

Oãistûte prostor okolo západek.

ObraÈte se na autorizovan˘ servis.

Palivová nádrÏ Nesprávn˘ typ paliva VypusÈte a pouÏijte správné palivo.

Zapalování (bez jiskry)

Zneãi‰tûná ãi vlhká zapalovací svíãka
Ujistûte se, Ïe je zapalovací svíãka suchá 
a ãistá.

Nesprávná vzdálenost elektrod 
zapalovací svíãky.

Vyãistûte zapalovací svíãku. Zkontrolujte 
správnou vzdálenost elektrod. 
Zkontrolujte, zda je zapalovací svíãka 
vybavena krytem.

Správnou vzdálenost elektrod najdete 
v ãásti s technick˘mi údaji.

Zapalovací svíãka Zapalovací svíãka je uvolnûná. Znovu upevnûte zapalovací svíãku

Motor se nastartuje, ale nezÛstane v chodu.

Kontrola MoÏná pfiíãina MoÏn˘ postup

Palivová nádrÏ Nesprávn˘ typ paliva VypusÈte a pouÏijte správné palivo.

Karburátor Motor pfii volnobûhu nebûÏí správnû. ObraÈte se na servis.

Vzduchov˘ filtr Zanesen˘ vzduchov˘ filtr Vyãistûte vzduchov˘ filtr.

Palivov˘ filtr Zanesen˘ palivov˘ filtr V˘mûna palivového filtru
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ÚDRÎBA

Schema technické údrÏby

NíÏe je uveden seznam tûch úkolÛ údrÏby, které je nutno provést na stroji. Vût‰ina bodÛ je popsaná v kapitole ÚdrÏba.

Denní údrÏba T˘denní údrÏba Mûsíãní údrÏba

Oãistûte stroj zvenku.
Jednou t˘dnû zkontrolujte chladicí 
systém.

Zkontrolujte brzdov˘ pás na brzdû 
fietûzu, zda není opotfieben˘. VymûÀte 
jej, jestliÏe v nejvíce opotfiebeném bodû 
je jeho tlou‰Èka men‰í neÏ 0,6 mm.

Zkontrolujte, zda fungují pojistka 
spínaãe plynu a spínaã plynu.

Zkontrolujte startér, startovací ‰ÀÛru a 
vratnou pruÏinu.

Zkontrolujte opotfiebení hfiídele spojky, 
bubnu spojky a pruÏiny spojky.

Vyãistûte brzdu fietûzu a zkontrolujte, 
zda bezpeãnû pracuje. Ujistûte se, Ïe 
zachycovaã fietûzu je nepo‰kozen˘, a v 
pfiípadû potfieby ho vymûÀte.

Zkontrolujte antivibraãní prvky, zda 
nejsou po‰kozené.

Vyãistûte zapalovací svíãku. Ovûfite, zda 
je vzdálenost elektrod zapalovací svíãky 
0,65 mm.

Li‰ta by se mûla dennû obracet, aby se 
dosáhlo rovnomûrnûj‰ího opotfiebení. 
Zkontrolujte, zda není ucpan˘ mazací 
otvor v li‰tû. Vyãistûte dráÏku li‰ty. 

NamaÏte loÏiska bubnu spojky Oãistûte vnûj‰í povrch karburátoru.

Zkontrolujte, zda mají vodicí li‰ta a pilov˘ 
fietûz dostatek oleje.

Opilujte v‰echny eventuální otfiepy na 
hranách li‰ty.

Zkontrolujte stav filtru paliva a hadice 
pfiívodu paliva. V pfiípadû potfieby je 
vymûÀte.

Zkontrolujte pilov˘ fietûz, zda na n˘tech 
a ãláncích nejsou viditelné praskliny, zda 
pilov˘ fietûz není ztuhl˘ nebo zda n˘ty a 
ãlánky nejsou nadmûrnû opotfiebené. V 
pfiípadû potfieby je vymûÀte.

Vyprázdnûte palivovou nádrÏku a 
vyãistûte ji uvnitfi.

Naostfiete pilov˘ fietûz a zkontrolujte jeho 
napnutí a stav. Zkontrolujte, zda není 
hnací fietûzové koleãko pfiíli‰ opotfiebené 
a v pfiípadû potfieby jej vymûÀte. 

Vyãistûte komoru karburátoru.
Vyprázdnûte olejovou nádrÏku a 
vyãistûte ji uvnitfi.

Vyãistûte pfiívod vzduchu na krytu 
startéru.

Vyãistûte vzduchov˘ filtr. V pfiípadû 
potfieby ho vymûÀte.

Pfiekontrolujte v‰echny elektrické kabely 
a konektory.

Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby 
utaÏené.

Provûfite ãinnost vypínaãe.

Zkontrolujte, zda neuniká palivo z 
motoru, nádrÏe nebo palivov˘ch hadiãek.

Zkontrolujte stav vzduchového filtru.

Zkontrolujte, zda se fietûz neotáãí, kdyÏ 
motor bûÏí na volnobûh.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES.

Poznámka 2: Ekvivalentní hladina akustického tlaku, podle normy ISO 22868, se poãítá jako ãasovû váÏená celková energie pro 
rÛzné hladiny akustického tlaku za rÛzn˘ch pracovních podmínek. Typická statistická odchylka pro ekvivalentní hladinu 
akustického tlaku je standardní odchylka 1 dB (A).

Poznámka 3: Ekvivalentní hladina vibrací, podle normy ISO 22867, se poãítá jako ãasovû váÏená celková energie pro hladiny vibrací 
za rÛzn˘ch pracovních podmínek. Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní 
odchylku) 1 m/s2.

T525

Motor

Obsah válce, cm3 27,0

Vrtání válce, mm 35

Zdvih, mm 28

Otáãky chodu naprázdno, ot/min 2900

V˘kon, kW/ot/min 1,1/9500

Systém zapalování

Zapalovací svíãka NGK CMR6A

Vzdálenost elektrod, mm 0,65

Palivov˘ a mazací systém

Objem palivové nádrÏe, l/cm3 0,19/190

Kapacita olejového ãerpadla pfii 8000 ot/min, ml/min 3-9

Objem nádrÏe oleje, litrÛ/cm3 0,17/170

Typ olejového ãerpadla Nastavitelné

Hmotnost

¤etûzová pila bez li‰ty a fietûzu, prázdné nádrÏe, kg 2,7

Emise hluku (viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 110

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 111

Hladiny hluku (viz poznámka 2)

Ekvivalentní hladina akustického tlaku v úrovni u‰í obsluhy, dB(A) 98

Ekvivalentní hladiny vibrací, a hveq (viz poznámka 3)

Pfiední rukojeÈ, m/s2 4,2

Zadní rukojeÈ, m/s2 4,9

¤etûz/li‰ta

Standardní délka li‰ty, palce/cm 10/25

Doporuãené délky li‰t, palce/cm 10-12/25-30

PouÏitelná fiezná délka, palce/cm 8-12/20-30

Rozteã, mm 3/8 /9,52, 1/4 /6,35

Tlou‰Èka uná‰ecích ãlánkÛ, palce/mm 0.050/1,3

Typ hnací fietûzky/poãet zubÛ Spur 6, Spur 8

Rychlost fietûzu pfii 133 % maximálních otáãek motoru (m/s). 24,1/21,4
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Kombinace li‰ty a fietûzu

Následující fiezací vybavení je schváleno pro model Husqvarna T525.

Pilování fietûzu pily a vodítka pilníku

ES Prohlá‰ení o shodû
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, prohla‰uje na svou odpovûdnost, Ïe fietûzové pily pro 
profesionální práce Husqvarna T525 s v˘robními ãísly z roku 2017 a dále (rok je zfietelnû vyznaãen na typovém ‰títku i s 
následujícím v˘robním ãíslem) odpovídají poÏadavkÛm SMùRNIC RADY:
   - ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.
   - ze dne 26. února 2014 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2014/30/EU.
   - ze dne 8. kvûtna 2000 "t˘kající se  emise hluku do okolí" 2000/14/ES.
Byly uplatnûny následující standardní normy: EN ISO 12100-2010, ISO 14982:2009, EN ISO 11681-2:2011

Registraãní orgán: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·védsko, provedl schválení typu 
pro ES dle direktivy o strojích (2006/42/ES), paragraf 12, odstavec 3b. Certifikáty schválení typu pro kontrolu ES dle pfiílohy IX 
jsou oãíslovány:
0404/17/2479
Dále potvrzuje Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·védsko, shodu s pfiílohou ke smûrnici rady ze dne 8. 
kvûtna 2000 "o emisi hluku do okolí" 2000/14/ES. âísla certifikátÛ jsou:
01/161/111
Pro informaci ohlednû emisí hluku viz kapitolu Technické údaje.
Dodaná motorová pila se shoduje se vzorkem, kter˘ pro‰el schvalováním typu pro ES.
Husqvarna, 21 ãervence, 2017

Per Gustafsson, fieditel v˘voje (Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)

Li‰ta ¤etûz

Délka, palce Rozteã, palce
·ífika dráÏky, 
mm

Max. poãet 
zubÛ na 
fietûzce na 
hrotu li‰ty

Typ
Délka, vodicí 
ãlánky (poãet)

10, 12 1/4
1,3

R10 Husqvarna H00 60, 68

10, 12 3/8 7T Husqvarna H37 40, 45

77
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A gépen látható szimbólumok:
VIGYÁZAT! A motorfırészek veszélyesek 
lehetnek! Óvatlan vagy helytelen használatuk 
a kezelŒ vagy más személyek súlyos 
sérülését illetve halálos balesetét is okozhatja.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 
veszi.

Viseljen mindig:

• Jóváhagyott védŒsisakot

• Jóváhagyott hallásvédŒt

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

 
Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

 
A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. A gép 
zajkibocsátása a Mıszaki adatok címı 
fejezetben és a címkén szerepel.

 
Használjon megfelelŒ láb- és lábfej-, 
valamint kar- és kézvédŒt.

 
 

VIGYÁZAT! A láncfırészt csak 
faápolási mıveletek elvégzésére 
kiképzett kezelŒk használhatják. A 
láncfırész kiképzés nélküli használata 
súlyos sérüléseket eredményezhet!

 
Láncfék, aktiválva (jobb) Láncfék, 
nem aktiválva (bal)

 
Üzemanyagpumpa.

 
Üzemanyagfeltöltés.

 
Az olajpumpa szabályozása

 
LáncolajbetöltŒ.

 
 
 
 
 

Munkavégzési helyzet.

 
 

 
Szívató.

 
 
 

Használja mindig az elŒírt típusú 
gyújtógyertyát! Nem megfelelŒ 
gyújtógyertya komolyan 
károsíthatja a hengert és a 
dugattyút. A gyújtógyertya olyan 
legyen, amely a rádióadást nem 
zavarja.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok 
specifikus vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A használati utasításban található 
szimbólumok:

 
Bármilyen ellenõrzési vagy karbantartási 
mûvelet végrehajtása elõtt állítsa le a 
motort.

 
Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

 
Rendszeres tisztítás szükséges.

 
Szemrevételezés.

 
VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk 
használata kötelezŒ.

 
Üzemanyagfeltöltés.

 
Olajfeltöltés és az olajadagolás 
szabályozása.

 
A láncféknek a motorfırész beindításakor 
bekapcsolt állapotban kell lennie.

VIGYÁZAT! Ha a vezetŒlemez csúcsa egy 
másik tárggyal kerül érintkezésbe, 
visszacsapódás következhet be, amely a 
vezetŒlemezt felfelé, és a gépkezelŒ 
irányába visszafelé löki. Ennek az 
eredménye súlyos személyi sérülés lehet.
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Tisztelt vásárlónk!

Gratulálunk most vásárolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna története egészen 1689-ra nyúlik vissza, amikor XI. Karl király a 
Huskvarna folyó partján gyárat építtetett muskétagyártás céljából. A gyárat a Huskvarna folyó partján elhelyezni logikus volt, mivel 
a folyót vízenergia termelésre használták és ennek következtében vízerŒmıként mıködött. A Husqvarna gyár több mint 300 éves 
fennállása során számtalan termék készült, a fafıtéses tızhelyektŒl kezdve modern konyhaberendezésekig, varrógépekig, 
kerékpárokig, motorkerékpárokig, stb. 1956-ban készült el az elsŒ motoros fınyíró, amelyet 1959-ben a motorfırész követett. 
A Husqvarna ma ezen a területen mıködik.

A Husqvarna ma a világ egyik vezetŒ, a minŒséget és a teljesítményt elŒtérbe helyezŒ gyártója az erdészeti és kerti termékek 
területén. A vállalat üzleti célkitızése motor meghajtású termékek kifejlesztése, gyártása és marketingje az erdészeti és kerti 
felhasználás, valamint az építŒipar számára. A Husqvarna célja továbbá, hogy ergonómia, felhasználóbarátság, biztonság és 
környezetvédelem szempontjából is elöl járjon – ezért több részletet kifinomítva, tovább fejleszti termékeit ezeken a területeken.

MeggyŒzŒdésünk, hogy Ön sokáig elégedett lesz termékünk minŒségével és teljesítményével. Azáltal, hogy nálunk vásárol, Ön 
szükség esetén professzionális javítási és szerviz-segítséget kap. Ha a vásárlás nem elismert viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szervizmıhelyhez.

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a használati utasítás 
egy értékpapír. Tartalmát követve (használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt értéke is 
jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket használ!

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek között a 
termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás nélkül változtasson. 
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Mi micsoda a motorfırészen?
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1 Biztonsági fékkar

2 Leállítókapcsoló

3 Tájékoztató és figyelmeztetŒ címke

4 FelsŒ fogantyú

5 LégszırŒ zárófedele

6 Szívatószabályozó

7 Kötélakasztó

8 Üzemanyagpumpa.

9 Üzemanyagtartály

10 Indítófogantyú

11 Indítószerkezet

12 ElsŒ fogantyú

13 Láncolajtartály

14 Orrkerék

15 Fırészlánc

16 VezetŒlemez

17 Gázadagológomb

18 Gázadagoló-retesz

19 Pántakasztó

20 Kuplungfedél

21 LáncfeszítŒ csavar

22 Termék- és gyártási számot tartalmazó címke

23 Láncfogó

24 Olajszivattyú-beállító csavar

25 A vezetŒlemez rögzítŒanyája

26 LáncvédŒ tok

27 Használati utasítás

28 Kombinált kulcs
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Az új fırész használatbavétele 
elŒtti teendŒk

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást.

• EllenŒrizze a vágószerkezet felszerelését és beállítását. 
Lásd az Összeszerelés címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

• Töltse fel és indítsa be a láncfırészt. Lásd az 
”Üzemanyag-kezelés” és az ”Indítás és leállítás” címszó 
alatti útmutatást.

• Ne használja a motorfırészt, mielŒtt a fırészlánc 
elegendŒ lánckenŒ olajat nem kapott. Lásd a 
Vágószerkezet kenése címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

• Hosszú távon a tartós zajártalom maradandó 
halláskárosodást okozhat. Ezért mindig használjon 
megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt.

Fontos

!
VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 
gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 
módosítást sem szabad végezni. 
Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket. Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek.

!
VIGYÁZAT! A motorfırész vigyázatlan 
vagy helytelen használat esetén 
veszélyes szerszám lehet, amely komoly, 
sŒt halálos sérüléseket is okozhat. 
Nagyon fontos, hogy elolvassa és 
megértse e használati utasítás tartalmát.

!
VIGYÁZAT! A hangtompító belsejében 
rákkeltŒ vegyi anyagok is lehetnek. 
Ügyeljen arra, hogy a hangtompító 
esetleges sérülésekor ne érintse meg 
ezeket az anyagokat.

!
VIGYÁZAT! A láncolajgŒzök, a fırészpor 
és a motor kipufogógázainak hosszas 
belégzése veszélyeztetheti az 
egészséget.

!
VIGYÁZAT! A gép mıködés közben 
elektromágneses mezŒt hoz létre. Ez 
bizonyos körülmények esetén hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos vagy halálos 
sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumot használó személyek a gép 
alkalmazása elŒtt kérjék ki orvosuk vagy 
az orvosi implantátum gyártójának 
tanácsát.

FONTOS!

Ez a faápoló láncfırész álló fák koronájának metszésére, 
bontására szolgál.

Csak a ”Mıszaki adatok” fejezetben ajánlott vezetŒlemez–
fırészlánc-kombinációkat használja.

A gép használatát nemzeti jogszabályok korlátozhatják.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha alkoholt 
fogyasztott, vagy ha látását, ítélŒképességét vagy 
mozgáskoordinációját befolyásoló gyógyszert vett be.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Ne változtassa meg a gép eredeti kivitelét, és ne használja a 
gépet, ha láthatóan valaki más módosításokat hajtott végre 
rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, 
karbantartási és szervizmunkálatokat. Bizonyos 
karbantartási és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 
kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı fejezetben 
leírtakat.

Soha ne használjon más tartozékot, mint az ebben a 
használati utasításban javasoltakat. Lásd a Vágószerkezet 
és a Mıszaki adatok címı fejezetekben szereplŒ 
utasításokat.

FIGYELEM! A repülŒ tárgyak által okozott sérülések 
elkerülése érdekében mindig viseljen védŒszemüveget vagy 
-maszkot. A láncfırészek nagy erŒvel képesek elrepíteni 
tárgyakat, például faszilánkokat vagy kisebb fadarabokat. 
Ennek az eredménye súlyos sérülés, fŒleg szemsérülés 
lehet.

!
VIGYÁZAT! A motor zárt, illetve nem 
megfelelŒ  szellŒzésı helyiségben történŒ 
járatása fulladáshoz illetve szén-monoxid 
mérgezéshez vezethet és halálos 
kimenetelı lehet.

!
VIGYÁZAT! A hibás vágóberendezés vagy 
a helytelen vezetŒlemez–lánc-
kombináció növeli a visszacsapódás 
kockázatát! Csak az ajánlott 
vezetŒlemez–lánc-kombinácókat 
használja, és tartsa be a feltöltésre 
vonatkozó utasításokat. Lásd a ”Mıszaki 
adatok” címı fejezetben található 
útmutatást.
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Mindig próbáljon elŒrelátóan 
gondolkodni.

Lehetetlen a láncfırész használatakor elŒforduló összes 
elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. Mindig megfontoltan és 
elŒrelátóan tevékenykedjen. Kerülje az olyan helyzeteket, 
amelyek saját megítélése szerint meghaladják a képességeit. 
Ha a jelen útmutató elolvasása után is bizonytalannak érzi 
magát az üzemeltetési eljárásokkal kapcsolatban, a folytatás 
elŒtt kérje ki szakértŒ véleményét. Ha a fırész használatáról 
kérdései vannak, nyugodtan forduljon a kereskedŒhöz vagy 
hozzánk. Szívesen állunk rendelkezésére, hogy tanácsot és 
segítséget nyújtsunk a fırész hatékony és biztonságos 
használatához. 

 Folyamatosan dolgozunk a berendezések és a technológia 
fejlesztésén – a fejlesztések fokozzák a biztonságot és a 
hatékonyságot. ÉrdeklŒdjön rendszeresen a kereskedŒnél, 
hogy megtudhassa, milyen elŒnyöket nyújthatnak az Ön 
számára az idŒközben megvalósított új funkciók.

Személyi védŒfelszerelés

• VédŒsisak (EN 12492 szerint jóváhagyással)

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• VédŒbetétes kesztyı

• Vágásbiztos nadrág

• Használjon megfelelŒ karvédŒt.

• VédŒbetétes csizma, acéllemez lábujjvédŒvel és 
csúszásgátló talppal

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

• Tızoltókészülék és lapát

A ruháknak általában testhezállóknak kell lenniük, anélkül, 
hogy akadályoznák a mozgást.

Ez a felsŒ fogantyús láncfırész kifejezetten fák ápolására és 
karbantartására szolgál. A speciális, kompakt 
fogantyúkialakítás (egymáshoz közeli fogantyúk) miatt 
nagyobb a veszélye az eszköz feletti ellenŒrzés elvesztésének. 
EbbŒl az okból csak olyan személyek használhatják ezt a 
speciális láncfırészt a fákon végzett munkához, akik 
oktatásban részesültek a speciális vágási és munkavégzési 
technikák területén, és megfelelŒen rögzítik magukat 
(magasállás, kötelek, heveder). A földön végzett minden 
egyéb vágási munkához normál láncfırész használatát 
javasoljuk (amelynek távolabb vannak egymástól a fogantyúi).

!
VIGYÁZAT! A legtöbb baleset úgy 
történik a motorfırésszel, hogy a lánc 
megsérti a kezelŒt. Amikor a gépet 
használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A 
személyi biztonsági felszerelés nem 
küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha 
bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ 
felszerelés kiválasztásához kérje  
kereskedŒ segítségét.

FIGYELEM! Soha ne tartsa fél kézzel a motorfırészt munka 
közben. A motorfırész fél kézzel tartva nem kontrollálható 
elegendŒ mértékben; a használó megvághatja magát. 
Tartsa mindig erŒsen, stabilan a fogantyúkat, két kézzel.

FONTOS! A hangfogóból, a pengérŒl, a láncról vagy más 
helyekrŒl szikrák pattanhatnak ki. Szükség esetére mindig 
tartson a keze ügyében tızoltó-felszerelést. Így segíthet az 
erdŒtüzek megelŒzésében.

!
VIGYÁZAT! A fán végzett munka során 
különleges vágási és munkavégzési 
technikákat kell alkalmazni, amelyek 
szabályait a személyi sérülés fokozott 
veszélye miatt feltétlenül be kell tartani. 
Ne dolgozzon a fán mindaddig, amíg nem 
részesült speciális szakmai felkészítésben 
az ilyen munkára, beleértve a biztonsági 
és egyéb mászófelszerelések (hevederek, 
kötelek, mászóvasak, biztonsági horgok, 
karabinerek stb.) használatára vonatkozó 
oktatást.
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A gép biztonsági felszerelése

Ez a szakasz a gép biztonsági funkcióit és azok mıködését 
ismerteti. Az ellenŒrzésrŒl és a karbantartásról a ”Láncfırész 
biztonsági berendezéseinek ellenŒrzése, karbantartása és 
szervizelése” címı fejezet tartalmaz tudnivalókat. A gép 
részegységeinek helyét lásd a ”Mi micsoda?” címı 
fejezetben.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a 
javítási és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel 
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat és várható 
élettartama is csökkenhet. További információért forduljon a 
legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

Láncfék és biztonsági fékkar

A láncfırészen láncfék van, amelynek feladata a lánc 
megállítása visszacsapódás esetén. A láncfék ugyan csökkenti 
a balesetek kockázatát, megakadályozni azonban csak Ön 
tudja azokat.

Használja elŒvigyázattal a láncfırészt, és gondoskodjon arról, 
hogy a vezetŒlemez visszarúgási zónájába ne kerüljenek 
tárgyak.

• A láncfék (A) vagy manuálisan (bal kézzel), vagy a 
tehetetlenségi kioldómechanizmus útján lép mıködésbe.

• Ha a biztonsági fékkart (B) elŒretoljuk, a fék mıködésbe 
lép.

• Ez a mozdulat egy rugós szerkezetet hoz mıködésbe, 
amely a fékszalagot (C) ráfeszíti a motor láncvezérlŒ 
rendszerére (kapcsolódob) (D).

• A biztonsági fékkart nemcsak arra tervezték, hogy 
mıködésbe hozza a láncféket. Egy másik fontos 
biztonsági feladata megakadályozni azt, hogy a lánc a bal 
kézhez érjen, ha az elsŒ fogantyú kicsúszna a kezébŒl.

• A láncfırész indításakor mıködésbe kell hozni a láncféket, 
hogy a lánc ne kezdjen forogni.

• A láncféket indításkor, illetve kisebb távolságokon történŒ 
áthelyezéskor ”parkolófékként” használhatja, így 
megakadályozhatja a baleseteket, ha fennáll annak 

!
VIGYÁZAT! Soha ne használja a gépet 
hibás biztonsági felszerelésekkel. A 
biztonsági felszerelések ellenŒrzést és 
karbantartást igényelnek. Lásd az 
útmutatást a ”Láncfırész biztonsági 
berendezéseinek ellenŒrzése, 
karbantartása és szervizelése” címı 
fejezetben. Ha a gép nem felel meg az 
összes ellenŒrzésen, vigye el javításra 
szervizbe.

A

B B

C D



ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

Hungarian – 443

kockázata, hogy a lánc egy közelben levŒ személyt vagy 
tárgyat talál el.

• A láncfék kiengedéséhez a fékkart hátra, az elsŒ fogantyú 
felé kell húzni.

• A visszarúgás nagyon hirtelen és heves lehet. A legtöbb 
visszarúgás azonban enyhébb jellegı, és nem mindig 
hozza mıködésbe a láncféket. Ilyenkor határozottan kell 
tartani a láncfırészt és nem kiengedni azt a kézbŒl.

• A láncfék kézi vagy automatikus mıködésbe hozatala a 
visszarúgás erejétŒl függ, valamint attól, hogy a fırész 
milyen helyzetben van ahhoz a tárgyhoz képest, amely a 
vezetŒlemez visszarúgási zónájába ér.

Ha erŒs visszacsapódás történik, amikor a vezetŒlemez 
visszacsapódási zónája a kezelŒtŒl a legtávolabbra esik, a 
láncfék mıködésbe lép az ellensúlynak a visszacsapódás 
irányába történŒ elmozdulása hatására (a tehetetlenség 
miatt).

Ha a visszarúgás kevésbé heves, és a vezetŒlemez 
visszarúgási zónája közelebb van a kezelŒhöz, akkor a 
féket a bal kéz elmozdulása fogja mıködésbe hozni.

• A fa döntésekor a bal kéz olyan helyzetben van, amely 
nem teszi lehetŒvé a láncfék manuális mıködésbe 
hozását. Ilyen fogásnál, amikor a bal kéz úgy helyezkedik 
el, hogy ne befolyásolhassa az elsŒ kézvédŒ mozgását, a 
láncféket csak a tehetetlenségi erŒ tudja mıködésbe 
hozni.

A kezem mindig mıködésbe hozza a 

láncféket visszacsapódás esetén?

Nem. A visszacsapódás-védŒ elŒre történŒ elmozdításához 
kifejezetten erŒt kell kifejteni. Ha a kéz csak könnyedén érinti 
a visszacsapódás-védŒt, vagy ha csak csúszik rajta, 
elŒfordulhat, hogy az erŒ nem elég a láncfék kioldásához. 
Munka közben mindenképpen fogja erŒsen a láncfırész 
fogantyúját. Ha így használja, és visszacsapódás történik, 
elŒfordulhat, hogy Ön egyáltalán nem engedi el az elsŒ 
fogantyút, és nem hozza mıködésbe a láncféket, vagy 
esetleg a láncfék addig nem lép mıködésbe, amíg a fırész 
jelentŒs mértékben ki nem mozdul. Ilyen helyzetben 
elŒfordulhat, hogy a láncfék nem tudja leállítani a láncot, 
mielŒtt az eltalálná Önt.

Munka közben bizonyos helyzeteknél elŒfordulhat, hogy a kéz 
nem éri el a visszacsapódás-védŒt a láncfék mıködésbe 
hozásához, például amikor a fırész fadöntési helyzetben van.

A láncfék tehetetlenségi mechanizmusa 

minden esetben mıködésbe lép 

visszacsapódásnál?

Nem. MindenekelŒtt a féknek mıködŒképesnek kell lennie. 
Másrészt, a visszacsapódásnak elég erŒsnek kell lenni ahhoz, 
hogy mıködésbe hozza a láncféket. Ha a láncfék túl érzékeny 
lenne, minden esetben mıködésbe lépne, és az zavarná a 
munkavégzést.
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A láncfırész mindig megvéd a 

sérülésektŒl, ha visszacsapódás történik?

Nem. Egyrészt, a féknek mindenekelŒtt mıködŒképesnek kell 
lennie ahhoz, hogy a kívánt védelmet tudja nyújtani. Másrészt, 
a fent leírtaknak megfelelŒen mıködésbe kell hozni, hogy 
visszacsapódás esetén leállítsa a fırészláncot. Harmadrészt, a 
láncféket mıködésbe lehet hozni, de ha a vezetŒlemez túl 
közel van a kezelŒhöz, elŒfordulhat, hogy a féknek nem sikerül 
lelassítania és leállítania a láncot, mielŒtt az eltalálja Önt.

Csak a kezelŒ és a helyes munkamódszerek 
küszöbölhetik ki a visszacsapódást és az azzal járó 
kockázatokat.

Gázadagoló-retesz

A gázadagoló retesze úgy van kialakítva, hogy 
megakadályozza a véletlen gázadást. Amikor megnyomja a 
reteszt (A) (azaz, megfogja a fogantyút), az kioldja a 
gázadagolót (B). Amikor elengedi a fogantyút, a gázadagoló 
retesze és a gázadagoló is visszatér alaphelyzetbe. A kialakítás 
jóvoltából a gázadagoló automatikusan alapjáraton 
reteszelŒdik.

Láncfogó

A láncfogót arra a célra tervezték, hogy felfogja a láncot, ha az 
elszakad vagy leugrik. Ez nem történhet meg, ha a 
láncfeszesség megfelelŒ (lásd az Összeszerelés címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat), valamint ha a vezetŒlemez 
és a lánc szervize és karbantartása is megfelelŒ (lásd az 
Általános munkavédelmi utasítások címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat).

Rezgéscsillapító rendszer

Az Ön gépe rezgéscsillapító rendszerrel van ellátva, amelyet 
úgy konstruáltak, hogy csökkentse a vibrációkat, és könnyebbé 
tegye a használatot.

A gép rezgéscsillapító rendszere csökkenti a motorblokk/
vágószerkezet rezgéseinek a gép fogantyúja felé történŒ 

terjedését. A motorfırésztest, a vágószerkezettel együtt, a 
fogantyúegységen függ ún. rezgéscsökkentŒ egységeken át.

Keményfa vágásakor (a legtöbb lombhullató fa ilyen) több 
rezgés keletkezik, mint puhafa vágásakor (a tılevelıek nagy 
része). Életlen vagy nem megfelelŒ lánc (nem megfelelŒ 
típusú vagy helytelenül élezett) növeli a vibrációszintet.

Leállító kapcsoló

Használja a leállító kapcsolót a motor leállítására.

A B

!
VIGYÁZAT! Az erŒs rezgés miatt a 
vérkeringési zavarokban szenvedŒ 
személyeknél ér- vagy idegsérülések 
léphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha 
olyan tüneteket tapasztal, amelyek az 
erŒs rezgés hatására jöhettek létre. Ezek 
a tünetek többek között zsibbadás, 
érzéskiesés, bizsergés, szúró érzés, 
fájdalom, erŒtlenség, a bŒr színének vagy 
felületének megváltozása. A tünetek 
többnyire az ujjakban, a kézben vagy a 
csuklóban jelentkeznek. Az alacsony 
külsŒ hŒmérséklet súlyosbíthatja a 
tüneteket.
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Kipufogódob

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet 
minimálisra csökkentse, és hogy a kipufogógázokat a kezelŒ 
közelébŒl elvezesse.

Meleg, száraz klímájú országokban nagyobb az erdŒtüzek 
veszélye. 

Vágószerkezet

Ez a fejezet leírja, hogy hogyan válassza ki és tartsa karban a 
vágószerkezetet, ahhoz, hogy:

• Csökkentse a visszarúgás veszélyét.

• Csökkentse a fırészlánc szakadásának vagy 
megugrásának veszélyét.

• Érjen el optimális vágási teljesítményt.

• Növelje a vágószerkezet élettartamát.

• Kerülje el a rezgésszint növekedését.

Általános szabályok

• Csak az általunk javasolt vágószerkezetet 
használja!  Lásd a ”Mıszaki adatok” címı fejezetben 
található útmutatást.

• Tartsa a lánc fogait éles állapotban. Kövesse 
utasításainkat, és használja az általunk javasolt 
reszelŒsablont. Megsérült vagy hibásan kiélezett lánc 
növeli a baleset veszélyét.

• Állítsa be a mélységhatároló megfelelŒ távolságát! 
Tartsa be az útmutatásokat, és használja a javasolt 

mélységhatároló sablont. A túl nagyra beállított 
távolság növeli a visszacsapódás kockázatát.

• Tartsa a láncot feszesen!  A nem megfelelŒ 
feszességı lánc könnyebben leugrik, és a vezetŒlemez, a 
lánc és a csillagkerék túlzott kopásához is vezet.

• Tartsa a vágószerkezetet jól megkent és 
megfelelŒen karbantartott állapotban!  Egy 
elégtelenül olajozott lánc hajlamosabb a szakadásra és a 
leugrásra, és a vezetŒlemez, a lánc és a csillagkerék 
túlzott kopásához is vezet.

A visszacsapódás minimálisra 

csökkentésére tervezett berendezés

A visszarúgás elkerülésének egyetlen módja az, ha vigyázunk 
arra, hogy a vezetŒlemez visszarúgási zónájába soha ne 
kerüljön tárgy.

Azáltal, hogy "beépített" visszarúgásvédelemmel rendelkezŒ 
láncot használunk, és hogy a láncot éles és jól karbantartott 
állapotban tartjuk, csökkenthetjük a visszarúgás hatását.

VezetŒlemez

Minél kisebb a vezetŒlemez csúcsának sugara, annál kisebb a 
visszacsapódás kockázata.

Fırészlánc

A fırészlánc egy bizonyos számú láncszembŒl áll, amelyeket 
standard és kis visszarúgású változatban lehet kapni.

!
VIGYÁZAT! A motor kipufogógázai 
forróak, és lehet bennük szikra, mely 
tüzet okozhat. Soha ne indítsa be a gépet 
zárt helyiségben vagy gyúlékony anyagok 
közelében!

FIGYELEM! A hangfogó a használat során és után erŒsen 
felhevül. Ez az alapjárat esetében is így van. Legyen 
tudatában a tızveszélynek, különösen ha gyúlékony anyag 
és/vagy gáz közelében dolgozik.

!
VIGYÁZAT! Semmiképpen ne használjon 
olyan láncfırészt, amelyiken nincs vagy 
hibás a hangfogó. A hibás hangfogó 
jelentŒs mértékben növeli a zajszintet és 
a tızveszélyt. Legyen kéznél tızoltó 
felszerelés. 

!
VIGYÁZAT! A hibás vágóberendezés vagy 
a helytelen vezetŒlemez–lánc-
kombináció növeli a visszacsapódás 
kockázatát! Csak az ajánlott 
vezetŒlemez–lánc-kombinácókat 
használja, és tartsa be a feltöltésre 
vonatkozó utasításokat. Lásd a ”Mıszaki 
adatok” címı fejezetben található 
útmutatást.

FONTOS! Egyetlen láncfırész sem küszöböli ki teljesen a 
visszacsapódás veszélyét.
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Néhány, a vezetŒlemezt és a láncot meghatározó 

jellemzŒ

A láncberendezés összes biztonsági funkciója mıködésének 
fenntartása érdekében a kopott és sérült vezetŒlemez–lánc-
kombinációkat cserélje le a Husqvarna által ajánlott pengére és 
láncra. Az általunk ajánlott vezetŒlemez–lánc-
kombinációkkal kapcsolatos tudnivalókat a ”Mıszaki adatok” 
címı fejezetben találja.

VezetŒlemez

• Hossz (tum/cm)

• Az orrkerék fogainak száma (T). 

• Fırészláncosztás (=pitch) (tum). A vezetŒlemez orrkereke 
és a hajtókerék fogai közötti távolságnak igazodnia kell a 
meghajtószemek közötti távolsághoz.

• A meghajtószemek száma (db). A meghajtószemek 
számát a vezetŒlemez hossza, a láncosztás és az orrkerék 
fogainak száma határozza meg.

• A vezetŒlemez nyomszélessége (tum/mm). A 
vezetŒlemez nyomszélességének igazodnia kell a 
meghajtószemek vastagságához.

• Olajozónyílás és a láncfeszítŒ csapszeg nyílása. A 
vezetŒlemeznek igazodnia kell a motorfırész kivitelezési 
változatához.

Fırészlánc

• Fırészláncosztás (=pitch) (tum)

• A meghajtószem vastagsága (mm/tum)

• A meghajtószemek száma (db)

A lánc élezése és a mélységhatároló 

távolságának állítása

Általános tudnivalók a vágófogak kiélezésérŒl

• Soha ne használjon életlen láncot. Ha a lánc életlen, 
nagyobb nyomást kell kifejteni a pengére, hogy átvágja a 
fát, és a vágások is nagyon kicsik lesznek. Ha nagyon 
életlen a fırészlánc, akkor a gép nem is tud vágni. Ilyenkor 
csak fırészpor termelŒdik.

• Az éles lánc könnyen behatol a fába, és hosszú, vastag 
vágásokat készít.

!
VIGYÁZAT! A forgó fırészlánc 
megérintése rendkívül súlyos sérüléseket 
okozhat.
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• A lánc vágórészét vágószemnek nevezik, ez a vágófogból 
(A) és a mélységhatárolóból (B) áll. A vágásmélységet e 
két részegység magasságkülönbsége határozza meg.

A vágófogak élezésekor négy fontos tényezŒt kell szem elŒtt 
tartani.

1 Élezési szög

2 Vágószög

3 A reszelŒ állása

4 A körszelvényı reszelŒ átmérŒje

A megfelelŒ felszerelés nélkül nagyon nehéz az élezés. 
Javasoljuk mélységhatároló sablonunk használatát. Ez 
segítséget nyújt ahhoz, hogy a visszacsapódást a legnagyobb 
mértékben csökkentse, és a lánccal a legjobb vágási 
teljesítményt érje el.

A lánc élezésével kapcsolatos tudnivalókat a ”Mıszaki adatok” 
címı fejezetben találja.

A vágófogak élezése

A vágófogak élezéséhez hengeres és laposreszelŒ szükséges. 
A láncfırészhez ajánlott reszelŒ és sablon méretével 
kapcsolatos tudnivalókat a ”Mıszaki adatok” címı fejezetben 
levŒ útmutatás tartalmazza.

• EllenŒrizze, hogy a lánc feszes-e. A lazaság oldalirányban 
instabillá teszi a láncot, amely megnehezíti a megfeleŒ 
élezést.

• A vágófogat mindig belülrŒl kifelé haladva élezze, 
csökkentve a nyomást a reszelŒ visszahúzásakor. ElŒször 
élezze ki az egyik oldalról a fogakat, azután pedig fordítsa 
meg a motorfırészt és élezze ki a fogakat a másik oldalról.

• Reszelje a fogakat egyforma méretıre. Amikor a 
vágófogak hosszanti mérete 4 mm-re (5/32") csökken, 
akkor a lánc elhasználódott és ki kell cserélni.

Általános tudnivalók a mélységhatároló távolságának 

beállításáról

• A vágófog élezésekor csökken a mélységhatároló 
távolsága (a vágásmélység). A vágási teljesítmény 
fenntartásához a mélységhatárolót az ajánlott 
magasságig vissza kell reszelni. A mélységhatároló 
távolságával kapcsolatban az adott láncfırészre 

!
VIGYÁZAT! Az élezésre vonatkozó 
utasításoktól való eltérés nagyban növeli 
a visszacsapódás kockázatát.
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vonatkozó tudnivalókat a ”Mıszaki adatok” címı 
fejezetben találja.

A mélységhatároló távolságának beállítása

• Közvetlenül a mélységhatároló távolságának beállítása 
elŒtt a vágófogakat meg kell élezni. Azt javasoljuk, hogy a 
mélységhatároló távolságát minden harmadik láncélezés 
után állítsa be. FIGYELEM! Ez a javaslat feltételezi, hogy a 
vágófogak hossza nem csökken túlzott mértékben.

• A mélységhatároló távolságállításához laposreszelŒre és 
mélységhatároló sablonra van szükség. Javasoljuk, hogy a 
mélységhatároló beállításához használja a sablont, hogy a 
távolságot pontosan tudja mérni, és a helyes oldalszöget 
tudja elérni.

• Helyezze a reszelŒsablont a fırészláncra. A reszelŒsablon 
használatával kapcsolatos tudnivalókat a csomagoláson 
találja. A laposreszelŒ használatával reszelje le a 
mélységhatároló kiálló részérŒl a felesleget. A 
mélységhatároló távolsága akkor helyes, ha nem érez 
ellenállást, amikor a reszelŒt végighúzza a sablonon.

A lánc megfeszítése

Minél többet használja a láncot, az annál hosszabb lesz. Ezért 
fontos, hogy a lazaságot a lánc rendszeres utánafeszítésével 
megszüntesse.

Minden tankolásnál ellenŒrizze a lánc feszességét. FIGYELEM! 
Minden új láncnak van egy bejáratási ideje, ami alatt 
gyakrabban kell a láncfeszességet ellenŒrizni.

Feszítse meg a láncot, amennyire csak lehet, de nem jobban, 
mint hogy kézzel szabadon körbe lehessen húzni.

• Csavarja le a láncvezetŒ anyáját, amely a 
tengelykapcsoló-fedelet és a láncféket tartja. Kombinált 
kulcsot használjon.

• Emelje meg a vezetŒlemez csúcsát és feszítse meg a 
láncot úgy, hogy a láncfeszítŒ csavart meghúzza a 
kombinált kulccsal. Addig feszítse a láncot, amíg az már 
nem lóg lazán a vezetŒlemez alatt.

• Kombinált kulcs segítségével szorítsa meg a láncvezetŒ 
anyáját, megtámasztva közben a láncvezetŒ végét.  
EllenŒrizze, hogy kézzel húzva szabadon forgatható-e a 

!
VIGYÁZAT! A visszacsapódás kockázata 
megnŒ, ha a mélységhatároló távolsága 
túl nagy!

!
VIGYÁZAT! Egy laza lánc leugorhat, és 
súlyos, sŒt életveszélyes sérüléseket is 
okozhat.
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fırészlánc, és hogy az nem laza-e a láncvezetŒ alsó 
részén.

A láncfeszítŒ csavar helye a különbözŒ láncfırésztípusokon 
eltérŒ. Helyét az adott típuson lásd a ”Mi micsoda?” címı 
fejezetben.

A vágószerkezet kenése

Láncolaj

Az olajnak a fırész láncán kell maradnia, és ugyanakkor meg 
kell Œriznie folyékonyságát mind meleg idŒben, mind a téli 
hidegekben.

Mi, a láncfırész gyártói kidolgoztuk és gyártjuk az optimális 
láncolajat, mely növényi alapja miatt biológiailag lebomlik. 
Javasoljuk, hogy használja a mi olajunkat mind a környezet 
kímélése, mind a élettartamának maximális 
meghosszabbítása céljából. Amennyiben a mi olajunk nem 
elérhetŒ, használjon szabványos láncolajat.

Soha ne használja ugyanazt az olajat kétszer!  Ez 
veszélyes a kezelŒre, a gépre és a környezetre nézve egyaránt.

A láncolaj utánatöltése

• Minden motorfırészmodellünk automata lánckenŒ 
rendszerrel rendelkezik. Bizonyos modelleknél az olaj 
hozama is szabályozható.

• A fırészlánc olajtartálya és az üzemanyagtartály úgy van 
kialakítva, hogy elŒbb fogyjon el az üzemanyag, mint a 
fırészláncot kenŒ olaj.

Ez a biztonsági funkció azonban megköveteli a megfelelŒ 
láncolaj használatát (ha az olaj túl viszkózus, hamarabb 
kifogy, mint az üzemanyag) Továbbá az ajánlott 
vágóeszközöket kell használnia (a túlságosan hosszú 
vezetŒlap több láncolajat fogyaszt).

A lánc kenésének ellenŒrzése

• Minden tankolásnál ellenŒrizze a lánc kenését.

Tartsa a vezetŒlemez csúcsát egy világos felület irányába, 
attól kb. 20 cm-re (8 tum). Háromnegyed gázzal történŒ, 
egy percnyi mıködtetés után a világos felületen egy jól 
kivehetŒ olajcsíkot kell látnia.

Ha a lánckenés nem mıködik:

• EllenŒrizze, hogy a vezetŒlemez olajcsatornája nincs-e 
eldugulva. Tisztítsa ki, ha szükséges.

• EllenŒrizze, hogy a vezetŒlemezen tiszta-e a 
vezetŒhorony. Tisztítsa ki, ha szükséges.

!
VIGYÁZAT! A vágószerkezet elégtelen 
kenése láncszakadást okozhat, amely 
súlyos, sŒt életveszélyes sérülésekhez is 
vezethet.

FONTOS! Növényi láncolaj használata esetén hosszabb idejı 
tárolás elŒtt szerelje le a vezetŒlemezt, tisztítsa meg rajta a 
hornyot és a fırészláncot. EllenkezŒ esetben a láncolaj 
oxidálódhat, amitŒl a fırészlánc merevvé válhat és a 
vezetŒlemezen beragadhat az orrkerék.
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• EllenŒrizze, hogy az orrkerék szabadon forog-e, és hogy a 
csúcson lévŒ kenŒnyílás nincs-e eldugulva. Tisztítsa meg 
és kenje meg, ha szükséges.

Ha a fentieket elvégezte és a lánckenŒ rendszer mégsem 
mıködik, akkor szervizmıhelyhez kell fordulnia.

A lánc meghajtókereke

A kuplungdob Spur lánckerékkel van felszerelve (a lánckereket 
a dobra hegesztették).

EllenŒrizze rendszeresen a meghajtókerék kopásának 
mértékét. Túlzott kopás esetén cserélje ki azt. Amikor láncot 
cserél, mindig cserélje ki a meghajtókereket is.

A vágószerkezet kopásának ellenŒrzése

Naponta ellenŒrizze a fırészláncot, hogy:

• Vannak-e látható repedések a csapszegeken és a 
láncszemeken.

• Nem merev-e a lánc.

• A csapszegek és a láncszemek nem túlzottan kopottak-e.

Ha a fentiek bármelyikét tapasztalja, cserélje ki a fırészláncot.

Javasoljuk, hogy hasonlítsa össze a használatban lévŒ láncot 
egy újjal, és így döntse el a kopás mértékét.

Amikor a vágófogak úgy lekoptak, hogy már csak 4 mm-esek, 
akkor cserélje ki a láncot.

VezetŒlemez

EllenŒrizze rendszeresen, hogy:

• A vezetŒlemez élén képzŒdött-e sorja. Ha szükséges, 
reszelje le azt.

• A vezetŒlemez hornya nem túlzottan kopott-e. Ha 
szükséges, cserélje ki a vezetŒlemezt.

• Hogy a vezetŒlemez csúcsa nem túlzottan vagy 
egyenlŒtlenül kopott-e. Ha a csúcs közelében, a 
vezetŒlemez egyik élén mélyedés képzŒdött, az laza lánc 
következménye.
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• A vezetŒlemez élettartamának növelése érdekében 
naponta fordítsa meg azt.

!
VIGYÁZAT! A legtöbb baleset úgy 
történik a motorfırésszel, hogy a lánc 
megsérti a kezelŒt.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Ne vállaljon olyan munkát, amely elŒtt 
bizonytalannak érzi magát. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés, Hogyan 
kerüljük el a visszarúgást, Vágószerkezet 
és Általános munkavédelmi utasítások 
címı fejezetekben szereplŒ utasításokat.

Kerülje el a visszarúgás kockázatával járó 
helyzeteket. Lásd A gép biztonsági 
felszerelése címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

Használja a javasolt biztonsági 
felszerelést és ellenŒrizze annak 
állapotát. Lásd az Mıszaki adatok és 
Általános biztonságo intézkedések címı 
fejezetekben szereplŒ utasításokat.

EllenŒrizze, hogy mıködŒképes-e minden 
biztonsági felszerelés Lásd az Általános 
munkavédelmi utasítások és Általános 
biztonsági intézkedések címı 
fejezetekben szereplŒ utasításokat.

Soha ne használja a láncfırészt egy 
kézzel tartva. A láncfırészt egy kézzel 
tartva nem lehet biztonságosan irányítani. 
Mindig mindkét kéz használatával, erŒsen 
és szilárdan fogja a fogantyúkat.
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A vezetŒlemez és a lánc 
felszerelése

• EllenŒrizze, hogy a láncfék kilazított állapotban van, 
azáltal, hogy a biztonsági fékkart az elsŒ fogantyú felé 
húzza.

• Csavarja le a láncvezetŒ anyáját, és távolítsa el a 
tengelykapcsoló-fedelet (láncfék).

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a láncfeszesség-állító tüske a 
leghátsó helyzetében van. Helyezze fel a vezetŒlemezt a 
csavarjára, és keresse meg a láncfeszesség-állító tüskét a 
vezetŒlemez kivágásában. 

• Tegye fel a láncot a meghajtókerékre és illessze a 
vezetŒlemez vájatába. Kezdje a vezetŒlemez felsŒ élén.

• A vágószemek fogai a vezetŒlemez felsŒ felén 
mutassanak elŒre.

• EllenŒrizze, hogy a lánc vezetŒszemei helyesen 
illeszkednek-e a lánckerékre, illetve, hogy a lánc 
megfelelŒen illeszkedik a láncvezetŒ horonyba. Szerelje 
fel a tengelykapcsoló-fedelet (a láncféket), és húzza meg 
kézzel a láncvezetŒt rögzítŒ anyát.

• Feszítse meg a láncot a kombinált kulcs segítségével. 
Csavarja a beállító csavart az óramutató járásával 
megegyezŒ irányba. A lánc feszessége akkor megfelelŒ, 

ha az nem lóg lazán a vezetŒlemez alsó élénél. Lásd a 
”Fırészlánc feszességállítása” címı fejezetben található 
útmutatást.

• A lánc feszessége akkor megfelelŒ, ha a lánc nem laza a 
láncvezetŒ alján, viszont kézzel könnyen körbeforgatható.  
Kombinált kulcs segítségével szorítsa meg a láncvezetŒ 
anyáját, megtámasztva közben a láncvezetŒ végét. 

• Egy új lánc feszességét gyakran kell ellenŒrizni, amíg azt 
be nem járatjuk. EllenŒrizze rendszeresen a 
láncfeszességet. Egy megfelelŒen megfeszített lánc jó 
vágóteljesítményt nyújt, és hosszú élettartamú lesz.

A pántakasztó felszerelése

A láncfırész burkolatának hátsó szélén két akasztószem 
található: egy kötél- és egy pántakasztó. A kötélakasztó már 
a szállításkor felé van szerelve.

A pántakasztó, melynek segítségével a felhasználó 
egyszerıen rögzítheti a láncfırészt pántra vagy hevederre, 
nincs felszerelve szállításkor. További tudnivalókat a 
„Munkatechnika” címı részben talál.

A pántakasztó felszereléséhez vegye fel a kapcsolatot 
szervizmıhellyel.

A kéregtámasz felszerelése

A rönktámasz pótalkatrészként kapható. Vegye fel a 
kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

!
VIGYÁZAT! Viseljen mindig kesztyıt 
amikor a lánccal dolgozik, hogy védje a 
kezét a sérülésektŒl.
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Üzemanyagkeverék

Megjegyzés A gép kétütemı motorral van felszerelve, ezért 
mindig benzin és kétütemı olaj keverékével kell használni. A 
helyes keverési arány érdekében fontos a keverékhez 
adagolandó olaj mennyiségének pontos mérése. Kisebb 
mennyiségı üzemanyag keverésekor már a kisebb 
pontatlanságok is jelentŒsen befolyásolják a keverési arányt.

Benzin

• Használjon jó minŒségı ólommentes vagy ólomtartalmú 
benzint.

• A javasolt legalacsonyabb oktánszám 90 (RON). Ha a 
motort 90-nél alacsonyabb oktánszámú benzinnel járatja, 
úgynevezett kopogás léphet fel. Ez a motor 
felhevüléséhez és túlzott csapágyterheléshez vezet, 
amely súlyos motorsérüléseket okozhat.

• Ha folyamatosan magas fordulatszámmal dolgozik 
(például gallyazásnál), akkor magasabb oktánszámot 
javasolunk.

Husqvarna alkilüzemanyag

A legjobb teljesítmény érdekében a Husqvarna alkilüzemanyag 
használatát ajánljuk.  Ez az üzemanyagtípus kevesebb 
ártalmas anyagot tartalmaz a hagyományos 
üzemanyagokhoz képest, így mérséklŒdik a kipufogó 
károsanyag-kibocsátása is. Az üzemanyag csak kis 
mennyiségı részecskét bocsát ki elégéskor, így biztosítva a 
motor élettartamának optimalizálását az alkatrészek 
tisztaságának növelése mellett. A Husqvarna alkilüzemanyag 
nem érhetŒ el minden piacon. 

Etanol-üzemanyag

A HUSQVARNA a kereskedelmi forgalomban kapható 
üzemanyagok használatát javasolja legfeljebb 10% 
etanoltartalommal.

Bejáratás

Az elsŒ 10 órában ne használja hosszú ideig túl nagy 
sebességen.

Kétütemı olaj

• A legjobb eredmény és teljesítmény elérése érdekében 
használjon HUSQVARNA kétütemı motorolajat, amely 
kifejezetten léghıtéses, kétütemı motorokhoz készül. 
Keverékarány: 1:50 (2%).

• Ha nem jut hozzá HUSQVARNA olajhoz, akkor valamilyen 
más jó minŒségı, kétütemı léghıtéses motorok számára 
gyártott olajat használjon. Az olaj kiválasztásáról beszéljen 
a szakkereskedŒvel.

• Soha ne használjon  kétütemı vízhıtéses motorok 
számára gyártott ún. csónakmotorolajat.

• Soha ne használjon négyütemı motorokhoz használatos 
olajat.

Keverék

• A benzint és az olajat mindig tiszta, benzin számára 
jóváhagyott tartályban keverje.

• Kezdje mindig a szükséges benzinmennyiség felével. 
Töltse ehhez hozzá a teljes olajmennyiséget. Keverje 
(rázza) össze az üzemanyagkeveréket. Töltse hozzá a 
benzin hátralevŒ részét.

• Alaposan keverje (rázza) össze az üzemanyagkeveréket, 
mielŒtt azt a gép üzemanyagtartályába töltené.

• Ne tartalékolja egy hónapnál tovább az üzemanyagot!

• Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, akkor ki kell 
üríteni és kitisztítani az üzemanyagtartályt.

Láncolaj

• KenŒanyagként jó tapadási jellemzŒkkel rendelkezŒ 
különleges olaj (lánckenŒ olaj) használatát javasoljuk.

• Soha ne használjon fáradt olajat. Az károsítja az 
olajszivattyút, a vezetŒlemezt és a láncot.

• Fontos, hogy a levegŒ hŒmérsékletének megfelelŒ olajat 
használjunk (megfelelŒ viszkozitásút).

• 0 °C alatti hŒmérsékleten bizonyos olajok besırısödnek. 
Ez az olajszivattyú túlterhelését okozhatja, ami a 
szivattyú alkatrészeinek károsodását vonja maga után.

• A lánckenŒolaj kiválasztásánál forduljon 
szervizmıhelyhez.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyagkezelésnél 
gondoskodjék mindig jó szellŒztetésrŒl.

Benzin, liter
Kétütemı olaj, 
liter

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Tankolás

Tartsa tisztán a tanksapka környékét. Tisztítsa ki rendszeresen 
az üzemanyag- és a láncolajtartályt. Az üzemanyagszırŒt 
évente legalább egyszer ki kell cserélni. Az 
üzemanyagtartályba került szennyezŒdések üzemzavart 
okoznak. GyŒzŒdjön meg arról, hogy a betöltendŒ üzemanyag 
jól össze van keverve. Rázza meg a tartályt tankolás elŒtt. Az 
üzemanyagtartály és a láncolajtartály ırtartalma jól 
egymáshoz van igazítva. Ezért mindig töltse egyidejıleg fel az 
olajat és az üzemanyagot. 

Üzemanyagbiztonság

• Soha ne próbálja a gépet mıködés közben megtankolni.

• Gondoskodjon bŒséges szellŒztetésrŒl tankoláskor és 
üzemanyagkeveréskor (kétütemı motorok számára).

• Vigye el a gépet legalább 3 méterre a tankolás helyétŒl, 
mielŒtt beindítaná.

• Soha ne kapcsolja be a gépet:

1 Ha üzemanyag vagy láncolaj került a gépre. Törölje le az 
üzemanyagot, illetve olajat, és várja meg, míg elpárolog 
teljesen.

2 Ha az üzemanyag ráfolyt Önre illetve a ruhájára, azonnal 
öltözzön át. Öblítse le azokat a testrészeket, amelyek 
kapcsolatba kerültek az üzemanyaggal. Használjon 
szappant és vizet.

3 Ha a gépbŒl üzemanyag szivárog. EllenŒrizze 
rendszeresen, nincs-e szivárgás az üzemanyagtartály 
kupakjánál és az üzemanyagvezetékeken.

Szállitás és tárolás

• Mindig tárolja a motorfırészt és az üzemanyagot 
szikráktól és nyílt tıztŒl, például gépektŒl, 
villanymotoroktól, jelfogóktól, kapcsolóktól, kazánoktól, 
stb. távol.

• Mindig tárolja az üzemanyagot erre a célra jóváhagyott 
tartályban.

• A motorfırész tárolásakor vagy szállításakor az 
üzemanyagtartálynak és a láncolajtartálynak üresnek kell 
lennie. Kérdezze meg a helyi benzinállomásnál, hogy hová 
öntheti a maradék üzemanyagot és láncolajat.

• Szállításkor vagy tároláskor a gépre védŒborítást kell 
szerelni, hogy az éles lánchoz ne érhessenek véletlenül 
hozzá személyek vagy tárgyak. Még a nem mozgó lánc is 
súlyos sérülést okozhat a felhasználónak, illetve a lánchoz 
hozzáférŒ más személyeknek.

• Szállításkor rögzítse a gépet.

Hosszú távú tárolás

Az üzemanyag- és kenŒolajtartályokat jól szellŒzŒ helyen 
ürítse ki. Az üzemanyagot ilyen célra engedélyezetten 
használható kannában, biztonságos helyen tárolja. Helyezze 
fel a láncvédŒt. Tisztítsa meg a gépet. Lásd a ”Karbantartási 
ütemezés” címı fejezetben található útmutatást.

MielŒtt a gépet hosszabb idŒre használaton kívül helyezné, 
tisztítsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

!
VIGYÁZAT! A következŒ óvintézkedések 
csökkentik a tızveszélyt:

Feltöltés elŒtt kapcsolja ki a motort, és 
hagyja hılni néhány percig.

Üzemanyag közelében ne dohányozzon és 
ne helyezzen el forró tárgyakat.

A tanksapkát óvatosan nyissa ki, hogy az 
esetleges túlnyomás lassan 
kiegyenlítŒdhessen.

Szorítsa rá alaposan a tanksapkát tankolás 
után.

Mindig vigye el a gépet a tankolás 
helyétŒl és forrásától, mielŒtt beindítaná.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyag és az 
üzemanyagpára rendkívül gyúlékony. Az 
üzemanyag és a láncolaj kezelésekor 
legyen elŒvigyázatos. Ne menjen nyílt 
láng közelébe, és ne lélegezze be az 
üzemanyaggŒzöket.

!
VIGYÁZAT! A sérült sapkát cserélni kell.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelyiken a gyújtógyertya-pipa 
vagy a gyújtáskábel láthatóan sérült. 
SzikraképzŒdés veszélye alakul ki, amely 
tüzet okozhat.
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Beindítás és leállítás

Beindítás

A motorfırész beindításakor a láncféknek bekapcsolt 
állapotban kell lennie. A fék a visszarúgás elleni védelem 
elŒremozdításával kapcsolható be.

Hideg motor

Üzemanyagpumpa: Nyomogassa az üzemanyagpumpát, 
míg az el nem kezd üzemanyaggal töltŒdni. A ballonnak nem 
szükséges teljesen megtelnie.

Szívató: Állítsa a szívatógombot szívatóállásba.

Fogja meg az elsŒ fogantyút bal kézzel, és nyomja a 
láncfırészt a talajhoz. Fogja meg az indítófogantyút, húzza ki 
lassan jobb kézzel az indítózsinórt, amíg ellenállást nem érez 
(az indítófogak beakadnak), majd húzza meg erŒsen és 
gyorsan. Soha ne tekerje rá a kezére az indítózsinórt.

FIGYELEM! Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne engedje 
el az indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott állapotban 
van. Ez a gép károsodását okozhatja.

Amint a motor beindul (pöfögés hallható), húzza vissza a 
hidegindítót. Amíg a motor be nem indul, húzza erŒsen a 
zsinórt.

Meleg motor

Üzemanyagpumpa: Nyomogassa az üzemanyagpumpát, 
míg az el nem kezd üzemanyaggal töltŒdni. A ballonnak nem 
szükséges teljesen megtelnie.

!
VIGYÁZAT! Indítás elŒtt a következŒkre 
ügyeljen:

A láncfırész indításakor mıködésbe kell 
hozni a láncféket, hogy csökkenjen a 
forgó lánchoz való hozzáérés veszélye.

Ne indítsa be a motorfırészt, amíg a 
vezetŒlemez, fırészlánc és a borítások 
nincsenek helyesen felszerelve. A 
tengelykapcsoló kilazulhat és személyi 
sérüléseket okozhat.

Tegye le a gépet szilárd talajra. 
GyŒzŒdjön meg róla, hogy a lánc 
semmihez sem ér hozzá.

Ha a fán kell beindítania a láncfırészt, 
olvassa el a „Munkavégzési technikák” 
címı rész „A láncfırész beindítása a fán” 
címı fejezetében található útmutatást. 

Tartson minden személyt és állatot távol 
a munkavégzés helyétŒl.

A láncolajgŒzök, a fırészpor és a motor 
kipufogógázainak hosszas belégzése 
veszélyeztetheti az egészséget.
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Indítógáz helyzete: Állítsa be az indítógáz-állást úgy, hogy 
a hidegindítót elŒször hidegindítás helyzetbe állítja, utána 
pedig ismét visszahúzza.

Fogja meg az elsŒ fogantyút bal kézzel, és nyomja a 
láncfırészt a talajhoz. Fogja meg az indítófogantyút, húzza ki 
lassan jobb kézzel az indítózsinórt, amíg ellenállást nem érez 
(az indítófogak beakadnak), majd húzza meg erŒsen és 
gyorsan, hogy a motor elinduljon. Soha ne tekerje rá a 
kezére az indítózsinórt.

FIGYELEM! Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne engedje 
el az indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott állapotban 
van. Ez a gép károsodását okozhatja.

Az indítási eljárás bekapcsol egy funkciót, amely a motor 
fordulatszámát az alapjárati fordulatszám fölé állítja. A 
kikapcsolásához nyomja meg röviden a gázadagolót. A 
motorfordulatszám visszaáll alapjáratra, ami megelŒzi a 
tengelykapcsoló és a láncfékszükségtelen kopását.

Megjegyzés Aktiválja újra a láncféket úgy, hogy az elülsŒ 
kézvédŒt (amelyet a ”PULL BACK TO RESET” felirat jelez) 
visszafelé nyomja az elülsŒ fogantyú irányába. A láncfırész 
most használatra kész.

• Soha ne indítsa be a motorfırészt, amíg a vezetŒlemez, 
fırészlánc és a borítások nincsenek helyesen felszerelve. 
Lásd az Összeszerelés címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat. Ha a vezetŒlemez és a lánc nincs felszerelve 

a láncfırészre, a kuplung kilazulhat, és súlyos sérülést 
okozhat.

• A láncfırész indításakor mıködésbe kell hozni a láncféket. 
Lásd az „Indítás és leállítás” címı fejezetben található 
útmutatást. Soha ne indítsa a láncfırészt fél kézzel 
elrántva. Ez a módszer rendkívül veszélyes, mert könnyen 
elveszítheti az uralmát a láncfırész felett.

• Soha ne indítsa be a gépet házon belül. A kipufogógázok 
veszélyesek lehetnek.

• Figyelje a környezetet és gyŒzŒdjön meg róla, hogy nem 
áll fenn annak a veszélye, hogy személyek vagy állatok a 
vágószerkezet közelébe kerülhetnek.

• A láncfırészt mindig két kézzel fogja. Jobb kezét tartsa a 
felsŒ fogantyún, bal kezét az elülsŒ fogantyún. Ezt a 
fogást kell alkalmaznia minden felhasználónak, jobb- és 
balkezeseknek egyaránt. Tartsa erŒsen a fogantyút úgy, 
hogy hüvelykujja és többi ujja ráfeküdjön a láncfırész 
fogantyújára.
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A láncfırész beindítása a fán

A láncfırész fán történŒ beindítása esetén a kezelŒnek

a) aktiválnia kell a láncféket az indítás elŒtt;

b) indításkor a teste bal vagy jobb oldalán kell tartania a 
fırészt:

1 ha baloldalt tartja, akkor bal kezével az elülsŒ fogantyút 
fogva tolja el a testétŒl a fırészt, a másik kezében pedig 
az indítózsinórt tartsa;

2 ha jobboldalt tartja, akkor jobb kezével bármelyik 
fogantyút fogva tolja el a testétŒl a fırészt, a másik 
kezében pedig az indítózsinórt tartsa.

Amikor a bekapcsolt fırészt leereszti a szíjába, feltétlenül 
aktiválja a láncféket. Kritikus vágás elŒtt a kezelŒnek mindig 
ellenŒriznie kell, elegendŒ üzemanyag van-e a fırészben.

Leállítás

A motor a leállító kapcsoló álló helyzetbe tolásával állítható le.
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AlapvetŒ munkavédelmi szabályok

Tilos továbbá

• a visszarúgási zónában vágni a fırész láncvezetŒjének 
hegyénél.

• a láncfırész használata egy kézzel.

• kísérletet tenni leesŒ részek elkapására.

• vágást végezni a fán, miközben csak egy kötél tartja a 
fırész kezelŒjét. Mindig 2 biztonsági kötelet kell használni.

Használat elŒtt:

1 EllenŒrizze, hogy láncfék megfelelŒen mıködik-e, és 
sértetlen-e.

2 EllenŒrizze, hogy a gázszabályozó zár  megfelelŒen 
mıködik-e és  nem sérült-e.

3 EllenŒrizze, hogy a leállító kapcsoló megfelelŒen mıködik 
és nem sérült-e.

4 EllenŒrizze, hogy minden fogantyú zsírtalan-e.

5 EllenŒrizze, hogy a rezgéscsillapító rendszer mıködik-e és 
nem sérült-e.

6 EllenŒrizze, hogy a hangtompító megfelelŒen van-e 
rögzítve és nem sérült-e.

7 EllenŒrizze, hogy a motorfırésznek minden része meg 
van-e húzva és hogy azokon nincs-e sérülés, illetve hogy 
nem hiányoznak-e.

8 EllenŒrizze, hogy a láncfogó a helyén van-e és sértetlen-
e.

9 EllenŒrizze a lánc feszességét.

Általános munkavédelmi 
utasítások

A talajfelszín közelében végzett faápolási munkáknál 
gondoskodni kell a láncfırész biztonságos helyzetérŒl. 

A biztosítás érdekében rögzítse a biztosítókötél egyik végét a 
láncfırész kötélakasztójához, a másik végét pedig a kezelŒ 
hámjához. A biztosítókötél biztonságot nyújt, ha a kezelŒ 
elveszti az uralmát a láncfırész felett, mivel a kötél/heveder 
meggátolja, hogy a láncfırész leessen a talajra. A javasolt 
elsŒdleges biztosítási módszer a kötélakasztó rögzítése a 
kezelŒ hámján található biztosító kampóhoz. Ugyanakkor, ha 
biztosítókötél az elsŒdleges biztosítási módszer, a láncfırészt 
a biztosítókötél teljes hosszában fokozatosan kell leengedni, 
nem szabad a munkamagasságból a biztosítókötél végéig 
ledobni.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Általános szabályok

1 Ha megérti azt, hogy mi a visszarúgás, és hogyan történik, 
akkor csökkentheti vagy kiküszöbölheti a meglepetést. A 
visszarúgás rendszerint eléggé enyhe, de néha nagyon 
hirtelen és heves is lehet.

2 Figyelmetlenség visszarúgáshoz vezethet, ha a 
vágószerkezet visszarúgási zónája véletlenül egy ághoz, 
egy közeli fához vagy valamilyen más tárgyhoz ér.

!
VIGYÁZAT! A kézikönyvben olvasható 
munkavégzéssel kapcsolatos információk 
nem tekinthetŒk megfelelŒ képzésnek a 
favágó láncfırész mıködtetéséhez. A 
favágó láncfırészt csak faápolási 
mıveletek elvégzésére kiképzett kezelŒk 
használhatják! A láncfırész kiképzés 
nélküli használata súlyos sérüléseket 
eredményezhet! Ne próbálkozzon olyan 
munkával, amelyhez úgy véli, nincs 
elegendŒ szaktudása!

FONTOS! Ez a fejezet a motorfırésszel végzett munkára 
vonatkozó alapvetŒ munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez 
a tájékoztató nem helyettesítheti a szakmai ügyességet és 
tapasztalatot. Ha olyan helyzetbe kerül, amelyben 
bizonytalannak érzi magát, álljon le a munkával és kérjen 
útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon motorfırész-
szaküzlethez, márkaszervizhez vagy egy tapasztalt 
motorfırész-használóhoz. Ne próbálkozzon olyan 
munkával, amelyhez úgy véli, nincs elegendŒ szaktudása!

12
4

6 8

5, 7

9

3

!
VIGYÁZAT! Fairtáskor a legnehezebb 
döntési mozzanatoknál, ahogy 
befejezŒdött a fırészelés, azonnal vegye 
le a hallásvédŒt, hogy hallhassa a 
munkazajt és a figyelmeztetŒ 
utasításokat.
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3 Mindig fogja szilárdan a motorfırészt, a jobb kézzel a 
felsŒ, bal kézzel az elülsŒ fogantyút. Fogja körül az ujjaival 
és a hüvelykujjával a fogantyút. Alkalmazza ezt a fogást, 
akár jobbkezes, akár balkezes. Ez a fogás csökkenti a 
visszarúgás hatását és lehetŒvé teszi, hogy megŒrizze 
uralmát a motorfırész fölött.

4 Soha ne használja a motorfırészt vállmagasság 
fölött, és próbálja elkerülni azt, hogy a 
vágószerkezet csúcsával vágjon. Soha ne 
használja a motorfırészt egy kézzel! 

5 Vágáskor mindig használjon teljes gázadagolást!

6 Minden egyes vágás után csökkentse a gázadagolást 
üresjárati szintre (a motor komoly károsodásához 
vezethet, ha túl hosszú ideig mıködik megterhelés nélkül, 
teljes gázzal).

   - FelülrŒl történŒ vágás = Húzó vágás

   - Alulról történŒ vágás = Toló vágás

   - A toló vágás nagyobb visszarúgási veszéllyel jár.

Lásd a Hogyan kerüljük el a visszarúgást címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

7 Legyen nagyon elŒvigyázatos, amikor a vágószerkezet 
felsŒ oldalával vág, azaz alulról felfelé. Ezt toló vágásnak 
nevezzük. A lánc megpróbálja hátratolni a motorfırészt, a 
kezelŒ irányába. Ha a lánc beragad, elŒfordulhat, hogy a 
láncfırész a kezelŒ felé lendül.

8 Ha a kezelŒ nem tart ellent ennek a nyomásnak, fennáll 
annak a veszélye, hogy a motorfırész annyira 

hátramozdul, hogy a visszarúgási zóna kapcsolatba kerül a 
vágási felülettel. Ez visszarúgást okoz.

9 A vágószerkezet alsó részével történŒ vágást, azaz a 
felülrŒl lefelé történŒ vágást húzó vágásnak nevezzük. 
Ebben az esetben a motorfırész a fa irányába húzza 
önmagát, és vágás közben a motorfırésztest elülsŒ része 
természetes támaszkodási pontot képez. A húzó irányú 
vágás jobb ellenŒrzést biztosít a motorfırész és a 
visszarúgási zóna felett.

10 Tartsa be a vezetŒlemez és a lánc élezésére és 
karbantartására vonatkozó utasításokat. VezetŒlemez- és 
lánccsere esetén csak az általunk javasolt kombinációt 
használja. Lásd a Vágószerkezet és a Mıszaki adatok 
címı fejezetekben szereplŒ utasításokat.

11 Nyomja neki a rönktámaszt (ha van a láncfırészen) a 
rönknek, és emelŒkarként használja a vágási elŒtolás 
erejének növeléséhez.

A faápoló láncfırész használata kötéllel és 

hevederrel

Ez a fejezet azokat a munkamódszereket ismerteti, amelyek 
arra szolgálnak, hogy csökkentsék a faápoló láncfırész 
segítségével magasban, kötéllel és hevederrel végzett munka 
közbeni sérülés veszélyét. Bár ez alapját képezheti a 
szabályoknak és az oktatási anyagnak, nem váltható ki vele a 
formális oktatás.

Általános követelmények magasban végzett munka 

esetén

A faápoló láncfırész kötéllel és hevederrel biztosított kezelŒje 
a magasban sohasem dolgozhat egyedül. Mindig kell lennie 
egy megfelelŒen képzett segítŒ munkatársának a földön, aki 
ismeri a szükséges veszélyelhárítási eljárásokat.

A faápoló láncfırész kezelŒjét meg kell ismertetni a 
biztonságos mászás és munkahelyzet alapelveivel, és el kell 
látni a szükséges hevederekkel, kötelekkel, szíjakkal, 
karabinerekkel és egyéb olyan felszereléssel, amellyel 
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biztosíthatja önmaga és a láncfırész stabil és biztonságos 
munkahelyzetét.

Felkészülés a láncfırész használatára a fán

A földön álló dolgozó ellenŒrzi a láncfırészt, majd feltölti 
üzemanyaggal, beindítja és bemelegíti, és végül aktivált 
láncfékkel felküldi a fán lévŒ munkatársának. A láncfırészt 
megfelelŒ szíjjal kell ellátni, hogy rögzíteni lehessen a kezelŒ 
hevederére:

a) rögzítse a kötelet a kötélakasztóhoz a láncfırész hátsó 
részén.

Megjegyzés! A láncfırészt az 577 43 80-01 számú 
láncfırészszíjjal vagy ahhoz hasonló lengéscsillapító 
eszközzel lehet a hevederhez rögzíteni.

A biztosítás érdekében rögzítse a biztosítókötél egyik végét a 
láncfırész kötélakasztójához, a másik végét pedig a kezelŒ 
hámjához. A biztosítókötél biztonságot nyújt, ha a kezelŒ 
elveszti az uralmát a láncfırész felett, mivel a kötél/heveder 
meggátolja, hogy a láncfırész leessen a talajra. A javasolt 
elsŒdleges biztosítási módszer a kötélakasztó rögzítése a 
kezelŒ hámján található biztosító kampóhoz. Ugyanakkor, ha 
biztosítókötél az elsŒdleges biztosítási módszer, a láncfırészt 
a biztosítókötél teljes hosszában fokozatosan kell leengedni, 
nem szabad a munkamagasságból a biztosítókötél végéig 
ledobni.

b) A fırészt megfelelŒ karabinerek segítségével rögzítse a 
kezelŒ hevederére közvetett (pl. szíjjal) vagy közvetlen módon 
(pl. a fırész csatlakoztatási pontjánál).

c) A fırész csak biztonságosan rögzítve küldhetŒ fel a 
kezelŒnek.

d) A fırészt csak akkor szabad lecsatolni a magasba 
emelésére szolgáló eszközrŒl, ha már rögzítve van a 
hevederre.

A láncfırész csak a heveder ajánlott csatlakoztatási 
pontjaihoz rögzíthetŒ. Ezek lehetnek a felezŒponton (elöl vagy 
hátul), illetve oldalt. Ha lehetséges, érdemes a láncfırészt 
hátul, a középen lévŒ felezŒponthoz rögzíteni, mert így nem 
lesz a mászókötél útjában, és a súlya középen nehezedik a 
kezelŒ hátára.

Ha a kezelŒ át szeretné helyezni a láncfırészt az egyik 
csatlakoztatási pontról a másikra, akkor elŒbb rögzítenie kell a 
fırészt az új helyen, mielŒtt az elŒzŒ csatlakoztatási pontról 
lecsatolná.

A láncfırész használata a fán

Az ilyen típusú fırészekkel faápolási mıveletek végzésekor 
történt balesetek elemzése kimutatta, hogy a balesetek fŒ oka 
a fırész helytelen, egy kézzel való tartása. A balesetek 
túlnyomó részében a kezelŒ nem helyezkedett biztonságos 
munkahelyzetbe, ami lehetŒvé tette volna a fırész két kézzel 
történŒ tartását. Ennek következtében növekszik a sérülés 
veszélye, mivel a kezelŒ

• visszarúgás esetén nem tudja stabilan tartani a fırészt;

• nem tartja tökéletes ellenŒrzése alatt a fırészt, így az 
nagyobb valószínıséggel érhet hozzá a mászókötelekhez 
és a kezelŒ testéhez (különösen a bal kézfejhez és 
karhoz);

!
FIGYELEM! A szíjakasztó mérete nem 
megfelelŒ az úgynevezett biztonsági 
kötél használatához. Erre a célra a 
kötélakasztót használja. 



MUNKATECHNIKA

Hungarian – 461

• a bizonytalan munkahelyzet miatt elvesztheti uralmát a 
fırész felett, és az sérülést okozhat a testében (váratlan 
mozgás a fırésszel végzett munka közben).

A munkahelyzet biztosítása a kétkezes tartás 

érdekében

VIGYÁZAT! Soha ne tartsa fél kézzel a motorfırészt munka 
közben. A motorfırész fél kézzel tartva nem kontrollálható 
elegendŒ mértékben; a használó megvághatja magát. Tartsa 
mindig erŒsen, stabilan a fogantyúkat, két kézzel.

Ahhoz, hogy a kezelŒ két kézzel tudja tartani a fırészt, 
általános szabályként biztonságos munkahelyzetet kell 
felvennie, ha a fırész

• csípŒmagasságban van (vízszintes vágások);

• a köldök magasságában van (függŒleges vágások).

Ha a kezelŒ függŒleges törzs közelében dolgozik, és nem 
hatnak rá nagy oldalirányú erŒk, akkor a stabil állás is elegendŒ 
lehet a biztonságos munkahelyzet felvételéhez. Ha azonban a 
kezelŒ távolabb megy a törzstŒl, tennie kell valamit a növekvŒ 
oldalirányú erŒk megszüntetése vagy ellensúlyozása 
érdekében, például áthelyezni a fŒ kötelet egy kiegészítŒ 
rögzítési pontra, vagy állítható szíjat használni közvetlenül a 
heveder és a rögzítési pont között.

Munkahelyzetben a stabil állás felvételében segíthet egy 
végtelen hurokból kialakított ideiglenes lábkengyel.

Beszorult fırész kiszabadítása

Ha a fırész vágás közben beszorul:

• Kapcsolja ki a fırészt, és biztonságosan rögzítse a fa belsŒ 
részéhez a vágásnál vagy egy külön kötélre.

• Húzza ki a fırészt a vágásból, közben szükség szerint 
megemelve az ágat.

• Ha szükséges, a beszorult fırészt egy kézi fırész vagy egy 
másik láncfırész segítségével szabadítsa ki, a beszorult 
fırésztŒl legalább 30 cm-es távolságban végezve vágást.

Akár kézi fırészt, akár egy másik láncfırészt használ, a 
lényeg, hogy a beszorult fırésztŒl „kifelé” (az ág végéhez 
közelebb) vágjon, hogy az ág ne húzza magával a beszorult 
fırészt, tovább bonyolítva a helyzetet.

Hogyan kerüljük el a visszarúgást

Mi a visszarúgás?

A visszarúgás kifejezést annak a hirtelen reakciónak a leírására 
alkalmazzuk, amikor a vágószerkezet csúcsának felsŒ 
negyede, az ún. visszarúgási zóna hozzáér valamihez, és ez a 
motorfırész hátradobódását eredményezi.

A visszarúgás mindig a vezetŒlemez síkjában történik. 
Leggyakoribb az, hogy a motorfırész vissza- és felfelé, a 
kezelŒ irányába dobódik. Más irányú elmozdulás is elŒfordulhat 
attól függŒen, hogy hogyan használták a motorfırészt, amikor 
a visszarúgási zóna valamihez hozzáért.

Visszarúgásra csak akkor kerül sor, ha a visszarúgási zóna 
hozzáér egy tárgyhoz.

!
VIGYÁZAT! Ha a lánc beszorul a vágásba: 
állítsa le a motort! Ne próbálja meg 
kirántani a fırészt. Ha ezzel próbálkozik, 
megsértheti magát a lánccal, amikor a 
fırész hirtelen kiszabadul. Használjon 
emelŒrudat a vágás szétnyitására és a 
vezetŒlemez kiszabadítására.

!
VIGYÁZAT! A visszarúgás nagyon hirtelen 
és hevesen történhet; a motorfırész, a 
vezetŒlemez és a lánc a kezelŒ felé 
dobódik vissza. Ha eközben a lánc mozog, 
az nagyon komoly, sŒt életveszélyes 
sérüléseket is okozhat. Életfontosságú az, 
hogy megértse a visszarúgás okait, és, 
hogy azt elŒvigyázattal és helyes vágási 
technika alkalmazásával megelŒzheti.
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Általános tudnivalók

A felhasználó kizárólag olyan karbantartási és 
szervizmunkákat végezhet, amelyek ebben a használati 
utasításban szerepelnek. 

A porlasztó beállítása

A hatályos környezetvédelmi és károsanyag-kibocsátási 
szabályozásnak megfelelŒen a láncfırész porlasztóján 
mozgásszabályozók vannak a beállító csavarokra szerelve. 
Ezek legfeljebb fél fordulatnyi állítást tesznek lehetŒvé.

Az Ön Husqvarna-terméke a káros kipufogógázok 
csökkentését elŒíró specifikációk szerint készült.

Mıködés

• A porlasztó a gázadagolón keresztül szabályozza a motor 
fordulatszámát. Az üzemanyag-levegŒ keverék 
összetételi aránya szabályozható. Ahhoz, hogy 
kihasználjuk a motor maximális teljesítményét, a 
beszabályozásnak helyesnek kell lennie.

• A porlasztó beállítása azt jelenti, hogy a motort a helyi 
mıködési feltételekhez igazítjuk, például a klímához, a 
magassághoz, a használt benzinhez és kétütemı olajhoz.

• A porlasztónak három beállítási lehetŒsége van:

   - L = Alacsony fordulatszámú fúvóka

   - H = Magas fordulatszámú fúvóka

   - T = Üresjárat-szabályozócsavar

• A kívánt üzemanyagmennyiséget, a fojtószelep által 
beengedett levegŒáramhoz viszonyítva, az L- és H-
fúvóka szabályozza. Ha ezeket az óra járásával 

megegyezŒ irányba csavarjuk, akkor az üzemanyag-
levegŒ keverék soványabb lesz (kevesebb üzemanyag), 
ellenkezŒ irányba csavarva pedig dúsabb lesz a keverék 
(több üzemanyag). Soványabb keverék magasabb 
fordulatszámot, dúsabb keverék pedig alacsonyabb 
fordulatszámot eredményez.

• A T csavar szabályozza az üresjárati fordulatszámot. Az 
óra járásával megegyezŒ irányba csavarva magasabb, 
ellenkezŒ irányba csavarva pedig alacsonyabb lesz az 
üresjárati fordulatszám.

Alapbeállítás és bejáratás

A porlasztón az alapbeállítást a gyári próba során már 
elvégezték. Az elsŒ 10 órában ne járassa a motort túl magas 
fordulatszámon.

FIGYELEM!  Ha az üresjáratnál forog a lánc, akkor a T-
csavart addig kell csavarni az óra járásával ellenkezŒ 
irányba, amíg a lánc megáll.

Javasolt alapjárati fordulatszám: 2900 ford/perc

Finombeállítás

A gép bejáratása után el kell végezni a porlasztó 
finombeállítását. A finombeállítást szakképzett személynek 
kell elvégezni. Állítsa be elŒször az L-fúvókát, azután a T 
üresjárati csavart, majd a H-fúvókát.

Üzemanyagtípus változtatása

Új finombeállításra lehet szükség, ha a motorfırész az 
üzemanyagtípus változtatása után máshogyan viselkedik az 
indíthatóságot, gyorsulást, legmagasabb fordulatszámot stb. 
illetŒen.

Feltételek

• Minden beállítás elŒtt ki kell tisztítani a levegŒszırŒt és a 
helyére kell szerelni a motorházfedelet. Ha a porlasztó 
beállítása elpiszkolódott levegŒszırŒvel történik, akkor 
tiszta levegŒszırŒvel soványabb lesz a keverék. Ez komoly 
motorsérüléseket okozhat.

• Ne próbálja az L és H tıket ütközés után tovább csavarni, 
mivel az sérülésekhez vezethet.

• Indítsa be most a gépet a beindítási utasításoknak 
megfelelŒen, és hagyja bemelegedni 10 percig.

• Állítsa le a gépet egy lapos felületre úgy, hogy a 
vezetŒlemez elŒre mutasson és a lánc ne érjen hozzá 
semmihez.

Az alacsony fordulatszámú L-fúvóka

Csavarja be az L tıt ütközésig az óramutató járásával 
megegyezŒ irányban. Ha a motor gyorsulása nem kielégítŒ, 
vagy ha egyenetlen az alapjárat, csavarja kifelé az L tıt az 
óramutató járásával ellentétes irányban, amíg az optimális 
beállítást meg nem találja.

A T üresjárat finombeállítása

Állítsa be az üresjárati fordulatszámot a T csavarral. Ha 
szükség van újrabeállításra, csavarja elŒször a T csavart az óra 
járásával megegyezŒ irányba, amíg a lánc forogni nem kezd. 

FONTOS! Minden olyan karbantartást, ami ebben az 
útmutatóban nincs leírva, szakosított szervizmıhellyel 
(szakkereskedŒ) kell elvégeztetni.

1/2

1/2

H
L

L H

T



KARBANTARTÁS

Hungarian – 463

Azután csavarja ellenkezŒ irányba, amíg a lánc meg nem áll. 
Akkor helyes az üresjárati fordulatszám beállítása, ha a motor 
minden helyzetben egyenletesen jár. Ezenkívül megnyugtató 
távolságra kell lenni attól a fordulatszámtól, ahol a lánc elkezd 
forogni.

A magas fordulatszámú H-fúvóka

A motort gyárilag tengerszinten való mıködtetéshez 
állították be. Ha a motort nagyobb tengerszint feletti 
magasságon, illetve az elŒírásoktól eltérŒ idŒjárási 
viszonyok, hŒmérséklet vagy páratartalom mellett 
használják, szükség lehet a H tı kismértékı 
átállítására.

FIGYELEM!  Ha a H tı túl mélyen van befogatva, 
megsértheti a dugattyút és/vagy a hengert.

A gyári ellenŒrzésnél a H tıt úgy állítják be, hogy a motor 
maximális teljesítmény esetén is megfeleljen a vonatkozó 
törvényi elŒírásoknak. A porlasztó H tıjét ekkor a teljesen 
kicsavart helyzetben lezárják egy mozgásszabályozóval. A 
mozgásszabályozó a H tınek legfeljebb fél fordulatnyi 
módosítását teszi lehetŒvé.

Helyesen beállított porlasztó

Egy helyesen beállított porlasztó azt jelenti, hogy a gép 
gyorsulása azonnali és, hogy teljes fordulatszámnál finom, 4-
ütemıre emlékeztetŒ  hangot ad. Ezenkívül, a láncnak nem 
szabad üresjáraton forogni. Túl szegényre beállított alcsony 
fordulatszámú L-fúvóka beindítási problémékat okozhat, és 
rossz gyorsulást. Túl szegényre állított nagy fordulatszámú H-
fúvóka kisebb erŒt = alacsonyabb teljesítŒképességet 
eredményez, valamint rossz gyorsulást és/vagy 
motorkárosodást.

A motorfırész biztonsági 
felszerelésének vizsgálata, 
karbantartása és szervizelése

Láncfék és biztonsági fékkar

A fékszalag kopásának ellenŒrzése

• Kefélje le a fırészport, gyantát és piszkot a láncfékrŒl és a 
tengelykapcsoló-dobról. A piszok és a kopás befolyásolja 
a fék mıködését.

• Rendszeresen ellenŒrizze, hogy a fékszalag a 
legvékonyabb ponton is legalább 0,6 mm vastag-e.

A biztonsági fékkar ellenŒrzése

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a biztonsági fékkar nem sérült, 
és hogy látható hibáktól, például repedésektŒl mentes.

• Mozgassa a biztonsági fékkart elŒre-hátra, és gyŒzŒdjön 
meg arról, hogy szabadon mozog, valamint, hogy 
szilárdan kapcsolódik a tengelykapcsoló fedeléhez.

!
VIGYÁZAT! Ha nem lehet úgy beállítani az 
üresjáratot, hogy a lánc mozdulatlan 
maradjon, akkor forduljon egy 
szervizmıhelyhez. Ne használja a 
motorfırészt addig, amíg az nincs 
rendesen beállítva vagy megjavítva.

Megjegyzés A gépen végzett minden szerviz- és javítási 
tevékenység szakképzettséget igényel. Ez különösen 
érvényes a gép biztonsági berendezéseire. Ha a gép nem 
felel meg az alábbiakban ismertetett ellenŒrzések 
bármelyikének, ajánlatos szervizbe vinni.
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A láncfék ellenŒrzése

• Helyezze a motorfırészt szilárd alapra, és indítsa be. 
Gondoskodjon arról, hogy a lánc se a talajhoz, se egyéb 
tárgyakhoz ne érjen hozzá. Lásd a Beindítás és leállítás 
címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Fogja meg keményen a motorfırészt, a hüvelykujjakat és 
az ujjakat a fogantyúk köré zárva.

Adjon teljes gázt, és helyezze üzembe a láncféket bal csuklója 
elŒrehajlításával. Az elsŒ fogantyút közben ne engedje el. A 
láncnak azonnal meg kell állnia.

Gázadagoló/gázadagoló retesz mıködése

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy felengedett reteszgombbal a 
gázadagológomb üresjárati helyzetben rögzített.

• Nyomja le a gázadagoló reteszét és gyŒzŒdjön meg arról, 
hogy az visszatér az eredeti helyzetébe, miután felengedi. 

• EllenŒrizze, hogy a gázadagoló retesze és a gázadagoló is 
akadálymentesen mozog, és mindkettŒ visszatér 
alaphelyzetbe.

• Indítsa be a láncfırészt és adjon teljes gázt. Engedje el a 
gázadagolót és ellenŒrizze, hogy a lánc 3–4 másodpercen 
belül leáll. Ha nem, forduljon a hivatalos szervizhez.

Láncfogó

• EllenŒrizze, hogy a láncfogó nem sérült-e, és hogy 
szilárdan kapcsolódik-e a motorfırésztesthez.

Rezgéscsillapító rendszer

• EllenŒrizze rendszeresen a rezgéscsillapító elemeket, 
repedések és torzulások szempontjából.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a rezgéscsillapító elemek 
szilárdan kapcsolódnak a motortesthez és a 
fogantyúkhoz.
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Leállító kapcsoló

• Indítsa be a motort, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az leáll, 
ha a leállítókapcsolót stopállásba helyezi.

Kipufogódob

• Soha ne használjon olyan gépet, amelynek hibás a 
kipufogódobja.

• Rendszeresen ellenŒrizze, hogy a kipufogódob 
biztonságosan hozzá van rögzítve a géphez.

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy csökkentse a 
zajszintet, és, hogy a kipufogógázokat a kezelŒtŒl elvezesse. 
A kipufogógázok forróak,és szikrákat tartalmazhatnak, 
amelyek tüzet okozhatnak, ha száraz és gyúlékony anyaggal 
érintkeznek.

Indítószerkezet

Elszakadt vagy elkopott indítózsinór 

cseréje

• Lazítsa meg az indítószerkezetet a forgattyúsházhoz 
rögzítŒ csavarokat és vegye le az indítószerkezetet.

• Húzza ki kb. 30 cm-re az indítózsinórt és helyezze be azt 
a tárcsa peremén levŒ bevágásba. Engedje a tárcsát 
lassan visszapörögni, amíg a visszahúzórugó elŒfeszítése 
nullára nem csökken.

!
VIGYÁZAT! A visszahúzórugó elŒfeszített 
állapotban van az indítószerkezet-házba 
beszerelve, elŒvigyázat nélküli kezelés 
esetén kiugorhat és sérüléseket okozhat.

Óvatosan kell eljárni a berántózsinór 
visszahúzó rugójának cseréjekor. Viseljen 
védŒszemüveget és -kesztyıt.
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• Csavarja ki a tárcsa közepén levŒ csavart, és vegye ki a 
tárcsát.

• Fızzön be új indítózsinórt és rögzítse azt a tárcsához. 
Tekerjen a zsinórból kb. 3 menetet a tárcsára. Helyezze 
vissza a tárcsát úgy, hogy a visszahúzórugó vége 
beakadjon a tárcsába. Csavarja vissza a tárcsa közepébe a 
csavart. Vezesse át az indítózsinórt az indítószerkezet 
házán levŒ lyukon és az indítófogantyún. Kössön csomót 
az indítózsinórra.

A visszahúzórugó elŒfeszítése

• Emelje ki az indítózsinórt a tárcsa peremén levŒ 
bevágáson keresztül és fordítson a tárcsán 2 fordulatnyit 
az óra járásával megegyezŒ irányba.

Megjegyzés EllenŒrizze, hogy a tárcsát még legalább egy 
fél fordulatnyit el lehet fordítani miután az indítózsinór 
teljesen ki van húzva.

Törött visszahúzórugó cseréje

• Emelje fel a zsinórtárcsát. Lásd az Elszakadt vagy elkopott 
indítózsinór cseréje címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat. Gondoljon rá, hogy a visszahúzó rugó 
kifeszített állapotban helyezkedik el az indítószerkezet 
házában.

• Szerelje ki a visszahúzó rugót tartalmazó kazettát az 
indítószerkezetbŒl.

• Olajozza meg a visszahúzó rugót híg olajjal. Szerelje be a 
visszahúzó rugót tartalmazó kazettát az 

indítószerkezetbe. Szerelje fel a zsinórtárcsát és feszítse 
meg a visszahúzó rugót.

Az indítószerkezet visszaszerelése

• Húzza ki elŒször az indítózsinórt, majd helyezze fel az 
indítószerkezetet a forgattyúsházra. Engedje vissza lassan 
az indítózsinórt úgy, hogy a tárcsa ráakadjon a tengely 
indítófogaira.

• Csavarja be és húzza meg az indítószerkezet 
rögzítŒcsavarjait.

LevegŒszırŒ

A levegŒszırŒt rendszeresen tisztítani kell a portól és a 
szennyezŒdésektŒl, hogy elkerüljük a következŒket:

• A porlasztó üzemzavarai.

• Indítási problémák.

• A motor teljesítményének csökkenése.

• A motor részeinek fölösleges kopása

• Szokatlanul nagy üzemanyagfogyasztás.

• A légszırŒfedél eltávolításához fordítsa el a csavart az 
óramutató járásával ellentétes irányba negyed fordulattal. 
Távolítsa el a légszırŒt. Visszaszereléskor gyŒzŒdjön meg 
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arról, hogy a szırŒ szorosan illeszkedik a szırŒházba. 
Keféléssel vagy rázással tisztítsa meg a légszırŒt.  

Alaposabban meg lehet tisztítani a szırŒt szappanos vízben 
való mosással.

Egy bizonyos idŒn túl használt levegŒszırŒt nem lehet teljesen 
megtisztítani. Ezért rendszeres idŒközönként új levegŒszırŒre 
kell azt kicserélni. Egy megrongálódott levegŒszırŒt 
mindig ki kell cserélni.

A HUSQVARNA motorfırészt különbözŒ típusú 
levegŒszırŒkkel lehet ellátni, a munkahelyi és idŒjárási 
körülményektŒl, az évszaktól, stb. függŒen. Tanácsért 
forduljon szakkereskedŒhöz.

Gyújtógyertya

A gyújtógyertya mıszaki állapotát befolyásolja:

• Nem megfelelŒ a kenŒanyag ( túl sok az olaj, vagy rossz a 
minŒsége).

• ElszennyezŒdött levegŒszırŒ.

Ezek a tényezŒk lerakódásokat okozhatnak a gyújtógyertya 
elektródáin, ami üzemzavarokhoz és indítási problémákhoz 
vezethet.

Ha a gép erŒtlen, nehéz beindítani, vagy egyenlŒtlen az 
üresjárata, akkor mindig ellenŒrizze elŒször a gyújtógyertyát. 
Ha a gyújtógyertya elszennyezŒdött, tisztítsa meg azt és 
ellenŒrizze a szikraközt. A helyes szikraköz 0,5 mm. A 

gyújtógyertyát kb. egy hónapnyi üzemelés után ki kell cserélni, 
vagy korábban, ha az elektródák nagyon elhasználódtak.

Megjegyzés Használja mindig az elŒírt típusú gyújtógyertyát! 
Nem megfelelŒ gyújtógyertya komolyan károsíthatja a hengert 
és a dugattyút. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

Az olajpumpa szabályozása

Az olajpumpa szabályozható. A szabályozáshoz 
csavarhúzóval fordítsa el a csavart. Amennyiben a csavart az 
óramutató járásával egyezŒ irányba csavarja, az olajáramlás 
növekszik, ellenkezŒ irányba csavarva pedig csökken.

Mire a fırész felhasználja az üzemanyagot, az olajtartály is 
csaknem üres lesz. Amikor üzemanyagot tölt a fırészbe, 
mindig töltse fel olajjal is.

!
VIGYÁZAT! A szabályozás elŒtt a motort 
le kell állítani.

6
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A hıtŒrendszer

A lehetŒ legalacsonyabb üzemi hŒmérséklet megtartása 
érdekében a gép hıtŒrendszerrel van felszerelve.

A hıtŒrendszer a következŒkbŒl áll:

1 Az indítószerkezeten található levegŒbeszívó nyílás

2 LevegŒterelŒlemez

3 Ventillátorlemezek a lendkeréken

4 Kuplungfedél

Tisztítsa meg kefével a hıtŒrendszert hetente egyszer, erŒs 
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy 
eltömŒdött hıtŒrendszernek a gép túlmelegedése az 
eredménye, ami a dugattyú és a henger károsodását okozza.
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Hibaelhárítás

Sikertelen indítás

EllenŒrzés Lehetséges ok TeendŒ

Indítófogak RögzítŒfogak

Állítsa be vagy cserélje ki a fogakat.

Tisztítsa meg a fogak környékét.

Forduljon hivatalos szakszervizhez.

Üzemanyagtartály Nem megfelelŒ üzemanyag
Engedje le, majd használjon megfelelŒ 
üzemanyagot.

Szikrázás (nincs szikra)

A gyújtógyertya elszennyezŒdött, vagy 
nedves

Bizonyosodjon meg róla, hogy a 
gyújtógyertya száraz és tiszta.

Nem megfelelŒ a szikraköz.

Tisztítsa meg a gyújtógyertyát. 
EllenŒrizze, hogy megfelelŒ-e a 
szikraköz. Bizonyosodjon meg róla, hogy 
a gyújtógyertya olyan típusú, amely a 
rádióadást nem zavarja.

A megfelelŒ szikraközért tekintse át a  
mıszaki adatokat.

Gyújtógyertya
A gyújtógyertya nincs meghúzva 
megfelelŒen.

Húzza meg újra a gyújtógyertyát

A motor beindul, de aztán leáll.

EllenŒrzés Lehetséges ok Lehetséges megoldás

Üzemanyagtartály Nem megfelelŒ üzemanyag
Engedje le, majd használjon megfelelŒ 
üzemanyagot.

Porlasztó
A motor nem jár megfelelŒen 
üresjáratban.

Forduljon a szervizmıhelyhez.

LevegŒszırŒ EltömŒdött a légszırŒ Tisztítsa meg a légszırŒt.

ÜzemanyagszırŒ EltömŒdött üzemanyagszırŒ Cserélje ki az üzemanyagszırŒt
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Karbantartási séma

Alább következik egy lista a gép karbantartásának pontjaival. A legtöbb pontot a Karbantartás címı fejezet írja le.

Napi karbantartás Heti karbantartás Havi karbantartás

Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. A hıtŒrendszert hetente ellenŒrizze.

EllenŒrizze, hogy nem kopott-e el a 
láncfék fékszalagja. Ha a legkopottabb 
részen 0,6 mm-nél kevesebb maradt, 
cserélje ki a szalagot.

EllenŒrizze, hogy a gázadagoló retesze 
és a gázadagoló is megfelelŒen mıködik.

EllenŒrizze az indítóegységet, a 
berántózsinórt és a visszahúzó rugót.

EllenŒrizze a tengelykapcsolófej, -dob és 
-rugó kopását.

Tisztítsa meg a láncféket és ellenŒrizze 
annak mıködését az utasításoknak 
megfelelŒen. GyŒzŒdjön meg arról, hogy 
a láncfogó sértetlen. EllenkezŒ esetben 
azonnal cserélje ki azt.

EllenŒrizze, hogy nem sérültek-e a 
rezgéscsillapító elemek.

EllenŒrizze a gyújtógyertyát és a 
szikraközt. A helyes szikraköz 0,65 mm.

A vezetŒlemezt naponta meg kell 
fordítani az egyenletesebb kopás 
érdekében. EllenŒrizze, hogy az 
olajcsatorna nyílása nincs-e eltömŒdve. 
Tisztítsa ki a lánchornyot. 

Zsírozza meg a tengelykapcsolódob 
csapágyát.

Tisztítsa meg kívülrŒl a porlasztót.

EllenŒrizze, hogy a vezetŒlemez és a 
lánc kellŒ olajmennyiséget kap.

Reszelje le az esetleges sorját a 
vezetŒlemezrŒl.

EllenŒrizze az üzemanyagszırŒt. Ha 
szükséges, cserélje ki.

EllenŒrizze a fırészláncot, hogy nem 
látható-e a szegecseken és a szemeken 
repedés, hogy a fırészlánc nem merev-
e, vagy hogy nem tapasztalható-e 
abnormális kopás a szegecseken és a 
szemeken. Ha szükséges, cserélje ki a 
hibás alkatrészeket.

Ürítse ki az üzemanyagtartályt, és 
tisztítsa ki a belsejét.

Élezze meg a láncot, közben ellenŒrizze 
annak feszességét és állapotát. 
EllenŒrizze, hogy a meghajtókerék nem 
túlságosan kopott-e. Ha szükséges, 
cserélje ki. 

Tisztítsa meg a porlasztótestet és a 
porlasztóteret.

Ürítse ki a kenŒolaj-tartályt, és tisztítsa ki 
a belsejét.

Tisztítsa meg az indítóegység 
levegŒbeömlŒ nyílásait.

Tisztítsa meg a levegŒszırŒt. Ha 
szükséges, cserélje ki.

EllenŒrizze az összes villamos vezetéket 
és csatlakozást.

EllenŒrizze, hogy a csavarok és 
csavaranyák megfelelŒen meg vannak-e 
húzva.

EllenŒrizze, hogy a leállító kapcsoló 
mıködik-e.

EllenŒrizze, hogy nincs-e 
üzemanyagszivárgás a motortól, 
üzemanyagtartálytól illetve 
üzemanyagvezetékektŒl.

EllenŒrizze a légszırŒ állapotát.

GyŒzŒdjön meg róla, hogy alapjáraton 
mıködŒ motor mellett a lánc nem 
mozog.



Hungarian – 471

MÙSZAKI ADATOK

Mıszaki adatok

1. sz. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint.

2. megjegyzés: Az ekvivalens hangnyomásszintet az ISO 22868 értelmében a különbözŒ hangnyomásszintek idŒhöz viszonyított 
összenergiájaként számítják ki, változó munkakörülmények között. Az ekvivalens hangnyomásszint tipikus statisztikus 
ingadozása az 1 dB (A) szórása.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintet az ISO 22867 értelmében a rezgésszintek idŒhöz viszonyított összenergiájaként 
számítják ki, változó munkakörülmények között. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozó jelentési adatok az 1 m/s2 tipikus 
statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

T525

Motor

Hengerırtartalom, cm3 27,0

HengerátmérŒ, mm 35

Löket, mm 28

Fordulatszám alapjáraton, ford/perc 2900

Teljesítmény, kW/ford/perc 1,1/9500

Gyújtásrendszer

Gyújtógyertya NGK CMR6A

Elektródatávolság, mm 0,65

Üzemanyag-/kenŒrendszer

Üzemanyagtartály kapacitása, liter/cm3 0,19/190

Olajszivattyú-kapacitás 8000 ford/percnél, ml/perc 3-9

Olajtartály ırtartalma, liter/cm3 0,17/170

Szivattyútípus Állítható

Tömeg

Motorfırész vezetŒlemez és lánc nélkül, üres üzemanyagtartállyal, kg 2,7

Zajkibocsátás (1.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 110

Zajszint, garantált LWA dB(A) 111

Zajszintek (2.sz.jegyzet)

A kezelŒ fülénél mért ekvivalens zajnyomásszint, dB(A) 98

Ekvivalens rezgésszintek, a hveq (lásd 3. megjegyzés)

ElsŒ fogantyú, m/s2 4,2

Hátsó fogantyú, m/s2 4,9

Lánc/vezetŒlemez

Standard vezetŒlemezhossz, tum/cm 10/25

Javasolt vezetŒlemezhosszak, tum/cm 10-12/25-30

Hasznos vágási hossz, tum/cm 8-12/20-30

Láncosztás, mm 3/8 /9,52, 1/4 /6,35

Meghajtószem vastagsága, tum/mm 0.050/1,3

Orrkerék típusa/fogak száma Spur 6, Spur 8

A lánc sebessége m/s-ban, a maximális motorsebesség 133%-a esetén. 24,1/21,4
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VezetŒlemez és lánc kombinációk

A Husqvarna T525 modellhez a következŒ vágófelszerelések vannak jóváhagyva.

Fırészlánc reszelése és élezŒsablonok

EK-megfelelŒségi nyilatkozat
A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország (tel.: +46-36-146500), saját felelŒsségére kijelenti, hogy azok a 
Husqvarna T525 faápoló láncfırészek, amelyek a 2017-es évben vagy ezt követŒen kaptak sorozatszámot (az év jól láthatóan 
fel van tüntetve a típustáblán, a sorozatszám elŒtt), megfelelnek az EGK TANÁCSA következŒ IRÁNYELVEI követelményeinek:
   - GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).
   - 2014 február 26, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2014/30/EU.
   - 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG.
Alkalmazott szabványok: EN ISO 12100-2010, ISO 14982:2009, EN ISO 11681-2:2011

Bejelentett szerv: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédország, EGK-
típusellenŒrzést végzett a (2006/42/EG) gépdirektíva, 12. cikk, 3b pont szerint. Az EGK-típusellenŒrzési bizonyítványok számai 
a IX. Sz. melléklet szerint:
0404/17/2479
Az SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédország, igazolja továbbá a bizottság 2000 május 8-i 
direktívájának, 2000/14/EG, "a környezet zajszennyezését illetŒen" az V. sz. mellékletével való megegyezést. A bizonyítványok 
számai:
01/161/111
A zajszennyezését illetŒen lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.
A szállított motorfırész azonos az EGK-típusellenŒrzött géppel.
Husqvarna, 21 július, 2017

Per Gustafsson, Fejlesztési igazgató (A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)

VezetŒlemez Fırészlánc

Hossz, tum
Láncosztás, 
tum

VezetŒhorony 
szélessége, mm

Fogak 
maximális 
száma a 
vezetŒlemez 
orrkerekén

Típus
Hossz, 
vezetŒszemek 
(db)

10, 12 1/4
1,3

R10 Husqvarna H0 60, 68

10, 12 3/8 7T Husqvarna H37 40, 45
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Oznakowanie maszyny:
OSTRZE˚ENIE! Pilarka mo˝e si´ staç 
niebezpiecznym narz´dziem! Nieuwa˝ne 
oraz nieprawid∏owe pos∏ugiwanie si´ pilarkà 
mo˝e byç przyczynà powa˝nych obra˝eƒ lub 
Êmierci obs∏ugujàcego urzàdzenie bàdê 
innych osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Zatwierdzony kask ochronny

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na 
twarz

 
Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

 
Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. WartoÊç 
emisji dla maszyny podana zosta∏a w 
rozdziale Dane techniczne oraz na naklejce.

 
U˝ywaç odpowiednich Êrodków ochronnych 
na stopy-nogi oraz d∏onie-r´ce.

 
 

OSTRZE˚ENIE! Pilarek do piel´gnacji 
drzew mogà u˝ywaç tylko przeszkoleni 
operatorzy. U˝ywanie pilarki bez 
odpowiedniego przeszkolenia mo˝e 
prowadziç do powa˝nych obra˝eƒ.

 
Hamulec ∏aƒcucha aktywowany (po 
prawej) Hamulec ∏aƒcucha 
nieaktywowany (po lewej)

 
Pompa paliwowa.

 
Uzupe∏nianie paliwa.

 
Regulacja pompy oleju

 
Nape∏nianie oleju do smarowania ∏aƒcucha

 
 
 

Po∏o˝enie robocze.

 
 
 

 
Ssanie. 

 
 

Stosuj wy∏àcznie Êwiece zalecane 
przez producenta. Niew∏aÊciwa 
Êwieca mo˝e byç przyczynà 
zatarcia t∏oka/cylindra.  Dopilnuj, 
aby Êwieca zap∏onowa by∏a 
wyposa˝ona w tzw. eliminator 
zak∏óceƒ radiowych.

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne 
umieszczone na maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 
poszczególnych krajach.

Symbole wyst´pujàce w 
instrukcji obs∏ugi:

 
Przed rozpocz´ciem sprawdzania 
dzia∏ania lub wykonaniem prac 
konserwacyjnych nale˝y wy∏àczyç silnik.

 
Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

 
Wykonuj regularnie czyszczenie.

 
Kontrola wzrokowa.

 
Konieczne jest stosowanie okularów 
ochronnych lub siatki ochronnej na twarz.

 
Uzupe∏nianie paliwa.

 
Uzupe∏nianie oleju i regulacja dop∏ywu 
oleju.

 
Podczas uruchamiania pilarki musi byç 
w∏àczony hamulec ∏aƒcucha.

OSTRZE˚ENIE! Odbicie mo˝e nastàpiç, 
gdy wierzcho∏ek prowadnicy dotknie do 
jakiegoÊ przedmiotu powodujàc 
odrzucenie jej w gór´ i w ty∏, w kierunku 
operatora. Mo˝e to doprowadziç do 
powa˝nych obra˝eƒ.
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WST¢P

Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna si´gajà roku 1689, kiedy to król Karl XI nakaza∏ wybudowaç 
fabryk´ muszkietów na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki by∏a trafna, gdy˝ umo˝liwia∏a wykorzystywanie energii 
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele ró˝nych produktów - od opalanych drewnem 
pieców kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono 
pierwsze kosiarki silnikowe, a w 1959 przysz∏a kolej na pilarki ∏aƒcuchowe. Produkty te do dziÊ stanowià podstawowy asortyment 
Husqvarny.

Husqvarna jest obecnie Êwiatowym liderem w zakresie produkcji sprz´tu do prac leÊnych i ogrodniczych, a jej priorytetem jest 
zapewnienie najwy˝szej jakoÊci produktów. Firma zajmuje si´ tworzeniem, produkcjà i sprzeda˝à maszyn o nap´dzie silnikowym, 
przeznaczonych do u˝ytku w leÊnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqvarny jest równie˝ zachowanie najwy˝szego 
poziomu ergonomii, u˝ytecznoÊci i bezpieczeƒstwa produktów oraz troska o Êrodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele 
udoskonaleƒ, dzi´ki którym urzàdzenia spe∏niajà wysokie wymagania w tych obszarach.

JesteÊmy przekonani, ˝e przez d∏ugi czas b´dà Paƒstwo zadowoleni z jakoÊci i wydajnoÊci naszych produktów. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania z profesjonalnej pomocy i obs∏ugi technicznej, w razie 
koniecznoÊci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Prosimy 
pami´taç, ̋ e niniejsza instrukcja obs∏ugi jest wa˝nym dokumentem, dzi´ki któremu maszyna zyskuje wi´kszà wartoÊç. Stosujàc 
si´ do zawartych w niej wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç 
okres u˝ytkowy maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.
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CzynnoÊci które nale˝y wykonaç 
przed przystàpieniem do 
u˝ytkowania nowej pilarki

• Przeczytaj dok∏adnie instrukcj´ obs∏ugi.

• Sprawdê prawid∏owoÊç zamontowania i regulacji 
mechanizmu tnàcego. Patrz wskazówki podane pod 
rubrykà Monta˝.

• Zatankuj i uruchom pilark´. Patrz wskazówki w cz´Êciach 
zatytu∏owanych Obchodzenie si´ z paliwem" oraz 
W∏àczanie i wy∏àczanie".

• Nie u˝ywaj pilarki zanim wystarczajàca iloÊç oleju 
∏aƒcuchowego nie dotrze do jej ∏aƒcucha. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Smarowanie osprz´tu 
tnàcego.

• D∏ugotrwa∏e przebywanie w ha∏asie mo˝e doprowadziç do 
trwa∏ej utraty s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze stosowaç 
atestowane ochronniki s∏uchu.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adym pozorem nie 
wolno zmieniaç ani modyfikowaç 
fabrycznej konstrukcji maszyny bez 
zezwolenia wydanego przez producenta. 
Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych. 
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposa˝enia nie 
zatwierdzonego przez producenta mo˝e 
staç si´ przyczynà groênych obra˝eƒ lub 
Êmierci obs∏ugujàcego urzàdzenie bàdê 
innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! Nieprawid∏owo lub 
nieostro˝nie u˝ywana pilarka mo˝a staç 
si´ niebezpiecznym narz´dziem, 
mogàcym byç przyczynà groênych 
obra˝eƒ, nawet zagra˝ajàcych ˝yciu. 
Dlatego bardzo wa˝ne jest, aby dok∏adnie 
i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instruk

!
OSTRZE˚ENIE! Wewnàtrz t∏umika 
znajdujà si´ substancje chemiczne 
mogàce wywo∏ywaç choroby 
nowotworowe. W razie uszkodzenia 
t∏umika unikaj stycznoÊci z tymi 
elementami.

!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e wdychanie 
spalin silnikowych, zawiesiny oleju 
∏aƒcuchowego w powietrzu oraz py∏u 
towarzyszàcego powstawaniu wiórów 
mo˝e byç szkodliwe dla zdrowia.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych 
okolicznoÊciach pole to mo˝e zak∏ócaç 
prac´ aktywnych lub pasywnych 
implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w 
celu ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny 
skonsultowaç si´ z lekarzem oraz ich 
producentem.
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Wa˝ne

Kieruj si´ zawsze zdrowym 
rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 

potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç podczas pracy pilarkà. 
Zachowuj zawsze ostro˝noÊç i kieruj si´ zdrowym 
rozsàdkiem. Nie podejmuj si´ prac, je˝eli uwa˝asz, ˝e 
przekraczajà one Twoje kwalifikacje! Je˝eli po przeczytaniu 
niniejszej instrukcji nadal nie masz pewnoÊci co do sposobów 
post´powania, nie kontynuuj pracy zanim nie zwrócisz si´ o 
porad´ do eksperta. Je˝eli masz pytania dotyczàce 
korzystania z pilarki, nie wahaj si´ skontaktowaç z punktem 
sprzeda˝y lub z nami. Ch´tnie s∏u˝ymy ci pomocà i radà, byÊ 
móg∏ korzystaç ze swojej pilarki w lepszy i bardziej bezpieczny 
sposób. 

 Nieustannie prowadzone sà prace w celu udoskonalenia 
konstrukcji maszyny. Udoskonalenia takie majà na celu 
zapewnienie wi´kszego bezpieczeƒstwa i efektywnoÊci 
pracy. Odwiedzaj regularnie punkt sprzeda˝y, by dowiadywaç 
si´ jakà korzyÊç mo˝esz odnieÊç w wyniku wprowadzanych 
nowoÊci.

Ârodki ochrony osobistej

WA˚NE!

Niniejsza pilarka ∏aƒcuchowa przeznaczona jest do 
okrzesywania oraz przycinania koron drzew stojàcych.

Nale˝y stosowaç wy∏àcznie zestawy prowadnica/∏aƒcuch 
tnàcy zalecane w rozdziale "Dane techniczne".

Przepisy krajowe mogà ograniczaç u˝ycie niniejszej 
maszyny.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ zm´czony bàdê 
znajdujesz si´ pod wp∏ywem alkoholu lub leków, które mogà 
wp∏ywaç ujemnie na wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji i 
panowanie nad wykonywanymi ruchami.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian stanowiàcych 
modyfikacj´ jej oryginalnej wersji. Nie u˝ywaj maszyny, 
je˝eli podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny wprowadzi∏ w niej zmiany.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona uszkodzona. 
Stosuj si´ do zaleceƒ dotyczàcych bezpieczeƒstwa, 
konserwacji i obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej 
instrukcji. Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe 
muszà byç wykonywane przez przeszkolony i 
wykwalifikowany personel. Patrz wskazówki w cz´Êci 
zatytu∏owanej Konserwacja".

Nigdy nie u˝ywaj innych akcesoriów ni˝ zalecane w 
niniejszej instrukcji obs∏ugi. Patrz wskazówki podane pod 
rubrykami Osprz´t tnàcy i Dane techniczne.

UWAGA! Stosuj zawsze okulary ochronne lub siatk´ 
ochronnà twarzy, by ograniczyç ryzyko obra˝eƒ w wyniku 
uderzenia przedmiotem odrzuconym spod maszyny. Spod 
pilarki mogà byç odrzucane z du˝à si∏à takie przedmioty jak 
wióry, ma∏e kawa∏ki drewna etc. Mo˝e to spowodowaç 
powa˝ne obra˝enia, szczególnie w razie uderzenia w oko.

!
OSTRZE˚ENIE! W∏àczanie silnika w 
zamkni´tych lub êle wentylowanych 
pomieszczeniach mo˝e byç przyczynà 
Êmierci wskutek uduszenia lub zatrucia 
tlenkiem w´gla.

!
OSTRZE˚ENIE! Stosowanie 
niew∏aÊciwego osprz´tu tnàcego lub 
zestawu prowadnica/∏aƒcuch tnàcy 
zwi´ksza ryzyko odbicia! Stosuj 
wy∏àcznie zalecane przez nas zestawy 
prowadnica/∏aƒcuch tnàcy i przestrzegaj 
instrukcji ostrzenia ∏aƒcucha. Patrz 
wskazówki pod nag∏ówkiem "Dane 
techniczne".

!
OSTRZE˚ENIE! Przyczynà wi´kszoÊci 
wypadków z udzia∏em pilarek jest 
zetkni´cie si´ ∏aƒcucha z operatorem. 
Podczas u˝ywania maszyny nale˝y 
zawsze mieç na sobie zatwierdzone 
przez odpowiednie w∏adze Êrodki 
ochrony osobistej. Srodki ochrony 
osobistej nie eliminujà ryzyka odniesienia 
obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich 
rozmiar w razie zaistnienia wypadku. 
PoproÊ swojego dealera o pomoc w 
wyborze Êrodków ochrony osobistej.

UWAGA! Nigdy nie pos∏uguj si´ pilarkà trzymajàc jà jednà 
r´kà. Jednà r´kà nie mo˝na w sposób bezpieczny 
sprawowaç kontroli nad pilarkà; mo˝na doprowadziç do 
samookaleczenia. Nale˝y zawsze trzymaç mocno i pewnie 
dwoma r´koma za uchwyty.
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• Kask ochronny (dopuszczony do u˝ytkowania zgodnie z 
normà EN 12492)

• Ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz

• R´kawice ochronne z zabezpieczeniem przed 
przeci´ciem pilarkà

• Spodnie z wk∏adkà zabezpieczajàcà przed okaleczeniem 
∏aƒcuchem pilarki

• U˝ywaç odpowiednich Êrodków ochronnych na r´ce.

• Obuwie wysokie z zabezpieczeniem przed przeci´ciem 
pilarkà, z podnoskami stalowymi i przeciwpoÊlizgowymi 
podeszwami

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ 
zawsze w pobli˝u.

• GaÊnica i ∏opata

Ubranie powinno byç dopasowane lecz nie powinno 
ograniczaç swobody ruchów operatora.

Ta pi∏a ∏aƒcuchowa zaprojektowana zosta∏a szczególnie do 
chirurgii i piel´gnacji drzew.  Ze wzgl´du na specjalnà 
kompaktowà konstrukcj´ uchwytu (o ma∏ym rozstawie), 
istnieje zwi´kszone ryzyko utraty kontroli.  Z tego powodu te 
specjalne pi∏y ∏aƒcuchowe powinny byç u˝ywane tylko do prac 
na drzewach wykonywanych wy∏àcznie przez osoby 
przeszkolone w zakresie specjalnych technik ci´cia i prac i 
które sà w∏aÊciwie zabezpieczone (kosz, liny, szelki).  Zwyk∏e 
pi∏y ∏aƒcuchowe (z szerzej rozstawionymi uchwytami) 
zalecane sà do wszystkich innych prac na poziomie gruntu.

Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny

W niniejszym rozdziale omówiono zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny i ich dzia∏anie. OdnoÊnie kontroli i konserwacji patrz 
wskazówki pod nag∏ówkiem "Kontrola, konserwacja i obs∏uga 
techniczna zespo∏ów zabezpieczajàcych pilarki". Patrz 
wskazówki pod nag∏ówkiem "Opis maszyny", by sprawdziç, 
gdzie w twojej maszynie umieszczone sà te zespo∏y.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy 
oraz wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 
wi´cej informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

Hamulec ∏aƒcucha i zabezpieczenie przed 

odbiciem

Twoja pilarka wyposa˝ona jest w hamulec ∏aƒcucha, którego 
zadaniem jest zatrzymywanie ∏aƒcucha tnàcego w razie 
odbicia. Hamulec ∏aƒcucha zmniejsza ryzyko wypadku, lecz 
tylko Ty, jako operator pilarki, mo˝esz mu ostatecznie 
zapobiec.

Podczas pracy maszynà zachowuj ostro˝noÊç i zapewnij, aby 
strefa odbicia prowadnicy nigdy nie dotyka∏a do ˝adnego 
przedmiotu.

• Hamulec ∏aƒcucha (A) w∏àczany jest bàdê manualnie 
(lewà r´kà), bàdê automatycznie za pomocà 
mechanizmu bezw∏adnoÊciowego.

WA˚NE! Mogà powstawaç iskry wydostajàce si´ z t∏umika, 
prowadnicy, ∏aƒcucha lub innego êród∏a. Miej zawsze w 
pobli˝u sprz´t gaÊniczy, gdy˝ mo˝esz go potrzebowaç. W 
ten sposób przyczyniasz si´ do zapobiegania po˝arom 
lasów.

!
OSTRZE˚ENIE! Praca na drzewie wymaga 
stosowania specjalnych technik ci´cia i 
pracy, których nale˝y przestrzegaç, aby 
zredukowaç ryzyko obra˝eƒ.  Nigdy nie 
pracowaç na drzewie, o ile nie 
przeszed∏eÊ specjalnego, profesjonalnego 
szkolenia w zakresie takich prac, ∏àcznie 
ze szkoleniem w u˝yciu sprz´tu 
zabezpieczajàcego i innych urzàdzeƒ do 
prac na wysokoÊciach, takich jak szelki, 
liny, pasy, raków, karabiƒczyków, itp.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç 
maszyny, której zespo∏y zabezpieczajàce 
sà uszkodzone. Zespo∏y zabezpieczajàce 
i wyposa˝enie ochronne nale˝y 
kontrolowaç i konserwowaç. Patrz 
wskazówki pod nag∏ówkiem "Kontrola, 
konserwacja i obs∏uga techniczna 
zespo∏ów zabezpieczajàcych pilarki". 
Je˝eli posiadana maszyna nie spe∏nia 
wszystkich warunków obj´tych 
czynnoÊciami kontrolnymi, nale˝y oddaç 
jà do warsztatu serwisowego w celu 
naprawy.
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• W∏àczenie nast´puje przez przesuni´cie dêwigni 
mechanizmu zabezpieczajàcego orzed odbiciem (B) do 
przodu.

• Ruch ten uruchamia mechanizm spr´˝ynowy zaciskajàcy 
taÊm´ hamulca (C) wokó∏ silnikowego uk∏adu 
nap´dowego ∏aƒcucha (D) (b´bna sprz´g∏a).

• Zabezpieczenie przed odbiciem nie tylko uruchamia 
hamulec ∏aƒcucha. Innà wa˝nà jego funkcjà jest 
zmniejszanie ryzyka dotkni´cia d∏onià do  ∏aƒcucha w razie 
zeÊlizgni´cia si´ jej z uchwytu przedniego.

• W chwili uruchamiania pilarki hamulec ∏aƒcucha powinien 
byç w∏àczony, aby ∏aƒcuch nie móg∏ si´ obracaç.

• U˝ywaj hamulca ∏aƒcucha jako ”hamulca postojowego” 
przy uruchamianiu i przenoszeniu pilarki na krótkie 
odleg∏oÊci, by zapobiegaç wypadkom w wyniku 

przypadkowego dotkni´cia przez operatora lub inne osoby 
do ∏aƒcucha znajdujàcego si´ w ruchu.

• Hamulec ∏aƒcucha uwalnia si´ przez przesuni´cie 
urzàdzenia zabezpieczajàcego przed odbiciem do ty∏u, w 
kierunku przedniego uchwytu.

• Odbicie mo˝e byç gwa∏towne i wystàpiç nagle. W 
wi´kszoÊci przypadków odbicia sà niewielkie i nie zawsze 
powodujà w∏àczenie si´ hamulca ∏aƒcucha. W razie 
wyst´powania takich odbiç nale˝y pewnie trzymaç pilark´ 
i nie puszczaç uchwytów.

• Hamulec w∏àczany jest r´cznie lub za pomocà 
mechanizmu bezw∏adnoÊciowego, w zale˝noÊci od si∏y 
odbicia i po∏o˝enia pilarki w stosunku do przedmiotu, z 
którym zetkn´∏a si´ strefa odbicia prowadnicy.

Hamulec ∏aƒcucha jest tak skonstruowany, ˝e w razie 
silnego odbicia, gdy strefa odbicia prowadnicy znajduje si´ 
mo˝liwie najdalej od operatora, w∏àcza si´ on wskutek 

A

B B

C D
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dzia∏ania przeciwci´˝aru (masy bezw∏adnoÊciowej) w 
kierunku odbicia.

Je˝eli odbicie jest s∏abe lub strefa odbicia prowadnicy 
znajduje si´ blisko operatora, hamulec ∏aƒcucha w∏àcza 
si´ r´cznie, lewà d∏onià.

• Podczas Êcinki lewa r´ka znajduje si´ w pozycji, która 
uniemo˝liwia manualne w∏àczenie hamulca ∏aƒcucha. 
Trzymajàc pilark´ w ten sposób, tzn. gdy lewa r´ka 
znajduje si´ w takiej pozycji, ̋ e nie mo˝e wp∏ynàç na ruch 
os∏ony zabezpieczajàcej przed odbiciem, hamulec 
∏aƒcucha mo˝ne zostaç w∏àczony jedynie wskutek 
dzia∏ania mechanizmu bezw∏adnoÊciowego.

Czy zawsze mo˝na w∏àczyç hamulce 

∏aƒcucha r´kà w razie odbicia?

Nie. By os∏on´ zabezpieczajàcà przed odbiciem przesunàç do 
przodu wymagane jest u˝ycie pewnej si∏y. Je˝eli tylko lekko 
dotkniesz os∏ony lub zawadzisz o nià r´kà, dzia∏ajàca si∏a mo˝e 
okazaç si´ niewystarczajàca, by spowodowaç w∏àczenie 
hamulca ∏aƒcucha. Podczas pracy musisz tak˝e mocno 
trzymaç uchwyt pilarki. JeÊli w takim przypadku nastàpi 
odbicie, prawdopodobnie nigdy nie puÊcisz r´kà przedniego 
uchwytu i nie w∏àczysz hamulca ∏aƒcucha, lub hamulec ten 
w∏àczy si´ dopiero wtedy, gdy pilarka zdà˝y dobrze si´ 
zatoczyç. W takiej sytuacji mo˝e si´ zdarzyç, ̋ e hamulec nie 
zdà˝y zatrzymaç ∏aƒcucha, zanim ci´ on uderzy.

Zdarza si´ tak˝e, ˝e w pewnych pozycjach przy pracy nie 
mo˝na dosi´gnàç r´kà do os∏ony zabezpieczajàcej przed 

odbiciem i w∏àczyç hamulca ∏aƒcucha, np. trzymajàc pilark´ w 
pozycji do Êcinki.

Czy mechanizm bezw∏adnoÊciowy 

zawsze w∏àcza hamulec ∏aƒcucha w razie 

odbicia?

Nie. Po pierwsze hamulec musi byç sprawny. Po drugie 
odbicie musi byç odpowiednio silne, by hamulec ∏aƒcucha 
zosta∏ w∏àczony. JeÊli hamulec ∏aƒcucha by∏by zbyt czu∏y, 
w∏àcza∏by si´ bez przerwy, co by∏oby k∏opotliwe.

Czy hamulec ∏aƒcucha zawsze 

zabezpiecza przed obra˝eniami w razie 

odbicia?

Nie. Po pierwsze hamulec musi byç sprawny, by móc 
zapewniaç ochron´. Po drugie musi zostaç w∏àczony w 
opisany powy˝ej sposób, by móc zatrzymaç ∏aƒcuch w razie 
odbicia. Po trzecie, nawet gdy hamulec zostanie w∏àczony, 
prowadnica mo˝e znajdowaç si´ tak blisko ciebie, ̋ e hamulec 
nie zdà˝y wyhamowaç i zatrzymaç ∏aƒcucha, zanim on ci´ 
uderzy.

Tylko Ty sam przez stosowanie prawid∏owych metod 
pracy mo˝esz wyeliminowaç odbicia i ryzyko ich 
powstawania.

Blokada dêwigni gazu

Blokada dêwigni przepustnicy jest zaprojektowana tak, aby 
zapobiec jej przypadkowej aktywacji. WciÊni´cie blokady 
dêwigni przepustnicy (A) (np. w momencie uj´cia uchwytu) 
zwalnia dêwigni´ przepustnicy (B). Zdj´cie d∏oni z uchwytu 
umo˝liwia powrót blokady dêwigni przepustnicy i dêwigni 
przepustnicy do pierwotnego po∏o˝enia. Spowoduje to 
zablokowanie dêwigni przepustnicy w pozycji ja∏owej.

Wychwytnik ∏aƒcucha

Wychwytnik ∏aƒcucha jest przeznaczony do zatrzymywania 
∏aƒcucha, gdy p´knie lub spadnie z prowadnicy. Nie powinno 
si´ to zdarzyç, gdy ∏aƒcuch jest prawid∏owo naciàgni´ty (patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Monta˝) i gdy prowadnica i 
∏aƒcuch sà odpowiednio konserwowane i obs∏ugiwane (patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ogólne zasady pracy 
maszynà).

A B
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System t∏umienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposa˝ona w system t∏umienia 
wibracji, którego zadaniem jest ograniczenie wibracji do 
minimum i zapewnienie jak najwi´kszego komfortu podczas 
pracy maszynà.

System t∏umienia wibracji, w który wyposa˝ona jest maszyna,  
obni˝a poziom wibracji przekazywanych na uchwyty z 
silnika/osprz´tu tnàcego. Korpus pilarki, w∏àcznie z 
osprz´tem tnàcym, odizolowany jest od uchwytów za 
pomocà tzw. elementów amortyzujàcych.

Pi∏owanie twardych gatunków drzew (g∏ównie drzew 
liÊciastych) wywo∏uje wi´ksze wibracje ni˝ pi∏owanie 
gatunków mi´kkich (wi´kszoÊci drzew iglastych). Stosowanie 
t´pego lub uszkodzonego osprz´tu tnàcego (niew∏aÊciwego 
lub êle naostrzonego).

Wy∏àcznik

Silnik nale˝y wy∏àczaç za pomocà wy∏àcznika.

T∏umik

Zadaniem t∏umika jest ograniczenie do minimum poziomu 
ha∏asu i odrzucanie spalin poza stref´ pracy operatora.

Na obszarach o ciep∏ym i suchym klimacie niebezpieczeƒstwo 
po˝aru mo˝e byç znaczne. 

Osprz´t tnàcy

W niniejszym rozdziale omówiono, jak dzi´ki stosowaniu 
w∏aÊciwego osprz´tu tnàcego i prawid∏owej jego konserwacji 
mo˝na:

• Zmniejszyç tendencje maszyny do odbijania

• Ograniczyç cz´stotliwoÊç spadania i p´kania ∏aƒcucha.

• Zapewniç optymalne ci´cie.

• Przed∏u˝yç ˝ywotnoÊç osprz´tu tnàcego

• Zapobiegaç narastaniu wibracji.

Zasady ogólne

• U˝ywaj wy∏àcznie zalecany przez nas osprz´t 
tnàcy. Patrz wskazówki pod nag∏ówkiem "Dane 
techniczne".

!
OSTRZE˚ENIE! Nadmierne wibracje mogà 
spowodowaç uszkodzenia naczyƒ 
krwionoÊnych lub nerwów u osób 
majàcych problemy z krà˝eniem. Zg∏oÊ 
si´ do lekarza, je˝eli wystàpià objawy 
fizyczne, które mogà byç zwiàzane z 
nadmiernymi wibracjami. Przyk∏adem 
takich objawów jest dr´twienie, brak 
czucia, „∏askotanie”, „k∏ucie”, ból, 
ca∏kowita lub cz´Êciowa utrata si∏y, 
zmiany koloru skóry lub naskórka. 
Objawy te wyst´pujà najcz´Êciej w 
palcach, d∏oniach lub nadgarstkach. Mogà 
one si´ nasilaç w niskich temperaturach.

!
OSTRZE˚ENIE! Spaliny silnikowe majà 
wysokà temperatur´ , mogà zawieraç 
iskry, które mogà si´ staç przyczynà 
po˝aru. Nigdy nie w∏àczaj maszyny w 
pomieszczeniach zamkni´tych lub w 
pobli˝u materia∏ów ∏atwopalnych!

UWAGA! Podczas pracy maszynà oraz po jej wy∏àczeniu 
t∏umik jest bardzo goràcy. Dotyczy to tak˝e pracy na biegu 
ja∏owym. Pami´taj o niebezpieczeƒstwie po˝aru, 
szczególnie gdy w pobli˝u znajdujà si´ ∏atwo palne materia∏y 
oraz/lub gazy.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj pilarki z 
uszkodzonym t∏umikiem.  Uszkodzony 
t∏umik znacznie zwi´ksza ha∏as i 
niebezpieczeƒstwo po˝aru.  Miej zawsze 
w pobli˝u sprz´t gaÊniczy. 
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• Z´by tnàce ∏aƒcucha powinny byç odpowiednio 
naostrzone!  Stosuj si´ do instrukcji i u˝ywaj 
szablon do pilników. Uszkodzony lub êle naostrzony 
∏aƒcuch zwi´ksza ryzyko wypadku.

• Utrzymuj prawid∏owà szczelin´ naci´cia ∏aƒcucha! 
Przestrzegaj naszych instrukcji i u˝ywaj zalecane 
szablony do ograniczników g∏´bokoÊci. Zbyt du˝a 
szczelina ∏aƒcucha zwi´ksza ryzyko odbicia.

• ¸aƒcuch powinien byç odpowiednio napi´ty!  Zbyt 
luêny ∏aƒcuch mo˝e spaÊç z prowadnicy, co prowadzi do 
szybszego zu˝ycia prowadnicy, ∏aƒcucha i z´batki 
nap´dowej ∏aƒcucha.

• Osprz´t tnàcy powinien byç dobrze nasmarowany 
i odpowiednio konserwowany!  Niewystarczajàce 
smarowanie ∏aƒcucha powoduje jego p´kanie i prowadzi 
do szybszego zu˝ycia prowadnicy, ∏aƒcucha i z´batki 
nap´dowej ∏aƒcucha.

Osprz´t tnàcy ograniczajàcy ryzyko 

powstania odbicia

Jedynym sposobem unikni´cia odbicia jest zadbanie przez 
u˝ytkownika, aby strefa odbicia prowadnicy nigdy nie dotyka∏a 
do ˝adnego przedmiotu.

Stosowanie osprz´tu tnàcego z "wbudowanà" ochronà przed 
odbiciem oraz ostrego i dobrze konserwowanego ∏aƒcucha 
powoduje zmniejszenie skutków odbicia.

Prowadnica

Im mniejszy promieƒ koƒcówki prowadnicy, tym mniejsze 
prawdopodobieƒstwo powstawania odbiç.

¸aƒcuch pilarki

¸aƒcuch pilarki sk∏ada si´ z licznych ogniw dost´pnych w 
wersji standardowej i w wersji obni˝ajàcej odbicie.

Poj´cia opisujàce prowadnic´ i ∏aƒcuch

By zachowaç wszystkie elementy zabezpieczajàce osprz´tu 
tnàcego, nale˝y wymieniç zu˝yty lub uszkodzony zestaw 
prowadnica/∏aƒcuch na prowadnic´ i ∏aƒcuch zalecane przez 
Husqvarna. W celu uzyskania informacji na temat zalecanych 
przez nas zestawów prowadnica/∏aƒcuch patrz wskazówki 
pod nag∏ówkiem "Dane techniczne".

Prowadnica

• D∏ugoÊç (cale/cm)

• IloÊç z´bów na z´batce koƒcówki prowadnicy (T).

• Podzia∏ka ∏aƒcucha (=pitch) (cale). Koƒcówka prowadnicy 
i z´batka nap´dowa ∏aƒcucha pilarki muszà byç 
dostosowane do odleg∏oÊci mi´dzy ogniwami 
prowadzàcymi.

• IloÊç ogniw prowadzàcych (szt.). IloÊç ogniw 
prowadzàcych zale˝y od d∏ugoÊci prowadnicy, podzia∏ki 
∏aƒcucha i iloÊci z´bów z´batki koƒcówki prowadnicy.

!
OSTRZE˚ENIE! Stosowanie 
niew∏aÊciwego osprz´tu tnàcego lub 
zestawu prowadnica/∏aƒcuch tnàcy 
zwi´ksza ryzyko odbicia! Stosuj 
wy∏àcznie zalecane przez nas zestawy 
prowadnica/∏aƒcuch tnàcy i przestrzegaj 
instrukcji ostrzenia ∏aƒcucha. Patrz 
wskazówki pod nag∏ówkiem "Dane 
techniczne".

WA˚NE! ˚aden ∏aƒcuch tnàcy nie jest w stanie 
wyeliminowaç ryzyka odbicia.

!
OSTRZE˚ENIE! Jakikolwiek kontakt z 
wirujàcym ∏aƒcuchem tnàcym mo˝e byç 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ.
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• SzerokoÊç rowka prowadnicy (cale/mm). SzerokoÊç 
rowka prowadnicy musi odpowiadaç szerokoÊci ogniw 
prowadzàcych.

• Otwór smarujàcy ∏aƒcucha i otwór napinacza ∏aƒcucha. 
Prowadnica musi byç dostosowana do konstrukcji pilarki.

¸aƒcuch pilarki

• Podzia∏ka ∏aƒcucha pilarki (=pitch) (cale)

• SzerokoÊç ogniwa prowadzàcego (mm/cale)

• IloÊç ogniw prowadzàcych (szt.)

Ostrzenie ∏aƒcucha i ustalanie szczeliny 

∏aƒcucha

Ogólne zasady ostrzenia z´bów tnàcych

• Nigdy nie tnij t´pym ∏aƒcuchem. O tym, ˝e ∏aƒcuch jest 
t´py, Êwiadczy koniecznoÊç wywierania dodatkowego 
nacisku na pilark´ oraz powstawanie drobnych trocin. 
Spod bardzo t´pego ∏aƒcucha nie wylatujà w ogóle 
trociny. Powstaje jedynie py∏.

• Ostry ∏aƒcuch ∏atwo wchodzi w drewno i wylatujà spod 
niego du˝e i d∏ugie trociny.

• Tnàca cz´Êç ∏aƒcucha pilarki to ogniwo tnàce, które sk∏ada 
si´ z z´ba tnàcego (A) i ogranicznika g∏´bokoÊci (B). 
Ró˝nica wysokoÊci ogniwa tnàcego i ogranicznika okreÊla 
g∏´bokoÊç ci´cia.

Podczas ostrzenia z´ba tnàcego nale˝y zwracaç uwag´ na 
cztery wymiary.

1 Kàcie zaostrzenia

2 Kàcie ostrza

3 Kàcie pozycji pilnika (kàcie czo∏owym)

4 Ârednicy pilnika okràg∏ego

Bardzo trudno jest naostrzyç ∏aƒcuch tnàcy bez narz´dzi 
pomocniczych. Dlatego zalecamy pos∏ugiwanie si´ 
oferowanym przez nas prowadnikiem pilnika z szablonem do 
ograniczników. Zapewnia on prawid∏owe naostrzenie 
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∏aƒcucha, tzn. takie, by optymalna by∏a redukcja odbiç i 
zdolnoÊç ci´cia.

OdnoÊnie danych obowiàzujàcych dla ostrzenia ∏aƒcucha 
tnàcego posiadanej pilarki patrz wskazówki pod nag∏ówkiem 
"Dane techniczne".

Ostrzenie z´bów tnàcych

Do naostrzenia z´ba tnàcego potrzebny jest pilnik okràg∏y i 
prowadnik pilnika z szablonem do ograniczników. Patrz 
wskazówki pod nag∏ówkiem "Dane techniczne" odnoÊnie 
informacji na temat zalecanej Êrednicy pilnika okràg∏ego i 
zalecanego do twojej pilarki prowadnika pilnika z szablonem 
do ograniczników.

• Sprawdê, czy ∏aƒcuch jest dobrze napi´ty. W razie 
niewystarczajàcego napi´cia ∏aƒcucha powstajà 
odchylenia boczne utrudniajàce jego prawid∏owe 
naostrzenie.

• Z´by tnàce nale˝y ostrzyç w jednà stron´, od strony 
wewn´trznej na zewnàtrz. Nie naciskaj na pilnik przy 
ruchu powrotnym. Naostrz z´by po jednej stronie 
∏aƒcucha, obróç pilark´ i naostrz z´by po drugiej stronie.

• Z´by nale˝y ostrzyç tak, aby mia∏y jednakowà d∏ugoÊç. 
D∏ugoÊç z´bów tnàcych poni˝ej 4 mm (5/32") Êwiadczy 
o zu˝yciu ∏aƒcucha i koniecznoÊci jego wymiany.

Ogólnie o ustawianiu szczeliny ∏aƒcucha

• Wskutek ostrzenia z´ba tnàcego zmniejsza si´ szczelina 
∏aƒcucha (= g∏´bokoÊç ci´cia). Aby ∏aƒcuch móg∏ 
zachowaç maksymalnà zdolnoÊç ci´cia konieczne jest 
obni˝enie ogranicznika g∏´bokoÊci do zalecanego 
poziomu. Patrz wskazówki pod nag∏ówkiem "Dane 
techniczne" odnoÊnie informacji na temat wielkoÊci 
szczeliny ∏aƒcucha posiadanej pilarki.

Ustalanie szczeliny ∏aƒcucha

• W chwili ustalania szczeliny ∏aƒcucha z´by tnàce muszà 
byç nowo naostrzone. Zalecamy ustalanie szczeliny co 
trzeci raz przy okazji ostrzenia ∏aƒcucha. UWAGA! 
Wychodzimy przy tym z za∏o˝enia, ˝e z´by tnàce nie 
zosta∏y na d∏ugoÊç spi∏owane wi´cej ni˝ potrzeba.

• Do ustalania szczeliny ∏aƒcucha potrzebny jest pilnik p∏aski 
i szablon do ograniczników. Zalecamy u˝ywanie naszego 
prowadnika pilnika z szablonem do ograniczników, by 
zapewniç prawid∏owy wymiar szczeliny ∏aƒcucha i 
prawid∏owy kàt ogranicznika.

• UmieÊç szablon na ∏aƒcuchu tnàcym. Instrukcja 
stosowania szablonu znajduje si´ na opakowaniu. Spi∏uj 
nadmiar wystajàcej cz´Êci ogranicznika za pomocà pilnika 
p∏askiego. Szczelina ∏aƒcucha jest prawid∏owa, gdy 

!
OSTRZE˚ENIE! Odst´pstwa od instrukcji 
ostrzenia ∏aƒcucha prowadzà do 
znacznego zwi´kszenia tendencji do 
odbiç.

!
OSTRZE˚ENIE! Zbyt du˝a szczelina 
∏aƒcucha zwi´ksza jego tendencje do 
odbiç!
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podczas wykonywania ruchów pilnikiem w szablonie nie 
wyst´puje opór.

Napinanie ∏aƒcucha pilarki

¸aƒcuch ulega wyd∏u˝aniu w trakcie u˝ywania. Wa˝ne jest, 
aby po zmianie d∏ugoÊci przez ∏aƒcuch wyregulowaç osprz´t 
tnàcy.

Sprawdzaj napi´cie ∏aƒcucha podczas ka˝dego tankowania. 
UWAGA! Nowy ∏aƒcuch wymaga pewnego czasu na 
"dotarcie", podczas którego napi´cie ∏aƒcucha nale˝y 
sprawdzaç cz´Êciej.

Ogólnà zasadà jest, aby ∏aƒcuch by∏ napi´ty mo˝liwie 
najmocniej, jednak nie wi´cej ni˝ tak, by mo˝na go by∏o ∏atwo 
przesuwaç r´kà po prowadnicy.

• Odkr´ç nakr´tk´ prowadnicy mocujàcà pokryw´ 
sprz´g∏a/hamulec ∏aƒcucha. Pos∏u˝ si´ kluczem 
kombinowanym.

• PodnieÊ koƒcówk´ prowadnicy i naciàgnij ∏aƒcuch, 
dokr´cajàc Êrub´ napinacza kluczem kombinowanym. 

¸aƒcuch nale˝y napiàç tak, aby przylega∏ do dolnej cz´Êci 
prowadnicy.

• Pos∏ugujàc si´ kluczem kombinowanym dokr´ç nakr´tk´ 
prowadnicy, podtrzymujàc jednoczeÊnie koƒcówk´ 
prowadnicy. Sprawdê, czy ∏aƒcuch pilarki mo˝na ∏atwo 
obracaç r´kà wokó∏ prowadnicy i czy nie zwisa on po 
spodniej stronie prowadnicy.

Âruba do napinania ∏aƒcucha umieszczona jest w ró˝nych 
miejscach w ró˝nych modelach naszych pilarek. W celu 
sprawdzenia gdzie jest ona umieszczona w posiadanym 
modelu patrz wskazówki pod nag∏ówkiem "Opis pilarki".

Smarowanie osprz´tu tnàcego

Olej do smarowania ∏aƒcucha

Olej do smarowania ∏aƒcucha powinien charakteryzowaç si´ 
odpowiednià lepkoÊcià oraz dobrà p∏ynnoÊcià zarówno 
podczas upalnego lata, jak i mroênej zimy.

Jako producenci pilarek opracowaliÊmy wysokiej jakoÊci olej 
roÊlinny ulegajàcy ca∏kowitemu rozk∏adowi biologicznemu. 
Zalecamy korzystanie z tego oleju w celu wyd∏u˝enia okresu 
u˝ytkowania ∏aƒcucha oraz ochrony Êrodowiska. Gdy nasz olej 
nie jest dost´pny, zalecamy stosowanie zwyk∏ego oleju do 
∏aƒcuchów.

Nigdy nie stosuj zu˝ytego oleju!  Jest on szkodliwy dla 
ciebie, maszyny i Êrodowiska naturalnego.

!
OSTRZE˚ENIE! Zbyt luêny ∏aƒcuch mo˝e 
spaÊç z prowadnicy i spowodowaç 
powa˝ne obra˝enia, nawet zagra˝ajàce 
˝yciu.

!
OSTRZE˚ENIE! Niewystarczajàce 
smarowanie osprz´tu tnàcego mo˝e 
spowodowaç p´kni´cie ∏aƒcucha i byç 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ, nawet 
zagra˝ajàcych ˝yciu.

WA˚NE! W razie stosowania roÊlinnego oleju 
∏aƒcuchowego, przed z∏o˝eniem pilarki na d∏u˝sze 
przechowanie zdejmij i oczyÊç rowek prowadnicy oraz 
∏aƒcuch tnàcy. W przeciwnym razie istnieje ryzyko 
utleniania si´ oleju ∏aƒcuchowego, przez co ∏aƒcuch zaczyna 
byç sztywny i zacina si´ z´batka prowadnicy.
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Uzupe∏nianie oleju do smarowania ∏aƒcucha

• Wszystkie nasze modele pilarek posiadajà automatyczny 
system smarowania ∏aƒcucha. Niektóre modele dost´pne 
sà tak˝e w wersji z  regulacjà przep∏ywu oleju.

• Zbiornik oleju ∏aƒcuchowego i zbiornik paliwa sà tak 
dobrane pod wzgl´dem pojemnoÊci, by paliwo koƒczy∏o 
si´ zanim skoƒczy si´ olej.

To zabezpieczenie zak∏ada jednak, ˝e stosowany jest 
prawid∏owy olej ∏aƒcuchowy (zbyt rzadki olej koƒczy si´ w 
zbiorniku wczeÊniej ni˝ paliwo) oraz ˝e przestrzegane sà 
nasze zalecenia dotyczàce osprz´tu tnàcego (zbyt d∏uga 
prowadnica wymaga wi´cej oleju ∏aƒcuchowego).

Sprawdzanie smarowania ∏aƒcucha

• Smarowanie ∏aƒcucha sprawdzaj przy ka˝dym 
tankowaniu.

Skieruj koƒcówk´ prowadnicy na jasnà powierzchni´ z 
odleg∏oÊci ok. 20 cm (8 cali). Ustaw obroty na ok. 3/4 
otwarcia przepustnicy i utrzymuj je przez 1 minut´, po 
czym na jasnej powierzchni powinieneÊ zauwa˝yç 
wyraênà smug´ wyrzucanego oleju.

JeÊli smarowanie ∏aƒcucha nie funkcjonuje nale˝y:

• Sprawdziç, czy kana∏ olejowy prowadnicy nie jest zatkany. 
W razie potrzeby oczyÊç go.

• Sprawdziç, czy rowek prowadnicy jest czysty. W razie 
potrzeby oczyÊç go.

• Sprawdziç, czy z´batka koƒcówki prowadnicy ∏atwo 
obraca si´ i czy otwór smarujàcy nie jest zatkany. W razie 
potrzeby oczyÊç go i nasmaruj koƒcówk´.

JeÊli po wykonaniu w/w czynnoÊci uk∏ad smarowania 
∏aƒcucha nadal nie funkcjonuje, nale˝y zwróciç si´ do 
warsztatu obs∏ugi technicznej.

Z´batka nap´dowa ∏aƒcucha

B´ben sprz´g∏a wyposa˝ony jest w czo∏owe ko∏o z´bate 
(z´batka ∏aƒcucha przylutowana do b´bna).

Sprawdzaj regularnie stopieƒ zu˝ycia z´batki nap´dowej 
∏aƒcucha.  Wymieƒ jà, jeÊli jest znacznie zu˝yta. Z´batk´ 
nap´dowà ∏aƒcucha nale˝y wymieniaç przy ka˝dej wymianie 
∏aƒcucha pilarki.
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Kontrola zu˝ycia osprz´tu tnàcego

Sprawdzaj codziennie ∏aƒcuch pilarki w celu ustalenia:

• Czy nie ma widocznych p´kni´ç g∏ówek nitów i ogniw.

• Czy ∏aƒcuch jest sztywny.

• Czy g∏ówki nitów i ogniwa nie sà znacznie zniszczone.

¸aƒcuch tnàcy, który wykazuje cechy podane w powy˝szych 
punktach, nale˝y oddaç do kasacji.

W celu ustalenia stopnia zu˝ycia ∏aƒcucha zalecamy 
porównanie go z ca∏kiem nowym ∏aƒcuchem.

Gdy d∏ugoÊç z´bów tnàcych jest mniejsza ni˝ 4 mm, ∏aƒcuch 
pilarki jest zu˝yty i nale˝y go wymieniç.

Prowadnica

Sprawdzaj regularnie:

• Czy na kraw´dziach prowadnicy wyst´puje drut. W razie 
potrzeby usuƒ go za pomocà pilnika.

• Czy rowek prowadnicy jest wyrobiony. W razie potrzeby 
wymieƒ prowadnic´.

• Czy koƒcówka prowadnicy nie jest nierówno lub mocno 
zu˝yta. JeÊli po jednej stronie koƒcówki, w miejscu gdzie 
jej promieƒ styka si´ z dolnà kraw´dzià prowadnicy, 
tworzy si´ wg∏´bienie, oznacza to, ˝e ∏aƒcuch nie by∏ 
wystarczajàco napi´ty.

• W celu maksymalnego przed∏u˝enia ˝ywotnoÊci 
prowadnicy nale˝y codziennie jà obracaç.

!
OSTRZE˚ENIE! Przyczynà wi´kszoÊci 
wypadków z udzia∏em pilarek jest 
zetkni´cie si´ ∏aƒcucha z operatorem.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.

Nie podejmuj si´ pracy przekraczajàcej 
Twoje mo˝liwoÊci. Patrz wskazówki 
podane pod rubrykà Ârodki ochrony 
osobistej, CzynnoÊci w celu unikni´cia 
odbicia, Osprz´t tnàcy i Ogólne zasady 
pracy maszynà.

Unikaj sytuacji, w których zachodzi 
ryzyko odbicia. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny.

Stosuj zalecany osprz´t tnàcy i 
sprawdzaj jego stan. Patrz wskazówki 
podane pod rubrykami Dane techniczne 
oraz Ogólne zasady bezpieczeƒstwa.

Sprawdê, czy wszystkie zespo∏y 
zabezpieczajàce sà sprawne. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykami Ogólne 
zasady pracy maszynà oraz Ogólne 
zasady bezpieczeƒstwa.

Nigdy nie pos∏uguj si´ pilarkà trzymajàc jà 
tylko jednà r´kà. Trzymanie pilarki jednà 
r´kà nie zapewnia bezpiecznego 
panowania nad nià. Trzymaj zawsze 
pilark´ mocno, dwoma r´koma za 
uchwyty.
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Monta˝ prowadnicy i ∏aƒcucha

• Sprwadê, czy hamulec ∏aƒcucha nie znajduje si´ w 
po∏o˝eniu w∏àczonym przesuwajàc w tym celu 
zabezpieczenie przed odbiciem (dêwigni´ hamulca 
∏aƒcucha) do uchwytu przedniego.

• Odkr´ç nakr´tk´ prowadnicy i zdejmij pokryw´ sprz´g∏a 
(hamulec ∏aƒcucha).

• Upewniç si´, ˝e sworzeƒ regulacyjny napinacza ∏aƒcucha 
znajduje si´ w skrajnie tylnym po∏o˝eniu. Dopasowaç 
prowadnic´ do Êruby prowadnicy i wprowadziç stworzeƒ 
regulacyjny napinacza ∏aƒcucha do wyci´cia w 
prowadnicy. 

• UmieÊciç ∏aƒcuch na z´batce nap´dowej i w szczelinie 
prowadnicy. Zaczàç od górnej strony prowadnicy.

• Upewniç si´, czy kraw´dzie ogniw tnàcych na górnej 
kraw´dzi prowadnicy sà zwrócone do przodu.

• Sprawdziç, czy ogniwa prowadzàce ∏aƒcucha sà u∏o˝one 
prawid∏owo na z´batce nap´dowej i w szczelinie 
prowadnicy. Zamontowaç os∏on´ sprz´g∏a (hamulec 
∏aƒcucha) i dokr´ciç palcami nakr´tk´ prowadnicy.

• Napnij ∏aƒcuch tnàcy, obracajàc kluczem kombinowanym 
Êrub´ napinacza zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
¸aƒcuch nale˝y napiàç tak, aby przylega∏ ÊciÊle do dolnej 

cz´Êci  prowadnicy. Patrz wskazówki znajdujàce si´ pod 
nag∏ówkiem "Napinanie ∏aƒcucha tnàcego".

• ¸aƒcuch jest prawid∏owo napi´ty, gdy nie zwisa luêno w 
dolnej cz´Êci prowadnicy, a mimo to bez trudnoÊci daje 
si´ przesuwaç r´kà dooko∏a. Dokr´ç nakr´tk´ prowadnicy 
kluczem kombinowanym podtrzymujàc jednoczeÊnie 
koniec prowadnicy.

• Sprawdzaj cz´sto napi´cie nowozamontowanego 
∏aƒcucha, a˝ do czasu, gdy b´dzie on dotarty. Napi´cie 
∏aƒcucha nale˝y kontrolowaç regularnie. W∏aÊciwy 
∏aƒcuch zapewnia dobrà wydajnoÊç skrawania i posiada 
d∏ugà ˝ywotnoÊç.

Monta˝ oczka pasa.

Pilarka posiada dwa oczka znajdujàce si´ na tylnej kraw´dzi 
swojej obudowy - oczko linki i oczko pasa. Oczko linki obecne 
jest przy dostawie.

Oczko pasa nie jest zamontowane podczas dostawy i jest 
wykorzystywane przez u˝ytkowników jako prosty sposób 
mocowania pilarki do pasa lub szelek. Wi´cej informacji na ten 
temat mo˝na znaleêç w cz´Êci „Techniki pracy”.

W celu zamontowania oczka pasa – nale˝y zwróciç si´ do 
warsztatu obs∏ugi technicznej.

Monta˝ zderzaka

Przypora z´bata jest sprzedawana jako cz´Êç zamienna. 
Skontaktowaç si´ z dealerem serwisowym.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas obchodzenia si´ z 
∏aƒcuchem nale˝y u˝ywaç r´kawic 
ochronnych.



OBCHODZENIE SI¢ Z PALIWEM

490 – Polish

Paliwo

Zauwa˝! Maszyna wyposa˝ona jest w silnik dwusuwowy. 
Jako paliwo mo˝na stosowaç wy∏àcznie mieszank´ benzyny z 
olejem do dwusuwów. Aby zapewniç prawid∏owà proporcj´ 
mieszanki, nale˝y dok∏adnie odmierzyç t´ iloÊç oleju, która ma 
zostaç zmieszana z benzynà. W przypadku sporzàdzania 
ma∏ej iloÊci mieszanki, nawet niewielkie zachwianie proporcji 
mo˝e znacznie wp∏ynàç na jej sk∏ad.

Benzyna

• Stosuj benzyn´ bezo∏owiowà lub o∏owiowà wysokiej 
jakoÊci.

• Zaleca si´ stosowaç benzyn´ o liczbie oktanowej (RON) 
nie mniejszej ni˝ 90. W razie stosowania benzyny o 
liczbie oktanowej mniejszej ni˝ 90 mo˝e wyst´powaç 
tzw. stukanie. Prowadzi to do wi´kszej temperatury silnika 
i wi´kszego obcià˝enia ∏o˝ysk, co mo˝e staç si´ 
przyczynà powa˝nej awarii silnika.

• Praca silnika na stale wysokich obrotach (np. przy 
okrzesywaniu) wymaga stosowania benzyny o liczbie 
oktanowej powy˝ej 90.

Paliwo alkilowane Husqvarna

Firma Husqvarna zaleca stosowanie paliwa alkilowanego 
Husqvarna w celu osiàgni´cia najlepszej wydajnoÊci.  Paliwo 
zawiera mniej szkodliwych substancji w porównaniu z 
tradycyjnym paliwem, dzi´ki czemu wytwarza mniej 
szkodliwych gazów wydechowych. Pozostawia tak˝e mniej 
osadów podczas spalania, co pomaga utrzymaç silnik w 
czystoÊci i optymalizuje jego ˝ywotnoÊç. Paliwo alkilowane 
jest dost´pne na wybranych rynkach. 

Paliwo Etanol

HUSQVARNA zaleca stosowanie paliwa dost´pnego na 
stacjach, z maksymalnà zawartoÊcià etanolu 10%.

Docieranie

W ciàgu pierwszych dziesi´ciu godzin nale˝y unikaç 
d∏u˝szych momentów pracy na zbyt wysokich obrotach.

Olej do silników dwusuwowych

• W celu zapewnienia najlepszego rezultatu i najlepszych 
osiàgów stosuj olej HUSQVARNA do silników 
dwusuwowych, który jest specjalnie dostosowany do 
naszych silników dwusuwowych, ch∏odzonych 
powietrzem. Olej ten stosuje si´ w proporcji 1:50 (2%).

• Je˝eli olej HUSQVARNA do silników dwusuwowych nie 
jest dost´pny, mo˝na stosowaç inny wysokojakoÊciowy 
olej do silników dwusuwowych ch∏odzonych powietrzem. 
Skontaktuj si´ z punktem sprzeda˝y w celu wyboru 
odpowiedniego oleju.

• Nigdy nie u˝ywaj oleju do dwusuwów przeznaczonego do 
ch∏odzonych wodà, przyczepnych silników do ∏odzi 
(outboardoil).

• Nigdy nie u˝ywaj oleju przeznaczonego do silników 
czterosuwowych.

Sporzàdzanie mieszanki

• Mieszank´ sporzàdzaj w czystym pojemniku, 
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania 
benzyny.

• Do naczynia nalej najpierw po∏ow´ benzyny 
przeznaczonej do sporzàdzenia mieszanki. Nast´pnie 
dodaj do niej ca∏à dawk´ oleju. Wymieszaj dok∏adnie 
paliwo z olejem potrzàsajàc pojemnikiem. Dolej pozosta∏à 
iloÊç benzyny.

• Przed ka˝dorazowym nalaniem paliwa do zbiornika 
maszyny wymieszaj je dok∏adnie potrzàsajàc kanistrem.

• Nie sporzàdzaj mieszanki w iloÊci wi´kszej ni˝ to jest 
potrzebne do 1 miesi´cznego u˝ycia.

• Zbiornik paliwa nieu˝ywanej przez d∏u˝szy czas maszyny 
nale˝y opró˝niç i oczyÊciç.

Olej do smarowania ∏aƒcucha

• Jako Êrodek smarujàcy zaleca si´ stosowaç specjalny olej 
(do smarowania ∏aƒcucha) o dobrej zdolnoÊci przylegania.

• Nie wolno stosowaç olejów przepracowanych. Niszczà 
one pomp´ olejowà, prowadnic´ i ∏aƒcuch pilarki.

• Wa˝ne jest, aby rodzaj oleju dostosowany by∏ do 
temperatury otoczenia (odpowiednia lepkoÊç oleju).

• Niektóre rodzaje olejów w temperaturze poni˝ej 0°C stajà 
si´ bardziej lepkie. Mo˝e to spowodowaç przecià˝enie 
pompy olejowej i jej uszkodzenie.

!
OSTRZE˚ENIE! Zapewnij dobrà 
wentylacj´ wsz´dzie, gdzie masz do 
czynienia z paliwem.

Benzyna, w 
litrach

Olej do silników 
dwusuwowych, w litrach

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40



OBCHODZENIE SI¢ Z PALIWEM

Polish – 491

• W celu wybrania odpowiedniego oleju do smarowania 
∏aƒcucha skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi 
technicznej.

Tankowanie

Przed nalaniem paliwa oczyÊç korek wlewowy i powierzchni´ 
wokó∏ niego. CzyÊç regularnie zbiornik paliwa i zbiornik oleju 
do smarowania ∏aƒcucha. Filtr paliwowy nale˝y wymieniaç co 
najmniej raz do roku. Zanieczyszczenia dostajàce si´ do 
zbiornika mogà byç przyczynà zak∏óceƒ w pracy silnika. 
Zadbaj o to, aby paliwo by∏o dobrze zmieszane potrzàsajàc 
kanistrem przed zatankowaniem. Zbiornik paliwa i zbiornik 
oleju do smarowania ∏aƒcucha majà wzajemnie dopasowanà 
pojemnoÊç. Dlatego paliwo i olej do smarowania ∏aƒcucha 
nale˝y zawsze uzupe∏niaç jednoczeÊnie.

Zasady bezpieczeƒstwa - paliwo

• Nigdy nie tankuj paliwa do maszyny, gdy uruchomiony 
jest silnik.

• Zapewnij dobrà wentylacj´ w miejscach, gdzie tankujesz 
lub przygotowujesz mieszank´ paliwa do silników 
dwusuwowych (benzyna i olej do dwusuwów).

• Przed uruchomieniem przenieÊ maszyn´ na odleg∏oÊç co 
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

• Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

1 Rozla∏eÊ na maszyn´ paliwo lub olej do smarowania 
∏aƒcucha. Wytrzyj jà i poczekaj, a˝ wyschnà resztki 
benzyny.

2 Je˝eli obla∏eÊ paliwem siebie lub swoje ubranie, zmieƒ 
ubranie. Przemyj te cz´Êci cia∏a, które mia∏y stycznoÊç z 
paliwem. U˝yj wody i myd∏a.

3 Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj 
szczelnoÊç korka wlewowego i przewodów paliwowych.

Transport i przechowywanie

• Pilark´ i paliwo nale˝y przechowywaç w taki sposób, aby 
ewentualne wycieki i opary paliwa nie mog∏y zetknàç si´ z 
iskrà lub otwartym p∏omieniem. Oznacza to, ˝e nale˝y je 
przechowywaç z dale od np. maszyn elektrycznych, 
silników elektrycznych, kontaktów/pr

• Paliwo przechowuj w specjalnie do tego celu 
przeznaczonym i zatwierdzonym zbiorniku.

• W przypadku d∏u˝szego okresu przechowywania pilarki 
lub w czasie jej transportu, nale˝y opró˝niç zbiorniki 
paliwa i oleju do smarowania ∏aƒcucha. Je˝eli masz w 
zbiorniku lub w kanistrze paliwo nie nadajàce si´ do 
u˝ytku, zg∏oÊ si´ do najbli˝szej stacji CP

• Podczas transportu lub przechowywania na osprz´t tnàcy 
zawsze musi byç za∏o˝ona os∏ona transportowa, 
chroniàca przed niezamierzonym dotkni´ciem do ostrego 
∏aƒcucha. Nawet ∏aƒcuch nie b´dàcy w ruchu mo˝e 
spowodowaç powa˝ne obra˝enia operatora lub innych 
osób, które si´ z nim zetknà.

• Na czas transportu maszyn´ nale˝y zabezpieczyç.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas tankowania 
przestrzegaj nast´pujàcych zasad, które 
zmniejszajà ryzyko po˝aru:

Przed przystàpieniem do tankowania, 
wy∏àcz silnik i odczekaj kilka minut a˝ 
ostygnie.

Nie pal tytoniu i nie pozostawiaj goràcych 
przedmiotów w pobli˝u paliwa.

Korek wlewowy otwieraj ostro˝nie, 
poniewa˝ wewnàtrz zbiornika mo˝e 
panowaç nadciÊnienie.

Po zatankowaniu dok∏adnie zakr´ç korek 
wlewowy.

Przed uruchomieniem maszyny przenieÊç 
jà na bezpiecznà odleg∏oÊç od miejsca 
tankowania.

!
OSTRZE˚ENIE! Paliwo i jego opary sà 
niezwykle ∏atwopalne. Zachowuj 
ostro˝noÊç podczas obchodzenia si´ z 
paliwem i olejem do smarowania 
∏aƒcucha. Pami´taj o niebezpieczeƒstwie 
po˝aru i eksplozj oraz o ryzyku 
wdychania oparów i zwiàzanej z tym 
szkodliwoÊci dla zdrowia.

!
OSTRZE˚ENIE! Nale˝y zawsze 
wymieniaç zu˝yty lub uszkodzony korek.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny, w której nasadka Êwiecy 
zap∏onowej i przewód zap∏onowy majà 
widoczne uszkodzenia. Zachodzi 
wówczas ryzyko iskrzenia, co mo˝e byç 
przyczynà po˝aru.
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D∏u˝sze przechowywanie

Opró˝nij zbiornik paliwa u zbiornik oleju w miejscu o dobrej 
wentylacji. Przechowuj paliwo w atestowanych kanistrach, w 
bezpiecznym miejscu. Za∏ó˝ os∏on´ prowadnicy. OczyÊç 
maszyn´. Patrz wskazówki pod nag∏ówkiem "Plan obs∏ugi 
technicznej".

Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze przechowanie 
nale˝y jà dok∏adnie oczyÊciç i przeprowadziç kompletny 
serwis.
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Uruchamianie i wy∏àczanie

Uruchamianie

Podczas uruchamiania pilarki musi byç w∏àczony hamulec 
∏aƒcucha. W∏àcz hamulec przesuwajàc do przodu 
zabezpieczenie przed odbiciem.

Zimny silnik

Pompa paliwowa: NaciÊnij kilkakrotnie pompk´, a˝ zacznie 
nape∏niaç si´ paliwem. Pompka nie musi byç ca∏kowicie 
nape∏niona.

Ssanie: Wyciàgnij dêwigni´ ssania do po∏o˝enia w∏àczenia.

Chwyç za uchwyt przedni lewà r´kà i przyciÊnij pilark´ do 
pod∏o˝a.  Chwyç prawà r´kà uchwyt rozrusznika i pociàgnij 
link´ rozrusznika wolno do oporu (do momentu za∏apania 
trybów rozrusznika), a nast´pnie pociàgnij mocno i szybko. 
Nigdy nie owijaj linki rozrusznika wokó∏ d∏oni.

UWAGA! Nie wyciàgaj linki rozrusznika ca∏kowicie i nie 
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciàgni´ta. Mo˝e to 
spowodowaç uszkodzenie maszyny.

Odciàgnij dêwigni´ ssania w chwili uruchomienia silnika, 
czego sygna∏em b´dzie dêwi´k puff". Powtarzaj silne 
pociàganie linki do momentu uruchomienia silnika.

!
OSTRZE˚ENIE! Przyst´pujàc do 
uruchomienia nale˝y pami´taç o 
przestrzeganiu nast´pujàcych zasad:

Podczas uruchamiania maszyny hamulec 
∏aƒcucha musi byç w∏àczony, aby 
zmniejszyç ryzyko dotkni´cia do 
wirujàcego ∏aƒcucha.

Nigdy nie uruchamiaj pilarki, gdy 
prowadnica, ∏aƒcuch pilarki i wszystkie 
os∏ony nie sà zamontowane. W 
przeciwnym razie mo˝e obluzowaç si´ 
sprz´g∏o i spowodowaç obra˝enia.

Ustaw maszyn´ na twardym pod∏o˝u.  
Przyjmij stabilnà pozycj´ i upewnij si´, ̋ e 
∏aƒcuch nie dotyka do ˝adnego 
przedmiotu.

JeÊli musisz uruchomiç pilark´ na 
drzewie, patrz wskazówki pod 
nag∏ówkiem Uruchamianie pilarki na 
drzewie, w rozdziale Techniki pracy. 

Upewnij si´, czy w pobli˝u miejsca pracy 
nie ma osób nieupowa˝nionych.

D∏ugotrwa∏e wdychanie spalin 
silnikowych, zawiesiny oleju 
∏aƒcuchowego w powietrzu oraz py∏u 
towarzyszàcego powstawaniu wiórów 
mo˝e byç szkodliwe dla zdrowia.
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Ciep∏y silnik

Pompa paliwowa: NaciÊnij kilkakrotnie pompk´, a˝ zacznie 
nape∏niaç si´ paliwem. Pompka nie musi byç ca∏kowicie 
nape∏niona.

Po∏o˝enie rozruchowe przepustnicy: Aktywuj ustawianie 
przepustnicy poprzez przesuni´cie dêwigni ssania w 
po∏o˝enie w∏àczenia, a nast´pnie ponowne jej odciàgni´cie.

Chwyç lewà r´kà uchwyt przedni i przyciÊnij pilark´ do 
pod∏o˝a. Chwyç prawà r´kà uchwyt rozrusznika i powoli 
wyciàgnij link´ rozrusznika do oporu (do momentu za∏apania 
trybów rozrusznika), a nast´pnie pociàgaj mocno i szybko do 
momentu uruchomienia silnika. Nigdy nie owijaj linki 
rozrusznika wokó∏ d∏oni.

UWAGA! Nie wyciàgaj linki rozrusznika ca∏kowicie i nie 
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciàgni´ta. Mo˝e to 
spowodowaç uszkodzenie maszyny.

Procedura uruchamiania w∏àcza funkcj´, która ustawia 
pr´dkoÊç silnika przekraczajàcà pr´dkoÊç na biegu ja∏owym. 
Od∏àczyç, przesuwajàc delikatnie dêwigni´ prowadnicy i 
zwalniajàc jà. Pr´dkoÊç silnika spadnie do pr´dkoÊci ja∏owej, co 
zapobiega niepotrzebnemu zu˝yciu sprz´g∏a i hamulca 
∏aƒcucha.

Zauwa˝! Przywróç hamulec ∏aƒcucha do stanu gotowoÊci, 
odprowadzajàc ochron´ przed odbiciem (oznaczonà ”PULL 
BACK TO RESET”) w stron´ pa∏àka uchwytu. Pilarka jest teraz 
gotowa do u˝ycia.

• Nigdy nie uruchamiaj pilarki, gdy prowadnica, ∏aƒcuch 
pilarki i wszystkie os∏ony nie sà prawid∏owo zamontowane. 
Patrz wskazówki podane pod rubrykà Monta˝. Gdy 
prowadnica i ∏aƒcuch nie sà zamontowane do pilarki, 
sprz´g∏o mo˝e obluzowaç si´ i spowodowaç powa˝ne 
obra˝enia.

• Podczas uruchamiania maszyny hamulec ∏aƒcucha musi 
byç w∏àczony.  Patrz wskazówki pod nag∏ówkiem 
„Uruchamianie i zatrzymywanie”.  Nigdy nie uruchamiaj 
pilarki trzymajàc za ràczk´ rozrusznika i puszczajàc 
pilark´ do ziemi.  Jest to bardzo niebezpieczny sposób, 
gdy˝ ∏atwo jest utraciç kontrol´ nad pilarkà.

• Nigdy nie uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach. 
Pami´taj o tym, ˝e wdychanie spalin silnikowych jest 
niebezpieczne.

• Obserwuj, co dzieje si´ w otoczeniu i upewnij si´, czy nie 
zachodzi ryzyko, ̋ e ludzie lub zwierz´ta mogà zetknàç si´ 
z osprz´tem tnàcym.

• Trzymaj zawsze pilark´ dwoma r´koma.  Prawà r´kà 
trzymaj za uchwyt górny, a lewà za uchwyt przedni.  
Operator, bez wzgl´du na to czy jest prawo- czy 
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lewor´czny, musi trzymaç w ten sposób.  Trzymaj 
mocno, tak by kciuki i palce obejmowa∏y uchwyty pilarki.

Uruchamianie pilarki na drzewie

Uruchamiajàc pilark´ na drzewie, operator powinien:

a) za∏àczyç hamulec ∏aƒcucha przed rozpocz´ciem 
uruchamiania.

b) trzymaç pilark´ po lewej lub prawej stronie cia∏a 
uruchamiajàc:

1 po lewej stronie trzymajàc pilark´ lewà r´kà za uchwyt 
przedni i odciàgajàc pilark´ od cia∏a podczas pociàgania za 
link´ rozrusznika drugà r´kà.

2 po prawej stronie, trzymajàc pilark´ prawà r´kà za 
dowolny uchwyt i odciàgajàc pilark´ od cia∏a podczas 
pociàgania linki rozrusznika lewà r´kà.

Hamulec ∏aƒcucha powinien byç zawsze za∏àczony, przed 
opuszczeniem lub uruchomieniem pi∏y na pasie.  Operatorzy 
zawsze powinni sprawdzaç, czy pilarka posiada 
wystarczajàcà iloÊç paliwa, zanim wykonajà krytyczne ci´cia.

Wy∏àczanie silnika

Silnik wy∏àcza si´ przez przesuni´cie wy∏àcznika w po∏o˝enie 
"stop".
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Podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa

Operatorzy nie powinni nigdy:

• ciàç ze strefà odbicia na czubku prowadnicy ∏aƒcucha.

• u˝ywaç pilarki przy u˝yciu jednej r´ki.

• prób ∏apania spadajàcych odcinków.

• u˝ywaç pilarki, gdy operator jest zabezpieczony tylko 
jednà linà. Zawsze nale˝y u˝ywaç 2 lin bezpieczeƒstwa.

Zawsze przed u˝ytkowaniem:

1 Sprawdê, czy hamulec ∏aƒcucha dzia∏a bez zarzutu i czy 
nie jest uszkodzony.

2 Sprawdê, czy blokada dêwigni gazu dzia∏a bez zarzutu i 
czy nie jest uszkodzona.

3 Sprawdê, czy wy∏àcznik dzia∏a prawid∏owo i czy nie jest 
uszkodzony.

4 Sprawdê, czy ˝aden uchwyt nie jest zaolejony.

5 Sprawdê, czy system t∏umienia wibracji dzia∏a i czy nie 
jest uszkodzony.

6 Sprawdê, czy t∏umik jest dobrze zamontowany i czy nie 
jest uszkodzony.

7 Sprawdê, czy wszystkie elementy pilarki sà dobrze 
dokr´cone, czy nie sà uszkodzone lub czy nie jest ich brak.

8 Sprawdê, czy wychwytnik ∏aƒcucha znajduje si´ na 
swoim miejscu i czy nie jest uszkodzony.

9 Sprawdê napi´cie ∏aƒcucha.

Ogólne zasady pracy maszynà

Podczas wykonywania na wysokoÊci czynnoÊci 
piel´gnacyjnych drzewostanu nale˝y zabezpieczyç pilark´. 

Pilark´ zabezpiecza si´, przyczepiajàc jeden koniec liny 
bezpieczeƒstwa do oczka i drugi koniec do szelek operatora. 
Lina/pasek uchronià przed upadkiem pilarki na pod∏o˝e, gdy 
operator straci nad nià kontrol´. Zalecanà podstawowà 
metodà zabezpieczajàcà jest przymocowanie pilarki linà 
bezpieczeƒstwa prowadzàcà od oczka w pilarce do haka na 
szelkach operatora. JeÊli lina bezpieczeƒstwa jest 
podstawowà metodà zabezpieczenia, pilarka musi zostaç 
obni˝ona do jej maksymalnej d∏ugoÊci. Nie nale˝y upuszczaç 
pilarki z wysokoÊci roboczej na koniec liny bezpieczeƒstwa.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane pod 
rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

Zasady ogólne

1 Poznajàc przyczyny powstania odbicia mo˝na zmniejszyç 
lub wyeliminowaç element zaskoczenia wyst´pujàcy w 
momencie jego powstania. Zaskoczenie zwi´ksza ryzyko 
wypadku. Odbicie jest zazwyczaj ∏agodne, lecz czasami 
mo˝e byç szybkie i gwa∏towne.

2 W przypadku braku ostro˝noÊci strefa odbicia prowadnicy 
mo˝e przypadkowo zetknàç si´ z ga∏´zià, pobliskim 
drzewem lub innym przedmiotem i spowodowaç odbicie.

3 Pracujàc pilarkà nale˝y zawsze trzymaç jà mocno 
oburàcz, prawà r´kà za uchwyt górny, lewà za uchwyt 
przedni.  Palce powinny dok∏adnie obejmowaç uchwyty.  
Pilark´ nale˝y zawsze trzymaç w ten sposób, bez 

!
OSTRZE˚ENIE! Informacje dotyczàce 
technik pracy znajdujàce si´ w tej 
instrukcji obs∏ugi nie sà uznawane za 
odpowiednie szkolenie dotyczàce obs∏ugi 
pilarek do piel´gnacji drzew. Pilarek do 
piel´gnacji drzew mogà u˝ywaç tylko 
przeszkoleni operatorzy! U˝ywanie pilarki 
bez odpowiedniego przeszkolenia mo˝e 
prowadziç do powa˝nych obra˝eƒ. Nie 
podejmowaç si´ prac przekraczajàcych 
kwalifikacje!

WA˚NE! Rozdzia∏ ten poÊwi´cono podstawowym zasadom 
bezpieczeƒstwa, które nale˝y zachowaç podczas pracy 
pilarkà. Nic nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i 
profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie niepewnoÊci 
zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ do punktu sprzeda˝y 
pilarek, warsztatu obs∏ugi technicznej lub doÊwiadczonego 
u˝ytkownika pilarki. Nigdy nie podejmuj si´ zadaƒ 
przekraczajàcych Twoje si∏y i umiej´tnoÊci!

12
4

6 8

5, 7

9

3

!
OSTRZE˚ENIE! W krytycznych 
momentach obalania drzew ochronniki 
uszu powinny byç podniesione zaraz po 
zakoƒczeniu Êcinania, aby ∏atwiej 
sz∏yszeç ewentualne sygna∏y lub dêwi´ki 
ostrzegawcze.
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wzgl´du na to, czy operator jest prawo- czy lewor´czny.  
Pewne utrzymywanie pilarki w podany sposób zmniejsza 
skutki odbicia i pozwala na zachowanie kontroli nad 
pilarkà.

4 Nigdy nie pracuj pilarkà ponad poziomem ramion i 
staraj si´ nie ciàç koƒcówkà prowadnicy. Nigdy 
nie pracuj pilarkà trzymajàc jà jednà r´kà! 

5 Podczas Êcinki silnik powinien pracowaç na  pe∏ny gaz!

6 Po ka˝dej operacji zredukuj obroty do obrotów biegu 
ja∏owego (zbyt d∏ugo trwajàca praca silnika bez obcià˝enia 
przy pe∏nym otwarciu przepustnicy mo˝e prowadziç do 
powa˝nego uszkodzenia silnika).

   - Przecinanie od góry = Praca przy "ciàgnàcym" ruchu 
∏aƒcucha.

   - Przecinanie od do∏u = Praca przy "odpychajàcym" ruchu 
∏aƒcucha.

   - Praca przy "odpychajàcym" ruchu ∏aƒcucha wià˝e si´ z 
wi´kszym ryzykiem odbicia.

Patrz wskazówki podane pod rubrykà CzynnoÊci w celu 
unikni´cia odbicia.

7 Zachowuj jak najwi´kszà ostro˝noÊç podczas ci´cia górnà 
kraw´dzià prowadnicy, tzn. podczas ci´cia przedmiotu od 
do∏u. Ten rodzaj ci´cia okreÊlany jest czasami jako ci´cie 
przy odpychajàcym ruchu ∏aƒcucha. ¸aƒcuch ma 
wówczas tendencje do popychania pilarki W razie 
zakleszczenia si´ ∏aƒcucha tnàcego, pilarka mo˝e zostaç 
odrzucona do ty∏u, w twojà stron´.

8 Je˝eli u˝ytkownik nie kontroluje wystarczajàco tendencji 
pilarki do przesuwania si´ wstecz, zachodzi ryzyko, ˝e 
przesunie si´ ona tak daleko do ty∏u, i˝ tylko strefa odbicia 

prowadnicy b´dzie mi∏a kontakt z pi∏owanym 
przedmiotem, co prowadzi do odbicia.

9 Praca dolnà kraw´dzià prowadnicy, tzn. podczas ci´cia 
przedmiotu od góry, jest czasem okreÊlana jako praca przy 
ciàgnàcym ruchu ∏aƒcucha. W tym przypadku nast´puje 
przyciàganie pilarki w kierunku ci´tego drewna, przy czym 
przednia kraw´dê korpusu pilarki stanowi dla jej naturalne 
oparcie w stosunku do k∏ody. Praca dolnà kraw´dzià 
prowadnicy u∏atwia u˝ytkownikowi kontrol´ nad pilarkà i 
po∏o˝eniem strefy odbicia prowadnicy.

10 Przestrzegaj zasad ostrzenia i konserwacji prowadnicy i 
∏aƒcucha pilarki. Wymieniajàc prowadnic´ i ∏aƒcuch pilarki 
nale˝y stosowaç wy∏àcznie zalecane przez nas zestawy. 
Patrz wskazówki podane pod rubrykami Osprz´t tnàcy i 
Dane techniczne.

11 UmieÊciç przypor´ z´batà (je˝eli takowa jest 
zamontowana) na pniu i u˝yç jej jak dêwigni podczas 
ci´cia.

Praca z pilarkami do drzew na lince i w 

szelkach

Ten rozdzia∏ opisuje praktyki robocze majàce na celu 
obni˝enie ryzyka odniesienia obra˝eƒ ze strony pilarek do 
piel´gnacji drzew, podczas pracy na wysokoÊci, z u˝yciem 
liny i szelek.  Pomimo, ˝e jest to podstawowa literatura 
szkoleniowa, nie mo˝na jej uwa˝aç za substytut formalnego 
szkolenia.

Ogólne wymagania pracy na wysokoÊci

Operatorzy pilarek do piel´gnacji drzew pracujàcy na 
wysokoÊci z u˝yciem liny i szelek nigdy nie powinni pracowaç 
samodzielnie.  Powinien im pomagaç kompetentny asystent 
przeszkolony w zakresie w∏aÊciwych procedur w nag∏ych 
przypadkach.

Operatorzy pilarek do piel´gnacji drzew, powinni byç 
przeszkoleni, dla tego zadania, w zakresie ogólnego 
bezpieczeƒstwa wspinaczki i technik pozycjonowania pracy 
oraz powinni byç wyposa˝eni w szelki, liny, pasy, karabiƒczyki 
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i inny sprz´t zapewniajàcy bezpiecznà pozycj´ roboczà dla 
siebie i pilarki.

Przygotowanie do u˝ycia pilarki na drzewie

Pilarka powinna byç sprawdzona, nape∏niona paliwem, 
uruchomiona i rozgrzana przez pracownika naziemnego, a 
hamulec ∏aƒcucha, powinien byç za∏àczony przed wys∏aniem 
jej do operatora znajdujàcego si´ na drzewie.  Pilarka powinna 
byç tak˝e wyposa˝ona w odpowiedni pas s∏u˝àcy do 
zamocowania jej do szelek operatora:

a) zamocowaç lin´ do oczka w tylnej cz´Êci pilarki.

Uwaga! Pilark´ nale˝y pod∏àczaç do wiàzki za pomocà pasa o 
numerze cz´Êci 577 43 80-01 lub podobnego urzàdzenia 
amortyzujàcego

Pilark´ zabezpiecza si´, przyczepiajàc jeden koniec liny 
bezpieczeƒstwa do oczka i drugi koniec do szelek operatora. 
Lina/pasek uchronià przed upadkiem pilarki na pod∏o˝e, gdy 
operator straci nad nià kontrol´. Zalecanà podstawowà 
metodà zabezpieczajàcà jest przymocowanie pilarki linà 
bezpieczeƒstwa prowadzàcà od oczka w pilarce do haka na 
szelkach operatora. JeÊli lina bezpieczeƒstwa jest 
podstawowà metodà zabezpieczenia, pilarka musi zostaç 
obni˝ona do jej maksymalnej d∏ugoÊci. Nie nale˝y upuszczaç 
pilarki z wysokoÊci roboczej na koniec liny bezpieczeƒstwa.

b) zapewniç odpowiednie karabiƒczyki, pozwalajàce na 
poÊrednie (tzn. poprzez pas) i bezpoÊrednie zamocowanie 
(tzn. w punkcie zaczepienia na pile) pi∏y do szelek operatora.

c) upewniç si´, ̋ e pi∏a jest bezpiecznie zamocowana, podczas 
podawania jej operatorowi na drzewie.

d) upewniç si´, ˝e pilarka jest zamocowana do szelek, zanim 
zostanie od∏àczona od urzàdzenia podnoszàcego.

Pilarka powinna byç zamocowana wy∏àcznie do zalecanych 
punktów mocowania na szelkach. Mo˝e to byç punkt 
Êrodkowy (przedni lub tylny) lub boczne. Zamocowanie pilarki 
do tylnego punktu Êrodkowego, umo˝liwi utrzymanie jej z dala 
od lin do wspinania, a jej ci´˝ar b´dzie obcià˝a∏ kr´gos∏up 
operatora centralnie w dó∏.

Przemieszczajàc pilark´ z jednego punktu zamocowania do 
innego, operator musi zapewniç, ̋ e jest ona zabezpieczona w 
nowej pozycji przed zwolnieniem jej z poprzedniego punktu 
zamocowania.

U˝ywanie pilarki na drzewie

Analiza wypadków z udzia∏em tych pilarek podczas prac 
piel´gnacyjnych wykazuje, ˝e g∏ównà przyczynà jest 
niew∏aÊciwe, jednor´czne u˝ywanie pilarki.  W zdecydowanej 
iloÊci wypadków, operatorzy nie przyjmowali bezpiecznej 
pozycji roboczej, pozwalajàcej im na trzymanie pilarki dwoma 
r´kami.  Powoduje do zwi´kszone ryzyko odniesienia obra˝eƒ, 
z powodu:

• braku pewnego chwytu na pilarce, jeÊli nastàpi odrzut.

• braku kontroli nad pi∏à, która jest bardziej podatna na 
kontakt z linami i cia∏em operatora (szczególnie z lewà 
r´kà i ramieniem)

• utraty kontroli z powodu niepewnej pozycji roboczej 
powodujàcej kontakt z pilarkà (nieoczekiwany ruch 
podczas dzia∏ania pilarki)

!
UWAGA! Wymiary oczka pasa nie 
pozwalajà na u˝ycie tzw. linki 
bezpieczeƒstwa. Do tego celu nale˝y 
u˝yç oczka do linki. 
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Zabezpieczenie pozycji roboczej do pracy oburàcz

OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie pos∏uguj si´ pilarkà trzymajàc jà 
jednà r´kà. Jednà r´kà nie mo˝na w sposób bezpieczny 
sprawowaç kontroli nad pilarkà; mo˝na doprowadziç do 
samookaleczenia. Nale˝y zawsze trzymaç mocno i pewnie 
dwoma r´koma za uchwyty.

Aby umo˝liwiç operatorowi obur´czny uchwyt pi∏y, jako 
ogólna zasada, powinni oni dà˝yç do bezpiecznej pozycji 
roboczej, jeÊli pracujà pilarkà na:

• poziomie bioder, tnàc poziome odcinki.

• poziomie splotu s∏onecznego, tnàc odcinki pionowe.

Tam, gdzie operator pracuje w pobli˝u pionowych pni z 
niskimi si∏ami poprzecznymi dzia∏ajàcymi na jego pozycj´ 
roboczà, wtedy do zapewnienia bezpiecznej pozycji roboczej 
wystarczy pewne oparcie stóp.  Jednak˝e, w miar´ oddalania 
si´ operatora od pnia, b´dzie musia∏ wykonaç krok, aby 
wyeliminowaç lub przeciwwa˝yç si∏y poprzeczne, przez, np. 
przekierowanie g∏ównej liny przez dodatkowy punkt 
zakotwienia lub u˝ywajàc regulowanego pasa, bezpoÊrednio z 
szelek do tego dodatkowego punktu zakotwienia.

Uzyskanie pewnego oparcia stóp w pozycji roboczej mo˝na 
wspomóc tymczasowym strzemieniem utworzonym z 
zawiesia bez zakoƒczeƒ.

Uwalnianie zakleszczonej pilarki

JeÊli podczas ci´cia pilarka uwi´ênie, operator powinien:

• wy∏àczyç pilark´ i zamocowaç stabilnie do drzewa w 
kierunku do wewnàtrz (tzn. w kierunku boku) ci´cia lub do 
oddzielnej linii narz´dzia.

• wyciàgnàç pilark´ z rzazu unoszàc jednoczeÊnie ga∏àê, 
jeÊli to konieczne.

• jeÊli to konieczne, u˝yç pi∏y r´cznej lub drugiej pilarki, do 
uwolnienia zakleszczonej, wykonujàc naci´cie minimum 
30 cm od uwi´zionej pilarki.

JeÊli do uwolnienia pilarki u˝ywana jest pi∏a r´czna lub druga 
pilarka, naci´cia uwalniajàce powinny byç zawsze skierowane 
na zewnàtrz (w kierunku koƒcówek ga∏´zi), aby zapobiec 
zabraniu pilarki przez odcinek i dalszym komplikacjom 
sytuacji.

CzynnoÊci w celu unikni´cia 
odbicia

Co to jest odbicie?

Odbicie jest to zjawisko powstajàce w chwili, gdy górna 
çwiartka koƒcówki prowadnicy, tzw. strefa odbicia, natrafia na 
twardy przedmiot i pilarka wraz z prowadnicà zostaje nagle 
odrzucona do ty∏u.

Odbicie powstaje zawsze w p∏aszczyênie tnàcej prowadnicy. 
Zazwyczaj pilarka i prowadnica zostajà odrzucone do ty∏u i do 
góry, w kierunku operatora. Pilarka mo˝e zostaç odrzucona w 
kierunku zale˝nym od swego po∏o˝enia w momencie, gdy 
strefa odbicia natrafia na twardy przedmiot.

Odbicie powstaje wy∏àcznie w momencie zetkni´cia si´ strefy 
odbicia prowadnicy z twardym przedmiotem.

!
OSTRZE˚ENIE! Je˝eli ∏aƒcuch zakleszczy 
si´ w rzazie: zatrzymaj silnik! Nie 
wyszarpuj pilarki z rzazu. Mo˝esz 
skaleczyç si´ o ∏aƒcuch, gdy pilarka nagle 
zostanie wyszarpni´ta z rzazu.  W celu 
uwolnienia pilarki u˝yj dêwigni.

!
OSTRZE˚ENIE! Odbicie mo˝e powstaç 
nagle, jest zwykle gwa∏towne i polega 
zazwyczaj na odrzuceniu pilarki wraz z 
prowadnicà i ∏aƒcuchem do ty∏u, w 
kierunku operatora. JeÊli znajdujàcy si´ w 
ruchu ∏aƒcuch dotknie do operatora, mo˝e 
to spowodowaç powa˝ne obra˝enia, 
nawet zagra˝ajàce ˝yciu. Dlatego 
niezmiernie istotne jest zrozumienie 
przyczyn powstawania odbicia, 
umo˝liwiajàce operatorowi podj´cie 
kroków zapobiegajàcych mu poprzez 
zachowywanie ostro˝noÊci i stosowanie 
prawid∏owej techniki pracy.
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Uwagi ogólne

U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe, które sà opisane w niniejszej 
instrukcji obs∏ugi.

Regulacja gaênika

Ze wzgl´du na obowiàzujàce ustawodawstwo dotyczàce 
Êrodowiska i emisji, Twoja pilarka wyposa˝ona jest w 
ograniczniki regulacji na Êrubach regulacyjnych gaênika. 
Ograniczajà one mo˝liwoÊci regulacji do maks. 1/2 obrotu.

Posiadany produkt Husqvarna zosta∏ zaprojektowany i 
wyprodukowany zgodnie ze specyfikacjami ograniczajàcymi 
zawartoÊç substancji szkodliwych w spalinach.

Dzia∏anie

• Gaênik s∏u˝y do regulacji obrotów silnika i jest sterowany 
za pomocà dêwigni gazu. W gaêniku powstaje mieszanka 
paliwowo-powietrzna o zmiennym sk∏adzie, mo˝liwym 
do regulacji. W celu uzyskania maksymalnej mocy silnika 
maszyny sk∏ad mieszanki musi byç dobr

• Regulacja gaênika ma na celu przystosowanie silnika do  
warunków lokalnych, np. pogody, ciÊnienia, rodzaju paliwa 
i rodzaju oleju silnikowego do dwusuwów.

• Gaênik posiada trzy mo˝liwoÊci regulacji:

   - L = dysza regulacyjna niskich obrotów.

   - H = dysza regulacyjna wysokich obrotów.

   - T = dysza regulacyjna obrotów biegu ja∏owego.

• Dawka paliwa odpowiednia dla danego po∏o˝enia 
przepustnicy regulowana jest za pomocà Êrub dysz 
regulacyjnych L i H. Obracajàc dysze regulacyjne zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara zmniejszamy iloÊç paliwa w 
mieszance (zubo˝amy mieszank´), a  obracajàc je 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara zwi´ksza iloÊç 
paliwa w mieszance (wzbogacamy mieszank´). 
Zubo˝enie mieszanki powoduje zwi´kszenie obrotów 
silnika, natomiast jej wzbogacenie zmniejsza obroty.

• Âruba regulacyjna T umo˝liwia regulacj´ obrotów biegu 
ja∏owego. Wkr´canie Êruby powoduje zwi´kszenie 
obrotów, a wykr´canie ich zmniejszenie.

Regulacja podstawowa i docieranie

Gaênik jest wst´pnie naregulowany przez producenta 
podczas kontroli technicznej. W ciàgu pierwszych 10 godzin 
nale˝y unikaç pracy maszynà na zbyt wysokich obrotach.

UWAGA!  JeÊli na wolnych obrotach silnika ∏aƒcuch 
porusza si´ po prowadnicy, nale˝y zmniejszyç obroty 
biegu ja∏owego przekr´cajàc Êrub´ wolnych obrotów 
T przeciwnie do ruchu wskazówek zegara a˝ do 
zatrzymania si´ ∏aƒcucha.

Zalecana pr´dkoÊç obrotowa na biegu ja∏owym: 2900 obr/
min

Regulacja ostateczna

Po dotarciu maszyny nale˝y dokonaç ostatecznej regulacji 
gaênika.  Powinna jà wykonaç osoba wykwalifikowana. 
Najpierw dokonuje si´ regulacji Êrubà L, nast´pnie Êrubà T, a 
na koƒcu Êrubà H.

Zmiana rodzaju paliwa

Je˝eli pilarka po zmianie rodzaju paliwa reaguje odmiennie 
przy uruchamianiu, przyspieszaniu, pracy na wysokich 
obrotach itp., wówczas mo˝e byç wymagane nowe, dok∏adne 
wyregulowanie.

Warunki wykonywania regulacji gaênika

• Przed przystàpieniem do regulacji gaênika konieczne jest 
oczyszczenie filtra powietrza i za∏o˝enie os∏ony cylindra. 
Regulacja gaênika przy zanieczyszczonym filtrze 
powietrza prowadzi do tego, ˝e po oczyszczeniu filtra 
mieszanka oka˝e si´ zbyt uboga. Mo˝e to spowodowaç 
powa˝ne uszkodzenie silnika.

• Nie próbuj obracaç dysz L i H poza ich moment oporowy, 
gdy˝ mo˝e to doprowadziç do uszkodzenia.

• Maszyn´ nale˝y uruchomiç zgodnie z instrukcjà 
uruchamiania, a nast´pnie rozgrzaç silnik przez 10 minut.

• Ustaw maszyn´ na równym pod∏o˝u, tak aby prowadnicà 
odwrócona by∏a od operatora i aby prowadnica i ∏aƒcuch 
nie dotyka∏y do pod∏o˝a ani do ˝adnego przedmiotu.

Dysza regulacyjna niskich obrotów L

Obróç dysz´ L zgodnie z ruchem wskazówek zegara a˝ do 
oporu. Je˝eli silnik ma s∏abe przyspieszenie lub pracuje 
nierówno na obrotach ja∏owych, nale˝y obracaç dysz´ L w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara a˝ do 

WA˚NE! Zabiegi konserwacyjne i obs∏uga wykraczajàce 
poza czynnoÊci opisane w niniejszej broszurze powinny byç 
wykonane w prowadzàcej us∏ugi serwisowe sieci handlu 
specjalistycznego (punkcie dealerskim).

1/2

1/2

H
L

L H

T
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uzyskania dobrego przyspieszenia i prawid∏owych obrotów 
biegu ja∏owego.

Ostateczne ustawianie obrotów 

ja∏owych Êrubà regulacyjnà T

Ustaw obroty biegu ja∏owego Êrubà regulacyjnà T. JeÊli 
regulacja jest potrzebna, obracaj Êrub´ T w prawo, a˝ ∏aƒcuch 
zacznie poruszaç si´ po prowadnicy. Nast´pnie odkr´ç Êrub´ 
regulacyjnà nieco w lewo, a˝ ∏aƒcuch si´ zatrzyma. Obroty 
ja∏owe sà ustawione prawid∏owo, jeÊli po zwolnieniu dêwigni 
gazu ∏aƒcuch przestaje si´ poruszaç, a silnik maszyny pracuje 
p∏ynnie we wszystkich po∏o˝eniach i zachowuje pewien 
margines obrotów, tak aby ∏aƒcuch nie by∏  uruchamiany 
natychmist po naciÊni´ciu dêwigni gazu.

Âruba regulacyjna wysokich obrotów H

Silnik regulowany jest fabrycznie w warunkach 
odpowiadajàcych wysokoÊci 0 m n.p.m. W razie 
pracy na du˝ych wysokoÊciach lub w odmiennych 
warunkach klimatycznych (temperatura, wilgotnoÊç) 
mo˝e byç konieczna ma∏a regulacja za pomocà dyszy 
wysokich obrotów.

UWAGA!  Je˝eli dysza wysokich obrotów zostanie 
wkr´cona za daleko, mo˝e to spowodowaç 
uszkodzenie t∏oka oraz/lub cylindra.

Podczas uruchomienia próbnego w fabryce dysza wysokich 
obrotów zostaje tak ustawiona, aby silnik spe∏nia∏ 
obowiàzujàce wymogi ustawowe, a jednoczeÊnie mia∏ 
maksymalne osiàgi. Dysza wysokich obrotów w gaêniku 
zostaje nast´pnie zabezpieczona za pomocà ogranicznika 
ruchu w po∏o˝eniu maksymalnie odkr´conym. Ogranicznik 
ruchu ogranicza mo˝liwoÊci regulacji do maks. pó∏ obrotu.

Prawid∏owo wyregulowany gaênik

Prawid∏owo ustawiony gaênik pozwala na p∏ynne 
wprowadzanie silnika na pe∏ne obroty i uzyskiwanie 
charakterystycznego, lekkiego czterotaktowania przy pe∏nym 
otwarciu przepustnicy. Ponadto ∏aƒcuch nie obraca si´ na 
wolnych obrotach. Zbyt uboga mieszanka ustawiona Êrubà 
niskich obrotów L utrudnia rozruch i wchodzenie silnika na 
wysokie obroty. Za uboga mieszanka na wysokich obrotach 
powstajàca w wyniku zbytniego dokr´cenia Êruby H zmniejsza 
moc silnika, utrudnia wchodzenie na wysokie obroty i mo˝e 
byç przyczynà uszkodzenia silnika.

Przeglàd, konserwacja i obs∏uga 
zespo∏ów zabezpieczajàcych 
pilarki

Hamulec ∏aƒcucha i zabezpieczenie przed 

odbiciem

Kontrola zu˝ycia taÊmy hamulca

• Usuƒ z hamulca ∏aƒcucha i b´bna sprz´g∏a trociny, ̋ ywic´ 
i brud. Zanieczyszczenia i zu˝ycie cz´Êci mogà 
zmniejszyç efektywnoÊç dzia∏ania hamulca.

• Sprawdzaj regularnie, czy taÊma hamulca nie jest cieƒsza 
ni˝ 0,6 mm w najbardziej zu˝ytej cz´Êci.

Kontrola zabezpieczenia przed odbiciem

• Upewnij si´, czy zabezpieczenie przed odbiciem jest ca∏e 
i czy nie wyst´pujà na nim widoczne uszkodzenia, np. 
p´kni´cia.

• Przesuƒ urzàdzenie zabezpieczajàce przed odbiciem do 
przodu i z powrotem, aby sprawdziç, czy dzia∏a p∏ynnie i 

!
OSTRZE˚ENIE! JeÊli nie mo˝esz ustawiç 
obrotów ja∏owych, tak ˝eby ∏aƒcuch nie 
zatrzymywa∏ si´ po zwolnieniu dêwigni 
gazu, zwróç si´ do swojego warsztatu 
obs∏ugi technicznej. Nie u˝ywaj pilarki 
zanim nie zostanie prawid∏owo 
wyregulowana lub naprawiona.

Zauwa˝! Wykonywanie przy maszynie jakichkolwiek 
czynnoÊci serwisowych i napraw wymaga specjalnego 
przeszkolenia. Szczególnie dotyczy to zespo∏ów 
zabezpieczajàcych maszyny. Je˝eli maszyna nie spe∏nia 
któregoÊ z warunków obj´tych czynnoÊciami kontrolnymi 
wyszczególnionymi poni˝ej, zalecamy oddaç jà do 
warsztatu serwisowego.
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czy jest bezpiecznie zamocowane do przegubu na os∏onie 
sprz´g∏a.

Kontrola hamulca ∏aƒcucha

• Ustaw pilark´ na twardym pod∏o˝u i uruchom jà. Sprawdê, 
czy ∏aƒcuch pilarki nie dotyka pod∏o˝a lub innego 
przedmiotu. Patrz wskazówki w cz´Êci zatytu∏owanej 
W∏àczanie i wy∏àczanie".

• Trzymaj pilark´ mocno oburàcz, tak aby palce dok∏adnie 
obejmowa∏y uchwyty.

Wcisnàç do oporu dêwigni´ i uruchomiç hamulec, odchylajàc 
lewy nadgarstek do przodu w kierunku przedniej os∏ony d∏oni. 
Nie zdejmowaç d∏oni z przedniego uchwytu. Pilarka 
powinna natychmiast si´ zatrzymaç.

Dêwignia przepustnicy/blokada dêwigni 

przepustnicy

• Sprawdê, czy dêwignia gazu jest zablokowana w 
po∏o˝eniu biegu ja∏owego, gdy blokada dêwigni gazu 
znajduje si´ w po∏o˝eniu wyjÊciowym.

• Wcisnàç blokad´ dêwigni przepustnicy i upewniç si´, czy 
po zwolnieniu powraca ona do pierwotnego po∏o˝enia. 

• Sprawdziç, czy blokada dêwigni przepustnicy i dêwignia 
przepustnicy poruszajà si´ swobodnie i powracajà do 
pierwotnego po∏o˝enia.

• Uruchomiç pilark´ i wcisnàç do oporu dêwigni´. Zwolniç 
dêwigni´ przepustnicy i sprawdziç, czy pilarka zatrzyma 
si´ w ciàgu 3–4 sekund. JeÊli tak nie jest, skontaktowaç 
si´ z dealerem serwisowym.

Wychwytnik ∏aƒcucha

• Sprawdê, czy wychwytnik ∏aƒcucha nie jest uszkodzony i 
czy jest prawid∏owo zamocowany do korpusu pilarki.

System t∏umienia wibracji

• Sprawdzaj regularnie, czy elementy amortyzujàce nie sà 
p´kni´te lub czy nie uleg∏y deformacji.
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• Upewnij si´, czy elementy amortyzujàce sà dok∏adnie 
przymocowane do silnika i uchwytów.

Wy∏àcznik

• W∏àcz silnik i sprawdê, czy po przesuni´ciu wy∏àcznika w 
po∏o˝enie stop silnik zatrzyma si´.

T∏umik

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny z uszkodonym t∏umikiem.

• Sprawdzaj regularnie, czy t∏umik jest dok∏adnie 
przymocowany do maszyny.

T∏umik przeznaczony jest do t∏umienia ha∏asu i odrzucania 
gazów spalinowych poza stref´ pracy operatora. Gazy 
spalinowe majà wysokà temperatur´, a znajdujàce si´ w nich 
iskry mogà spowodowaç po˝ar, je˝eli skierowane zostanà w 
stron´ materia∏ów suchych i ∏atwopalnych. 

Rozrusznik

Wymiana p´kni´tej lub zu˝ytej linki 

rozrusznika

• Odkr´ç Êruby mocujàce obudow´ rozrusznika do skrzyni 
korbowej i zdejmij rozrusznik.

• Wyciàgnij ok. 30 cm linki i wprowadê jà do wyci´cia na 
brzegu kó∏ka linowego. Zwolnij napi´cie spr´˝yny 
powrotnej poprzez powolne obracanie kó∏ka linowego 
wstecz.

!
OSTRZE˚ENIE! Spr´˝yna powrotna 
wmontowana jest do obudowy 
rozrusznika w stanie napi´tym i przy 
nieostro˝nym demonta˝u mo˝e 
wyskoczyç i spowodowaç groêne 
obra˝enia.

Podczas wymiany spr´˝yny rozrusznika 
lub linki rozrusznika nale˝y zachowywaç 
ostro˝noÊç. U˝ywaj okularów 
ochronnych i r´kawic ochronnych.



KONSERWACJA

504 – Polish

• Odkr´ç Êrub´ znajdujàcà si´ poÊrodku kó∏ka linowego i 
zdejmij kó∏ko.

• Wprowadê koniec nowej linki do kó∏ka linowego i zamocuj 
jà. Nawiƒ na kó∏ko 3 zwoje linki. Wmontuj kó∏ko i spr´˝yn´ 
powrotnà do obudowy rozrusznika, tak aby koniec 
spr´˝yny wszed∏ w wyci´cie na kó∏ku. Wkr´ç Êrub´ 
mocujàcà w Êrodkowej cz´Êci kó∏ka. Przeciàgnij drugi 
koniec linki przez otwór w rozruszniku i uchwycie. Zawià˝ 
supe∏ na koƒcu linki.

Napinanie spr´˝yny rozrusznika

• Wprowadê link´ do wyci´cia na brzegu kó∏ka linowego i 
obróç kó∏ko o 2 obroty zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara.

Zauwa˝! Sprawdê, czy kó∏ko rozrusznika daje si´ obróciç 
o co najmniej 1/2  obrotu, po ca∏kowitym wyciàgni´ciu 
linki z obudowy rozrusznika.

Wymiana p´kni´tej spr´˝yny powrotnej

• Wymontuj kó∏ko linowe. Patrz wskazówki podane pod 
rubrykà Wymiana p´kni´tej lub zu˝ytej linki rozrusznika. 
Pami´taj o tym, ˝e spr´˝yna powrotna znajdujàca si´ w 
obudowie rozrusznika jest napr´˝ona.

• Wymontuj kaset´ ze spr´˝ynà powrotnà z rozrusznika.

• Nasmaruj spr´˝yn´ rzadkim olejem. Zamontuj kaset´ ze 
spr´˝ynà powrotnà w rozruszniku. Zamontuj kó∏ko linowe 
i napnij spr´˝yn´ powrotnà.

Monta˝ rozrusznika

• Monta˝ rozrusznika zacznij od wyciàgni´cia linki, a 
nast´pnie ustaw go naprzeciw skrzyni korbowej. Luzujàc 
powoli link´ umieÊç rozrusznik na swoim miejscu, tak aby 
ko∏ki monta˝owe znalaz∏y si´ w gniazdach.

• Za∏ó˝ i dokr´ç Êruby mocujàce rozrusznik.

Filtr powietrza

Filtr powietrza nale˝y regularnie czyÊciç z py∏u i 
zanieczyszczeƒ, aby nie dopuÊciç do:

• Z∏ej pracy gaênika.

• TrudnoÊci w uruchamianiu silnika.

• Zmniejszenia mocy silnika.

• Przedwczesnego zu˝ycia cz´Êci silnika

• Zwi´kszenia zu˝ycia paliwa

• Obróciç Êrub´ o jednà czwartà obrotu w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara w celu 
wymontowania pokrywy filtra powietrza. Wymontowaç 
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filtr powietrza. Upewniç si´, czy filtr powietrza ÊciÊle 
przylega do uchwytu filtra. Filtr mo˝na oczyÊciç szczotkà 
lub poprzez energiczne potrzàsanie.  

Dok∏adniejsze czyszczenie filtra wymaga wymycia go w 
wodzie z myd∏em.

Ca∏kowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie 
u˝ytkowania nie jest mo˝liwe. Dlatego te˝ filtr nale˝y 
regularnie (w sta∏ych odst´pach czasu) wymieniaç na nowy. 
Uszkodzony filtr powietrza nale˝y natychmiast 
wymieniç na nowy.

Pilark´ HUSQVARNA mo˝na wyposa˝aç w ró˝nego rodzaju 
filtry powietrza w zale˝noÊci od warunków pracy, warunków 
atmosferycznych, pory roku itp. Skontaktuj si´ ze swoim 
dealerem w celu uzyskania porady.

Âwieca zap∏onowa

Na stan Êwiecy zap∏onowej wp∏ywa:

• Z∏e proporcje sk∏adników mieszanki paliwowej (za du˝o 
oleju lub niew∏aÊciwy olej).

• Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powy˝sze czynniki powodujà osadzanie sià nagaru na 
elektrodach Êwiecy, co powoduje zak∏ócenia pracy silnika i 
trudnoÊci w jego uruchamianiu.

Je˝eli silnik maszyny nie osiàga w∏aÊciwej mocy, wyst´pujà 
trudnoÊci z jego uruchomieniem lub utrzymaniem wolnych 
obrotów, sprawdê najpierw stan Êwiecy zap∏onowej. Je˝eli 
elektrody Êwiecy sà zanieczyszczone, oczyÊç je i sprawdê, 
czy  odst´p mi´dzy nimi wynosi 0,5 mm. Êwiec´ nale˝y 

wymieniç po ok. miesiàcu pracy lub w razie potrzeby - 
wczeÊniej.

Zauwa˝! Stosuj wy∏àcznie Êwiece zalecane przez producenta. 
Niew∏aÊciwa Êwieca mo˝e byç przyczynà zatarcia t∏oka/
cylindra.  Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a wyposa˝ona w 
tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

Regulacja pompy oleju

Mo˝liwa jest regulacja pompy olejowej. Regulacja polega na 
obracaniu Êruby za pomocà Êrubokr´ta. Obracanie Êruby 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara powoduje zwi´kszenie 
strumienia oleju, natomiast obracanie Êruby w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara powoduje 
zmniejszenie strumienia oleju.

Zbiornik oleju powinien byç prawie pusty do momentu zu˝ycia 
paliwa.  Upewnij si´, ˝e nape∏niasz zbiornik oleju za ka˝dym 
razem, kiedy uzupe∏niasz paliwo.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno regulowaç 
pompy oleju, gdy silnik jest w∏àczony.

6
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Uk∏ad ch∏odzenia

W celu uzyskania mo˝liwie najni˝szej temperatury pracy 
maszyna wyposa˝ona jest w uk∏ad ch∏odzenia.

W sk∏ad uk∏adu ch∏odzenia wchodzà:

1 Wlot powietrza umieszczony w obudowie rozrusznika.

2 Podk∏adka wiodàca.

3 Skrzyde∏ka wentylatora.

4 Os∏ona sprz´g∏a

Elementy uk∏adu ch∏odzenia nale˝y czyÊciç szczotkà raz w 
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - cz´Êciej. 
Zanieczyszczony lub zatkany uk∏ad ch∏odzenia powoduje 
przegrzanie silnika maszyny, w konsekwencji czego nast´puje 
uszkodzenie cylindra i t∏oka.
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Poszukiwanie usterek

Awaria uruchomienia

Sprawdê Mo˝liwa przyczyna CzynnoÊç

Zapadki rozrusznika Zapadki mocujàce

Ustaw lub wymieƒ zapadki.

WyczyÊç powierzchni´ wokó∏ zapadek.

Skontaktuj si´ z autoryzowanym 
punktem serwisowym.

Zbiornik paliwa Nalano z∏e paliwo Opró˝nij zbiornik i wlej w∏aÊciwe paliwo.

Iskrzenie (brak iskier)

Âwieca zap∏onowa zanieczyszczona lub 
mokra

Sprawdê, czy Êwieca zap∏onowa jest 
sucha i czysta.

Nieprawid∏owy odst´p mi´dzy 
elektrodami Êwiecy zap∏onowej.

OczyÊç Êwiec´ zap∏onowà. Sprawdê, 
czy mi´dzy elektrodami jest prawid∏owa 
przerwa. Upewnij si´, czy Êwieca 
zap∏onowa jest wyposa˝ona w tzw. 
eliminator zak∏óceƒ radiowych.

Informacje na temat odpowiedniego 
odst´pu mi´dzy elektrodami znajdujà si´ 
w danych technicznych.

Âwieca zap∏onowa Poluzowana Êwieca zap∏onowa. Dokr´ç Êwiec´ zap∏onowà

Silnik za∏àcza si´, ale przerywa prac´.

Sprawdê Mo˝liwa przyczyna Mo˝liwe dzia∏ania

Zbiornik paliwa Nalano z∏e paliwo Opró˝nij zbiornik i wlej w∏aÊciwe paliwo.

Gaênik
Silnik pracuje nieprawid∏owo na biegu 
ja∏owym.

Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem 
obs∏ugi technicznej.

Filtr powietrza Niedro˝ny filtr powietrza OczyÊç filtr powietrza.

Filtr paliwa Zatkany filtr paliwa Wymieƒ filtr paliwa
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Plan konserwacji

Poni˝ej zamieszczono list´ czynnoÊci konserwacyjnych, które nale˝y wykonywaç przy maszynie. Wi´kszoÊç punktów omówiona 
zosta∏a w rozdziale Konserwacja.

Przeglàd codzienny Przeglàd cotygodniowy Przeglàd miesi´czny

OczyÊç zewn´trzne powierzchnie 
maszyny.

Sprawdzaj system ch∏odzàcy raz w 
tygodniu.

Sprawdê stan taÊmy hamulca ∏aƒcucha 
pod wzgl´dem zu˝ycia. Wymieƒ jà, 
je˝eli w najbardziej zu˝ytym miejscu 
gruboÊç jej wynosi 0,6 mm.

Sprawdziç, czy blokada dêwigni 
przepustnicy i dêwignia przepustnicy 
dzia∏ajà.

Sprawdê stan rozrusznika, linki 
rozrusznika i spr´˝yny powrotnej.

Sprawdê stan zu˝ycia tarczy, b´bna i 
spr´˝yny sprz´g∏a.

OczyÊç hamulec ∏aƒcucha i sprawdê 
jego dzia∏anie z uwagi na 
bezpiecze,stwo. Sprawdê, czy 
wychwytnik ∏aƒcucha nie jest 
uszkodzony, a w razie potrzeby wymieƒ 
go na nowy.

Sprawdê, czy nie sà uszkodzone 
elementy antywibracyjne.

OczyÊç Êwiec´ zap∏onowà. Sprawdê, 
czy przerwa mi´dzy elektrodami wynosi 
0,65 mm.

W celu równomiernego zu˝ycia nale˝y 
prowadnic´ codziennie obracaç. 
Sprawdê, czy otwór smarujàcy 
znajdujàcy si´ w prowadnicy nie jest 
zapchany. OczyÊç rowek prowadnicy. 

Nasmaruj ∏o˝ysko b´bna sprz´g∏a. OczyÊç gaênik z zewnàtrz.

Sprawdziç, czy do prowadnicy i ∏aƒcucha 
dochodzi wystarczajàca iloÊç oleju.

Wyrównaj p∏askim pilnikiem brzegi 
prowadnicy, aby zlikwidowaç 
powstajàcy drut.

Sprawdê stan filtra paliwa i przewodu 
paliwowego. W razie potrzeby wymieƒ 
je na nowe.

Sprawdê, czy na nitach i ogniwach 
∏aƒcucha tnàcego nie wyst´pujà 
widoczne p´kni´cia, czy ∏aƒcuch nie jest 
sztywny i czy nity i ogniwa nie sà 
nadmiernie zu˝yte. Wymieƒ w razie 
potrzeby.

Opró˝nij zbiornik paliwa i oczyÊç go w 
Êrodku.

Naostrzyç ∏aƒcuch oraz sprawdziç jego 
napi´cie i stan. Sprawdziç, czy z´batka 
nap´dowa ∏aƒcucha nie jest nadmiernie 
zu˝yta i wymieniç w razie potrzeby. 

OczyÊç korpus gaênika i komor´ 
gaênikowà.

Opró˝nij zbiornik oleju i oczyÊç go w 
Êrodku.

WyczyÊciç obudow´ wlotu powietrza.
OczyÊç filtr powietrza. W razie potrzeby 
wymieƒ go na nowy.

Sprawdê stan wszystkich przewodów 
elektrycznych i koƒcówek 
pod∏àczeniowych.

Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà 
dokr´cone.

Sprawdê, czy wy∏àcznik dzia∏a 
prawid∏owo.

Sprawdê, czy nie ma wycieków paliwa z 
silnika, zbiornika paliwa lub przewodów 
paliwowych.

Sprawdê stan filtra powietrza.

Sprawdê, czy ∏aƒcuch pilarki nie obraca 
si´ na biegu ja∏owym.
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Dane techniczne

Ad. 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/WE.

Uwaga 2: Równowa˝ny poziom ciÊnienia akustycznego, zgodny z ISO 22868, obliczany jest jako ca∏kowita, czasowo wywa˝ona 
energia dla ró˝nych poziomów dêwi´ku w ró˝nych warunkach pracy. Typowe rozproszenie statystyczne dla równowa˝nego 
poziomu ciÊnienia akustycznego to odchylenie standardowe w wysokoÊci 1 dB (A).

Uwaga 3: Równowa˝ny poziom wibracji, zgodny z ISO 22867, obliczany jest jako ca∏kowita, czasowo wywa˝ona energia 
ca∏kowita dla poziomów drgaƒ w ró˝nych warunkach pracy. Odnotowane dane dla równowa˝nego poziomu wibracji majà typowe 
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

T525

Silnik

PojemnoÊç cylindra, cm3 27,0

Ârednica cylindra, mm 35

Skok t∏oka, mm 28

Obroty na biegu ja∏owym, obr/min 2900

Moc, kW / obr/min 1,1/9500

Uk∏ad zap∏onowy

Âwieca zap∏onowa NGK CMR6A

Odst´p mi´dzy elektrodami Êwiecy, mm 0,65

Uk∏ad zasilania/smarowania

PojemnoÊç zbiornika paliwa, litry/cm3 0,19/190

WydajnoÊç pompy olejowej przy  8000 obr/min, ml/min 3-9

PojemnoÊç zbiornika oleju, w litrach/cm3 0,17/170

Typ pompy olejowej Regulowana

Masa

Pilarka bez prowadnicy, ∏aƒcucha i z opró˝nionymi zbiornikami, kg 2,7

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 110

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 111

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 2)

Równowa˝ny poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu operatora dB(A) 98

Równowa˝ne poziomy wibracji a hveq (patrz uwaga 3)

Uchwyt przedni m/s2 4,2

Uchwyt tylny m/s2 4,9

¸aƒcuch/prowadnica

Standardowa d∏. prowadnicy, cale/cm 10/25

Zalecana d∏. prowadnicy, cale/cm 10-12/25-30

U˝ytkowa d∏. prowadnicy, cale/cm 8-12/20-30

Podzia∏ka, mm 3/8 /9,52, 1/4 /6,35

SzerokoÊç ogniwa prowadzàcego, cale/mm 0.050/1,3

Typ z´batki nap´dowej/iloÊç z´bów Spur 6, Spur 8

Pr´dkoÊç obrotowa ∏aƒcucha przy 133% mocy pr´dkoÊci obrotowej silnika, m/s 24,1/21,4
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Zestawy prowadnica/∏aƒcuch

Poni˝sze osprz´ty tnàce zatwierdzone sà dla modelu Husqvarna T525.

Ostrzenie ∏aƒcucha tnàcego i szablony

Deklaracja zgodnoÊci WE
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel: +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ˝e pilarki Husqvarna T525, 
poczàwszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczanymi od roku 2017 (rok, po którym nast´puje numer seryjny, podany 
jest wyraênie na tabliczce znamionowej), sà zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWACH RADY:
   - dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.
   - dyrektywie 2014/30/UE z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".
   - dyrektywie 2000/14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia".
Zastosowano nast´pujàce normy: EN ISO 12100-2010, ISO 14982:2009, EN ISO 11681-2:2011

Zg∏oszony organ: Zatwierdzenie typu WE, zgodne z wymogami okreÊlonymi w artykule 12, punkcie 3b dyrektywy maszynowej 
(2006/42/WE), wykona∏ Szwedzki Instytut Badaƒ Maszyn – jednostka notyfikowana nr 0404, SMP Svensk 
Maskinprovning AB, Box 7035 SE-750 07 Uppsala, Szwecja. ZaÊwiadczenia o próbach homologacyjnych dot. zgodnoÊci z 
normami WE, wg aneksu IX, opatrzone sà numerami:
0404/17/2479
Ponadto SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, zapewni∏ o zgodnoÊci z aneksem V do 
dyrektywy rady 2000/14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia". Certyfikaty opatrzone sà numerami:
01/161/111
OdnoÊnie informacji dotyczàcych emisji ha∏asu patrz rozdzia∏ Dane techniczne.
Dostarczona pilarka jest identyczna z egzemplarzem poddanym próbie homologacyjnej, dot. zgodnoÊci z normami WE.
Husqvarna, 21 lipca, 2017

Per Gustafsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za 
dokumentacje technicznà.)

Prowadnica ¸aƒcuch pilarki

D∏ugoÊç, cale Podzia∏ka, cale
SzerokoÊç 
rowka, mm

Maks. iloÊç 
z´bów na 
z´batce

Typ

D∏ugoÊç, 
ogniwa 
prowadzàce 
(szt.)

10, 12 1/4
1,3

R10 Husqvarna H00 60, 68

10, 12 3/8 7T Husqvarna H37 40, 45

77
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Symboly na stroji:
VAROVANIE! ReÈazové píly môÏu byÈ 
nebezpeãné! Neopatrné alebo nesprávne 
pouÏitie môÏe spôsobiÈ váÏne aÏ smrteºné 
zranenie pouÏívateºovi a in˘m osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Schválenú ochrannú prilbu

• Schválené chrániãe sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

 
Tento v˘robok spæÀa platné smernice 
EÚ.

 
Hlukové emisie do okolia sú v súlade so 
smernicou Európskej únie. Emisie stroja sú 
stanovené v kapitole Technické údaje a na 
nálepke.

 
PouÏite vhodnú ochranu na nohy a ruky.

 
 
 

VAROVANIE! ReÈazovú pílu smú 
pouÏívaÈiba pracovníci vy‰kolení na 
údrÏbu stromov. PouÏívanie píly bez 
riadneho za‰kolenia môÏe spôsobiÈ 
váÏne zranenia!

 
Brzda reÈaze, aktivovaná (vpravo), 
brzda reÈaze, neaktivovaná (vºavo)

 
Palivová pumpa.

 
Plnenie paliva.

 
Nastavenie olejového ãerpadla

 
Plnenie oleja na mazanie reÈaze.

 
 
 
 

Pracovná pozícia.

 
 
 
 

 
S˘tiã. 

 
 

VÏdy pouÏívajte odporúãan˘ typ 
zapaºovacej svieãky! Nesprávna 
zapaºovacia svieãka môÏe váÏne 
po‰kodiÈ piest/valec. 
Skontrolujte, ãi je zapaºovacia 
svieãka správne nasadená.

 
Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na 
zvlá‰tne poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Symboly pouÏité v návode na 
obsluhu:

 
Skôr, ako vykonáte akúkoºvek kontrolu 
alebo údrÏbu, vypnite motor.

 
VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

 
VyÏaduje sa pravidelné ãistenie.

 
Vizuálna kontrola.

 
Treba nosiÈ ochranné okuliare alebo ‰tít.

 
Plnenie paliva.

 
Plnenie olejom a nastavenie mazania.

 
Brzda reÈaze musí byÈ aktivovaná pri 
‰tartovaní píly.

VAROVANIE! Ak koniec vodiacej li‰ty príde 
do kontaktu s nejak˘m predmetom, môÏe 
dôjsÈ k spätnému nárazu, ktor˘ spôsobí, Ïe 
sa vodiaca li‰ta odrazí dozadu a nahor 
smerom k pouÏívateºovi. MôÏe dôjsÈ k 
váÏnemu poraneniu pouÏívateºa.
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ÚVOD

VáÏen˘ zákazník,

BlahoÏeláme vám, Ïe ste sa rozhodli pre kúpu v˘robku spoloãnosti Husqvarna! SpoloãnosÈ Husqvarna je zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet na brehoch rieky Huskvarna. V˘ber 
polohy bol logick˘, pretoÏe vodná elektráreÀ získavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 rokov svojej 
existencie vyprodukovala továreÀ Husqvarna veºké mnoÏstvo v˘robkov od pecí na drevo po moderné kuchynské spotrebiãe, ‰ijacie 
stroje, bicykle, motocykle atì. V roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosaãky na trávu a za nimi v roku 1959 nasledovali 
reÈazové píly a v tomto odvetví spoloãnosÈ Husqvarna pracuje dodnes.

V súãasnosti je spoloãnosÈ Husqvarna jedn˘m z popredn˘ch svetov˘ch v˘robcov lesn˘ch a záhradníckych v˘robkov, priãom 
najvy‰‰ou prioritou je kvalita. Obchodná koncepcia je vyvíjaÈ, vyrábaÈ a uvádzaÈ na trh motorové lesné a záhradnícke v˘robky, 
rovnako ako v˘robky v oblasti stavebného priemyslu. Cieºom spoloãnosti Husqvarna je tieÏ zastávaÈ popredné miesto v oblasti 
ergonómie, pouÏiteºnosti, bezpeãnosti a ochrany Ïivotného prostredia.′ Preto sme vyvinuli mnoÏstvo rozliãn˘ch funkcií pre na‰e 
v˘robky v rámci t˘chto oblastí.

Sme presvedãení, Ïe vysoko oceníte kvalitu a v˘kon ná‰ho v˘robku aj o mnoho rokov neskôr. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov 
ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a servise, kedykoºvek ich budete potrebovaÈ. Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ 
vám predáva stroj, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, poÏiadajte o adresu najbliz‰eho autorizovaného servisu.

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú na‰ím prianím. Nezabudnite, Ïe tento návod na oblsuhu je 
cenn˘ dokument! DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento 
návod na obsluhu.

ëakujeme, Ïe pouÏívate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.
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âO JE âO?

âo je ão na reÈazovej píle?
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1 Predn˘ chrániã ruky.

2 Vypínaã

3 ·títok s v˘straÏn˘mi piktogramami

4 Horná rukoväÈ

5 Kryt filtra

6 Páka s˘tiãa

7 Oko pre lano

8 Palivová pumpa.

9 Palivová nádrÏ

10 ·tartovacia rukoväÈ

11 Kryt ‰tartovania

12 Predná rukovät’

13 Olejová nádrÏ

14 Vodiace ozubené koliesko li‰ty

15 ReÈaz

16 Vodiaca li‰ta

17 Páãka

18 Poistná páãka plynu

19 Oko pre pás

20 Kryt spojky

21 Skrutka na napínanie reÈaze

22 ·títok produktu s v˘robn˘m ãíslom

23 Zachytávaã reÈaze

24 Skrutka nastavenia olejového ãerpadla

25 Matica na vodiacej li‰te

26 Prepravn˘ kryt vodiacej li‰ty

27 Návod na obsluhu

28 Kombinovan˘ kºúã
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Pred pouÏitím novej reÈazovej píly

• Starostlivo si preãítajte pokyny.

• Skontrolujte, ãi je rezacie príslu‰enstvo správne upevnené 
a nastavené. Preãítajte si in‰trukcie v ãasti MontáÏ.

• NaplÀte a na‰tartujte reÈazovú pílu. Pozrite si pokyny v 
ãasti Narábanie s palivom a ·tartovanie a zastavenie.

• NepouÏívajte reÈazovú pílu, k˘m nebude reÈaz dostatoãne 
naolejovaná. Preãítajte si in‰trukcie v ãasti Mazanie 
rezacieho príslu‰enstva.

• Dlhodobé vystavenie hluku môÏe spôsobiÈ trvalé 
po‰kodenie sluchu. VÏdy preto pouÏívajte schválené 
chrániãe sluchu.

DôleÏité

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe pri 
pouÏívaní reÈazovej píly nastaÈ. VÏdy konajte opatrne a riaìte 
sa zdrav˘m rozumom. Vyvarujte sa kaÏdej situácie, ktorá 
podºa vás presahuje va‰e moÏnosti. Ak si ani po preãítaní 
t˘chto pokynov nie ste istí, ako zaobchádzaÈ so strojom, 
obráÈte sa na odborníka. Ak máte akékoºvek otázky ohºadom 
reÈazovej píly, neváhajte kontaktovaÈ svojho predajcu alebo 

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností 
nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 
schválenia od v˘robcu. VÏdy pouÏívajte 
originálne náhradné diely. Nepovolené 
zmeny alebo príslu‰enstvo môÏu viesÈ k 
váÏnemu zraneniu alebo smrti obsluhy 
alebo ostatn˘ch osôb.

!
VAROVANIE! ReÈazová píla sa stáva 
nebezpeãn˘m nástrojom, ak sa pouÏíva 
neopatrne alebo nesprávne a môÏe 
spôsobiÈ váÏne, dokonca aÏ smrteºné 
úrazy. Je veºmi dôleÏité, aby ste si 
preãítali tento návod na obsluhu a aby ste 
rozumeli jeho obsahu.

!
VAROVANIE! Tlmiã v˘fuku obsahuje 
chemické látky, ktoré môÏu maÈ 
karcinogénne úãinky. Vyh˘bajte sa 
kontaktu s t˘mito chemick˘mi látkami v 
prípade, Ïe sa tlmiã v˘fuku pokazí.

!
VAROVANIE! Dlhodobé vdychovanie 
v˘fukov˘ch splodín, v˘parov reÈazového 
oleja a prachu z pilín ohrozuje va‰e 
zdravie.

!
VAROVANIE! Tento prístroj vytvára poãas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môÏe za urãit˘ch okolností 
spôsobovaÈ ru‰enie aktívnych alebo 
pasivn˘ch implantovan˘ch lekárskych 
prístrojov. Na zníÏenie rizika váÏneho 
alebo smrteºného zranenia odporúãame 
osobám s implantovan˘mi lekárskymi 
prístrojmi, aby sa pred pouÏívaním tohto 
stroja poradili so svojím lekárom a s 
v˘robcom implantovaného lekárskeho 
prístroja.

DÔLEÎITÉ!

Táto reÈazová píla na údrÏbu stromov je navrhnutá na 
odvetvovanie a orezávanie stálych korún stromov.

PouÏívaÈ sa môÏu iba kombinácie vodiacej li‰ty a reÈaze 
odporúãané v kapitole Technické údaje.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ obmedzené ‰tátnymi 
predpismi.

Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania alebo telesnej rovnováhy.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja a nepouÏívajte 
ho, ak sa zdá, Ïe ju zmenil niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. Vykonávajte 
bezpeãnostné kontroly, údrÏby a dodrÏiavajte servisné 
pokyny uvedené v tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce 
sa servisu a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ iba 
odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti ÚdrÏba.

Nikdy nepouÏívajte iné príslu‰enstvo, ako odporúãa tento 
návod na obsluhu. Preãítajte si in‰trukcie v ãasti Rezacia ãasÈ 
a Technické údaje.

NEZABUDNITE! VÏdy noste ochranné rukavice alebo 
ochrann˘ ‰tít na tvár, aby ste zníÏili riziko poranenia 
spôsobeného odrazen˘mi predmetmi. Pri vysokej r˘chlosti 
môÏu pri pouÏívaní reÈazovej píly odletovaÈ predmety, 
napríklad triesky, kúsky dreva a pod. MôÏe dôjsÈ k váÏnemu 
poraneniu, najmä poraneniu oãí.

!
VAROVANIE! PouÏívanie píly v zle 
vetran˘ch alebo uzavret˘ch priestoroch 
môÏe spôsobiÈ smrÈ v dôsledku zadusenia 
alebo otravou CO.

!
VAROVANIE! Chybná rezacia ãasÈ alebo 
zlá kombinácia vodiacej li‰ty a reÈazovej 
píly zvy‰ujú riziko spätného nárazu! 
PouÏívajte iba odporúãané kombinácie 
vodiacej li‰ty a reÈaze a dodrÏiavajte 
pokyny pri brúsení. Preãítajte si 
in‰trukcie v ãasti Technické údaje.
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na‰u spoloãnosÈ. Radi vám poskytneme radu ãi pomoc, ako 
pouÏívaÈ reÈazovú pílu úãinne a zároveÀ bezpeãne. 

 Neustále pracujeme na vylep‰ení dizajnu a technológie - na 
vylep‰eniach, ktoré zvy‰ujú bezpeãnosÈ a v˘konnosÈ. 
Pravidelne sa informujte u svojho predajcu o novinkách, ktoré 
môÏete vyuÏiÈ vo svoj prospech.

Osobné ochranné prostriedky

• Ochranná prilba (schválená podºa normy EN 12492)

• Ochrana sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• Rukavice s ochranou rúk pri pílení

• Nohavice s protiporezovou ochranou nôh

• PouÏite vhodnú ochranu na ruku.

• Ochranné topánky s oceºovou ‰piãkou, proti‰myková 
podráÏka

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

• Hasiaci prístroj a lopata

Odev má byÈ priliehav˘, ale nemá vám brániÈ vo voºnom 
pohybe.

Táto reÈazová píla s hornou rukoväÈou je urãená ‰pecificky na 
o‰etrovanie a údrÏbu stromov. Kvôli ‰peciálnej kompaktnej 
kon‰trukcii rukovätí (rukoväte s mal˘mi medzerami) existuje 
vy‰‰ie riziko straty ovládania. Z tohto dôvodu by mali tieto 
‰peciálne reÈazové píly pouÏívaÈ pri práci so stromami iba 
osoby, ktoré sú vy‰kolené v oblasti ‰peciálnych spôsobov 
rezania a práce a ktoré sú správne zaistené (zdvíhacie plo‰iny, 
laná, bezpeãnostn˘ popruh). BeÏné reÈazové píly (s 
rukoväÈami s väã‰ími medzerami) sú odporúãané pre v‰etky 
ostatné rezacie práce na úrovni terénu.

Bezpeãnostné vybavenie stroja

V tejto ãasti sú vysvetlené bezpeãnostné funkcie stroja a ako 
fungujú. Pokyny t˘kajúce sa in‰pekcie a údrÏby nájdete v ãasti 
In‰pekcia, údrÏba a servis bezpeãnostného vybavenia 
reÈazovej píly. Pozrite si ãasÈ ”âo je ão?”, kde nájdete 
umiestnenie t˘chto súãastí na stoji.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis 
alebo opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 
informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

!
VAROVANIE! Väã‰ina úrazov pri práci s 
reÈazovou pílou sa stáva, keì reÈaz 
zasiahne pouÏívateºa. Pri akomkoºvek 
pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ 
schválené osobné ochranné prostriedky. 
Osobné ochranné prostriedky nevyluãujú 
riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky 
zranenia v prípade nehody. Pri v˘bere 
správnych ochrann˘ch prostriedkov sa 
poraìte so svojím predajcom.

UPOZORNENIE! Nikdy nepouÏívate pílu len jednou rukou. 
Nebudete maÈ bezpeãnú kontrolu nad pílou a môÏete sa 
porezaÈ. Rukoväte drÏte vÏdy pevne oboma rukami.

DÔLEÎITÉ! Z tlmiãa v˘fuku, vodiacej li‰ty, píly alebo z iného 
zdroja môÏu vyletúvaÈ iskry. Hasiaci prístroj majte vÏdy po 
ruke pre prípad, Ïe ho budete potrebovaÈ. MôÏete tak 
zabrániÈ lesnému poÏiaru.

!
VAROVANIE! Práca na strome si vyÏaduje 
pouÏitie ‰peciálnych spôsobov pílenia a 
práce, ktoré treba dodrÏiavaÈ, aby sa 
obmedzilo zv˘‰ené riziko úrazu. Nikdy 
nepracujte na strome, ak ste nepre‰li 
‰pecifick˘m profesionálnym ‰kolením na 
tento typ práce, vrátane ‰kolenia na 
pouÏívanie bezpeãnostného a iného 
lezeckého vybavenia, napríklad popruhov, 
lán, remeÀov, stúpadiel, hákov, karabínok 
atì.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, 
ktor˘ má chybné bezpeãnostné súãasti. 
Bezpeãnostné vybavenie sa musí 
kontrolovaÈ a udrÏiavaÈ. Pozrite si pokyny 
v rámci kapitoly In‰pekcia, údrÏba a servis 
bezpeãnostného vybavenia reÈazovej 
píly. Ak stroj neprejde v‰etk˘mi 
kontrolami, doneste ho do autorizovaného 
servisu na opravu.
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Brzda reÈaze a predn˘ chrániã ruky

Va‰a reÈazová píla má brzdu, ktorá pri spätnom náraze reÈaz 
zastaví. Brzda reÈaze zmen‰uje riziko úrazov, ale iba vy im 
môÏete zabrániÈ.

Buìte opatrní pri pouÏívaní píly a vÏdy sa presvedãte, Ïe zóna 
spätného nárazu vodiacej li‰ty sa nedot˘ka Ïiadneho 
predmetu.

• Brzdu reÈaze (A) môÏete spustiÈ buì manuálne (ºavou 
rukou), alebo pomocou zotrvaãn˘ch síl.

• Brzda sa uvedie do ãinnosti po tom, keì sa predn˘ chrániã 
ruky (B) potlaãí dopredu.

• Tento pohyb aktivuje pruÏinov˘ mechanizmus, ktor˘ 
napne pásovú brzdu (C) okolo pohonného systému reÈaze 
(D) (bubna spojky).

• Predn˘ chrániã ruky nie je urãen˘ v˘luãne na aktiváciu 
brzdy reÈaze. Jeho iná dôleÏitá vlastnosÈ je, zmen‰enie 
rizika zásahu va‰ej lavej ruky reÈazou, ak sa vám 
vy‰mykne predná rukoväÈ.

• Brzda reÈaze musí byÈ spustená pri ‰tartovaní reÈazovej 
píly, aby zabránila otáãaniu reÈaze.

• Brzdu reÈaze pouÏívajte ako ”ruãnú brzdu” pri ‰tartovaní a 
premiestÀovaní píly na krátke vzdialenosti, aby ste 
zabránili nehodám spôsoben˘m náhodn˘m zasiahnutím 
osoby ãi predmetu v blízkosti píly.

• Ak chcete reÈaz odbrzdiÈ, potiahnite predn˘ chrániã ruky 
dozadu, smerom ku prednej rukoväti.

• Spätn˘ náraz môÏe byÈ veºmi neãakan˘ a siln˘. Väã‰ina 
nárazov je men‰ích a nie vÏdy aktivujú brzdu reÈaze. Ak sa 
tak stane, treba drÏaÈ reÈazovú pílu pevne a nepustiÈ ju.

• Spôsob, ak˘m sa brzda reÈaze aktivuje, buì manuálne 
alebo automaticky zotrvaãnosÈou, závisí od sily spätného 
nárazu a polohy reÈazovej píly k objektu, na ktor˘ nárazová 
zóna vodiacej li‰ty narazí.

Ak vás spätn˘ náraz silno zasiahne vtedy, keì zóna 
spätného nárazu li‰ty je veºmi ìaleko od vás, brzda reÈaze 

A

B B

C D
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sa aktivuje pohybom protizávaÏia (zotrvaãnosÈou) v 
smere spätného nárazu.

Ak je náraz miernej‰í, alebo zóna nárazu vodiacej li‰ty je 
bliÏ‰ie ku vám, brzdu budete aktivovaÈ manuálne ºavou 
rukou.

• Pri pílení je ºavá ruka v polohe, ktorá znemoÏÀuje 
manuálne spustenie brzdy reÈaze. Pri tomto type 
uchopenia, t. j. ºavá ruka je v polohe, v ktorej nemôÏe 
ovplyvniÈ pohyb predného chrániãa ruky, moÏno brzdu 
reÈaze spustiÈ iba zotrvaãnosÈou.

Spustím brzdu reÈaze rukou vÏdy v prípade 

spätného nárazu?

Nie. Na posunutie ochranného krytu proti spätnému nárazu 
dopredu je potrebná urãitá sila. Ak sa ochranného krytu proti 
spätnému nárazu dotknete rukou iba jemne alebo sa po Àom 
ruka iba skæzne, nemusíte vyvinúÈ dostatoãnú silu na spustenie 
brzdy reÈaze. Pri práci tieÏ musíte pevne drÏaÈ rukoväÈ 
reÈazovej píly. Ak stroj drÏíte pevne a dôjde k spätnému 
nárazu, nemusí sa vám podariÈ uvoºniÈ ruku z prednej rukoväte 
a nespustíte brzdu reÈaze, alebo sa brzda reÈaze nespustí, aÏ 
k˘m sa píla neroztoãí vo veºkej vzdialenosti. V takom prípade 
nemusí brzda reÈaze zastaviÈ reÈaz skôr, ako vás zasiahne.

Niekedy sa vám pri práci môÏe staÈ, Ïe nedosiahnete na 
chrániã proti spätnému nárazu a nespustíte brzdu reÈaze, 
napríklad vtedy, keì drÏíte pílu pri pílení.

Spustí zotrvaãnosÈ brzdu reÈaze vÏdy v 

prípade spätného nárazu?

Nie. Najskôr musí fungovaÈ brzda. Po druhé, spätn˘ náraz 
musí by dostatoãne siln˘, aby sa aktivovala brzda reÈaze. Keby 
bola brzda reÈaze príli‰ citlivá, aktivovala by sa stále a 
spôsobovala by tak problémy.

Zabráni brzda poraneniu vÏdy v prípade 

spätného nárazu?

Nie. Predov‰etk˘m musí brzda fungovaÈ, aby zabezpeãila 
potrebnú ochranu. Následne musí byÈ aktivovaná podºa popisu 
vy‰‰ie, aby zastavila reÈaz v prípade spätného nárazu. AÏ 
potom môÏe byÈ brzda spustená, ale ak máte vodiacu li‰tu 
príli‰ blízko pri tele, môÏe sa staÈ, Ïe brzda nespomalí a 
nezastaví reÈaz skôr, ako vás zasiahne.

Spätn˘ náraz a s ním spojené riziká môÏete zníÏiÈ iba 
vy a správne pracovné techniky.

Poistná páãka plynu

Zablokovanie plynovej páãky je urãené na zabránenie 
náhodnému spusteniu plynovej páãky. Keì stlaãíte poistku 
plynovej páãky (A) (t. j. keì uchopíte drÏadlo), plynová páãka 
(B) sa uvoºní. Keì pustíte rukoväÈ, poistka plynovej páãky a 
plynová páãka sa vrátia do v˘chodiskovej polohy. Systém 
zaistí plynovú páãku v polohe voºnobehu.

Zachytávaã reÈaze

Zachytávaã reÈaze je urãen˘ na zachytenie reÈaze píly, ak sa 
pretrhne alebo skæzne dolu. Toto by sa nemalo staÈ, ak je reÈaz 
riadne napnutá (viì in‰trukcie v ãasti MontáÏ) a ak sa vodiaca 
li‰ta a reÈaz správne obsluhujú a udrÏujú podºa návodu (viì 
in‰trukcie v ãasti V‰eobecné pracovné predpisy).

Systém na tlmenie vibrácií

Stroj je vybaven˘ systémom na tlmenie vibrácií, ktor˘ je 
urãen˘ na minimalizovanie vibrácií a uºahãuje jeho prevádzku.

A B
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Systém na tlmenie vibrácií zniÏuje prenos vibrácií medzi 
motorovou jednotkou/rezn˘m zariadením a rukoväÈami 
stroja. Telo reÈazovej píly, vãítane rezacej ãasti, je odizolované 
od rukovätí tlmiãmi vibrácií.

Rezanie tvrdého dreva (väã‰ina listnat˘ch stromov) spôsobuje 
viac vibrácií ako rezanie mäkkého dreva (väã‰inou ihliãnany). 
Rezanie s rezacou ãasÈou, ktorá je tupá alebo chybná ( zl˘ typ 
alebo zle nabrúsená reÈaz) zväã‰í vibrácie.

Vypínaã

Vypínaã sa pouÏíva na vypnutie motora

Tlmiã v˘fuku

Tlmiã v˘fuku je kon‰truovan˘ na udrÏovanie minimálnych 
úrovní hluku a na smerovanie v˘fukov˘ch plynov smerom od 
pouÏívateºa.

V krajinách s horúcim a such˘m podnebím hrozí veºké 
nebezpeãenstvo poÏiaru. 

Rezacia ãasÈ

Táto ãasÈ popisuje, ako si vybraÈ a ako udrÏiavaÈ rezaciu ãasÈ, 
aby sa:

• ZniÏilo riziko spätného nárazu.

• ZníÏilo riziko pretrhnutia a vyskoãenia reÈaze.

• Dosiahol optimálny v˘kon rezania.

• PredæÏila ÏivotnosÈ rezacej ãasti.

• ZabráÀilo zvy‰ovaniu hladiny vibrácií.

Základné pravidlá

• PouÏívajte iba rezacie ãasti, ktoré vám 
odporúãame!  Preãítajte si in‰trukcie v ãasti Technické 
údaje.

• Dbajte na to, aby rezacie zuby reÈaze boli dobre 
naostrené! DodrÏujte na‰e odporúãania a 
pouÏívajte doporuãené vodítko pilníka. Po‰kodená 
alebo zlé naostrená reÈaz zvy‰uje riziko nehôd.

• DodrÏujte spávne nastavenie hæbky rezu! DodrÏujte 
pokyny a pouÏívajte odporúãané meradlo 
nastavenia hæbky rezu. Príli‰ veºká hæbka rezu zvy‰uje 
riziko spätného nárazu.

!
VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa 
vibráciám môÏe spôsobiÈ problém u ºudí 
so zhor‰en˘m krvn˘m obehom, a taktieÏ 
môÏe spôsobiÈ po‰kodenie nervov. Ak sa 
u vás objavia príznaky nadmerného 
vystavenia sa vibráciám, kontaktujte 
svojho lekára. Tieto príznaky sú t⁄pnutie, 
strata citu, chvenie, pichanie, bolesÈ, 
strata sily, zmeny vo farbe a stave pleti. 
Príznaky sa beÏne pociÈujú v prstoch, 
rukách alebo zápästiach. Príznaky sa 
môÏu zhor‰iÈ pri nízkych teplotách.

!
VAROVANIE! V˘fukové plyny z motora sú 
horúce a môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré 
môÏu vyvolaÈ poÏiar. Nikdy ne‰tartujte 
stroj vo vnútri alebo v blízkosti horºavého 
materiálu!

NEZABUDNITE! Tlmiã v˘fuku je poãas pouÏívania a po 
zastavení veºmi horúci. Platí to aj pri voºnobehu motora. 
Dávajte pozor na nebezpeãenstvo poÏiaru, najmä pri 
manipulácii v blízkosti horºav˘ch látok alebo plynov.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte 
reÈazovú pílu, ak ch˘ba alebo je chybn˘ 
tlmiã v˘fuku. Chybn˘ tlmiã v˘fuku môÏe 
v˘razne zv˘‰iÈ hladinu hluku a riziko 
poÏiaru. Hasiaci prístroj majte vÏdy 
poruke. 
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• ReÈaz musí byÈ správne napnutá! Ak je reÈaz 
povolená, je pravdepodobnej‰ie, Ïe vyskoãí a dochádza k 
väã‰iemu opotrebeniu vodiacej li‰ty, reÈaze a hnacieho 
ozubeného kolieska.

• Rezacia ãasÈ musí byÈ vÏdy dobre mazaná a 
udrÏiavaná. Málo namazaná reÈaz sa ºah‰ie pretrhne a 
spôsobuje r˘chlej‰ie opotrebenie li‰ty a hnacieho 
ozubeného kolieska.

Rezacia ãasÈ je navrhnutá tak, aby 

minimalizovala spätn˘ náraz.

Jedin˘ spôsob ako sa vyhnúÈ spätnému nárazu je dávaÈ pozor, 
aby sa zóna nárazu vodiacej li‰ty nikdy niãoho nedot˘kala.

Následky spätného nárazu môÏete zmierniÈ t˘m, Ïe budete 
pouÏívaÈ rezaciu ãasÈ so "zabudovanou" redukciou spätného 
nárazu a t˘m, Ïe reÈaz bude ostrá a dobre udrÏiavaná.

Vodiaca li‰ta

âím men‰í je polomer zaoblenia, t˘m men‰ie je riziko 
spätného nárazu.

ReÈaz

ReÈaz je zloÏená z mnoÏstva ãlánkov, ktoré sú buì ‰tandardné 
alebo vo verzii, ktorá zniÏuje moÏnosÈ spätného nárazu.

Niektoré v˘razy, ktoré popisujú vodiacu li‰tu a reÈaz

Aby ste zabezpeãili v‰etky bezpeãnostné funkcie vybavenia 
reÈaze, musíte vymeniÈ opotrebovanú a po‰kodenú vodiacu 
li‰tu a reÈaz za nové odporúãané spoloãnosÈou Husqvarna. 

Viac informácií o odporúãan˘ch kombináciách vodiacej li‰ty a 
reÈaze nájdete v ãasti Technické údaje.

Vodiaca li‰ta

• DæÏka (palce/cm)

• Poãet zubov na ozubenom koliesku vodiacej li‰ty (T).

• Delenie reÈaze (palce). VzdialenosÈ medzi hnacími 
ãlánkami reÈaze sa musí zhodovaÈ so vzdialenosÈami 
zubov na ozubenom koliesku vodiacej li‰ty a hnacom 
ozubenom koliesku.

• Poãet hnacích ãlánkov. Poãet hnacích ãlánkov urãuje 
dæÏku vodiacej li‰ty, delenie reÈaze a poãet zubov na 
ãelnom ozubenom koliesku vodiacej li‰ty.

• ·írka vodiacej dráÏky li‰ty (palce/mm). ·írka dráÏky vo 
vodiacej li‰te musí byÈ zhodná s hrúbkou hnacích ãlánkov 
reÈaze.

• Otvor mazania reÈaze a otvor pre napínaã reÈaze. Pre danú 
reÈaz musí byÈ zvolená príslu‰ná vodiaca li‰ta.

ReÈaz

• Delenie reÈaze (palce).

!
VAROVANIE! Chybná rezacia ãasÈ alebo 
zlá kombinácia vodiacej li‰ty a reÈazovej 
píly zvy‰ujú riziko spätného nárazu! 
PouÏívajte iba odporúãané kombinácie 
vodiacej li‰ty a reÈaze a dodrÏiavajte 
pokyny pri brúsení. Preãítajte si 
in‰trukcie v ãasti Technické údaje.

DÔLEÎITÉ! PouÏitie správnej reÈaze zniÏuje riziko spätného 
nárazu.

!
VAROVANIE! Ak˘koºvek kontakt s 
rotujúcou reÈazou môÏe spôsobiÈ veºmi 
váÏne poranenie.
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• ·írka hnacieho ãlánku (mm/palce)

• Poãet hnacích ãlánkov.

Naostrenie reÈaze a nastavenie hæbky rezu

V‰eobecné informácie o ostrení rezacích zubov

• Nikdy nepouÏívajte tupú reÈaz. Ak je reÈaz tupá, musíte 
vyvinúÈ väã‰í tlak, aby li‰ta pre‰la cez drevo a odrezky 
budú veºmi tenké. Veºmi tupá reÈaz netvorí Ïiadne 
odrezky. V˘sledkom bude len drevn˘ prach.

• Ostrá reÈaz si vytvorí cestu a tvorí dlhé, hrubé triesky.

• Rezacia ãasÈ reÈaze sa volá rezací ãlánok a skladá sa z 
rezacieho zuba (A) a obmedzovacieho zubu (B). Hæbka 
rezu je daná v˘‰kov˘m rozdielom medzu rezacím zubom 
a obmedzovacím zubom.

Pri ostrení rezacieho zuba pamätajte na ‰tyri dôleÏité faktory.

1 Uhol brúsenia

2 Uhol rezu

3 Poloha pilníka

4 Priemer okrúhleho pilníka

Je veºmi ÈaÏké správne nabrúsiÈ reÈaz bez správneho 
vybavenia. Odporúãame vám pouÏívaÈ na‰e vodítko pilníka. 
UmoÏní vám to dosiahnuÈ maximálne zmen‰enie spätného 
nárazu a najlep‰í v˘kon píly.

Pozrite si pokyny v ãasti Technické údaje, kde nájdete 
informácie o ostrení reÈaze.

Ostrenie rezacích zubov

Na naostrenie zubov budete potrebovaÈ okrúhly pilník a vodítko 
pilníka. V ãasti Technické údaje si pozrite informácie o 
priemere pilníka a o vodítku pilníka, ktoré sa odporúãajú pre vá‰ 
typ reÈazovej píly.

• Skontrolujte, ãi je reÈaz správne napnutá. Nenapnutá reÈaz 
sa bude posúvaÈ nabok, a bude ju ÈaÏ‰ie správne naostriÈ.

!
VAROVANIE! NedodrÏanie pokynov o 
ostrení v˘razne zvy‰uje riziko spätného 
nárazu.
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• Brúste zuby vÏdy z vnútornej strany. Prí spätnom pohybe 
zmen‰ite tlak na pilník. Nabrúste v‰etky zuby najprv na 
jednej strane, potom otoãte pílu a nabrúste zuby na druhej 
strane.

• Brúste v‰etky zuby na rovnakú dæÏku. Keì sa dæÏka 
rezacích zubov zmen‰í na 4 mm (5/32"), reÈaz je 
opotrebovaná a treba ju vymeniÈ.

V‰eobecné rady na nastavenie hæbky rezu

• Keì ostríte rezacie zuby, zmen‰ujete vzdialenosÈ medzi 
reznou a obmedzovacou hranou (=hæbka rezu). Aby ste 
dosiahli optimálny v˘kon rezania, musíte zbrúsiÈ aj 
obmedzovacie zuby na odporúãanú v˘‰ku. V ãasti 
Technické údaje nájdete informácie o hæbke rezu 
odporúãanej pre danú reÈaz.

Prispôsobenie hæbky rezu

• E‰te pred nastavením hæbky rezu treba rezacie zuby 
nanovo naostriÈ. Odporúãame nastaviÈ hæbku rezu po 
kaÏdom treÈom ostrení reÈaze. V·IMNITE SI! Toto 
odporúãanie predpokladá, Ïe dæÏka rezacieho zuba nie je 
nadmerne skrátená.

• Na nastavenie hæbky rezu budete potrebovaÈ ploch˘ pilník 
a mierku hæbky rezu. Odporúãame, aby ste pri meraní 
hæbky rezu pouÏívali na‰u mierku na obmedzovacie zuby, 

aby sa zaistila správna hæbka rezu a správny uhol na 
vodiacej ploche.

• Umiestnite mierku na obmedzovacie zuby na reÈaz. 
Informácie o pouÏívaní mierky pilníka nájdete na balení. Na 
zbrúsenie vyãnievajúcej ãasti obmedzovacieho zubu 
pouÏívajte ploch˘ pilník. Hæbka rezu je správna, keì pri 
Èahaní pilníka po meradle necítite Ïiaden odpor.

Napnutie reÈaze

âím viac reÈaz pouÏívate, t˘m viac sa predlÏuje. Preto je 
dôleÏité pravidelne reÈaz napínaÈ.

VÏdy pri dopæÀaní paliva skontrolujte napnutie reÈaze. 
V·IMNITE SI! Nová reÈaz má dobu zábehu, poãas ktorej by ste 
napnutie reÈaze mali kontrolovaÈ ãastej‰ie.

Napnite reÈaz ão najpevnej‰ie, ale nie aÏ tak, aby ste ju 
nemohli voºne rukou otáãaÈ.

• Uvoºnite maticu li‰ty, ktorá drÏí kryt spojky a brzdu reÈaze.  
PouÏite kombinovan˘ kºúã.

!
VAROVANIE! Ak je hæbka rezu príli‰ veºká, 
je oveºa väã‰ie aj riziko spätného nárazu!

!
VAROVANIE! Nenapnutá reÈaz môÏe 
spadnúÈ a spôsobiÈ váÏne aÏ smrteºné 
zranenie.
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• Nadvihnite ‰piãku vodiacej li‰ty a napnite reÈaz tak, Ïe 
pritiahnete skrutku na napínanie reÈaze kombinovan˘m 
kºúãom. Napnite reÈaz tak, aby neprevísala zo spodnej 
strany vodiacej li‰ty.

• Dotiahnite maticu li‰ty pomocou kombinovaného kºúãa a 
prid⁄Ïajte pritom koniec li‰ty.  Presvedãite sa, ãi môÏete 
reÈaz voºne posúvaÈ rukou a ãi nie je prevesená na spodnej 
strane li‰ty.

Poloha napínacej skrutky reÈaze sa lí‰i v závislosti od modelov 
reÈazov˘ch píl. Pozrite si ãasÈ âo je ão, kde zistíte umiestnenie 
tejto skrutky na va‰om modeli.

Mazanie rezacej ãasti.

ReÈazov˘ olej

ReÈazov˘ olej musí maÈ dobrú priºnavosÈ, musí maÈ 
charakteristickú viskozitu v lete aj v zime.

Ako v˘robca reÈazov˘ch píl sme vyvinuli aj optimálny olej na 
mazanie reÈaze, ktor˘ je biologicky odbúrateºn˘, pretoÏe je 
vyvinut˘ na rastlinnom olejovom základe. Odporúãame vám 
pouÏívaÈ ná‰ vlastn˘ olej, pretoÏe zaruãuje jednak maximálnu 
ÏivotnosÈ reÈaze a minimalizuje zneãisÈovanie Ïivotného 
prostredia. Ak nedostanete ná‰ olej, odporúãa sa pouÏívaÈ 
‰tandardn˘ motorov˘ olej.

Nikdy nepouÏívajte pouÏit˘ olej!  Je to nebezpeãné pre 
vás samotn˘ch, pre vá‰ stroj a pre Ïivotné prostredie.

DopæÀanie reÈazového oleja

• V‰etky na‰e reÈazové píly majú automatick˘ systém 
mazania reÈaze. Na niektor˘ch modeloch je tok oleja tieÏ 
nastaviteºn˘.

• NádrÏe na olej na mazanie reÈaze a palivo sú 
skon‰truované tak, aby sa palivo minulo skôr ako olej na 
mazanie reÈaze.

Toto bezpeãnostné opatrenie si v‰ak vyÏaduje pouÏívaÈ 
správny druh oleja (ak je olej príli‰ riedky, minie sa skôr ako 
palivo), a tieÏ pouÏívaÈ odporúãanú rezaciu ãasÈ (príli‰ dlhá 
vodiaca li‰ta spotrebuje viac reÈazového oleja).

Kontrola mazania reÈaze

• VÏdy keì plníte palivo skontrolujte, ãi je v poriadku 
mazanie reÈaze.

Nasmerujte ãelo vodiacej li‰ty na svetlo sfarben˘ povrch 
vzdialen˘ asi 20 cm (8 inches) . Asi po 1 minúte, pri chode 
na 3/4 plynu, by ste mali vidieÈ zreteºnú ãiaru oleja na 
svetlej ploche.

Ak mazanie reÈaze nie je v poriadku:

• Skontrolujte, ãi nie je upchat˘ olejov˘ kanálik na vodiacej 
li‰te. Ak je to potrebné, vyãistite ho.

!
VAROVANIE! Zlé mazanie rezacej ãasti 
môÏe spôsobiÈ pretrhnutie reÈaze, ão 
môÏe zapríãiniÈ váÏne aÏ smrteºné 
zranenie.

DÔLEÎITÉ! Ak na mazanie reÈazovej píly pouÏívate olej na 
rastlinnom základe, pred dlhodob˘m skladovaním 
odmontujte a vyãistite dráÏku vodiacej li‰ty a reÈaz. V 
opaãnom prípade hrozí riziko oxidovania oleja na mazanie 
reÈaze, ão spôsobí, Ïe reÈaz stvrdne a ozubené koliesko 
vodiacej li‰ty sa zasekne.
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• Skontrolujte, ãi je ãistá dráÏka vodiacej li‰ty. Ak je to 
potrebné, vyãistite ju.

• Skontrolujte, ãi sa vodiace ozubené koliesko li‰ty voºne 
otáãa, a ãi otvor na mazanie na koliesku nie je upchat˘. 
Vyãistite a namaÏte, ak je to nutné.

Ak systém mazania ani po t˘chto kontrolách nie je funkãn˘, 
mali by ste vyhºadaÈ servis.

Hnacie koliesko reÈaze

Spojkov˘ valec je namontovan˘ pomocou súkolia (reÈazové 
koliesko je privarené k valcu).

Kontrolujte pravidelne opotrebovanie na hnacom ozubenom 
koliesku. VymeÀte ho, ak je nadmerne opotrebené. VÏdy, keì 
vymieÀate reÈaz, vymeÀte aj hnacie koliesko reÈaze.

Kontrola opotrebovania rezacej ãasti

KaÏd˘ deÀ kontrolujte reÈaz, ãi:

• V nitoch a ãlánkoch nie sú viditeºné praskliny.

• Je reÈaz pevná.

• Nity a ãlánky nie sú veºmi opotrebované.

Ak sa na reÈazi prejaví ktorákoºvek zo skutoãností uveden˘ch 
vy‰‰ie, vymeÀte ju.

Odporúãame vám porovnaÈ reÈaz, ktorú práve pouÏívate s 
celkom novou reÈazou, aby ste mohli posúdiÈ opotrebovanie 
va‰ej reÈaze.

Keì sa dæÏka rezacích zubov opotrebuje na 4 mm, reÈaz treba 
vymeniÈ.

Vodiaca li‰ta

Kontrolujte pravidelne:

• âi nie sú na vonkaj‰ích stranách vodiacej li‰ty v˘tlky. 
Odbrúste ich, ak je to potrebné.

• âi dráÏka vodiacej li‰ty nie je nadmerne opotrebovaná. Ak 
je to nutné, vymente vodiacu li‰tu.

• âi nie je ãelo vodiacej li‰ty nerovnomerne alebo nadmerne 
opotrebované. Ak sa na spodnej strane ãela vodiacej li‰ty 
tvoria priehlbinky, znamená to, Ïe sa pílilo s voºnou 
reÈazou.
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• Ak chcete predæÏiÈ ÏivotnosÈ vodiacej li‰ty, mali by ste ju 
denne otáãaÈ.

!
VAROVANIE! Väã‰ina úrazov pri práci s 
reÈazovou pílou sa stáva, keì reÈaz 
zasiahne pouÏívateºa.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. 
Pozrite pokyny v rámci kapitoly Osobné 
ochranné prostriedky.

Nepú‰Èajte sa do práce, pre ktorú nemáte 
dostatoãnú kvalifikáciu. Pozrite si 
in‰trukcie v ãastiach Osobné ochranné 
prostriedky, Preventívne opatrenia proti 
spätnému nárazu, Rezacia ãasÈ a 
V‰eobecné pracovné predpisy.

Vyh˘bajte sa situáciám, pri ktor˘ch 
dochádza k spätnému nárazu. Pozrite si 
in‰trukcie v ãasti Bezpeãnostné 
vybavenie píly.

PouÏívajte odporúãané ochranné 
vybavenie a kontrolujte jeho stav. Pozrite 
si in‰trukcie v ãasti Technické údaje a 
V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia.

Skontrolujte funkãnosÈ bezpeãnostného 
vybavenia píly. Pozrite si in‰trukcie v 
ãasti V‰eobecné pracovné predpisy a 
V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia.

Nikdy nepouÏívate pílu len jednou rukou. 
ReÈazovú pílu nemoÏno bezpeãne 
ovládaÈ, ak ju drÏíte iba jednou rukou. 
Rukoväte drÏte vÏdy pevne oboma 
rukami.
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Namontovanie vodiacej li‰ty a 
reÈaze

• Skontrolujte, ãi nie je brzda reÈaze aktivovaná, a to tak, Ïe 
pohnete predn˘ chrániã ruky smerom ku prednej rukoväti.

• Odskrutkujte maticu li‰ty a odstráÀte kryt spojky (brzda 
reÈaze).

• Dbajte na to, aby bol kolík nastavovaãa napnutia reÈaze v 
najzadnej‰ej polohe. Nasaìte li‰tu na skrutku vodiacej li‰ty 
a vyhºadajte kolík nastavovaãa napnutia reÈaze vo v˘reze 
li‰ty. 

• Umiestnite reÈaz na hnacie reÈazové koliesko a umiestnite 
ju do dráÏky na li‰te. Zaãnite na hornom okraji vodiacej 
li‰ty.

• Presvedãte sa, ãi sú okraje rezacích ãlánkov na hornom 
okraji vodiacej li‰ty obrátené smerom dopredu.

• Skontrolujte, ãi vodiace ãlánky reÈaze správne dosadajú na 
hnacie koliesko a ãi je reÈaz v dráÏke li‰ty. Nasaìte kryt 
spojky (brzda reÈaze) a prstami dotiahnite skrutku li‰ty.

• Napnite reÈaz otáãaním napínacej skrutky reÈaze v smere 
hodinov˘ch ruãiãiek pomocou kombinovaného kºúãa. 
ReÈaz treba napínaÈ tak dlho, k˘m neprestane voºne visieÈ 
na spodnej ãasti li‰ty. Pozrite si pokyny v ãasti Napnutie 
reÈaze.

• ReÈaz je správne napnutá, keì nie je prevesená na spodnej 
strane li‰ty a pritom je moÏné ju rukou voºne posúvaÈ.  
Dotiahnite maticu li‰ty pomocou kombinovaného kºúãa a 
prid⁄Ïajte pritom koniec li‰ty. 

• Keì dáte novú reÈaz, je treba ãasto kontrolovaÈ jej 
napnutie, aÏ k˘m sa reÈaz nezabehne. Kontrolujte 
napnutie reÈaze pravidelne. Správne napnutá reÈaz vám 
zaistí dobr˘ v˘kon píly a jej dlhú ÏivotnosÈ.

MontáÏ oka pre pás

ReÈazová píla je vybavená dvoma okami na zadnom okraji 
krytu reÈazovej píly, okom pre lano a okom pre pás. Pri dodávke 
je píla vybavená okom pre lano.

Oko pre pás nie je pri dodávke namontované a pouÏíva sa ako 
jednoduch˘ spôsob, ak˘m si uÏívateº reÈazovej píly upevní pílu 
na pás alebo postroj. ëal‰ie informácie nájdete v ãasti 
Pracovné techniky.

Ak chcete namontovaÈ oko pre pás, obráÈte sa na servisné 
stredisko.

MontaÏ opierky rezania

Opierka rezania sa predáva ako náhradn˘ diel. Kontaktujte 
svojho servisného technika.

!
VAROVANIE! Keì pracujete s reÈazou, 
noste vÏdy rukavice.
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Palivo

Poznámka! Stroj je vybaven˘ dvojtaktn˘m motorom a vÏdy sa 
musí prevádzkovaÈ s pouÏitím zmesi benzínu a dvojtaktného 
motorového oleja. Je dôleÏité presne nameraÈ mnoÏstvo oleja, 
ktoré sa má zmie‰aÈ, aby sa zabezpeãilo dosiahnutie správnej 
zmesi. Pri mie‰aní mal˘ch mnoÏstiev paliva môÏu aj malé 
nepresnosti znaãne ovplyvniÈ pomer zmesi.

Benzín

• PouÏívajte bezolovnat˘ alebo olovnat˘ benzín dobrej 
kvality.

• NajniÏ‰ie odporúãané oktánové ãíslo je 90 (RON). Ak 
budete pouÏívaÈ niÏ‰í stupeÀ ako 90, môÏe nastaÈ tzv. 
klepanie. Toto spôsobí vysokú teplotu motora a zväã‰enú 
záÈaÏ loÏiska, ão môÏe motor váÏne po‰kodiÈ.

• Keì pracujete dlhodobo s pln˘m plynom (npr. 
odvetvovanie), odporúãa sa pouÏiÈ benzín s vy‰‰ím 
oktánov˘m ãíslom.

Alkylátové palivo Husqvarna

Pre najlep‰í v˘kon odporúãa spoloãnosÈ Husqvarna pouÏívaÈ 
alkylátové palivo.  Palivo obsahuje v porovnaní s beÏn˘m 
palivom menej ‰kodliv˘ch látok, ão zniÏuje ‰kodlivé v˘fukové 
plyny. VlastnosÈou paliva je nízke mnoÏstvo zvy‰kov pri 
spaºovaní, vìaka ãomu budú ãasti motora ãistej‰ie a 
zoptimalizuje sa jeho ÏivotnosÈ. Alkylátové palivo Husqvarna 
nie je dostupné pre v‰etky krajiny. 

Etanolové palivo

SpoloãnosÈ HUSQVARNA odporúãa pouÏívaÈ komerãne 
dostupné palivo s max. 10% obsahom etanolu.

Zábeh

Poãas prv˘ch desiatich hodín nenechávajte stroj dlh‰í ãas 
beÏaÈ na vysoké otáãky.

Dvojtaktn˘ olej

• PouÏívajte olej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktor˘ 
sa ‰peciálne vyrába pre vzduchom chladené dvojtaktné 
motory, aby ste tak dosiahli najlep‰í v˘sledok a v˘kon. 
Pomer mie‰ania 1:50 (2 %).

• Ak dvojtaktn˘ olej HUSQVARNA nie je k dispozícii, môÏete 
pouÏívaÈ in˘ dvojtaktn˘ olej dobrej kvality, ktor˘ je urãen˘ 
pre vzduchom chladené motory. Pri vyberaní vhodného 
oleja sa obráÈte na vá‰ho predajcu.

• Nikdy nepouÏívajte dvojtaktn˘ olej urãen˘ pre vodou 
chladené závesné motory, niekedy naz˘van˘ aj ako olej 
pre lodné motory.

• Nikdy nepouÏívajte olej urãen˘ pre ‰tvortaktné motory.

Mie‰anie

• Benzín a olej vÏdy mie‰ajte v ãistej nádobe urãenej na 
palivo.

• VÏdy zaãínajte tak, Ïe nalejete poloviãné mnoÏstvo 
benzínu, ktor˘ sa má pouÏiÈ. Potom pridajte celé 
mnoÏstvo oleja. Palivovú zmes premie‰ajte (pretraste). 
Pridajte zvy‰né mnoÏstvo benzínu.

• Palivovú zmes pred naplnením do palivovej nádrÏe stroja 
dobre premie‰ajte (pretraste).

• Nenamie‰avajte viac ako maximálne jednomesaãnú 
zásobu paliva.

• Ak sa stroj dlh‰iu dobu nepouÏíva, palivová nádrÏ by sa 
mala vyprázdniÈ a oãistiÈ.

ReÈazov˘ olej

• Na mazanie odporúãame pouÏívaÈ ‰peciálny olej (reÈazov˘ 
olej) s dobrou priºnavosÈou.

• Nikdy nepouÏívajte pouÏit˘ olej. Po‰kodili by ste olejové 
ãerpadlo, vodiacu li‰tu a reÈaz.

• Je dôleÏité pouÏívaÈ olej správnej viskozity, aby vyhovoval 
teplote vzduchu.

• Pri teplotách pod 0°C (32°F) môÏu niektoré oleje tuhnúÈ. 
MôÏe to preÈaÏiÈ olejovú pumpu a následne po‰kodiÈ jej 
komponenty.

• Keì budete meniÈ reÈazov˘ olej, spojte sa so svojim 
servisom.

!
VAROVANIE! Pri narábaní s palivom vÏdy 
zabezpeãte adekvátne vetranie.

Benzín, liter
Dvojtaktn˘ olej, 
liter

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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DopæÀanie paliva

Vyãistite priestor okolo palivového veka. âistite pravidelne 
palivovú nádrÏ a nádrÏ pre reÈazov˘ olej. Palivov˘ filter sa musí 
meniÈ aspoÀ raz za rok. Neãistoty v nádrÏiach spôsobujú 
poruchy. Pred naliatím do nádrÏe píly palivovú zmes dobre 
premie‰ajte. Palivová a olejová nádrÏ sú kapacitne vzájomne 
prispôsobené. Preto by ste mali vÏdy plniÈ nádrÏ reÈazového 
oleja a palivovú nádrÏ súãasne.

BezpeãnosÈ práce s palivom

• Nikdy nedopæÀajte palivo poãas chodu motora.

• Pri doplÀovaní alebo mie‰aní paliva (benzín a dvojtaktn˘ 
olej) zabezpeãte ão najlep‰ie vetranie.

• Pred na‰tartovaním sa vzdiaºte so strojom najmenej 3 
metre od miesta dopæÀania paliva.

• Nikdy stroj ne‰tartujte:

1 Ak ste vyliali palivo alebo reÈazov˘ olej na motor. Utrite 
v‰etko a nechajte vypariÈ zvy‰ky rozliateho paliva.

2 V prípade, Ïe vylejete palivo na seba alebo na svoje ‰aty, 
vymeÀte si ich. Poum˘vajte si v‰etky ãasti tela, ktoré pri‰li 
do kontaktu s palivom. PouÏite mydlo a vodu.

3 Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ãi z 
uzáveru nádrÏe alebo palivov˘ch vedení nepresakuje.

Preprava a uchovávanie

• Skladujete pohonné hmoty a pílu vÏdy tak, aby nepri‰li do 
styku s iskrami alebo s otvoren˘m ohÀom z elektrick˘ch 
zariadení, motorov, relé, vypínaãov, bojlerov a podobne.

• Palivo vÏdy uchovávajte v schválenej nádobe urãenej na 
uveden˘ úãel.

• Pri dlh‰om skladovaní, alebo transporte píly musia byÈ 
nádrÏe na olej a palivo vyprázdnené. Informujte sa na 
ãerpacej stanici, kde je moÏné zlikvidovaÈ odpadov˘ olej a 
palivo.

• Ochrann˘ kryt rezacej ãasti musí byÈ nasaden˘ vÏdy pred 
prepravou alebo skladovaním píly, aby ste predi‰li 
neúmyselnému kontaktu s ostrou reÈazou. Aj keì reÈaz nie 
je v pohybe, môÏe spôsobiÈ váÏne poranenie pouÏívateºovi 
alebo in˘m osobám, ktoré k nej majú prístup.

• Zabezpeãte stroj poãas prepravy.

Dlhodobé skladovanie

Vyprázdnite nádrÏe paliva a oleja na dobre vetranom mieste. 
Palivo skladujte vo schválen˘ch nádobách a na bezpeãnom 
mieste. ZaloÏte preparavn˘ kryt vodiacej li‰ty. Vyãistite stroj. 
Pozrite si pokyny v ãasti Plán údrÏby.

Pred dlhodob˘m skladovaním vykonajte kompletn˘ servis a 
vyãistite stroj.

!
VAROVANIE! Ak budete dodrÏiavaÈ 
nasledovné opatrenia, zmen‰íte t˘m riziko 
poÏiaru:

Pred doplnením paliva motor vÏdy 
zastavte a nechajte ho na niekoºko minút 
vychladnúÈ.

Nefajãite ani neklaìte horúce predmety 
do blízkosti paliva.

Pri dopæÀaní paliva pomaly otvorte 
palivov˘ uzáver, tak aby sa pozvoºna 
uvolnil ak˘koºvek nadmern˘ tlak.

Po naplnení paliva starostlivo zatiahnite 
palivov˘ uzáver.

VÏdy pred na‰tartovaním sa so strojom 
vzdiaºte od miesta dopæÀania paliva a od 
zdroja.

!
VAROVANIE! Palivo a v˘pary paliva sú 
veºmi horºavé. Pri manipulácii s palivom a 
reÈazov˘m olejom buìte opatrní. 
Uvedomte si riziko poÏiaru, v˘buchu a 
vd˘chnutia nebezpeãn˘ch pár.

!
VAROVANIE! Po‰koden˘ uzáver vÏdy 
vymeÀte.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj s 
viditeºne po‰koden˘m chrániãom 
zapaºovacej svieãky a káblom 
zapaºovania. Zvy‰uje sa riziko iskrenia, 
ktoré môÏe spôsobiÈ poÏiar.
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·tart a stop

·tartovanie

Brzda reÈaze musí byÈ aktivovaná pri ‰tartovaní píly. Aktivujte 
brzdu posunutím predného chrániãa ruky dopredu.

Studen˘ motor

Palivová pumpa: Opakovane stláãajte nastrekovaã paliva do 
karburátora, k˘m sa naplní palivom. Nastrekovaã nemusí byÈ 
naplnen˘ úplne.

S˘tiã: Vytiahnite s˘tiã.

Uchopte prednú rukoväÈ ºavou rukou a pritlaãte reÈazovú pílu k 
zemi. Uchopte ‰tartovaciu rukoväÈ pravou rukou a vyÈahujte 
pomaly ‰tartovaciu ‰núru, aÏ k˘m nebudete cítiÈ odpor 
(západky ‰tartéra sa uvádzajú do ãinnosti), a potom potiahnite 
pevne a r˘chlo. ·tartovaciu ‰núru si nikdy neomotávajte 
okolo ruky.

NEZABUDNITE! ·núru ‰tartéra nevyÈahujte naplno a 
nepú‰Èajte drÏadlo ‰tartéra pri plnom vytiahnutí ‰núry. MôÏe 
to po‰kodiÈ stroj.

Len ão motor naskoãí (budete poãuÈ bafnutie“), vráÈte 
ovládanie s˘tiãa späÈ. Dôrazne Èahajte za ‰tartovaciu ‰núru, 
k˘m motor nena‰tartuje.

Tepl˘ motor

Palivová pumpa: Opakovane stláãajte nastrekovaã paliva do 
karburátora, k˘m sa naplní palivom. Nastrekovaã nemusí byÈ 
naplnen˘ úplne.

!
VAROVANIE! Pred na‰tartovaním dbajte 
na nasledovné:

Brzda reÈaze sa musí spustiÈ pri ‰tartovaní 
reÈazovej píly, aby sa zníÏilo riziko 
kontaktu s rotujúcou reÈazou.

Nikdy ne‰tartujte reÈazovú pílu skôr ako 
dôkladne namontujete vodiacu li‰tu, reÈaz 
a v‰etky kryty. V opaãnom prípade sa 
môÏe uvoºniÈ spojka a zapríãinÈ zranenia 
osôb.

PoloÏte stroj na pevnú zem. Presvedãte 
sa, Ïe máte bezpeãnú oporu nôh a Ïe 
reÈaz sa nemôÏe niãoho dotknúÈ.

Ak musíte reÈazovú pílu na‰tartovaÈ na 
strome, pozrite si pokyny v ãasti 
·tartovanie píly na strome, v ãasti 
Pracovné postupy. 

DrÏte nepovolané osoby mimo pracovnej 
oblasti.

Dlhodobé vdychovanie v˘fukov˘ch 
splodín, v˘parov reÈazového oleja a 
prachu z pilín ohrozuje va‰e zdravie.
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Plyn na ‰tartovaciu pozíciu: Aktivujte nastavenie 
‰tartovacej klapky posunutím ovládania s˘tiãa do polohy s˘tiãa 
a vrátením späÈ.

Uchopte predné drÏadlo ºavou rukou a pritlaãte reÈazovú pílu 
k zemi. Uchopte drÏadlo ‰tartéra pravou rukou a pomaly 
vyÈahujte ‰núru ‰tartéra, aÏ k˘m budete cítiÈ odpor (západky 
‰tartéra sa uvádzajú do ãinnosti), a potom Èahajte pevne 
a r˘chlo, k˘m motor na‰tartuje. ·tartovaciu ‰núru si nikdy 
neomotávajte okolo ruky.

NEZABUDNITE! ·núru ‰tartéra nevyÈahujte naplno a 
nepú‰Èajte drÏadlo ‰tartéra pri plnom vytiahnutí ‰núry. MôÏe 
to po‰kodiÈ stroj.

Postup ‰tartovania aktivuje funkciu, ktorá nastaví otáãky 
motora nad otáãky voºnobehu. Túto funkciu môÏete vypnúÈ 
jemn˘m stlaãením plynovej páãky a jej uvoºnením. Otáãky 
motora klesnú na voºnobeÏné otáãky, ãím sa predíde 
nadmernému opotrebovaniu spojky a brzdy reÈaze.

Poznámka! Vypnite brzdu reÈaze pritiahnutím predného 
chrániãa ruky (oznaãeného 'PULL BACK TO RESET') smerom 
ku prednej rukoväti. ReÈazová píla je teraz pripravená na 
pouÏívanie.

• Nikdy ne‰tartujte reÈazovú pílu skôr ako dôkladne 
namontujete vodiacu li‰tu, reÈaz a v‰etky kryty. Preãítajte 
si in‰trukcie v ãasti MontáÏ. Ak nie je na reÈazovej píle 

upevnená vodiaca li‰ta a reÈaz, spojka sa môÏe uvoºniÈ a 
spôsobiÈ váÏne poranenie.

• Brzda reÈaze by mala byÈ pri ‰tartovaní aktivovaná. 
Preãítajte si in‰trukcie v ãasti ·tartovanie a zastavenie. 
Ne‰tartujte pílu tak, Ïe ju spustíte dole. Tento spôsob je 
veºmi nebezpeãn˘, pretoÏe sa vám píla môÏe veºmi ºahko 
vymknúÈ spod kontroly.

• Nikdy stroj ne‰tartujte v uzavretom priestore. V˘fukové 
plyny môÏu byÈ pri vd˘chnutí nebezpeãné.

• Presvedãte sa, Ïe v blízkosti nie sú ºudia alebo zvieratá, 
ktor˘ch by mohla reÈaz zasiahnuÈ.

• Pílu vÏdy drÏte oboma rukami. Pravou rukou uchopte 
hornú rukoväÈ a ºavou rukou prednú rukoväÈ. Pílu by takto 
mali pouÏívaÈ v‰etci uÏívatelia, praváci aj ºaváci. Rukoväte 
drÏte pevne tak, aby ste palcami a prstami obopli rukoväÈ 
reÈazovej píly.
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·tartovanie píly na strome

Pri ‰tartovaní píly na strome by mal pouÏívateº dodrÏiavaÈ 
nasledovné body:

a) pred ‰tartovaním aplikovaÈ brzdu reÈaze.

b) drÏaÈ pílu pri ‰tartovaní na ºavej alebo pravej strane tela:

1 na ºavej strane drÏte pílu ºavou rukou na prednej rukoväti 
a tlaãte pílu preã od tela, priãom v druhej ruke drÏte tiahlo 
‰núry ‰tartéra.

2 na pravej strane drÏte pílu pravou rukou na ktorejkoºvek 
rukoväti a tlaãte pílu preã od tela, priãom v ºavej ruke drÏte 
tiahlo ‰núry ‰tartéra.

Pred spustením na‰tartovanej píly na remeÀ by mala byÈ vÏdy 
zatiahnutá brzda reÈaze. Pred rezaním kritick˘ch rezov by sa 
mal obsluhujúci vÏdy presvedãiÈ, ãi je v píle dostatok paliva.

Zastavenie

Motor zastavíte posunutím vypínaãa do pozície stop.
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Základné bezpeãnostné pravidlá

PouÏívatelia nikdy nesmú:

• rezaÈ so zónou spätného nárazu na ‰piãke vodiacej li‰ty 
reÈazovej píly.

• pouÏívaÈ motorovú pílu jednou rukou.

• pokú‰aÈ sa zachytiÈ padajúce ãasti.

• rezaÈ na strome, ak sú zaistení iba jedn˘m lanom. VÏdy 
pouÏívajte 2 istiace laná.

Pred pouÏitím:

1 Skontrolujte funkãnosÈ a stav brzdy reÈaze.

2 Skontrolujte funkãnosÈ a stav páãky plynu.

3 Skontrolujte funkãnosÈ a stav vypínaãa.

4 Skontrolujte, ãi rukoväte nie sú zaolejované.

5 Skontrolujte funkãnosÈ a stav antivibraãného systému.

6 Skontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku pevne prichyten˘ a nie je 
po‰koden˘.

7 Skontrolujte, ãi sú v‰etky ãasti píly dobre dotiahnuté, ãi nie 
sú po‰kodené a ãi sú kompletné.

8 Skontrolujte, ãi je zachytávaã reÈaze na svojom mieste a 
ãi nie je po‰koden˘.

9 Skontrolujte napnutie reÈaze.

V‰eobecné pracovné pokyny

Poãas údrÏby stromov nad úrovÀou terénu musí byÈ reÈazová 
píla zabezpeãená.  

Zaistite reÈazovú pílu pripojením jedného konca 
bezpeãnostného lana k oãku na lano na reÈazovej píle a 
druhého konca bezpeãnostného lana k postroju pouÏívateºa. 
Bezpeãnostné lano predstavuje bezpeãnostn˘ prvok v prípade, 
Ïe pouÏívateº stratí kontrolu nad reÈazovou pílou. Lano/popruh 
zabráni reÈazovej píle spadnúÈ na zem. Odporúãan˘ primárny 
spôsob zaistenia je pripojiÈ oãko na remeni k zaisÈovaciemu 
háku na postroji pouÏívateºa. Ak sa v‰ak bezpeãnostné lano 
pouÏíva ako primárny spôsob zaistenia, reÈazová píla sa musí 
spustiÈ na celú dæÏku bezpeãnostného lana a nesmie spadnúÈ 
z pracovnej v˘‰ky po koniec bezpeãnostného lana.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Základné pravidlá

1 Ak porozumiete ão je spätn˘ náraz a ako vzniká, budete 
môcÈ redukovaÈ alebo eliminovaÈ moment prekvapenia. 
T˘m, Ïe budete pripravení, zmen‰íte riziko. Spätn˘ náraz 
je obyãajne mierny, ale môÏe byÈ niekedy aj náhly a siln˘.

2 Nedostatok koncentrácie môÏe zapríãiniÈ spätn˘ náraz, ak 
sa zóna spätného nárazu vodiacej li‰ty náhodne dotkne 
konára, blízkeho stromu, alebo iného predmetu.

3 VÏdy drÏte reÈazovú pílu silno pravou rukou za hornú 
rukoväÈ a ºavou rukou za prednú rukoväÈ. Rukoväte 
obopnite palcom a prstami. Pílu by mali takto drÏaÈ praváci 

!
VAROVANIE! Informácie súvisiace s 
pracovn˘m postupom v tomto návode na 
obsluhu nemoÏno povaÏovaÈ za riadne 
‰kolenie na pouÏívanie tejto reÈazovej 
píly na údrÏbu stromov. ReÈazovú pílu na 
údrÏbu stromov smú pouÏívaÈ len 
pracovníci vy‰kolení na údrÏbu stromov. 
PouÏívanie píly bez riadneho ‰kolenia 
môÏe spôsobiÈ váÏne zranenia. 
Nepokú‰ajte sa vykonávaÈ ãinnosti, v 
ktor˘ch nemáte istotu!

DÔLEÎITÉ! Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné 
predpisy pre pouÏívanie reÈazovej píly. Tieto informácie 
nikdy nenahrádzajú odborné zruãnosti a skúsenosti. Ak sa 
dostanete do situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, 
obráÈte sa na odborníka. Spojte sa so svojím predajcom, 
servisn˘m zástupcom alebo skúsen˘m pouÏívateºom 
reÈazovej píly. Nepokú‰ajte sa vykonávaÈ ãinnosti, v ktor˘ch 
nemáte istotu!

12
4

6 8

5, 7
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!
VAROVANIE! Pri nebezpeãn˘ch 
pracovn˘ch ãinnostiach by ste mali zloÏiÈ 
chrániãe sluchu ihneì po skonãení 
pílenia, aby ste poãuli varovné signály a 
zvuky.
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aj ºaváci. Pomocou tohto pevného drÏania minimalizujete 
efekt spätného nárazu a udrÏíte pílu pod kontrolou.

4 ReÈazová píla sa nesmie pouÏívaÈ nad úrovÀou 
ramien. Vyh˘bajte sa rezaniu ‰piãkou vodiacej 
li‰ty. Nikdy nepracujte len jednou rukou!

5 VÏdy pílte na pln˘ plyn!

6 Po kaÏdom pilení nechajte motor beÏaÈ na voºnobeh (chod 
motora na plné otáãky dlh‰iu dobu bez zaÈaÏenia môÏe 
spôsobiÈ jeho váÏne po‰kodenie).

   - Pílenie zhora = Pílenie nabiehajúcou reÈazou.

   - Pílenie zdola = Pílenie odbiehajúcou reÈazou.

   - Pílenie odbiehajúcou reÈazou zvy‰uje riziko spätného 
nárazu.

Pozrite si in‰trukcie v ãasti Ako sa vyhnúÈ spätnému nárazu.

7 Dávajte pozor, keì reÏete hornou hranou vodiacej li‰ty, 
t.z. keì pílite zospodu objektu. Toto sa naz˘va rezanie 
odbiehajúcou reÈazou. ReÈaz tlaãí pílu dozadu smerom k 
pouÏívateºovi. Ak sa reÈaz zasekne, reÈazová píla sa môÏe 
odraziÈ dozadu smerom k vám.

8 Ak uÏívateº nemá dostatok sily, aby zastavil tento pohyb, 
vzniká riziko, Ïe reÈazová píla sa posunie tak ìaleko 
dozadu, Ïe zóna spätného nárazu na vodiacej li‰te príde do 
styku so stromom a vyvolá spätn˘ náraz.

9 Pílenie dolnou stranou li‰ty, t.z. zhora nadol, sa naz˘va 
rezanie nabiehajúcou reÈazou. Pri takomto rezaní sa píla 
posúva smerom od uÏívateºa ku stromu a predn˘ okraj tela 

píly sa oprie o kmeÀ. Pílenie nabiehajúcou reÈazou 
poskytuje uÏívateºovi lep‰iu kontrolu nad pílou a zónou 
spätného nárazu vodiacej li‰ty.

10 DodrÏujte pokyny na ostrenie a údrÏbu vodiacej li‰ty a 
reÈaze. Pri v˘mene vodiacej li‰ty a reÈaze pouÏívajte len 
nami odporuãené kombinácie. Preãítajte si in‰trukcie v 
ãasti Rezacia ãasÈ a Technické údaje.

11 PriloÏte opierku rezania (ak je nain‰talovaná) ku kmeÀu a 
pouÏite ju ako páku pri aplikácii sily pílenia.

Práca s reÈazov˘mi pílami na údrÏbu 

stromov z lana a popruhu

V tejto kapitole sú uvedené pracovné postupy na zníÏenie 
rizika poranenia spôsobeného reÈazov˘mi pílami na údrÏbu 
stromov pri práci vo v˘‰ke z lana a popruhu. Aj keì tieto 
pokyny môÏu tvoriÈ základ in‰truktáÏnej a ‰koliacej literatúry, 
nemali by byÈ povaÏované za náhradu za formálne ‰kolenie.

V‰eobecné poÏiadavky pre prácu vo v˘‰ke

PouÏívatelia reÈazov˘ch píl na údrÏbu stromov pracujúci vo 
v˘‰ke z lana a popruhu by nikdy nemali pracovaÈ sami. Mal by 
im pomáhaÈ kompetentn˘ pracovník stojaci na zemi, ktor˘ je 
adekvátne vy‰kolen˘ v rie‰ení núdzov˘ch situácií.

PouÏívatelia reÈazov˘ch píl na údrÏbu stromov pre túto prácu 
by mali byÈ vy‰kolení vo v‰eobecn˘ch bezpeãn˘ch postupoch 
pri lezení a zaujatí pracovnej pozície a musia byÈ vhodne 
vybavení popruhmi, lanami, remeÀmi, karabínami a in˘m 
vybavením na udrÏanie bezpeãn˘ch pracovn˘ch polôh seba 
samého aj píly.

Príprava na pouÏívanie reÈazovej píly na strome

Pred odovzdaním píly pracovníkovi na strome by mal pracovník 
stojaci na zemi pílu skontrolovaÈ, doplniÈ palivo, na‰tartovaÈ a 
zohriaÈ pílu a aktivovaÈ brzdu reÈaze. ReÈazová píla by mala byÈ 
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vybavená vhodn˘m remeÀom na pripevnenie k popruhu 
pouÏívateºa:

a) pripevnite popruh k oku pre lano v zadnej ãasti reÈazovej 
píly.

Poznámka! ReÈazová píla by mala byÈ pripojená k popruhu 
remeÀom 577 43 80-01 alebo podobn˘m antivibraãn˘m 
systémom.

Zaistite reÈazovú pílu pripojením jedného konca 
bezpeãnostného lana k oãku na lano na reÈazovej píle a 
druhého konca bezpeãnostného lana k postroju pouÏívateºa. 
Bezpeãnostné lano predstavuje bezpeãnostn˘ prvok v prípade, 
Ïe pouÏívateº stratí kontrolu nad reÈazovou pílou. Lano/popruh 
zabráni reÈazovej píle spadnúÈ na zem. Odporúãan˘ primárny 
spôsob zaistenia je pripojiÈ oãko na remeni k zaisÈovaciemu 
háku na postroji pouÏívateºa. Ak sa v‰ak bezpeãnostné lano 
pouÏíva ako primárny spôsob zaistenia, reÈazová píla sa musí 
spustiÈ na celú dæÏku bezpeãnostného lana a nesmie spadnúÈ 
z pracovnej v˘‰ky po koniec bezpeãnostného lana.

b) zabezpeãte vhodné karabíny pre nepriame (t.j. pomocou 
remeÀa) a priame pripevnenie (t.j. v bode pre príslu‰enstvo na 
píle) píly k popruhu pouÏívateºa.

c) keì posielate pílu nahor pracovníkovi, ktor˘ je na strome, 
ubezpeãte sa, Ïe je bezpeãne pripevnená.

d) pred odpojením píly od prostriedku na vyÈahovanie na strom 
sa ubezpeãte, Ïe je pripevnená k popruhu.

ReÈazová píla by mala byÈ pripevnená iba k odporúãan˘m 
miestam na postroji. Tieto miesta môÏu byÈ v strede (vpredu 
alebo vzadu) alebo na bokoch. Ak je moÏné pripevnenie 
reÈazovej píly k strednému zadnému miestu, takéto 
pripevnenie ju bude udrÏiavaÈ mimo dráhy lezenia a rozkladá 
jej hmotnosÈ centrálne na chrbticu pouÏívateºa.

Keì presúvate pílu z jedného miesta pripevnenia na iné, 
ubezpeãte sa, Ïe je pripevnená na novom mieste predt˘m, 
ako ju odpojíte od predo‰lého miesta.

PouÏívanie reÈazovej píly na strome

Anal˘za nehôd s t˘mito pílami poãas pouÏívania na stromoch 
ukazuje, Ïe hlavnou príãinou vzniku nehôd je nevhodné 
pouÏívanie píly jednou rukou. Vo veºkej väã‰ine prípadov 
pouÏívatelia nezaujali bezpeãnú pracovnú polohu, ktorá im 
umoÏÀuje drÏaÈ obe rukoväte píly. Preto vzniká zv˘‰ené riziko 
poranenia z nasledovn˘ch dôvodov:

• pri spätnom náraze píly ju pouÏívateº nedrÏí pevne.

• nedostatok kontroly nad pílou, takÏe je pravdepodobnej‰ie, 
Ïe sa dotkne dráhy lezenia a tela pouÏívateºa (najmä ºavej 
ruky a paÏe)

• strata kontroly kvôli nebezpeãnej pracovnej polohe a 
následne kontakt s pílou (neãakan˘ pohyb poãas 
pouÏívania píly)

Zabezpeãenie pracovnej polohy pre pouÏívanie oboma 

rukami

VAROVANIE! Nikdy nepouÏívate pílu len jednou rukou. 
Nebudete maÈ bezpeãnú kontrolu nad pílou a môÏete sa 
porezaÈ. Rukoväte drÏte vÏdy pevne oboma rukami.

Aby mohol pouÏívateº drÏaÈ pílu oboma rukami, mal by vo 
v‰eobecnosti zaujaÈ bezpeãnú pracovnú polohu, keì pouÏíva 
pílu:

• na úrovni bokov pri rezaní horizontálnych rezov.

• na úrovni solar plexus pri rezaní vertikálnych rezov.

Keì pouÏívateº pracuje v blízkosti vertikálnych vetiev a na jeho 
pracovnú polohu pôsobia malé boãné sily, na udrÏanie 
bezpeãnej pracovnej polohy môÏe postaãovaÈ iba dobr˘ 
postoj. Ak sa v‰ak pouÏívateº pohne preã od vetvy, bude 
musieÈ odstrániÈ zväã‰ujúce sa boãné sily alebo pôsobiÈ proti 
nim, napríklad tak, Ïe presmeruje hlavnú líniu cez pomocn˘ !

UPOZORNENIE! Oko pre pás nie je 
dimenzované na pouÏitie s 
bezpeãnostn˘m lanom. Na tento úãel 
pouÏite oko pre lano. 
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ukotvovací bod pomocou nastaviteºného remeÀa priamo z 
popruhu na pomocn˘ ukotvovací bod.

Získaniu dobrého postoja v pracovnej polohe môÏe napomôcÈ 
pouÏitie doãasného strmeÀa na nohy vytvoreného z 
nekoneãnej sluãky.

Uvoºnenie zaseknutej píly

Ak sa píla poãas rezania zasekne, postupujte nasledovne:

• vypnite pílu a bezpeãne ju pripevnite k stromu smerom 
dovnútra (t.j. smerom ku kmeÀu) od rezu alebo k 
osobitnému lanu na náradie.

• Èahajte pílu z rezu, priãom podºa potreby dvíhajte vetvu.

• ak je to potrebné, na uvoºnenie zaseknutej píly pouÏite 
ruãnú pílu alebo druhú reÈazovú pílu, priãom reÏte 
minimálne 30 cm od zaseknutej píly.

Pri pouÏití ruãnej alebo reÈazovej píly na uvoºnenie zaseknutej 
píly by mali rezy na uvoºnenie vÏdy smerovaÈ von (smerom ku 
koncom vetvy), aby pílu neodtiahla odrezaná ãasÈ, ãím by sa 
situácia e‰te viac skomplikovala.

Ako sa vyhnúÈ spätnému nárazu

âo je to spätn˘ náraz?

Termín spätn˘ náraz sa pouÏíva na popísanie náhlej reakcie, 
ktorá spôsobuje odhodenie reÈazovej píly a vodiacej li‰ty od 
predmetu, keì sa horn˘ segment ãela vodiacej li‰ty, známy 
ako oblasÈ spätného nárazu, dotkne predmetu.

Spätn˘ náraz vÏdy vzniká v reznej ãasti vodiacej li‰ty. 
Obyãajne je reÈazová píla a vodiaca li‰ta odrazená dozadu a 
nahor smerom k uÏívateºovi. MôÏe sa v‰ak staÈ, Ïe po 
spätnom náraze sa píla bude pohybovaÈ in˘m smerom v 
závislosti od spôsobu jej pouÏitia.

Spätn˘ náraz vznikne len vtedy, ak sa zóna spätného nárazu 
vodiacej li‰ty dotkne objektu.!

VAROVANIE! Ak dôjde k zovretiu píly: 
zastavte motor! Nepokú‰ajte sa pílu silou 
vytrhnúÈ. Mohli by ste sa o Àu zraniÈ, ak 
by sa náhle uvoºnila. PouÏite pretláãaciu 
lopatku na otvorenie rezu a uvoºnenie 
píly.

!
VAROVANIE! Náhle môÏe dôjsÈ k veºmi 
silnému spätnému nárazu, pri ktorom je 
píla a vodiaca li‰ta odrazená späÈ na 
pouÏívateºa. Ak sa toto stane keì je reÈaz 
v pohybe, môÏe to spôsobiÈ váÏne 
poranenie, dokonca smrteºné. Ja 
nanajv˘‰ dôleÏité, aby ste porozumeli 
tomu, ão spôsobuje spätn˘ náraz a aby 
ste sa mu mohli vyh˘baÈ a pouÏívaÈ 
správnu pracovnú techniku.
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V‰eobecné

PouÏívateº môÏe vykonávaÈ iba údrÏbu a servis popísané v 
návode na obsluhu.

Nastavenie karburátora
Podºa zákonov o Ïivotnom prostredí a emisiách je reÈazová píla 
vybavená obmedzovaãmi pohybu na skrutkách nastavenia 
karburátora. Tie obmedzujú moÏnosti nastavenia maximálne 
na pol otáãky.

Vá‰ v˘robok znaãky Husqvarna bol vyvinut˘ a vyroben˘ tak, Ïe 
zniÏuje ‰kodlivé emisie.

Funkcia
• Karburátor reguluje otáãky motora pomocou plynovej 

páãky. Vzduch a palivo sa zmie‰ajú v karburátore. Zmes 
vzduchu a paliva je nastaviteºná. Správne nastavenie 
zmesi je podstatné pre dosiahnutie najlep‰ieho v˘konu 
píly.

• Nastavenie karburátora znamená, Ïe motor je 
prispôsoben˘ miestnym prevádzkov˘m podmienkam, 
napr. podnebiu, nadmorskej v˘‰ke, benzínu a oleju pre 
dvojtakty.

• Karburátor je vybaven˘ tromi nastavovacími prvkami:

   - L = nízke otáãky

   - H = vysoké otáãky

   - T = skrutka nastavenia voºnobehu

• Tryska L a H sa pouÏívajú na také nastavenie prívodu 
paliva, ktor˘ bude v optimálnom pomere s prúdom 
nasávaného vzduchu, ktor˘ je riaden˘ páãkou plynu 
(‰krtiacou klapkou). Ak sú zatáãané v smere hodinov˘ch 
ruãiãiek, pomer zmesi vzduch/palivo je chudobnej‰í 
(menej paliva), ak sú zatáãané proti smeru hodinov˘ch 

ruãiãiek, pomer je bohat‰í (viac paliva). Chudobná zmes 
zvy‰uje otáãky motora, bohatá ich zniÏuje.

• T-skrutka reguluje polohu klapky plynu pri chode motora 
na voºnobeh. Otoãenie skrutky v smere hodinov˘ch 
ruãiãiek zvy‰uje otáãky voºnobehu, zatiaº ão otoãenie proti 
smeru hodinov˘ch ruãiãiek otáãky voºnobehu zniÏuje.

Základe nastavenia a zábeh

Základné nastavenia karburátora sa upravujú poãas testovania 
v továrni. Poãas prv˘ch desiatich hodín nezabiehajte stroj pri 
veºmi vysok˘ch otáãkach.

UPOZORNENIE!  Ak sa poãas voºnobehu otáãa reÈaz, 
otáãajte skrutkou T proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek, 
k˘m reÈaz nezastane.

Odporúãané otáãky pri voºnobehu: 2900 rpm

Jemné nastavenie

Keì sa stroja "zabehne", je moÏné jemne nastaviÈ karburátor. 
Jemné nastavenie by mala urobiÈ kvalifikovaná osoba. Najprv 
nastavte trysku L, potom skrutku voºnobehu T, a nakoniec 
trysku H.

Zmena typu paliva

Je nutné jemné vyladenie, ak sa reÈazová píla po zmene paliva 
správa trochu ináã pri ‰tartovaní, zr˘chºovaní, maximálnych 
otáãkach, atì.

Podmienky

• Pred nastavením karburátora musí byÈ vzduchov˘ filter 
ãist˘ a kryt valca zaloÏen˘. Nastavenie karburátora so 
‰pinav˘m vzduchov˘m filtrom spôsobuje po jeho 
vyãistení príli‰ chudobnú palivovú zmes. MôÏe to maÈ za 
následok váÏne po‰kodenie motora.

• Nepokú‰ajte sa nastavovaÈ trysky L a H ìalej, pretoÏe to 
môÏe viesÈ k po‰kodeniu motora.

• Teraz na‰tartuje stroj podºa pokynov na ‰tartovanie a po 
dobu 10 minút ho nechajte zohriaÈ.

• Umiestnite pílu na rovn˘ povrch tak, aby vodiaca li‰ta 
smerovala od vás, a aby li‰ta a reÈaz nepri‰li do styku s 
povrchom alebo in˘mi predmetmi.

Tryska L na nastavenie nízkych otáãok

Zaskrutkujte L trysku v smere hodinov˘ch ruãiãiek aÏ nadoraz. 
Ak má stroj zlé zr˘chlenie alebo nerovnomern˘ voºnobeh, 
otáãajte L trysku proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek, aÏ k˘m 
nedosiahnete dobré zr˘chlenie a voºnobeh.

Jemné vyregulovanie voºnobehu T

Nastavte voºnobeh so skrutkou T. Ak je nutné opätovné 
nastavenie, toãte skrutkou T v smere hodinov˘ch ruãiãiek za 
chodu motora, k˘m sa nezaãne toãiÈ reÈaz. Potom toãte proti 
smeru ruãiãiek, k˘m reÈaz nezastane. Keì je voºnobeh 
správne nastaven˘, motor beÏí hladko v kaÏdej polohe a 
otáãky motora by mali byÈ dostatoãne niÏ‰ie ako otáãky, pri 
ktor˘ch zaãína rotovaÈ reÈaz.

DÔLEÎITÉ! Akákoºvek údrÏba, ktorá nie je uvedená a 
popísaná v tomto návode, sa musí robiÈ v servise alebo u 
predajcu (dodávateºa).

1/2
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Tryska pre nastavenie vysok˘ch otáãok H

V továrni je motor nastaven˘ na atmosférick˘ tlak pri 
hladine mora. Vo vysokej nadmorskej v˘‰ke, v in˘ch 
klimatick˘ch a atmosférick˘ch podmienkach (vlhkosÈ 
vzduchu) bude pravdepodobne potrebné mierne 
upraviÈ nastavenie vysok˘ch otáãok.

UPOZORNENIE!  Ak je hlavná tryska príli‰ zatiahnutá, 
môÏe dôjsÈ k po‰kodeniu piesta/valca.

Pri testovaní v továrni je tryska vysok˘ch otáãok H nastavená 
tak, Ïe motor dosahuje maximálny v˘kon a súãasne vyhovuje 
zákonn˘m poÏiadavkám. Hlavná tryska na karburátore je vtedy 
v úplne odskrutkovanej polohe zamknutá pomocou 
obmedzovacieho dorazu. Obmedzovacím dorazom sa hlavná 
tryska nastaví najviac o pol otoãenia.

Správne nastaven˘ karburátor

Keì je karburátor správne nastaven˘, stroj hladko zr˘chºuje a 
pracuje na pln˘ plyn. Je tieÏ dôleÏité, aby sa pri voºnobehu 
netoãila reÈaz. Ak je L-tryska nastavená na príli‰ chudobnú 
zmes, môÏe dôjsÈ k problémom pri ‰tartovaní a zr˘chlenie je 
pomalé. Ak je nastavenie H - trysky príli‰ chudobné, píla bude 
maÈ slab˘ v˘kon, zr˘chlenie a môÏe dôjsÈ k po‰kodeniu 
motora.

Kontrola, údrÏba a servis 
bezpeãnostného vybavenia 
reÈazovej píly

Brzda reÈaze a predn˘ chrániã ruky

Kontrola opotrebovania brzdového pásu

• Vyãistite kefou brzdu reÈaze a bubon spojky tak, aby na 
nich neboli zbytky dreva, hrdza a ‰pina. ·pina a 
opotrebenie môÏu zhor‰iÈ funkãnosÈ brzdy.

• Kontrolujte pravidelne, ãi má brzdov˘ pás hrúbku aspoÀ 
0,6 mm na svojom najten‰om mieste.

Kontrola predného chrániãa ruky

• Presvedãte sa, Ïe predn˘ chrániã ruky nie je po‰koden˘ a 
Ïe nie sú na Àom Ïiadne viditeºné po‰kodenia, napr. 
praskliny.

• Posúvajte predn˘ chrániã dopredu a dozadu, aby ste sa 
presvedãili, Ïe sa pohybuje voºne a Ïe je bezpeãne 
upevnen˘ na kryte spojky.

!
VAROVANIE! Spojte sa so servisn˘m 
technikom, v prípade ak sa nastavenie 
voºnobehu nedá nastaviÈ tak, Ïe reÈaz 
stojí. NepouÏívajte reÈazovú pílu, ak 
nebola správne nastavená alebo 
opravená. Poznámka! V‰etky servisné a opravné práce na stroji si 

vyÏadujú ‰peciálne ‰kolenie. Toto zvlá‰È platí o 
bezpeãnostnom vybavení stroja. Ak stroj neprejde niektorou 
z kontrol popísan˘ch niÏ‰ie, odporúãame, aby ste ho doniesli 
do servisnej dielne.
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Kontrola brzdy reÈaze

• PoloÏte pílu na pevnú zem a na‰tartujte ju. Presvedãte sa, 
Ïe sa reÈaz nedot˘ka zeme alebo iného predmetu. 
Preãítajte si in‰trukcie v ãasti ·tartovanie a zastavenie.

• Pevne uchopte reÈazovú pílu.

Pridajte pln˘ plyn a aktivujte brzdu reÈaze t˘m, Ïe skloníte ºavé 
zápästie dopredu na predn˘ chrániã. Nepustite prednú 
rukoväÈ. ReÈaz píly by sa mala ihneì zastaviÈ.

Plynová páãka/poistka plynovej páãky

• Presvedãte sa, ãi je ovládanie plynu zablokované pri 
nastavení na voºnobeh, keì je poistná páãka plynu 
uvoºnená.

• Stlaãte poistku plynovej páãky a ubezpeãte sa, Ïe sa vráti 
do pôvodnej polohy, keì ju pustíte. 

• Skontrolujte, ãi sa poistka plynovej páãky a plynová páãka 
voºne pohybujú a Ïe sa oba tieto prvky vracajú do 
v˘chodiskovej polohy.

• Na‰tartujte reÈazovú pílu a pridajte pln˘ plyn. Uvoºnite 
plynovú páãku a skontrolujte, ãi sa reÈaz píly do 3 – 4 
sekúnd úplne zastaví. Ak k tomu nedôjde, obráÈte sa na 
servisného technika.

Zachytávaã reÈaze

• Skontrolujte, ãi nie je po‰koden˘ zachytávaã reÈaze a ãi je 
pevne upevnen˘ na reÈazovej píle.

Systém na tlmenie vibrácií

• Pravidelne kontrolujte tlmiãe vibrácií, ãi nie sú prasknuté 
alebo deformované.

• Presvedãte sa, ãi sú tlmiace jednotky pevne uchytené k 
motorovej jednotke a jednotke rukovätí.
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Vypínaã

• Na‰tartujte motor a presvedãte sa, ãi sa motor zastaví, 
keì pohnete vypínaãom do polohy stop.

Tlmiã v˘fuku

• Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ má chybn˘ tlmiã v˘fuku!

• Pravidelne kontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku pevne pripevnen˘ 
k motoru.

Tlmiã v˘fuku je navrhnut˘ na zniÏovanie hladiny hluku a na 
smerovanie v˘fukov˘ch plynov preã od obsluhy. V˘fukové 
plyny sú horúce a môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré, ak sú 
namierené proti suchému a horºavému materiálu, môÏu 
spôsobiÈ poÏiar.

Kryt ‰tartovania

V˘mena pretrhnutej alebo opotrebovanej 

‰núry ‰tartéra

• Uvoºnite skrutky, ktoré drÏia teleso ‰tartéra prichytené o 
kºukovú skriÀu a odnímte ho.

• Potiahnite ‰núru zhruba o 30 cm a zdvihnite ju do zárezu 
na remenici ‰tartéra. Dajte späÈ vratnú pruÏinu pomal˘m 
otáãaním remenice smerom späÈ.

!
VAROVANIE! Keì je vratná pruÏina 
navinutá v telese ‰tartéra, je napnutá a v 
prípade neopatrného zaobchádzania môÏe 
vyskoãiÈ a spôsobiÈ poranenie osôb.

Pri v˘mene vratnej pruÏiny alebo ‰núry 
‰tartéra musíte byÈ opatrní. Noste 
ochranné okuliare a rukavice.
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• Odmontujte skrutku v strede remenice a vyberte 
remenicu.

• VloÏte a zaistite novú ‰núru ‰tartéra do remenice ‰tartéra. 
NaviÀte pribliÏne 3 otáãky ‰núry ‰tartéra na remenicu 
‰tartéra. Upevnite remenicu ‰tartéra tak, aby sa koniec 
vratnej pruÏiny zahákol do remenice ‰tartéra. Upevnite 
skrutku do stredu remenice ‰tartéra. Pretiahnite ‰núru 
‰tartéra cez dieru v skrini ‰tartéra a drÏadlo ‰tartéra. Na 
‰núre ‰tartéra urobte dobr˘ uzol.

Napínanie vratnej pruÏiny

• Zodvihnite ‰núru ‰tartéra do zárezu v remenici ‰tartéra a 
otoãte remenicu pribliÏne o dve otáãky.

Poznámka! Skontrolujte, ãi sa remenica môÏe otoãiÈ o 
prinajmen‰om ìal‰iu 1/2 otáãky, keì je ‰núra ‰tartéra 
úplne vytiahnutá.

V˘mena pretrhnutej vratnej pruÏiny

• Nadvihnite remenicu ‰tartéra Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly V˘mena pretrhnutej alebo opotrebovanej ‰núry 
‰tartéra. Pamätajte, Ïe vratná pruÏina je v skrini ‰tartéra 
napnutá.

• Vyberte zo ‰tartéra kazetu s vratnou pruÏinou,

• Vratnú pruÏinu namastite s pouÏitím ºahkého oleja. 
Upevnite kazetu s vratnou pruÏinou do ‰tartéra, vloÏte 
remenicu ‰tartéra a napnite vratnú pruÏinu.

Upevnenie ‰tartéra

• Zmontujte teleso ‰tartéra tak, Ïe najprv potiahnete ‰núru 
‰tartéra a potom umiestnite ‰tartér do polohy oproti 
kºukovej skrini. Potom pomaly uvoºnite ‰núru ‰tartéra tak, 
aby sa remenica západkami zachytila.

• Zmontujte a dotiahnite skrutky, ktoré drÏia teleso ‰tartéra.

Vzduchov˘ filter

Vzduchov˘ filter treba pravidelne ãistiÈ, aby sa odstránili prach 
a ‰pina a vyhlo sa tak:

• Poruche karburátora.

• Problémom so ‰tartovaním.

• Zhor‰enému v˘konu.

• Zbytoãnému opotrebovaniu ãastí motora.

• Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

• ZloÏte kryt vzduchového filtra otoãením skrutky proti 
smeru hodinov˘ch ruãiãiek o ‰tvrÈ obrátky. OdstráÀte 
vzduchov˘ filter. Pri nasadzovaní vzduchového filtra 
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naspäÈ dávajte pozor, aby tesne priliehal na drÏiak filtra. Pri 
ãistení vzduchov˘ filter vyprá‰te alebo vykefujte.  

Dôkladnej‰ie vyãistíte filter umytím vo vode, alebo vodou s 
pracím prostriedkom.

Vzduchov˘ filter, ktor˘ sa pouÏíva nejakú dobu, nemoÏno 
celkom oãistiÈ. Preto sa musí v pravideln˘ch intervaloch 
nahrádzaÈ nov˘m. Po‰koden˘ filter sa musí vÏdy 
vymeniÈ.

ReÈazová píla HUSQVARNA môÏe maÈ rôzne typy 
vzduchového filtra, ktoré sú vhodné pre rôzne pracovné 
podmienky, poãasie, roãné obdobie. Poradí vám vá‰ 
dodávateº.

Zapaºovacia svieãka

Stav zapaºovacej svieãky je ovplyvnen˘:

• Nesprávnou zmesou paliva (príli‰ veºa alebo nesprávny 
druh oleja).

• Zneãisten˘m filtrom.

Tieto ãinitele spôsobujú povlaky na elektródach zapaºovacej 
svieãky, ktoré môÏu maÈ za následok prevádzkové problémy a 
‰tartovacie ÈaÏkosti.

Ak má stroj nízky v˘kon, problémy pri na‰tartovaní alebo 
prajuce nedostatoãne: pred podniknutím ìal‰ích krokov vÏdy 
skontrolujte zapaºovaciu svieãku. Ak je zapaºovacia svieãka 
‰pinavá, oãistite ju a skontrolujte, ãi medzera medzi 
elektródami je 0,5 mm. Zapaºovacia svieãka by sa mala 

vymeniÈ po pribliÏne mesaãnej prevádzke, alebo ak treba aj 
skôr.

Poznámka! VÏdy pouÏívajte odporúãan˘ typ zapaºovacej 
svieãky! Nesprávna zapaºovacia svieãka môÏe váÏne po‰kodiÈ 
piest/valec. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia svieãka správne 
nasadená.

Nastavenie olejového ãerpadla

Olejové ãerpadlo je nastaviteºné. Nastavenie urobíte otáãaním 
skrutky pomocou skrutkovaãa. Otoãením skrutky v smere 
hodinov˘ch ruãiãiek sa zv˘‰i tok oleja a otoãením proti smeru 
hodinov˘ch ruãiãiek sa tok oleja zníÏi.

NádrÏ na olej by sa mala takmer vyprázdniÈ, k˘m miniete 
v‰etko palivo. Pri dopæÀaní paliva do píly nezabudnite doplniÈ 
olej do nádrÏe na olej.

!
VAROVANIE! Pri nastavovaní nesmie 
beÏaÈ motor.

6
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Chladiaci systém

Na udrÏiavanie ão najniÏ‰ej pracovnej teploty je stroj vybaven˘ 
chladiacim systémom.

Chladiaci systém pozostáva z:

1 Nasávania vzduchu na ‰tartéri.

2 Clony vzduchového potrubia.

3 Rebier na zotrvaãníku.

4 Kryt spojky

Oãistite chladiaci systém raz do t˘ÏdÀa kefkou, príp. pri 
nároãnej‰ích podmienkach ãastej‰ie. ·pinav˘ alebo 
zablokovan˘ chladiaci systém má za následok prehriatie 
stroja, ktoré spôsobuje po‰kodenie piestu a valca.
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OdstraÀovanie problémov

Zlyhanie ‰tartovania

Kontrola MoÏná príãina âinnosÈ

Západky ‰tartéra Blokovacie západky

Nastavte alebo vymeÀte západky.

Vyãistite okolie západiek.

Kontaktujte autorizované servisné 
stredisko.

Palivová nádrÏ Nesprávny typ paliva
Vypustite obsah a pouÏite správne 
palivo.

Zapaºovanie (bez iskry)

Zapaºovacia svieãka je zneãistená alebo 
vlhká.

Uistite sa, Ïe je zapaºovacia svieãka 
suchá a ãistá.

Nesprávna medzera medzi svieãkami.

Vyãistite zapaºovaciu svieãku. 
Skontrolujte správnosÈ medzery medzi 
elektródami. Skontrolujte, ãi je 
zapaºovacia svieãka správne nasadená.

Informácie o správnosti medzery medzi 
elektródami nájdete v ãasti 
s technick˘mi údajmi.

Zapaºovacia svieãka Zapaºovacia svieãka je uvoºnená. Dotiahnite zapaºovaciu svieãku

Motor na‰tartuje, no ìalej nefunguje.

Kontrola MoÏná príãina MoÏné opatrenie

Palivová nádrÏ Nesprávny typ paliva
Vypustite obsah a pouÏite správne 
palivo.

Karburátor
Motor sa nedostáva správne do 
voºnobehu.

ObráÈte sa na servisné stredisko.

Vzduchov˘ filter Zanesen˘ vzduchov˘ filter Vyãistite vzduchov˘ filter.

Palivov˘ filter Zanesen˘ palivov˘ filter VymeÀte palivov˘ filter
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Plán údrÏby

Nasleduje zoznam postupov údrÏby, ktoré musíte vykonaÈ. Väã‰ina z nich je opísaná v ãasti ÚdrÏba.

Denná údrÏba T˘Ïdenná údrÏba Mesaãná údrÏba

Vyãistite vonkaj‰ok stroja.
Raz za t˘ÏdeÀ skontrolujte chladiaci 
systém.

Skontrolujte, ãi nie je opotrebovan˘ 
brzdov˘ pás na brzde reÈaze. VymeÀte 
ho, ak je na najviac opotrebovanom 
mieste ten‰í ako 0,6 mm.

Skontrolujte, ãi funguje poistka plynovej 
páãky a plynová páãka.

Skontrolujte ‰tartér, ‰núru ‰tartéra a 
vratnú pruÏinu.

Skontrolujte, ãi nie sú opotrebované 
spojka, bubon spojky a pruÏina spojky.

Vyãistite brzdu reÈaze a skontrolujte, ãi 
pracuje bezpeãne. Skontrolujte, ãi 
zachytávaã reÈaze nie je po‰koden˘, ak 
je to nutné, vymeÀte ho.

Skontrolujte, ãi nie sú po‰kodené ãasti na 
tlmenie vibrácií.

Oãistite zapaºovaciu svieãku. 
Skontrolujte, ãi je medzera medzi 
elektródami 0,65 mm.

Vodiacu li‰tu treba denne otáãaÈ, aby sa 
rovnomernej‰ie opotrebovávala. 
Skontrolujte, ãi otvor na mazanie na 
vodiacej li‰te nie je upchat˘. Vyãistite 
dráÏku vodiacej li‰ty. 

NamaÏte loÏisko na bubne spojky. Vyãistite vonkaj‰ok karburátora.

Skontrolujte, ãi li‰ta a reÈaz píly dostávajú 
dostatoãné mnoÏstvo oleja.

Obrúste v‰etky v˘ãnelky na okrajoch 
vodiacej li‰ty.

Skontrolujte palivov˘ filter a hadiãku 
paliva. V prípade potreby vymeÀte.

Skontrolujte, ãi nie sú na reÈazovej píle 
viditeºné praskliny v nitoch a ãlánkoch, ãi 
je reÈaz pevná alebo ãi nie sú nity a 
ãlánky nadmerne opotrebované. 
VymeÀte ich, ak je to potrebné.

Vyprázdnite nádrÏ na palivo a zvnútra ju 
vyãistite.

Naostrite reÈaz píly, skontrolujte jej 
napnutie a stav. Skontrolujte, ãi hnacie 
reÈazové koliesko nie je nadmerne 
opotrebené, a v prípade potreby ho 
vymeÀte. 

Vyãistite priestor karburátora.
Vyprázdnite nádrÏ na olej a zvnútra ju 
vyãistite.

Vyãistite otvor na nasávanie vzduchu na 
kryte ‰tartéra.

Vyãistite vzduchov˘ filter. VymeÀte ho, 
ak je to potrebné.

Skontrolujte v‰etky káble a pripojenia.

Skontrolujte, ãi sú matice a skrutky 
dotiahnuté.

Skontrolujte, ãi vypínaã funguje správne.

Skontrolujte, ãi z motora, nádrÏe na 
palivo alebo palivov˘ch vedení 
nepresakuje palivo.

Skontrolujte stav vzduchového filtra.

Skontrolujte, Ïe sa reÈaz nepretáãa, keì 
motor beÏí na voºnobeh.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/EÚ.

Poznámka 2: Podºa normy ISO 22868 sa ekvivalentná hladina akustického tlaku vypoãíta ako ãasovo váÏená celková energia pre 
jednotlivé hladiny akustického tlaku za rôznych pracovn˘ch podmienok. Typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl hladina akustického tlaku je 
‰tandardná odch˘lka 1 dB (A).

Poznámka 3: Podºa normy ISO 22867 sa ekvivalentná hladina vibrácií vypoãíta ako ãasovo váÏená celková energia pre jednotlivé 
hladiny vibrácií za rôznych pracovn˘ch podmienok. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ 
rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1 m/s2.

T525

Motor

Objem valca, cm3 27,0

V⁄tanie valca, mm 35

Zdvih, mm 28

Otáãky pri voºnobehu, ot./min. 2900

V˘kon, kW/ot./min. 1,1/9500

Zapaºovací systém

Zapaºovacia svieãka NGK CMR6A

Medzera medzi elektródami, mm 0,65

Palivov˘ a mazací systém

Obsah palivovej nádrÏe, litre/cm3 0,19/190

Kapacita olejovej pumpy pri 8000 otáãkach/min, ml/min 3-9

Kapacita olejovej nádrÏe, litre/cm3 0,17/170

Typ olejovej pumpy Nastaviteºn˘

HmotnosÈ

ReÈazová píla bez vodiacej li‰ty alebo reÈaze, prázdne nádrÏe, kg 2,7

Emisie hluku (pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 110

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 111

Hladiny hluku (viì poznámka 2)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku pri uchu operátora, dB(A) 98

Ekvivalentné hladiny vibrácií, a hveq (pozri poznámku 3)

Predná rukoväÈ, m/s2 4,2

Zadná rukoväÈ, m/s2 4,9

ReÈaz/vodiaca li‰ta

·tandardná dæÏka vodiacej li‰ty, inch/cm 10/25

Odporúãaná dæÏka vodiacej li‰ty, inch/cm 10-12/25-30

PouÏiteºná rezná dæÏka, inch/cm 8-12/20-30

Delenie, mm 3/8 /9,52, 1/4 /6,35

Hrúbka hnacích ãlánkov, inch/mm 0.050/1,3

Typ hnacieho ozubeného kolieska/poãet zubov Spur 6, Spur 8

R˘chlosÈ reÈaze pri 133 % maximálnej v˘konnej r˘chlosti motora, m/s. 24,1/21,4
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Kombinácie vodiacej li‰ty a reÈaze
Pre model Husqvarna T525 sú schválené nasledujúce rezacie nástroje.

Brúsenie reÈazovej píly a vodítka pilníka

EÚ vyhlásenie o zhode
SpoloãnosÈ Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe motorové píly 
Husqvarna T525 na údrÏbu stromov so sériov˘mi ãíslami z roku 2017 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ na ‰títku, nasledovan˘ 
sériov˘m ãíslom), spæÀajú poÏiadavky SMERNICE RADY:
   - zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.
   - Z 26. februára 2014 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2014/30/EU.
   - z 8. 5. 2000 „ohºadom emisií hluku do okolia”2000/14/EÚ.
Boli uplatnené nasledovné normy: EN ISO 12100-2010, ISO 14982:2009, EN ISO 11681-2:2011

Skú‰obn˘ úrad: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, vykonali typovú skú‰ku EÚ 
v súlade so smernicou strojárenstva (2006/42/EÚ) ãlánok 12, bod 3b. Osvedãenia o skú‰ke typu EÚ majú podºa dodatku IX ãísla:

/ /
Navy‰e, SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, osvedãil zhodu s dodatkom V Council’s 
Directive z 8.5.2000 ”t˘kajúceho sa vplyvu hluku na Ïivotné prostredie” 2000/14/EÚ. Certifikáty majú ãísla:

/ /
Informácie o emisiách hluku nájdete v kapitole Technické údaje.
Dodávaná reÈazová píla zodpovedá vzoru, ktor˘ pre‰iel EÚ typovou skú‰kou.
Husqvarna, , 2017

Per Gustafsson, Development manager (Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú 
dokumentáciu.)

Vodiaca li‰ta ReÈaz

DæÏka, inches Delenie, inch
·írka dráÏky, 
mm

Max. poãet 
zubov na 
ozubenom 
koliesku 
vodiacej li‰ty

Typ
DæÏka, hnacie 
ãlánky (ã.)

10, 12 1/4
1,3

R10 Husqvarna H00 60, 68

10, 12 3/8 7T Husqvarna H37 40, 45

77
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Simboli na stroju:
OPOZORILO! Motorna Ïaga je lahko nevarna! 
Povr‰na ali napaãna uporaba lahko povzroãi 
resne telesne po‰kodbe in celo smrt 
uporabnika ali navzoãih oseb.

 
Natanãno preberite navodila za uporabo in se 
prepriãajte, da ste jih razumeli, predno 
zaãnete z uporabo stroja.

Pri delu vedno uporabljajte:

• Atestirano za‰ãitno ãelado

• Atestirane za‰ãitne slu‰alke

• Za‰ãitna oãala ali vezir

 
Izdelek je v skladu z veljavnimi CE predpisi.

 
Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo 
Evropske skupnosti. Emisija stroja je podana v 
poglavju Tehniãni podatki in na nalepki.

 
Uporabite ustrezne za‰ãite za stopalo-nogo 
in dlan-roko.

 
 

OPOZORILO! To motorno Ïago lahko 
uporabljajo samo usposobljeni gozdarji. 
Uporaba brez ustreznega usposabljanja 
lahko povzroãi teÏke po‰kodbe! 

 
Zavora verige, aktivirana (desna) 
Zavora verige, neaktivirana (leva)

 
ârpalka za gorivo.

 
Dolijte gorivo.

 
Nastavitev oljne ãrpalke

 
Polnjenje veriÏnega olja.

 
 
 
 

PoloÏaj pri delu.

 
 

Du‰enje. 
 
 
 

Vedno uporabljajte samo tip 
sveãke, ki ga priporoãamo! 
Uporaba napaãne sveãke lahko 
uniãi bat in valj. Poskrbite, da ima 
sveãka t.i. za‰ãito proti radijskim 
motnjam.

 
Ostali simboli in oznake na stroju se nana‰ajo na 
specifiãne zahteve za certifikacijo, ki veljajo na 
nekaterih trÏi‰ãih.

Oznake v navodilih za uporabo:
 

Pred preverjanjem ali vzdrÏevanjem 
izkljuãite motor.

 
Vedno uporabljajte atestirane za‰ãitne 
rokavice.

 
Stroj je potrebno redno ãistiti.

 
Pregled s prostim oãesom.

 
Obvezna uporaba za‰ãitnih oãal ali vezirja.

 
Dolijte gorivo.

 
Dolijte olje in nastavite dotok olja.

 
Zavora verige mora biti vklopljena, ko 
vÏgete motorno Ïago.

OPOZORILO! Do odsunka lahko pride, ko 
vrh meãa pride v stik s predmetom. Pride 
do reakcije, ki sune meã naprej in nazaj 
proti uporabniku. Posledica tega je lahko 
resna osebna po‰kodba.
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UVOD

Spo‰tovani kupec!

âestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna ima zgodovinski izvor Ïe v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal postaviti 
tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali mu‰kete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logiãen, saj je reka ustvarjala 
vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno energijo. V obdobju veã kot 300 let, od kar obstaja tovarna Husqvarna, je bilo izdelano 
neskonãno veliko ‰tevilo razliãnih izdelkov; vse od ‰tedilnikov na drva do modernih gospodinjskih strojev, ‰ivalnih strojev, koles, 
motornih koles itd. Leta 1956 je bila lansirana prva motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila prva motorna Ïaga in na tem podroãju 
deluje Husqvarna ‰e danes.

Husqvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in uãinkovitost izdelkov 
pa imajo prvo prioriteto. TrÏna ideja je razvoj, izdelava in trÏenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu in na vrtu 
ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj Husqvarne je tudi, da je vodilna na podroãju ergonomije, prilagojenosti 
uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi ãesar smo uvedli dolgo vrsto fines z namenom, da izbolj‰amo izdelke prav na teh 
podroãjih.

Prepriãani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in uãinkovitost na‰ega izdelka mnogo prihodnjih let. Nakup enega od 
na‰ih izdelkov vam daje dostop do profesionalne pomoãi kar se tiãe popravil in servisa, ãe bi se vseeno kaj pripetilo. âe prodajalna, 
kjer ste stroj kupili, ni ena od na‰ih poobla‰ãenih prodajaln, vpra‰ajte, kje je najbliÏja poobla‰ãena delavnica.

Upamo, da boste zadovoljni z Va‰im strojem in da bo stroj Va‰ spremljevalec mnogo prihodnjih let. Pomnite, da so ta navodila za 
uporabo vrednostni papir. âe boste sledili vsebini navodil (uporaba, servis, vzdrÏevanje itd.), boste pomembno podalj‰ali Ïivljenjsko 
dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. âe boste stroj prodali, poskrbite, da bo novi lastnik dobil pripadajoãa navodila za 
uporabo.

Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in si zato pridrÏuje pravico sprememb v, na primer, obliki in izgledu 
brez predhodnega opozorila.



550 – Slovene

KAJ JE KAJ?

Kaj je kaj na motorni Ïagi?
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1 ·ãitnik odsunka

2 Stop stikalo

3 Informacije in varnostna opozorila

4 Gornji roãaj

5 Pokrov filtra

6 Uravnavanje ãoka

7 Zaponka za vrv

8 ârpalka za gorivo.

9 Posoda za gorivo

10 Startna roãica

11 Zaganjalnik

12 Sprednji roãaj

13 Posoda za olje verige

14 Sprednji zobnik

15 Veriga

16 Meã

17 Uravnavanje plina

18 Zapora plina

19 Zaponka za jermen

20 Ohi‰je sklopke

21 Vijak za napenjanje verige

22 Plo‰ãica s serijsko ‰tevilko izdelka

23 Lovilec verige

24 Vijak za nastavljanje oljne ãrpalke

25 Matica meãa

26 ·ãitnik meãa

27 Navodila za uporabo

28 Kombinirani kljuã
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Postopek pred prvo uporabo nove 
motorne Ïage

• Natanãno preberite navodila.

• Preglejte, kako so rezila  montirana in nastavljena. Glejte 
navodila v poglavju MontaÏa.

• Napolnite in zaÏenite veriÏno Ïago. Glej navodila pod 
naslovom Rokovanje z gorivom ter Zagon in zaustavitev.

• Îage ne uporabljajte, dokler veriga ni dovolj naoljena. 
Glejte navodila v poglavju Mazanje rezilnega pribora.

• Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzroãi trajne 
okvare sluha. Zato vedno nosite odobreno za‰ãitno 
opremo za u‰esa.

Pomembno

Zmeraj uporabljajte zdrav razum

Ni moÏno opisati vseh situacij, ki se lahko zgodijo pri uporabi 
veriÏne Ïage. Zmeraj bodite pazljivi in uporabljajte zdrav 
razum. Izogibajte se situacijam za katere menite, da so izven 
va‰ih zmoÏnosti. âe ste po branju teh navodil ‰e vedno 
negotovi o delovnih postopkih se pred nadaljevanjem 
posvetujte z izvedencem. V vsakem primeru kontaktirajte 
va‰ega prodajalca, ãe imate ‰e kakr‰nakoli vpra‰anja glede 
uporabe Ïag. Z veseljem vam bomo pomagali in svetovali ter 

!
OPOZORILO! Brez predhodnega 
dovoljenja proizvajalca ne smete nikoli 
spreminjati prvotne izvedbe stroja. Vedno 
uporabljajte izkljuãno originalne dele. 
Spremembe brez pooblastila in/ali 
neoriginalni deli lahko povzroãijo resne 
po‰kodbe ali smrt uporabnika in drugih.

!
OPOZORILO! Motorna Ïaga je ob napaãni 
in malomarni uporabi nevarno orodje, ki 
povzroãa resne ali celo smrtno nevarne 
po‰kodbe. Zato je zelo pomembno, da 
natanãno preberete vsa navodila za 
uporabo in se poglobite v njih.

!
OPOZORILO! Notranjost du‰ilca vsebuje 
snovi, ki so lahko rakotvorne. âe je 
du‰ilec po‰kodovan, se izogibajte stiku z 
njegovimi deli.

!
OPOZORILO! Vdihovanje izpu‰nih plinov 
motorja, meglice olja za verigo in prahu 
Ïagovine v dalj‰em ãasovnem razdobju je 
lahko zdravju nevarno.

!
OPOZORILO! Stroj med delovanjem 
proizvaja elektromagnetno polje. To polje 
lahko v nekaterih pogojih interferira z 
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi 
vsadki. Da bi zmanj‰ali nevarnost resne ali 
smrtne po‰kodbe, priporoãamo, da se 
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo 
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in 
s proizvajalcem vsadka.

POMEMBNO!
Ta veriÏna Ïaga, namenjena obdelavi dreves, je zasnovana 
za obrezovanje in odstranjevanje kron stojeãih dreves.
Uporabite lahko samo kombinacije meãa/verige, ki jih 
priporoãamo v razdelku Tehniãni podatki.
Uporabo tega stroja morda ureja drÏavna zakonodaja.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ãe ste utrujeni, pod vplivom 
alkohola ali jemljete druge droge ali zdravila, ki lahko vplivajo 
na va‰ vid, presojo in koordinacijo.
Pri delu vedno uporabljajte osebno za‰ãitno opremo. Glejte 
navodila v poglavju Oseba za‰ãitna oprema.
Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni v skladu z izvirno 
zgradbo in je ne uporabljajte, ãe mislite, da jo je spremenil 
nekdo drug.
Ne uporabljajte pokvarjenega stroja. Upo‰tevajte varnostna 
navodila ter navodila za vzdrÏevanje in servis, navedena v 
tem priroãniku. Nekatere vrste vzdrÏevalnih del in popravil 
lahko opravi samo za to usposobljeno strokovno osebje. 
Glejte navodila v poglavju VzdrÏevanje.
Uporabljajte izkljuãno pribor, ki ga priporoãamo. Glejte 
navodila v poglavjih Rezila in Tehniãni podatki.
POZOR! Zmeraj uporabljajte za‰ãitna oãala ali za‰ãito za 
obraz, da zmanj‰ate tveganje za po‰kodbe od leteãih 
predmetov. VeriÏna Ïaga lahko z veliko hitrostjo izvrÏe 
predmete kot so lesni opilki, delãki lesa, itd. To lahko pomeni 
resne po‰kodbe, ‰e posebej za oãi.

!
OPOZORILO! âe je motor v pogonu v 
zaprtem ali slabo zraãenem prostoru, 
lahko le to povzroãi smrt z zadu‰itvijo ali z 
zastrupitvijo z ogljikovim monoksidom.

!
OPOZORILO! Pokvarjena rezalna oprema 
ali nepravilna kombinacija meãa in verige 
lahko poveãa nevarnost odsunka! Sledite 
navodilom in uporabite le tiste 
kombinacije meãa/verige, ki jih 
priporoãamo. Glej navodila pod naslovom 
VzdrÏevanje.
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pomagali, da boste veriÏno Ïago uporabljali uãinkovito in 
varno. 

 Nenehno delamo na izbolj‰avah zgradbe in tehnologije – 
izbolj‰ave, ki poveãajo va‰o varnost in uãinek. Redno obiskujte 
va‰ega prodajalca, da preverite kak‰no korist lahko imate od 
novih prednosti, ki bile vpeljane.

Osebna za‰ãitna oprema

• Za‰ãitna ãelada (v skladu z EN 12492)

• Za‰ãitne slu‰alke

• Za‰ãitna oãala ali vezir

• Za‰ãitne rokavice za Ïaganje

• Za‰ãitne hlaãe

• Uporabite ustrezne za‰ãite za roko.

• Za‰ãitni ‰kornji za Ïaganje z jeklenimi konicami in 
nedrseãimi podplati

• Pri delu imejte vedno pri sebi pribor za prvo pomoã.

• Gasilni aparat in lopata

Oblaãila naj bodo oprijeta, vendar ne toliko, da vas bodo ovirala 
pri gibanju.

Motorna Ïaga z gornjim roãajem je namenjena posebej za 
zdravljenje in vzdrÏevanje dreves.  Zaradi posebno 
kompaktnega oblikovanja roãajev (roãaji z majhnim 
razmakom) obstaja veãje tveganje za izgubo nadzora.  Zaradi 
tega lahko posebne motorne Ïage za delo na drevesu 
uporabljajo  samo osebe, ki so usposobljene za posebno 
rezanje in delovne tehnike, in so ustrezno zavarovane (dviÏno 
vedro, vrvi, varnostni oprtnik).  Za vsa druga dela Ïaganja na 
nivoju tal se priporoãajo obiãajne motorne Ïage (z veãjim 
razmakom med roãaji).

Varnostna oprema stroja

V tem razdelku so razloÏene varnostne prednosti in funkcije 
naprave. V zvezi s pregledovanjem in vzdrÏevanjem, glejte 
navodila pod naslovom Pregledovanje, vzdrÏevanje in 
popravljanje varnostne opreme Ïage. Glej navodila pod 
naslovom ”Kaj je kaj? ”, da izveste kje se nahajajo komponente 
na napravi.

Opustitev pravilnega vzdrÏevanja stroja in nestrokovno 
servisiranje/popravila lahko skraj‰ajo Ïivljenjsko dobo stroja in 
poveãajo nevarnost nesreã. Dodatne informacije lahko dobite 
v najbliÏji servisni delavnici.

!
OPOZORILO! Veãino nesreã z motornimi 
Ïagami povzroãi veriga, ki udari 
uporabnika. Ob vsaki uporabi stroja 
uporabljajte vedno atestirano osebno 
za‰ãitno opremo. Osebna za‰ãitna oprema 
ne izkljuãuje nevarnosti po‰kodb, vendar 
pa v primeru nesreãe omili posledice. Pri 
izbiri za‰ãitne opreme se posvetujte z 
va‰im trgovcem.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte motorne Ïage, ãe jo drÏite le 
z eno roko. Z uporabo ene same roke nad motorno Ïago 
nikoli nimate popolnega nadzora; poÏagate lahko sami sebe. 
Vedno imejte trden, stabilen prijem roãajev z obema 
rokama.

POMEMBNO! Iz du‰ilca, meãa, verige ali drugega izvora 
lahko pride do iskrenja. Opremo za ga‰enje imejte zmeraj pri 
roki v primeru, da bi jo potrebovali. Tako lahko prepreãite 
gozdne poÏare.

!
OPOZORILO! Delo v drevesu zahteva 
uporabo posebnih tehnik rezanja in dela, 
ki jih je treba upo‰tevati, da bi se 
zmanj‰alo poveãano tveganje telesnih 
po‰kodb.  Nikoli ne delajte v drevesu, ãe 
niste posebej usposobljeni za tako delo, 
vkljuãno z usposabljanjem za uporabo 
varnostne in druge plezalne opreme, kot 
so oprtniki, vrvi, jermeni, dereze, 
zaskoãne in karabinske kljuke itd.

!
OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte 
naprave s pokvarjenimi varnostnimi 
komponentami. Varnostna oprema mora 
biti pregledana in vzdrÏevana. Glej 
navodila pod naslovom Pregledovanje, 
vzdrÏevanje in popravljanje varnostne 
opreme Ïage. âe stroj ne prestane vseh 
testov ga odnesite na servis na popravilo.
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Zavora verige s ‰ãitnikom

VeriÏna Ïaga je opremljena z zavoro, ki je narejena tako, da v 
primeru odsunka zaustavi verigo. Zavora za Ïago zmanj‰a 
nevarnost nesreã, ampak nesreãe lahko prepreãite samo vi.

Pri delu z Ïago bodite previdni in poskrbite, da usmernik 
odbojnega dela meãa ne pride v stik s kak‰nim predmetom.

• Zavoro za Ïago (A) lahko aktivirate roãno (z levo roko) ali 
pa z vztrajnostnim sprostilnim mehanizmom.

• Zavoro aktiviramo s tem, da ‰ãitnik odsunka (B) 
potisnemo naprej.

• Ta premik sproÏi vzmetni mehanizem, ki napne zavorni 
trak (C) okoli motorjevega pogonskega sistema verige (D) 
(boben sklopke).

• ·ãitnik odsunka ne sluÏi le za aktiviranje zavore verige. 
Njegova druga pomembna varnostna naloga je, da 
zmanj‰uje nevarnost po‰kodb leve roke, ãe nehote 
izpustite prednji roãaj.

• Zavora za Ïago mora biti pred zagonom naprave 
aktivirana, da se prepreãi rotiranje.

• Zavoro za Ïago uporabljajte kot »parkirno zavoro«, ko 
zaãenjate ali ko se premikate, da prepreãite nesreãe, ki bi 
se lahko zgodile, ãe bi se veriga po nesreãi dotaknila 
neãesa ali nekoga v bliÏini.

• Zavoro verige sprostimo tako, da ‰ãitnik odsunka 
potegnemo nazaj proti sprednjemu roãaju.

• Odsunek meãa je lahko bliskovito nenaden in izredno 
moãan. V veãini primerov je povratni udarec ‰ibek in ne 
sproÏi zavore verige. V tak‰nih primerih je pomembno, da 
Ïago ãvrsto drÏite in da je ne izpustite.

• Naãin, kako se bo zavora verige sproÏila, roãno ali 
samodejno, je odvisen od sile odsunka in od poloÏaja Ïage 
glede na predmet, ki se ga dotakne usmernik odboja 
meãa.

âe pride do hudega odsunka medtem ko je obmoãje 
odsunka meãa najdalje od vas se bo aktivirala zavora Ïage 

A

B B

C D
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s premikom protiteÏe (vztrajnostno aktiviranje) v smeri 
odsunka.

âe je odsunek ‰ibkej‰i, ali ãe je odbojno obmoãje meãa 
blizu uporabnika, je potrebno zavoro verige sproÏiti roãno 
z levo roko.

• V poloÏaju podiranja se leva roka nahaja v poloÏaju iz 
katerega je nemogoãe roãno aktiviranje zavore. Pri tej drÏi, 
tj. ko se leva roka nahaja v poloÏaju, ki ne vpliva na 
premikanje varovala za roko, se zavora za Ïago lahko 
aktivira samo z vztrajnostnim uãinkom.

Ali bo moja roka v primeru odsunka zmeraj 

aktivirala zavoro za Ïago?

Ne. Potrebna je doloãena sila, da se varovalo za odsunek 
premakne naprej. âe se roka samo narahlo dotakne varovala 
za odsunek se lahko zgodi, da sila ni dovolj moãna, da aktivira 
zavoro za Ïago. Pri delu morate moãno drÏati roãaj veriÏne 
Ïage. âe v tem primeru pride do odsunka mogoãe ne boste 
spustili roke iz sprednjega roãaja in ne boste aktivirali zavore za 
Ïago ali se pa zavora ne bo aktivirala, dokler se Ïaga ne obrne 
okoli. V tak‰ni situaciji se lahko zgodi, da zavora ne uspe 
zaustaviti verige preden se ta dotakne vas.

V nekaterih delovnih poloÏajih se lahko zgodi, da roka ne 
doseÏe varovala za odsunek, da bi aktivirala zavoro; na primer, 
ko Ïago drÏite v poloÏaju podiranja.

Ali se bo zavora zmeraj vztrajnostno 

aktivirala, ko pride do odsunka?

Ne. Prviã, zavora mora delovati. Drugiã, odsunek mora biti 
dovolj moãan, da aktivira zavoro za Ïago. âe bi zavora za Ïago 
bila preveã obãutljiva bi se zmeraj aktivirala, kar pa bi bilo 
teÏavno.

Ali bo me zavora za Ïago v primeru 

odsunka zmeraj varovala pred 

po‰kodbami?

Ne. Zavora mora delovati, da bi lahko nudila za‰ãito. Drugiã, 
mora biti aktivirana kot je opisano zgoraj, da zaustavi Ïago v 
primeru odsunka. Tretjiã, zavora se lahko aktivira, ampak ãe je 
meã preblizu vas se lahko zgodi, da zavora ne uspe upoãasniti 
in ustaviti verigo prede se le-ta dotakne vas.

Samo vi in pravilna delovna tehnika lahko izniãite 
odsunek in njegove posledice.

Zapora plina

Zaklep roãice plina je zasnovan tako, da prepreãuje neÏeleno 
uporabo roãice plina. Ko pritisnete zaklep roãice plina (A) (ko 
na primer primete roãaj), se sprosti roãica plina (B). Ko 
sprostite roãaj, se zaklep roãice plina in roãica plina samodejno 
premakneta v izhodi‰ãna poloÏaja. Tak‰na zasnova zaklene 
roãico plina v prostem teku.

Lovilec verige

Lovilec verige je zasnovan tako, da ujame verigo, ãe se veriga 
strga ali sname. âe je veriga pravilno napeta, se temu lahko 
izognemo (glejte navodila v poglavju MontaÏa). Temu se 
izognemo tudi, ãe verigo in meã pravilno vzdrÏujemo (glejte 
poglavje Splo‰na navodila za delo).

A B
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Sistem du‰enja tresljajev

Va‰ stroj je opremljen s sistemom du‰enja vibracij, ki je 
zasnovan tako, da tresljaje ublaÏi na najmanj‰o moÏno stopnjo 
in vam s tem olaj‰a delo.

Sistem za du‰enje vibracij ublaÏi tresljaje, ki se z motorja in 
verige prena‰ajo na roãaja stroja. Telo Ïage, vkljuãno z rezno 
opremo, je povezano z roãaji preko tako imenovanega 
elementa za du‰enje vibracij.

Pri Ïaganju trdega lesa (veãina listavcev) so tresljaji moãnej‰i 
kot pri Ïaganju mehkega lesa (veãina iglavcev). Uporaba tope 
ali neprimerne  verige (nepravi tip ali nepravilno nabru‰ena 
veriga) tresljaje ‰e okrepi.

Izklopno stikalo

Izklopno stikalo uporabljamo za izklop motorja.

Du‰ilec

Du‰ilec je zasnovan tako, da zmanj‰uje hrup na najmanj‰o 
moÏno mero in istoãasno odvaja izpu‰ne pline v smeri od 
uporabnika.

V obmoãjih z vroãim in suhim podnebjem obstaja velika 
nevarnost poÏara.  

Rezila

To poglavje obravnava kako s pravilno izbiro in vzdrÏevanjem 
rezil doseÏete:

• Zmanj‰ate nevarnost odsunkov.

• Zmanj‰ajte nevarnost zaustavljanja ali poskakovanja 
Ïage.

• DoseÏite optimalen uãinek Ïaganja.

• Podalj‰ate Ïivljenjsko dobo rezil.

• Izogibajte se poveãanim nivojem vibracij.

Splo‰na pravila

• Uporabljajte samo rezila, ki jo priporoãamo!  Glej 
navodila pod naslovom VzdrÏevanje.

• Rezni zobje verige naj bodo dobro in pravilno 
nabru‰eni!  Upo‰tevajte navodila za bru‰enje in 

!
OPOZORILO! Pri ljudeh, ki imajo teÏave s 
krvnim obtokom, lahko pretirana 
izpostavljenost tresljajem povzroãi 
po‰kodbe oÏilja ali Ïivãevja. âe opazite 
znamenja pretirane izpostavljenosti 
tresljajem, se posvetujte z zdravnikom. 
Tak‰na znamenja so: odrevenelost udov, 
izguba obãutka za dotik, »‰ãemenje«, 
»zbadanje«, boleãina, oslabelost ter 
spremembe v barvi ali na povr‰ini koÏe. 
Obiãajno se pojavijo v prstih, na rokah ali 
na zapestjih. Nevarnost sprememb je 
veãja ob delu pri nizkih temperaturah.

!
OPOZORILO! Izpu‰ni plini so vroãi in lahko 
vsebujejo iskre, ki lahko povzroãijo poÏar. 
Zato stroja nikoli ne vÏigajte v zaprtih 
prostorih ali v bliÏini vnetljivih snovi!

POZOR! Med uporabo postane du‰ilec zelo vroã. To velja 
tudi v primeru prostega teka. Bodite pozorni na nevarnost 
poÏarov, ‰e posebej, ko delate v bliÏini vnetljivih substanc in/
ali plinov.

!
OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte Ïage 
brez du‰ilca ali s po‰kodovanim du‰ilcem.  
Po‰kodovan du‰ilec lahko zelo poveãa 
nivo hrupa in nevarnost poÏara.  Gasilni 
aparat drÏite na priroãnem mestu. 
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uporabljajte brusilno ‰ablono, ki jo priporoãamo.  
Po‰kodovana ali napaãno nabru‰ena veriga poveãuje 
nevarnost nesreã.

• VzdrÏujte pravilen razmik! Sledite na‰im navodilom 
in uporabite priporoãeno ‰ablono. Prevelik razmik 
poveãa nevarnost odsunka.

• Veriga naj bo pravilno napeta! Ohlapna veriga se rada 
sname in se hitreje obrabi, povzroãa pa tudi veãjo obrabo 
meãa in pogonskega zobnika.

• Oprema za rezanje mora biti dobro namazana in 
pravilno vzdrÏevana!  Slabo mazana veriga se hitreje 
strga in obrabi, povzroãa pa tudi veãjo obrabo meãa in 
pogonskega zobnika.

Rezalna oprema, narejena, da zmanj‰a 

odsunek

Odsunku se izognemo samo, ãe pri delu pazimo, da odbojni 
del meãa ne zadene ob kak‰en predmet.

Moã odsunka lahko zmanj‰amo z uporabo rezil, ki imajo 
"vgrajeno" za‰ãito pred odsunkom, kot tudi tako, da 
uporabljamo samo dobro nabru‰eno in vzdrÏevano verigo.

Meã

âim manj‰i je premer vrha, tem manj‰a je nevarnost odsunka.

Veriga

Veriga je sestavljena iz ãlenov v standardni izvedbi in v izvedbi, 
ki zmanj‰uje odsunek.

Nekaj izrazov, ki opisujejo meã in verigo

Da bi vzdrÏevali vse varnostne prednosti rezalne opreme 
morate obrabljene ali po‰kodovane kombinacije meãa/verige 
zamenjati z meãem ali verigo, ki jih priporoãa Husqvarna. 
Glejte navodila v razdelku Tehniãni podatki o kombinacijah 
meãa/verige, ki jih priporoãamo.

Meã

• DolÏina (cole/cm)

• ·tevilo zob na sprednjem zobniku (T). 

• Korak verige (=pitch) (v colah). Presledek med pogonskimi 
ãleni verige se mora ujemati z razmikom zob na 
sprednjem in pogonskem zobniku.

• ·tevilo pogonskih ãlenov (kos). ·tevilo pogonskih ãlenov je 
doloãeno z dolÏino meãa, korakom verige in ‰tevilom zob 
prednjega zobnika.

• ·irina Ïleba (cole/mm). ·irina Ïleba na meãu mora 
ustrezati ‰irini pogonskih ãlenov verige.

!
OPOZORILO! Pokvarjena rezalna oprema 
ali nepravilna kombinacija meãa in verige 
lahko poveãa nevarnost odsunka! Sledite 
navodilom in uporabite le tiste 
kombinacije meãa/verige, ki jih 
priporoãamo. Glej navodila pod naslovom 
VzdrÏevanje.

POMEMBNO! Nobena Ïaga ne odstrani nevarnosti odsunka.

!
OPOZORILO! Kakr‰enkoli stik z rotirajoão 
se Ïago lahko povzroãi resne po‰kodbe.
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• Odprtina za olje za verigo in odprtina za napenjalnik verige. 
Meã mora ustrezati konstrukciji motorne Ïage.

Veriga

• Korak verige (=pitch) (cole)

• ·irina pogonskega ãlena (mm/cole)

• ·tevilo pogonskih ãlenov (kos)

Bru‰enje verige in nastavljanje razmika 

‰ablone

Splo‰no o bru‰enju reznih zob

• Nikoli ne uporabljajte tope verige. âe je veriga topa morate 
uporabiti veã pritiska, da potisnete meã skozi les in 
vreznine bodo zelo majhne. Z zelo topo veriÏno Ïago sploh 
ne morete Ïagati. Rezultat tega bo le Ïagovina.

• Ostra veriga zdrsne skozi les in dela dolge in tanke 
vreznine.

• Rezalni del Ïage se imenuje rezalni ãlen in je sestavljen iz 
rezalnega zoba (A) in stene (B). Globina reza je doloãena 
z razliko med vi‰ino obeh.

Pri ostrenju rezalnega zoba si morate zapomniti ‰tiri 
pomembne faktorje.

1 Kot bru‰enja

2 Kot rezanja

3 PoloÏaj pile

4 Premer okrogle pile

Z nepravilno opremo je zelo teÏko pravilno zbrusiti verigo. 
Priporoãamo vam, da uporabite na‰o ‰ablono za bru‰enje. 
Tako boste vzdrÏevali najveãje zmanj‰anje odsunka in uãinek 
rezanja va‰e Ïage.

Za informacije o bru‰enju Ïage poglejte navodila v razdelku 
Tehniãni podatki.

!
OPOZORILO! âe se ne drÏite navodil za 
bru‰enje se lahko poveãa nevarnost 
odsunka.
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Bru‰enje reznega zoba

Za bru‰enje rezalnega zoba potrebujete okroglo pilo in ‰ablono 
za bru‰enje. Za informacije o velikosti pile in ‰ablone, ki so 
priporoãljive za va‰o Ïago poglejte navodila v razdelku 
Tehniãni podatki.

• Poskrbite, da je veriga pravilno napeta. Ohlapno verigo je 
teÏko pravilno nabrusiti.

• Rezne zobe vedno pilite od notranje strani navzven. Pri 
povratnem potegu pile zmanj‰ajte pritisk nanjo. Najprej 
nabrusite vse zobe na eni strani, nato obrnite Ïago in 
nabrusite tudi zobe na nasprotni strani.

• Vse zobe spilite na isto dolÏino. Ko se dolÏina reznih zob 
zmanj‰a na 4 mm (5/32"), je veriga izrabljena in jo je 
potrebno zamenjati.

Splo‰ni napotki za nastavljanje razmika

• Z bru‰enjem rezalnega zoba zmanj‰ate razmik (globino 
reza). Za vzdrÏevanje uãinka rezanja morate zbrusiti zob 

do priporoãene vi‰ine. Za pravilen razmik za va‰o Ïago 
poglejte navodila v razdelku Tehniãni podatki.

Nastavitev razmika

• Pred nastavljanjem ramika morajo biti rezalni zobje 
nabru‰eni. Priporoãamo vam, da razmik nastavite pri 
vsakem tretjem bru‰enju verige. OPOMBA! Priporoãilo 
sklepa, da je dolÏina rezalnega zoba ni preveã zmanj‰ana.

• Za nastavitev razmika boste potrebovali ravno pilo in 
‰ablono. Priporoãamo vam, da za razmik uporabite na‰o 
‰ablono, saj s tem vzdrÏujete pravilen razmik in pravilen 
kot.

• PoloÏite ‰ablono na veriÏno Ïago. Informacije o uporabi 
‰ablone lahko najdete na embalaÏi. Uporabite ravno pilo, 
da zbrusite preseÏek. Razmik je pravilen, ko veã ne ãutite 
odpora, ko povleãete pilo preko ‰ablone.

Napenjanje verige

Veriga se z uporabo nateguje in postaja vse dalj‰a, zato je 
pomembno, da jo redno napenjate in tako odpravite ohlapnost.

Napetost verige preverite po vsakem dolivanju goriva. POZOR! 
Zavedajte se, da se nova veriga nekaj ãasa "uvaja" zato je 
potrebno napetost nove verige preverjati pogosteje.

!
OPOZORILO! âe je razmik prevelik se 
poveãa nevarnost odsunka!

!
OPOZORILO! Ohlapna veriga se lahko 
sname in povzroãi resno po‰kodbo, ki je 
lahko celo smrtno nevarna.
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Napnite verigo kolikor se da, vendar ne tako moãno, da je ni 
mogoãe premikati z roko.

• Odvijte matico meãa za pritrditev pokrova sklopke in 
zavore verige.  Uporabite kombinirani kljuã.

• Dvignite konico meãa in napnite verigo tako, da s 
kombiniranim kljuãem zategujete vijak za napenjanje 
verige. Verigo napenjajte, dokler se ne prilega tudi ob 
spodnji rob meãa.

• Za zatezanje matice meãa uporabite kombiniran kljuã, 
medtem ko drÏite navzgor konico meãa.  Preverite ali 
verigo Ïage lahko roãno neovirano potegnete naokrog  in 
da ne obstaja ohlapnost na spodnji strani meãa.

PoloÏaj vijaka za zategnitev verige se razlikuje glede na model 
Ïage. Glejte informacije v razdelku Kaj je kaj, da izveste kje se 
nahaja na va‰em modelu.

Mazanje rezil

Olje za verigo

Olje za mazanje verige se mora dobro vpiti v verigo in ostati 
primerno tekoãe tako v poletni vroãini kot v zimskem mrazu.

Kot proizvajalec motornih Ïag smo razvili vrhunsko olje za 
verige, ki je izdelano na rastlinski osnovi, zato je biolo‰ko 
razgradljivo. âe Ïelite zagotoviti kar najdalj‰o Ïivljenjsko dobo 
verige in pri tem kar najmanj ‰kodovati okolju, priporoãamo 
uporabo âe na‰ega olja ne dobite, vam svetujemo uporabo 
standardnega olja za mazanje verig.

Nikoli ne uporabljajte odpadnega olja!  To je nevarno za 
vas, stroj in okolje.

Dolivanje olja za verigo

• Vse na‰e motorne Ïage imajo sistem za samodejno 
mazanje verige. Na nekaterih modelih je mogoãe dotok 
olja uravnavati tudi poljubno.

• Rezervoarja za olje in gorivo sta narejena tako, da najprej 
zmanjka goriva in nato olja.

Ta varnostni ukrep od vas zahteva uporabo primernega 
veriÏnega olja (ãe je olje preredko, ga bo zmanjkalo pred 
gorivom) kot tudi uporabo priporoãene rezalne opreme 
(predolg meã bo porabil veã veriÏnega olja).

Kontrola mazanja verige

• Mazanje verige preverite ob vsakem toãenju goriva.

Konico meãa usmerite proti svetli podlagi, tako da je od nje 
oddaljena pribliÏno 20 cm (8 col). Po eni minuti teka s 3/

!
OPOZORILO! Slaba nama‰ãenost rezil 
lahko vodi do tega, da se veriga pretrga in 
povzroãi hude ali celo smrtne po‰kodbe.

POMEMBNO! âe za Ïago uporabljate olje, ki je rastlinskega 
izvora, odprite in oãistite Ïleb v meãu in verigi pred 
dolgotrajnim shranjevanjem. Drugaãe obstaja nevarnost, da 
olje oksidira. Zaradi tega postane veriga trda, zobniki pa se 
zatikajo.
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4 plina se mora na svetli povr‰ini pokazati razloãna oljna 
ãrta.

âe mazanje verige ne deluje:

• Preverite, ãe je oljni kanal v meãu zama‰en. Po potrebi ga 
oãistite.

• Preverite, ãe se je v Ïlebu meãa nabrala nesnaga. Po 
potrebi ga oãistite.

• Preverite, ãe se sprednji zobnik meãa premika neovirano in 
ãe je mazalna odprtina na konici meãa morebiti 
zama‰ena. âe je potrebno, ju oãistite in namastite.

âe sistem za mazanje verige tudi po zgornjih ukrepih ne deluje 
zadovoljivo, se obrnite na poobla‰ãeno servisno delavnico.

Pogonski zobnik verige

Boben sklopke je name‰ãen s podpornim zobnikom (zobnik 
verige je zavarjen na boben).

Redno preverjajte stopnjo obrabljenosti pogonskega zobnika. 
âe je zobnik preveã obrabljen, ga zamenjajte. Pogonski zobnik 
zamenjajte vsakokrat, ko zamenjate verigo.

Pregled obrabljenosti rezil

Verigo preglejte vsak dan in bodite pozorni na:

• Morebitne razpoke v zakovicah in ãlenih.

• Togost verige.

• Moãno obrabljenost zakovic in ãlenov.

Verigo za Ïago zamenjajte, ãe ni v skladu z zgoraj napisanim.

Svetujemo, da obrabljenost verige, ki jo uporabljate, ocenite 
tako, da verigo primerjate z novo verigo.

Verigo morate zamenjati, ko se dolÏina reznih zob obrabi na 4 
mm.

Meã

Redno pregledujte:

• âe je kovina na robovih meãa nacefrana. Po potrebi 
odpilite ‰trleãi srh.
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• âe je Ïleb meãa preveã obrabljen. Po potrebi meã 
zamenjate.

• âe je konica meãa neenakomerno ali preveã obrabljena. 
âe se je na katerem od robov konice meãa pojavila 
vdolbina, je to posledica dela s preveã ohlapno verigo.

• Da bo Ïivljenjska doba meãa kar se da dolga, ga je 
potrebno vsak dan obrniti.

!
OPOZORILO! Veãino nesreã z motornimi 
Ïagami povzroãi veriga, ki udari 
uporabnika.

Pri delu vedno uporabljajte osebno 
za‰ãitno opremo. Glejte navodila v 
poglavju Oseba za‰ãitna oprema.

Ne lotevajte se dela, ãe se poãutite 
negotovi. Glejte navodila v poglavjih 
Osebna za‰ãitna oprema, Kako 
prepreãimo odsunek, Rezila in Splo‰na 
navodila za delo.

Izogibajte se delu v okoli‰ãinah, v katerih 
obstaja nevarnost odsunka. Glejte 
navodila v poglavju Varnostna oprema 
stroja.

Uporabljajte predpisana rezila in redno 
preverjajte, v kak‰nem stanju so. Glejte 
navodila v poglavjih Tehniãni podatki in 
Splo‰na navodila za varnost pri delu.

Preverite, da vsi deli varnostne opreme 
delujejo brezhibno. Glejte navodila v 
poglavjih Splo‰na navodila za delo in 
Splo‰na navodila za varnost pri delu.

Nikoli ne Ïagajte samo z eno roko. Îage 
ne morete varno obvladovati, ãe jo drÏite 
samo z eno roko. Zmeraj z obema rokama 
na roãajih trdno drÏite Ïago.
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MontaÏa meãa in verige

• Preverite, ãe je zavora verige spro‰ãena, s tem da ‰ãitnik 
odsunka potegnete proti prednjemu roãaju.

• Odvijte matico meãa in odstranite pokrov sklopke (zavora 
verige).

• Nastavitveni vijak napenjalnika mora biti v skrajnem 
zadnjem poloÏaju. Meã postavite na vodilni vijak meãa in 
pozicionirajte nastavitveni vijak napenjalnika v odprtino 
meãa. 

• Verigo namestite na pogonski zobnik in v utor meãa. 
Zaãnite na zgornji strani meãa.

• Prepriãajte se, da so robovi rezalnih ãlenov na zgornjem 
robu vodilnega meãa obrnjeni naprej.

• Preverite, ali se pogonski ãleni verige pravilno prilegajo 
pogonskemu zobniku in ali je veriga v utoru meãa. 
Namestite pokrov sklopke (zavoro verige) in s prsti 
zategnite matico meãa.

• Verigo napnite s kombiniranim kljuãem tako, da obraãate 
vijak za napenjanje verige v smeri urinega kazalca. Verigo 
napenjajte toliko ãasa, da ne bo veã ohlapno visela s 
spodnjega roba meãa. Glejte navodila pod naslovom 
Tesnjenje verige Ïage.

• Veriga je pravilno zategnjena, ko ni nobene pove‰enosti na 
spodnji strani meãa in jo lahko ‰e vedno brez teÏav 
obraãamo z roko.  Zategnite matico meãa s pomoãjo 
kombiniranega kljuãa, medtem ko drÏite navzgor konico 
meãa. 

• Ko je veriga nova, je potrebno njeno napetost preverjati 
pogosteje, dokler se veriga ne uteãe. Napetost verige 
preverjajte redno. Pravilno napeta veriga zagotavlja dober 
rez in ima dolgo Ïivljenjsko dobo.

MontaÏa zaponke za jermen

Motorna Ïaga ima dve zaponki na zadnjem robu pokrova, 
zaponko za vrv in zaponko za jermen. Zaponka za vrv je 
montirana ob dobavi.

Zaponka za jermen ob dobavi ni montirana, z njo lahko Ïago 
preprosto pripnete na jermen ali oprtnik. Za veã informacij 
glejte razdelek Metode dela.

Za namestitev zaponke za jermen se obrnite na servisnega 
agenta.

Namestitev opore

Zobata opora je naprodaj kot dodatna nadomestni del. Obrnite 
se na svojega serviserja.

!
OPOZORILO! Pri rokovanju z verigo 
uporabljajte vedno za‰ãitite rokavice.
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Pogonsko gorivo

Opomba! Stroj je opremljem z dvotaktnim motorjem, ki ga 
zmeraj mora poganjati me‰anica benzina in dvotaktnega olja. 
Pomembno je, da natanãno ocenite koliãino olja za me‰anico 
ter s tem zagotovite, da imate pravilno me‰anico. Pri me‰anju 
majhnih koliãin goriva lahko Ïe majhna nenatanãnost zelo 
vpliva na faktor me‰anice.

Bencin

• Uporabljajte kvaliteten neosvinãen ali osvinãen bencin.

• NajniÏja priporoãljiva stopnja oktanov je 90 (RON). âe 
motor deluje pri stopnji, niÏji od oktanske stopnje 90, lahko 
pride do ropotanja motorja. Zaradi tega lahko pride do 
visoke temperature motorja in poveãane obrabe leÏajev, 
kar pa lahko povzroãi resno po‰kodbo motorja.

• Pri dolgotrajnej‰em delu z visokim ‰tevilom vrtljajev (npr. 
Ïaganje vej) svetujemo uporabo bencina vi‰je oktanske 
vrednosti.

Alkilatno gorivo Husqvarna

DruÏba Husqvarna priporoãa uporabo alkilatnega goriva 
Husqvarna za najbolj‰e delovanje.  V gorivu je manj ‰kodljivih 
snovi v primerjavi z obiãajnim gorivom, kar zniÏuje ogroÏenost 
zaradi ‰kodljivih hlapov. Po izgorevanju goriva ostane manj 
trdih delcev, kar pomaga pri ohranjanju ãistej‰ih delov motorja 
in podalj‰uje Ïivljenjsko dobo motorja. Alkilatno gorivo 
Husqvarna ni na voljo na vseh trgih. 

Gorivo z etanolom

HUSQVARNA priporoãa komercialno razpoloÏljivo gorivo z 
najveã 10 % vsebnosti etanola.

Utekanje

Med delovanjem v prvih desetih urah ne smete delati s 
preveliko hitrostjo dlje ãasa.

Olje za dvotaktne motorje

• Za najbolj‰e rezultate in uãinek uporabljajte HUSQVARNA 
olje za dvotaktne motorje, ki je posebej narejeno za na‰e 
zraãno hlajene, dvotaktne motorje. Me‰anica 1:50 (2%).

• âe olja HUSQVARNA za dvotaktne motorje ni na voljo, 
lahko uporabljate kak‰no drugo kvalitetno olje, namenjeno 
zraãno hlajenim motorjem. Pri izbiri olja se posvetujte z 
va‰im trgovcem.

• Nikoli ne uporabljajte dvotaktnega olja za vodno hlajene 
izvenkrmne motorje (tako imenovano izvenkrmno olje).

• Nikoli ne uporabljajte olja za ‰tiritaktne motorje.

Me‰anje

• Me‰anico bencina in olja vedno pripravljajte v ãisti posodi, 
atestirani za gorivo.

• Vedno zaãnite tako, da v posodo najprej natoãite polovico 
potrebne koliãine bencina. Nato dodajte celotno koliãino 
olja. Dobro preme‰ajte (s tresenjem). Dodajte preostalo 
koliãino bencina.

• Predno vlijete me‰anico v posodo za gorivo, jo (s 
tresenjem) temeljito preme‰ajte.

• Pripravite samo toliko me‰anice, kolikor jo porabite v enem 
mesecu.

• âe stroja dalj ãasa ne boste uporabljali, izpraznite posodo 
za gorivo in jo oãistite.

Olje za verigo

• Kot mazivo priporoãamo uporabo posebnega olja (veriÏno 
olje) z dobrim stikom.

• Nikoli ne uporabljajte odpadnega olja. Odpadno olje 
po‰koduje oljno ãrpalko, meã in verigo.

• Pomembno je, da je vrsta olja prilagojena  temperaturi 
ozraãja (primerna viskoznost).

• Pri temperaturah ozraãja pod 0°C nekatera olja postanejo 
preveã trda. To lahko preobremeni oljno ãrpalko in 
po‰koduje njene sestavne dele.

• Pri izbiranju olja za verigo se posvetujte s poobla‰ãeno 
servisno delavnico.

!
OPOZORILO! Pri rokovanju z gorivom 
vedno skrbite za dobro prezraãevanje.

Bencin, l
Olje za 
dvotaktne 
motorje, l

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Toãenje goriva

Okolico pokrovãka posode za gorivo natanãno obri‰ite. Redno 
ãistite posodi za gorivo in za olje za verigo. Filter za gorivo 
zamenjajte najmanj enkrat letno. Nesnaga v posodah za 
gorivo in olje lahko povzroãi okvare in slabo delovanje motorja. 
Poskrbite, da je gorivo dobro zme‰ano tako, da pred 
polnjenjem temeljito pretresete posodo z me‰anico. 
Prostornina obeh posod za gorivo in olje za verigo je 
medsebojno usklajena. Posodi za gorivo in olje za verigo zato 
vedno polnite istoãasno.

Varna uporaba goriva

• Stroju ne dolivajte goriva, ãe je motor vÏgan.

• Pri toãenju ali pripravi goriva (me‰anica za 2-taktne 
motorje) skrbite za dobro prezraãevanje.

• Predno vÏgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre 
proã od mesta, na katerem ste toãili gorivo.

• Nikoli ne vÏigajte stroja:

1 âe ste gorivo ali olje za verigo polili po Ïagi. Obri‰ite Ïago 
in poãakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

2 âe ste gorivo polili po sebi ali po va‰i obleki, se preoblecite. 
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom. 
Uporabljajte milo in vodo.

3 âe gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode 
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

• Motorno Ïago in gorivo vedno hranite na kraju, kjer ni 
nevarnosti iskrenja ali odprtega plamena. Na primer daleã 
proã od elektriãnih strojev, elektromotorjev, elektriãnih 
stikal, peãi za ogrevanje in podobno.

• Gorivo vedno hranite v temu namenjenih in atestiranih 
posodah.

• Pred dolgotrajnej‰im skladi‰ãenjem ali prevozom motorne 
Ïage iztoãite gorivo in olje. Na najbliÏji bencinski ãrpalki se 
pozanimajte, kje lahko varno zavrÏete odpadno gorivo in 
olje.

• Da bi se izognili nenamernemu dotiku z ostro verigo mora 
med transportom in pri shranjevanju biti zmeraj 
name‰ãeno varovalo za stroj. Veriga, ki miruje lahko 
pravtako povzroãi resne po‰kodbe uporabniku ali osebam, 
ki imajo dostop do nje.

• Med transportom napravo zavarujte.

Dolgotrajno shranjevanje

V dobro prezraãevanem prostoru izpraznite rezervoarja za 
gorivo in olje. Gorivo shranjujte v primernem zabojniku in na 
varnem mestu. Namestite varovalo za meã. Stroj oãistite. Glej 
navodila pod naslovom VzdrÏevanje.

Preden stroj shranite za dalj ãasa, ga obvezno oãistite in dajte 
na popoln servis.

!
OPOZORILO! Naslednji varnostni ukrepi  
zmanj‰ujejo nevarnosti poÏara:

Ugasnite motor in ga pustite nekaj minut 
hladiti, predno zaãnete z natakanjem.

V bliÏini goriva ne kadite in ne 
postavljajte vroãih predmetov.

Pokrovãek posode za gorivo odvijte 
poãasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Po konãanem toãenju goriva pokrovãek 
trdno privijte.

Pred vÏigom stroj vedno umaknite s kraja, 
na katerem ste ga polnili z gorivom, in 
proã od vira goriva.

!
OPOZORILO! Gorivo in hlapi so zelo 
vnetljivi. Pri delu z gorivom in oljem za 
verigo bodite previdni. Zavedajte se 
nevarnosti poÏara, eksplozije in 
vdihovanja strupenih hlapov.

!
OPOZORILO! Po‰kodovan pokrov morate 
vedno zamenjati.

!
OPOZORILO! Stroja z vidno po‰kodbo 
varovala vÏigalne sveãke in vÏigalnega 
kabla ne uporabljajte. Poveãa se 
nevarnost isker, ki lahko povzroãijo poÏar.
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VÏig in izklop

VÏig

Zavora verige mora biti vklopljena, ko vÏgete motorno Ïago. 
Zavoro aktivirajte tako, da ‰ãitnik odsunka prestavite naprej.

Hladen motor

ârpalka za gorivo: Veãkrat pritisnite na membrano ãrpalke 
goriva, tako da se gumb zaãne polniti z gorivom. Membrane ni 
treba napolniti do konca.

âok: Roãico ãoka premaknite v poloÏaj za ãok.

Primite prednji roãaj z levo roko in potisnite motorno Ïago na 
tla.  Primite zaganjalno roãico z desno roko in potegnite 
zaganjalno vrvico poãasi navzven, tako dolgo da zaãutite 
odpor (ko zaãne vÏig prijemati), potem pa potegnite hitro in 
moãno. VÏigalne vrvice nikoli ne navijajte okoli 
zapestja.

POZOR! VÏigalne vrvice nikoli ne izvlecite do konca in tudi 
vÏigalne roãice nikoli ne potisnite v skrajno lego. Tak‰no 
ravnanje lahko po‰koduje stroj.

Roãico ãoka povlecite nazaj takoj, ko se motor zaÏene, kar je 
sli‰no z zvok pihanja. ·e naprej moãno vlecite vrvico, dokler 
motor ne vÏge.

Topel motor

ârpalka za gorivo: Veãkrat pritisnite na membrano ãrpalke 
goriva, tako da se gumb zaãne polniti z gorivom. Membrane ni 
treba napolniti do konca.

!
OPOZORILO! Pred vÏigom bodite pozorni 
na naslednje:

Zavora za Ïago mora biti pred zagonom 
naprave aktivirana, da se prepreãi 
rotiranje.

Nikoli ne vÏigajte motorne Ïage, ãe niso 
meã, veriga in vsa ohi‰ja pravilno 
pritrjeni. Sklopka lahko odpade in 
povzroãi osebne po‰kodbe.

Stroj poloÏite na trdna tla in se 
prepriãajte, da se meã in veriga niãesar 
ne dotikata. Poskrbite tudi, da imate trdno 
oporo nog.

Za zagon motorne Ïage v drevesu glejte 
navodila v poglavju Zagon Ïage v 
drevesu, pod toãko Delovne tehnike. 

Prepriãajte se, da na kraju kjer delate, ni 
nepoklicanih.

Vdihovanje izpu‰nih plinov motorja, 
meglice olja za verigo in prahu Ïagovine v 
dalj‰em ãasovnem razdobju je lahko 
zdravju nevarno.
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PoloÏaj plina za zagon: Aktivirajte zaporedje zagona, tako 
da roãico ãoka premaknete v poloÏaj ãoka in jo nato povleãete 
nazaj.

Z levo roko primite sprednji roãaj in motorno Ïago pritisnite ob 
tla. Z desno roko primite zaganjalno roãico in poãasi izvlecite 
zaganjalno vrvico, dokler ne zaãutite upora (toãka vprijema 
zobnikov zaganjalnika). Nato odloãno in hitro povlecite ter tako 
zaÏenite motor. VÏigalne vrvice nikoli ne navijajte okoli 
zapestja.

POZOR! VÏigalne vrvice nikoli ne izvlecite do konca in tudi 
vÏigalne roãice nikoli ne potisnite v skrajno lego. Tak‰no 
ravnanje lahko po‰koduje stroj.

Med zagonom se sproÏi funkcija, ki nastavi ‰tevilo vrtljajev 
motorja, vi‰je od ‰tevila vrtljajev v prostem teku. Funkcijo 
izklopite z rahlim pritiskom in sprostitvijo roãice za plin. ·tevilo 
vrtljajev motorja se spusti na nivo prostega teka, s ãimer 
prepreãuje nepotrebno obrabo sklopke in verige zavore.

Opomba! Zavoro verige ponovno aktivirate tako, da pritisnete 
sprednje varovalo za roko nazaj (oznaãeno s 'PULL BACK TO 
RESET') proti sprednji roãici. Îaga je sedaj pripravljena za 
uporabo.

• Vdihovanje izpu‰nih plinov motorja, meglice olja za verigo 
in prahu Ïagovine v dalj‰em ãasovnem razdobju je lahko 
zdravju nevarno. Glejte navodila v poglavju MontaÏa. Brez 

name‰ãenega meãa in verige na Ïagi se lahko sprosti 
zaklopka in povzroãi resne po‰kodbe.

• Zavora verige se mora aktivirati ob zagonu.  Glej navodila 
v poglavju Zagon in zaustavitev.  Ne zaganjajte s padcem.  
Ta metoda je zelo nevarna, ker lahko izgubite nadzor nad 
Ïago.

• Stroja ne vÏigajte v zaprtem prostoru. Vdihovanje izpu‰nih 
plinov je lahko nevarno.

• Pred vÏigom se prepriãajte, da v bliÏini ni ljudi ali Ïivali, ki 
bi jih med delom lahko ogrozili.

• Îago vedno drÏite z obema rokama.  Desna roka mora biti 
na gornjem roãaju, leva roka pa na prednjem roãaju.  Vse 
osebe, tako desniãarji kot leviãarji, morajo uporabljati tak 
prijem.  Uporabite ãvrst prijem,  tako da s palcem in 
drugimi prsti obkroÏite roãaje motorne Ïage.
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Zagon Ïage v drevesu

Pri zagonu Ïage v drevesu mora operater:

a) pritegniti zavoro verige pred zagonom.

b) drÏati Ïago na levi ali desni strani telesa ob zagonu:

1 na levi strani drÏite Ïago z levo roko na prednjem roãaju in 
odrinite Ïago proã od telesa, medtem ko z drugo roko 
drÏite zaganjalno vrvico.

2 na desni strani drÏite Ïago z desno roko na kateremkoli 
roãaju in odrinite Ïago proã od telesa, medtem ko z levo 
roko drÏite zaganjalno vrvico.

Vedno zategnite zavoro verige, preden spustite delujoão Ïago 
na njen jermen.  Operaterji morajo vedno preveriti ali ima Ïaga 
dovolj goriva, preden se lotijo kritiãnih rezov.

Izklop

Motor ustavite tako, da premaknete stikalo za zaustavitev v 
poloÏaj za zaustavitev.
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Osnovna varnostna pravila

Operaterji ne smejo nikoli:

• Ïagati z obmoãjem povratnega udarca na konici meãa 
motorne Ïage.

• Ïage uporabljati enoroãno.

• posku‰ati ujeti padajoãih delov.

• Ïagati drevesa, ko je uporabnik/uporabnika privezana 
samo z eno vrvjo. Vedno uporabljajte 2 varovalni vrvi.

Pred vsako uporabo:

1 Preverite, da zavora verige deluje brezhibno in da je 
nepo‰kodovana.

2 Preverite, da zapora plinske roãice deluje brezhibno in da 
je nepo‰kodovana.

3 Preverite ali stikalo za ustavitev deluje pravilno in da ni 
po‰kodovano.

4 Preverite, da na nobenem roãaju ni olja.

5 Preverite, da sistem du‰enja tresljajev deluje in da je 
nepo‰kodovan.

6 Preverite, da je du‰ilec dobro pritrjen in da je 
nepo‰kodovan.

7 Preverite, da so vsi detajli na motorni Ïagi dobro pritrjeni, 
da niso po‰kodovani in da niã ne manjka.

8 Preverite, da je lovilec verige pritrjen na svoje mesto in 
nepo‰kodovan.

9 Preverite napetost verige.

Splo‰na navodila za delo

Med vzdrÏevanjem dreves, ko je delavec nad tlemi, mora biti 
veriÏna Ïaga zavarovana pred padcem. 

Motorno Ïago pritrdite tako, da en konec varovalne vrvi 
namestite na oãesni vijak motorne Ïage, drugi konec 
varovalne vrvi pa na uporabnikov pas. Varnostna vrv je za‰ãita 
za primere, v katerih uporabnik izgubi nadzor nad motorno 
Ïago. Vrv/zanko prepreãuje padec motorne Ïage na tla. 
Priporoãen naãin varovanja je oãesni vijak za pas, ki je 
namenjen pritrditvi na varovalni kavelj uporabnikovega pasu. 
âe kot varovalo uporabljate vrv, morate motorno Ïago poãasi 
spu‰ãati za celotno dolÏino varovalne vrvi. Ni je dovoljeno 
sunkovito spustiti z delovne vi‰ine.

Pri delu vedno uporabljajte osebno za‰ãitno opremo. Glejte 
navodila v poglavju Oseba za‰ãitna oprema.

Splo‰na pravila

1 âe razumete, kaj je odsunek in kako nastane, zmanj‰ate 
ali celo popolnoma odpravite nevarnost preseneãenja. 
Preseneãenje poveãa nevarnost nesreãe. Odsunek je 
obiãajno ‰ibak, vãasih pa je bliskovit in silovit.

2 âe niste dovolj pozorni, vam utegne Ïago odsuniti takoj, 
ko se z odbojnim obmoãjem meãa nehote dotaknete veje, 
bliÏnjega debla ali kakega drugega predmeta.

3 Motorno Ïago vedno drÏite trdno, z desno roko na gornjem 
roãaju in z levo roko na prednjem roãaju.  Palec in ostale 
prste ovijte okrog roãajev.  Ta prijem morate uporabljati ne 
glede na to, ali ste desniãar ali leviãar.  Tak prijem zmanj‰a 

!
OPOZORILO! Podatki, povezani s 
tehnikami dela, ki so navedeni v teh 
navodilih za uporabo, niso nadomestilo za 
ustrezno usposabljanje te gozdarske 
motorne Ïage. Gozdarsko motorno Ïago 
lahko uporablja samo ustrezno 
usposobljeno osebje! Uporaba brez 
ustreznega usposabljanja lahko povzroãi 
teÏke po‰kodbe. Ne izvajajte del, pri 
katerih ste negotovi!

POMEMBNO! V tem poglavju so opisana osnovna pravila za 
varno delo z motorno Ïago. Ta navodila ne morejo 
nadomestiti strokovnega znanja in izku‰enj, ki jih ima 
poklicni delavec. âe ste v doloãenih okoli‰ãinah negotovi, 
prenehajte z delom in poi‰ãite strokovno pomoã. Strokovno 
pomoã vam lahko nudi va‰ trgovec, servisna delavnica, ali pa 
izku‰en uporabnik motorne Ïage. Ne lotevajte se opravil, za 
katera nimate dovolj strokovnega znanja!

12
4

6 8

5, 7

9

3

!
OPOZORILO! V vseh kritiãnih trenutkih 
podiranja drevesa odstranite za‰ãitne 
slu‰alke, tako da boste sli‰ali morebitne 
opozorilne zvoke.
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uãinek povratnega udarca in omogoãa, da obdrÏite nadzor 
nad motorno Ïago.

4 Nikoli ne Ïagajte nad vi‰ino ramen, ali samo s 
konico meãa. Pri Ïaganju vedno drÏite Ïago z 
obema rokama! 

5 Îagajte vedno s polnim plinom!

6 Po vsakem rezu prestavite plin v prosti tek (ãe 
neobremenjen motor predolgo teãe s polnim plinom in 
brez obremenitve verige, lahko to povzroãi hudo okvaro 
motorja).

   - Îaganje od zgoraj = Ïaganje v poloÏaju, ko veriga vleãe k 
deblu.

   - Îaganje od spodaj = Ïaganje v poloÏaju, ko veriga odriva 
od debla.

   - Îaganje v poloÏaju, ko veriga odriva od debla, pomeni veãjo 
nevarnost odsunka.

Glejte navodila v poglavju Kako prepreãimo odsunek.

7 Pri Ïaganju z zgornjim robom meãa, to se pravi pri Ïaganju 
od spodaj navzgor, bodite ‰e posebej previdni. Temu 
naãinu Ïaganja, ki mu pravimo tudi potisno Ïaganje. Pri 
Ïaganju potiska veriga Ïago nazaj proti uporabniku. âe se 
veriga zagozdi lahko Ïago vrÏe nazaj proti vam.

8 âe se uporabnik tej potisni sili ne upira dovolj, obstaja 
nevarnost, da se bo Ïaga premaknila tako daleã nazaj, da 
se bo debla dotikala samo ‰e z odbojnim obmoãjem meãa, 
kar bo povzroãilo odsunek.

9 Îaganje s spodnjim robom meãa, to se pravi od zgoraj 
navzdol, se imenuje Ïaganje na vlek. V tem primeru Ïago 
vleãe proti deblu, njeno teÏo pa nosi spodnji rob meãa. Ta 
naãin Ïaganja omogoãa uporabniku bolj‰i nadzor Ïage in 
poloÏaja odbojnega obmoãja meãa.

10 Upo‰tevajte navodila za bru‰enje in vzdrÏevanje meãa in 
verige. Meã in verigo vedno zamenjajte samo v 
kombinacijah, ki jih priporoãamo. Glejte navodila v 
poglavjih Rezila in Tehniãni podatki.

11 Zobato oporo (ãe je name‰ãena) uprite ob deblo in jo v 
primeru potrebe po veãji sili uporabite kot vzvod.

Delo z motornimi Ïagami za obrezovanje 

dreves, viseã na vrvi in oprtniku

V tem poglavju so opisane delovne prakse za zmanj‰anje 
nevarnosti po‰kodb z motornimi Ïagami za obrezovanje 
dreves pri delu na vi‰ini, viseã na vrvi in oprtniku.  âeprav lahko 
sluÏi kot osnovna literatura za usmerjanje in usposabljanje, pa 
ne sme nadomestiti formalnega usposabljanja.

Splo‰ne zahteve pri delu na vi‰ini

Operaterji motornih Ïag za obrezovanje dreves, ki delajo na 
vi‰ini viseã na vrvi in oprtniku, ne smejo nikoli delati sami.  
Pomagati jim mora strokovno usposobljen delavec za 
ukrepanje v sili, ki stoji na tleh.

Operaterji motornih Ïag za obrezovanje drevja morajo biti 
usposobljeni za splo‰ne tehnike varnega plezanja in pripravo 
delovnega poloÏaja, in morajo biti ustrezno opremljeni z 
oprtniki, vrvmi, jermeni in drugo opremo za vzdrÏevanje trdnih 
in varnih delovnih poloÏajev, tako za sebe kot za Ïago.

Priprava na uporabo motorne Ïage na drevesu

Delavec na tleh mora motorno Ïago pregledati, napolniti z 
gorivom, zagnati in ogreti,  ter aktivirati zavoro verige, preden 
po‰lje Ïago operaterju v drevesu.  Motorna Ïaga mora biti 
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opremljena z ustreznim jermenom za pritrditev 
operaterjevega oprtnika:

a) Zanko namestite na oãesni vijak za vrv na zadnjem delu 
motorne Ïage.

Opomba! Oprtnik naj bo name‰ãen na zanko motorne Ïage 
577 43 80-01 ali podoben blaÏilni vmesnik.

Motorno Ïago pritrdite tako, da en konec varovalne vrvi 
namestite na oãesni vijak motorne Ïage, drugi konec 
varovalne vrvi pa na uporabnikov pas. Varnostna vrv je za‰ãita 
za primere, v katerih uporabnik izgubi nadzor nad motorno 
Ïago. Vrv/zanko prepreãuje padec motorne Ïage na tla. 
Priporoãen naãin varovanja je oãesni vijak za pas, ki je 
namenjen pritrditvi na varovalni kavelj uporabnikovega pasu. 
âe kot varovalo uporabljate vrv, morate motorno Ïago poãasi 
spu‰ãati za celotno dolÏino varovalne vrvi. Ni je dovoljeno 
sunkovito spustiti z delovne vi‰ine.

b) namestite ustrezne karabinske kljuke, ki omogoãajo 
posredno (t.j. preko jermena) ali neposredno pritrditev (t.j. na 
pritrdilni toãki)  Ïage na oprtnik operaterja.

c) preverite ali je Ïaga dobro pritrjena, preden jo po‰ljete 
navzgor operaterju.

d) preverite ali je Ïaga pritrjena na oprtnik, preden jo snamete 
z dvigalne naprave.

Motorno Ïago je dovoljeno pritrditi le za priporoãene 
pritrditvene toãke na pasu. Te so lahko na sredini (spredaj ali 
zadaj) ali na straneh. âe je le mogoãe, motorno Ïago pritrdite 
na zadnji sredinski toãki, saj tako ne bo pri‰la v stik s plezalnimi 
vrvmi, teÏa pa je porazdeljena sredinsko vzdolÏ uporabnikove 
hrbtenice.

Pri premikanju Ïage z ene pritrdilne toãke na drugo morajo 
operaterji zagotoviti, da je dobro pritrjena na nov poloÏaj, 
preden jo sprostijo s prej‰nje pritrdilne toãke.

Uporaba motorne Ïage v drevesu

Analiza nesreã med postopki obrezovanja dreves s temi 
Ïagami kaÏe, da je glavni razlog nepravilna uporaba Ïage z eno 
roko.  V veliki veãini primerov operaterji niso imeli varnega 
delovnega poloÏaja, ki omogoãa drÏanje obeh roãajev Ïage.  
Posledica tega je poveãano tveganje po‰kodb iz naslednjih 
razlogov:

• operater ni ãvrsto drÏal Ïage ob povratnem sunku.

• pomanjkanje nadzora nad Ïago in veãja moÏnost stika s 
plezalnimi vrvmi in telesom operaterja (posebej z levo 
dlanjo in roko)

• izguba nadzora zaradi nevarnega delovnega poloÏaja, ki 
povzroãi stik z Ïago (nepriãakovan pomik med uporabo 
Ïage)

Zavarovanje delovnega poloÏaja za uporabo z obema 

rokama

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte motorne Ïage, ãe jo drÏite 
le z eno roko. Z uporabo ene same roke nad motorno Ïago 
nikoli nimate popolnega nadzora; poÏagate lahko sami sebe. 
Vedno imejte trden, stabilen prijem roãajev z obema rokama.

Za omogoãanje prijema Ïage z obema rokama bi si na splo‰no 
morali prizadevati za zagotavljanje varnega delovnega 
poloÏaja pri delu z Ïago na:

• nivoju kolkov pri Ïaganju vodoravnih delov.

• nivoju solarnega pleksusa pri Ïaganju navpiãnih delov.

âe operater Ïaga od blizu v navpiãne veje z majhnimi boãnimi 
silami na delovno mesto, je morda za zagotavljanje varnega 
delovnega poloÏaja potrebna samo dobra opora za noge.  âe 
se operater odmakne od veje, bo moral narediti ukrepe za 
odstranjevanje ali nevtraliziranje poveãanih boãnih sil in sicer 
tako da, na primer, preusmeri glavno vrv preko dodatnega !

POZOR! Zaponka za jermen ni primerne 
velikosti, da bi jo lahko uporabili za tako 
imenovano varnostno vrv. Za ta namen 
uporabite zaponko za vrv. 
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sidri‰ãa, ali pa poveÏe nastavljiv jermen neposredno iz oprtnika 
z dodatnim sidri‰ãem.

Dobro oporo za noge na delovnem poloÏaju lahko ‰e izbolj‰a 
uporaba zaãasnega stremena za nogo, narejenega z 
brezkonãno zanko.

Spro‰ãanje zagozdene Ïage

âe se Ïaga zagozdi med Ïaganjem, morajo operaterji:

• izkljuãiti Ïago in jo varno pritrditi na drevo na notranji strani 
(proti strani debla) reza, ali na loãeno vrv za orodje.

• potegniti Ïago iz reza in pri tem ãim bolj dvigniti vejo.

• Po potrebi uporabite roãno Ïago ali drugo motorno Ïago za 
sprostitev zagozdene Ïage, in Ïagajte vsaj 30 cm stran od 
zagozdene Ïage.

âe uporabljate roãno Ïago ali motorno Ïago za spro‰ãanje 
zagozdene Ïage, morajo biti rezi za sprostitev Ïage vedno 
usmerjeni navzven (proti konici veje), da se Ïaga ne ujame v 
rez in tako ‰e poslab‰a situacijo.

Prepreãevanje odsunka

Kaj je odsunek?

Izraz odsunek uporabljamo za opis nenadne reakcije, do katere 
pride ob stiku zgornjega kvadranta konice meãa, imenovanega 
tudi odbojno obmoãje, z okolico, ki ga odsune nazaj.

Do odsunka pride vedno v ravnini Ïaganja. Obiãajno odsune 
Ïago nazaj in navzgor proti uporabniku. Lahko pa se zgodi, da 
Ïago odbije v kak‰no drugo smer, odvisno od poloÏaja Ïage v 
trenutku, ko se je odbojno obmoãje meãa dotakne predmeta v 
okolici.

Îago odsune izkljuãno v primeru, ko se odbojno obmoãje 
meãa dotakne predmeta v okolici.!

OPOZORILO! âe se veriga med Ïaganjem 
zagozdi: ugasnite motor! Îage ne sku‰ajte 
izvleãi iz reza. Ko Ïaga "spusti", se lahko 
pri tem po‰kodujete na verigi. Rez 
razprite s primernim vzvodom in Ïago 
izvlecite.

!
OPOZORILO! Îago lahko pri delu odsune 
bliskovito, silovito in povsem 
nepriãakovano; telo Ïage, meã in verigo 
odsune proti uporabniku. âe se to zgodi, 
ko se veriga premika, se nezgoda lahko 
konãa s hudo po‰kodbo, ki je vãasih lahko 
celo smrtno nevarna. Zato je nadvse 
pomembno, da razumete, kaj povzroãi 
odsunek, kot tudi, da ga je s previdnostjo 
in pravilnim naãinom dela mogoãe 
prepreãiti.
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Splo‰no

Uporabnik sme sam izvajati le tista vzdrÏevalna in servisna 
dela, ki so navedena v teh navodilih za uporabo.

Nastavitev uplinjaãa

Zaradi obstojeãih okoljskih zakonodaj in zakonodaj o izloãanju 
je va‰a Ïaga opremljena z omejevalniki gibanja, ki se nahajajo 
na nastavitvenih vijakih na uplinjaãu. To omejuje moÏnosti 
nastavljanja do najveã 1/2 obrata.

Va‰ Husqvarna izdelek, je zasnovan in izdelan v skladu s 
predpisi za najmanj‰o koliãino ‰kodljivih izpu‰nih plinov.

Delovanje

• Uplinjaã uravnava hitrost teka motorja preko roãice za plin. 
V uplinjaãu se me‰ata zrak in gorivo. To razmerje je 
mogoãe spreminjati. Da bo izkoristek zmogljivosti stroja 
najbolj‰i, je potrebna pravilna nastavitev uplinjaãa.

• Nastavitev uplinjaãa pomeni, da delovanje motorja 
prilagodimo delovnim pogojem, npr. podnebju, nadmorski 
vi‰ini in vrsti bencina ter olja za dvotaktne motorje.

• Uplinjaã ima tri moÏne nastavitve:

   - L = Nizko ‰tevilo vrtljajev

   - H = Visoko ‰tevilo vrtljajev

   - T = Vijak za nastavitev prostega teka

• Koliãino potrebnega goriva glede na pretok zraka, ki ga 
dovajamo z odpiranjem plinske lopute, uravnavamo s 
‰obama L in H. âe ju zasuãemo v smeri urinega kazalca, 
postane razmerje zrak/gorivo revnej‰e (manj goriva), ãe 
pa ju zasuãemo v nasprotno smer, postane razmerje 

bogatej‰e (veã goriva). Revnej‰a me‰anica daje vi‰je 
‰tevilo vrtljajev, bogatej‰a pa niÏje.

• Vijak T uravnava ‰tevilo vrtljajev prostega teka. âe ga 
zasuãemo v smeri urinega kazalca, se hitrost prostega 
teka poveãa, z obraãanjem v nasprotno smer pa se hitrost 
zmanj‰a.

Osnovna nastavitev in utekanje

Za osnovno nastavitev uplinjaãa poskrbimo pri tovarni‰kem 
preizkusu. Tekom prvih 10 ur se izogibajte tekom pri visoki 
hitrosti.

POZOR!  âe se veriga vrti tudi v prostem teku, 
obraãajte vijak T v nasprotni smeri urinega kazalca, 
dokler se veriga ne ustavi.

Priporoãeno ‰tevilo vrtljajev motorja v prostem teku: 2900 v/
min

Fina nastavitev

Ko je stroj "uteãen" je potrebno uplinjaã fino nastaviti. Konãno 
nastavitev mora opraviti strokovno usposobljena oseba. 
Najprej nastavimo ‰obo L, nato vijak prostega teka T in 
nazadnje ‰obo H.

Menjava tipa goriva

âe ste menjali tip goriva, je potrebna nova fina nastavitev 
motorne Ïage, ãe se le ta vede drugaãe pri vÏigu, 
pospe‰evanju, najvi‰jih vrtljajih, itd.

Pogoji

• Pred zaãetkom nastavljanja mora biti zraãni filter ãist in 
ohi‰je cilindra pravilno montirano. âe uplinjaã nastavimo, 
ko je zraãni filter umazan, bo me‰anica goriva presuha, 
potem ko bomo filter zamenjali. To lahko povzroãi resne 
po‰kodbe motorja.

• ·ob L in H nikoli ne posku‰ajte prisiliti preko obeh skrajnih 
leg; tak‰no ravnanje povzroãa po‰kodbe.

• VÏgite stroj v skladu z navodili za vÏig in ga pustite, da se 
10 minut ogreva.

• PoloÏite stroj na ravno podlago, tako da je meã obrnjen 
proã od vas in poskrbite, da se meã in veriga ne dotikata 
podlage ali kak‰nega drugega predmeta.

·oba nizkega ‰tevila vrtljajev L

Obrnite L iglo v smeri urinega kazalca dokler se ne ustavi. âe 
ima motor slab pospe‰ek ali neenakomeren prosti tek, obrnite 
L iglo v nasproti smeri urinega kazalca dokler ne doseÏete 
dobrega pospe‰ka in prostega teka.

Fina nastavitev hitrosti prostega teka T

Prosti tek nastavite z vijakom T. âe je prosti tek potrebno 
ponovno nastaviti, vÏgite motor in najprej privijte vijak T (v 
smeri urinega kazalca), tako da se veriga zaãne vrteti. Nato 
vijak odvijte (v nasprotno smer urinega kazalca), do toãke, ko 
se veriga ustavi. Prosti tek je nastavljen pravilno, ko motor teãe 

POMEMBNO! Vse vzdrÏevalne ukrepe, z izjemo tistih, ki so 
opisani v tem priroãniku, naj opravi poobla‰ãena servisna 
delavnica (zastopnik).

1/2

1/2

H
L

L H

T
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gladko v vseh legah, z zadostno marginalo do ‰tevila vrtljajev, 
pri katerem se veriga zaãne vrteti.

·oba visokega ‰tevila vrtljajev H

Motor je tovarni‰ko nastavljen na nadmorsko vi‰ino. 
Pri delu na vi‰ini ali pod drugimi vremenskimi pogoji, 
temperaturami in vlaÏnostmi zraka je potrebno narediti 
manj‰e nastavitve na igli H.

POZOR!  Preveã privita H igla lahko po‰koduje bat in/
ali valj.

Pri preizku‰anju v tovarni je bila H igla nastavljena tako, da je 
motor bil v skladu s pravnimi zahtevami in je hkrati bil doseÏen 
maksimalen uãinek. Igla H na uplinjaãu je zaprta, ko se 
omejevalnik gibanja nahaja v maksimalno odvitem poloÏaju. 
Omejevalnik gibanja omejuje nastavitev na najveã pol obrata.

Pravilno nastavljen uplinjaã

Pravilno nastavljen uplinjaã pomeni, da stroj dobi takoj‰en 
pospe‰ek, zvok motorja pa je podoben »brbljanju«. Poleg tega 
se veriga v prostem teku ne sme vrteti. Nastavitev ‰obe za 
nizko ‰tevilo vrtljajev L na prerevno me‰anico lahko povzroãa 
teÏave pri vÏigu in slab pospe‰ek. Nastavitev ‰obe za visoko 
‰tevilo vrtljajev H na prerevno me‰anico pomeni, da motor 
nima moãi = “zmore manj“, ima slab‰i pospe‰ek in/ali okvaro 
motorja.

Kontrola, vzdrÏevanje in servis 
varnostne opreme motorne Ïage

Zavora verige s ‰ãitnikom

Pregled izrabe zavornega traku

• Z zavore verige in bobna sklopke odstranite Ïagovino, 
smolo in umazanijo. Umazanija in izrabljenost vplivata ne 
uãinkovitost zavore.

• Redno preverjajte debelino zavornega traku, ki mora tudi 
na najtanj‰em mestu zna‰ati najmanj 0,6 mm.

Pregled ‰ãitnika odsunka

• Preverite, ãe je ‰ãitnik odsunka nepo‰kodovan.  Bodite 
pozorni na vidne znake po‰kodb, kot so npr. razpoke.

• ·ãitnik odsunka potisnite naprej in nazaj ter se prepriãajte, 
ãe se giblje neovirano in ãe je varno pritrjen na pokrov 
sklopke.

!
OPOZORILO! âe prostega teka ne morete 
nastaviti tako, da se veriga ustavi, se 
obrnite na poobla‰ãeno servisno 
delavnico. Îage ne uporabljajte, dokler ni 
pravilno nastavljena ali popravljena.

Opomba! Vsa popravila na stroju zahtevajo posebno 
usposobljenost. To ‰e posebej velja za varnostno opremo 
stroja. âe stroj ne prestane nobenega od zgoraj napisanih 
testov vam priporoãamo, da ga odnesete na popravilo.
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Preverjanje zavore verige

• PoloÏite Ïago na trdno podlago in jo poÏenite. Pazite, da 
veriga ni v stiku s tlemi ali kakim drugim predmetom. 
Glejte navodila v poglavju VÏig in izklop.

• S palcem in prsti ãvrsto objemite roãaja Ïage.

Pritisnite polni plin in aktivirajte zavoro verige, tako da z levo 
roko pritisnete naprej ob ‰ãitnik za sprednjo roko. Nikoli ne 
izpustite sprednjega roãaja. Veriga Ïage bi se morala 
nemudoma zaustaviti.

Roãica plina/zaklep roãice plina

• Prepriãajte se, da je roãica za uravnavnaje plina v prostem 
teku, kadar je v svojem izhodi‰ãnem poloÏaju.

• Pritisnite zaklep roãice plina in roãico plina ter se 
prepriãajte, da se vrne v privzeti poloÏaj, ko jo sprostite. 

• Preverite prosto premikanje in povratek zaklepa roãice 
plina in roãice plina v privzeti poloÏaj.

• ZaÏenite motorno Ïago in pritisnite polni plin. Sprostite 
roãico plina in preverite, ali se roãica plina ustavi v 3–4 
sekundah. âe se ne, se obrnite na najbliÏjega serviserja.

Lovilec verige

• Preverite, ãe je lovilec verige  nepo‰kodovan in trdno 
pritrjen na telo Ïage.

Sistem du‰enja tresljajev

• Redno preverjajte stanje elementov za du‰enje vibracij. 
Bodite pozorni na morebitne razpoke in druge deformacije.

• Preverite, ãe so du‰ilni elementi dobro pritrjeni med ohi‰je 
motorja in oba roãaja.
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Izklopno stikalo

• VÏgite motor in preverite, ãe se ustavi, ko izklopno stikalo 
potisnete v poloÏaj STOP.

Du‰ilec

• Nikoli ne uporabljajte stroja s pokvarjenim du‰ilcem.

• Redno preverjajte, ãe je du‰ilec dobro pritrjen na stroj.

Du‰ilec je izdelan tako, da zmanj‰uje hrup in usmerja izpu‰ne 
pline proã od uporabnika. Izpu‰ni plini so vroãi in lahko 
vsebujejo iskre, ki ob stiku s suhimi in vnetljivimi snovmi lahko 
povzroãijo poÏar.

Zaganjalnik

Zamenjava strgane ali obrabljene vÏigalne 

vrvice

• Sprostite vijake, s katerimi je zaganjalnik pritrjen na ohi‰je 
motorja in ga odstranite.

• Izvlecite pribliÏno 30 cm vrvice in jo dvignite iz zareze na 
vretenu. Nastavite povratno vzmet v zaãetni poloÏaj tako, 
da pustite, da se vreteno poãasi odvija nazaj.

!
OPOZORILO! Povratna vzmet, vstavljena 
v ohi‰je zaganjalnika, je v napetem 
stanju, zato se lahko ob neprevidnem 
ravnanju sproÏi in povzroãi osebno 
po‰kodbo.

Bodite pazljivi pri zamenjavi povratne 
vzmeti na zaganjalni vrvici. Uporabljajte 
za‰ãitna oãala in rokavice.
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• Odvijte sornik na sredini koluta in odstranite kolut.

• V vreteno vstavite novo vÏigalno vrvico in jo pritrdite. 
Navijte jo okrog vretena za 3 obrate. Vreteno montirajte na 
povratno vzmet, tako da je konec vzmeti zataknjen v 
vreteno. Vreteno privijte z vijakom v sredi‰ãu. VÏigalno 
vrvico napeljite skozi odprtino v ohi‰ju zaganjalnika in skozi 
vÏigalno roãico. Na koncu vrvice naredite trden vozel.

Napenjanje povratne vzmeti

• Dvignite vÏigalno vrvico v zarezo na vretenu, vreteno pa za 
2 obrata zasuãite v smeri urinega kazalca.

Opomba! Preverite, ãe vreteno lahko zasuãete ‰e najmanj 
za 1/2 obrata, tudi ko je vrvica izvleãena do konca.

Zamenjava zlomljene povratne vzmeti

• Dvignite zaganjalno vreteno.  Glejte navodila v poglavju 
Zamenjava strgane ali obrabljene vÏigalne vrvice.

• Odstranite kaseto z vpeto povratno vzmetjo iz 
zaganjalnika.

• Povratno vzmet namastite z redkim oljem. Vstavite 
kaseto s povratno vzmetjo v zaganjalnik. Vstavite 
zaganjalno vreteno in napnite povratno vzmet.

Montiranje zaganjalnika

• Zaganjalnik sestavite tako, da najprej izvleãete vrvico, 
nato pa zaganjalnik vstavite v ohi‰je motorja. Poãasi 
sprostite vrvico, tako da se vreteno ujame v zaskoãne 
kljukice.

• Vstavite vijake, s katerimi je pritrjen zaganjalnik in jih 
privijte.

Zraãni filter

Zraãni filter je potrebno redno ãistiti, kajti z odstranjevanjem 
prahu in umazanije prepreãimo:

• Motnje v delovanju uplinjaãa.

• TeÏave pri vÏigu.

• Pojemanje moãi motorja.

• Nepotrebno obrabo delov motorja

• Nenormalno visoko porabo goriva.

• Vijak obrnite za ãetrt obrata v nasprotni smeri vrtanja 
urinega kazalca in odstranite pokrov zraãnega filtra. 
Odstranite zraãni filter. Pri ponovni namestitvi se mora 
zraãni filter tesno prilegati ob nosilec filtra. Zraãni filter 
oãistite s krtaãenjem ali stresanjem.  

Uãinek ãi‰ãenja zraãnega filtra bo bolj‰i, ãe ga operemo z vodo 
in milnico.

Zraãnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj ãasa, ni mogoãe dobro 
oãistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno nadome‰ãati z 
novim. âe je zraãni filter po‰kodovan, ga nemudoma 
zamenjajte.

Za HUSQVARNA motorno Ïago lahko uporabljate razliãne 
zraãne filtre, prilagojene razliãnim delovnim okoljem, 
vremenskim razmeram, letnemu ãasu, itd. Posvetujte se z  
va‰im trgovcem.
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Sveãka

Na stanje sveãke vpliva naslednje:

• Nepravilna me‰anica goriva z oljem (preveã olja ali 
napaãno olje).

• Umazan zraãni filter.

Posledica teh dejavnikov je nabiranje oblog na elektrodah 
sveãke, kar lahko privede do nepravilnega delovanja motorja in 
teÏav pri vÏigu.

âe je moã motorja oslabljena, ãe ga je teÏko vÏgati, delovanje 
v prostem teku pa je neenakomerno: vedno najprej preglejte 
sveãko. âe je zama‰ena, jo oãistite in preverite, da je razmik 
med elektrodama 0,5 mm. Sveãko zamenjajte po pribliÏno 
enomeseãni uporabi, ãe pa je potrebno, tudi prej.

Opomba! Vedno uporabljajte samo tip sveãke, ki ga 
priporoãamo! Uporaba napaãne sveãke lahko uniãi bat in valj. 
Poskrbite, da ima sveãka t.i. za‰ãito proti radijskim motnjam.

Nastavitev oljne ãrpalke

Oljna ãrpalka je prilagodljiva.  Prilagajanje se izvaja z 
obraãanjem vijaka z izvijaãem.  Z obraãanjem izvijaãa v smeri 
urinega kazalca se poveãa pretok olja, z obraãanjem v 
nasprotni smeri urinega kazalca pa se zmanj‰a pretok olja.

Do takrat ko se porabi gorivo, bi se moral rezervoar olja skoraj 
izprazniti.  Vsakiã ko dolivate gorivo v Ïago, napolnite tudi 
rezervoar olja.

Hladilni sistem

Stroj je opremljen s hladilnim sistemom, ki zagotavlja najniÏjo 
moÏno delovno temperaturo.

Deli hladilnega sistema so:

1 Odprtina za dovod zraka na zaganjalniku.

2 Tir za usmerjanje zraka.

3 Ventilator z lopaticami.

4 Ohi‰je sklopke

Hladilni sistem oãistite s krtaão enkrat tedensko, v zahtevnih 
pogojih dela pa tudi pogosteje. Umazan ali zama‰en hladilni 
sistem povzroãa pregrevanje stroja, to pa po‰koduje bat in 
cilinder.

6

!
OPOZORILO! Pri uravnavanju mora biti 
motor ugasnjen.
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Tehniãne motnje

Napaka ob zagonu

Kontrola MoÏen vzrok Ukrep

Zaskoãke zaganjalnika Pritrdilne zaskoãne kljukice

Prilagodite ali nastavite zaskoãne 
kljukice.

Oãistite okolico zaskoãnih kljukic.

Obrnite se na poobla‰ãeno servisno 
delavnico.

Posoda za gorivo Neprava vrsta goriva Izpraznite in uporabite pravo gorivo.

Iskrenje (ni isker)

Umazana ali mokra vÏigalna sveãka VÏigalna sveãka mora biti suha in ãista.

Razmak pri elektrodi ni ustrezen.

Zamenjajte vÏigalno sveãko. Prepriãajte 
se, da je razmak pri elektrodi pravilen. 
Prepriãajte se, da je sveãka opremljena z 
za‰ãito proti motnjam.

Ustrezen razmak med elektrodama si 
oglejte v tehniãnih podatkih.

Sveãka VÏigalna sveãka ni ãvrsto name‰ãena. Znova zategnite vÏigalno sveãko

Motor se zaÏene, vendar uga‰a.

Kontrola MoÏen vzrok MoÏen ukrep

Posoda za gorivo Neprava vrsta goriva Izpraznite in uporabite pravo gorivo.

Uplinjaã Motor ne deluje ustrezno v prostem teku. Obrnite se na servisnega agenta.

Zraãni filter Zama‰en zraãni filter Oãistite zraãni filter. 

Filter za gorivo Zama‰en filter za gorivo Menjava filtra goriva
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Urnik vzdrÏevanja

V nadaljevanju sledi lista o tem, kako je stroj potrebno vzdrÏevati. Veãina toãk je navedena v poglavju VzdrÏevanje.

Vsakodnevno vzdrÏevanje Tedensko vzdrÏevanje Meseãno vzdrÏevanje

Oãistite zunanje dele stroja. Hladilni sistem preverite vsak teden.
Preverite zavoro za obrabo. Zamenjati, 
ko ostane manj kot 0,6 mm na najbolj 
obrabljeni toãki.

Preverite pravilno delovanje zaklepa 
roãice plina in roãice plina.

Preverite zaganjalnik, pripadajoão vrvico 
in povratno vzmet.

Preglejte center, boben in vzmet sklopke 
in bodite pozorni na znake obrabljenosti.

Oãistite zavoro verige in kontrolirajte, ãe 
je njeno delovanje varno. Preverite, ãe je 
lovilec verige nepo‰kodovan; v 
nasprotnem primeru ga nemudoma 
zamenjajte.

Preverite, da roãice in elementi za 
blaÏenje vibracij niso po‰kodovani.

Oãistite sveãko. Preverite, da je razmik 
med elektrodama 0,65 mm.

Meã vsak dan obrnite, zato da se bo 
enakomerno obrabil. Preverite, da 
odprtina za mazanje na meãu ni 
zama‰ena. Oãistite Ïleb za verigo. 

NamaÏite leÏaj bobna sklopke. Oãistite zunanjost uplinjaãa.

Preverite, ali je mazanje meãa in verige z 
oljem zadostno.

Po potrebi odpilite srh z robov meãa.
Preglejte filter za gorivo in dovodno cev. 
Po potrebi ju zamenjajte.

Preverite ali so na verigi vidne razpoke 
med ãleni in zakovicami, ali je veriga trda 
oz. ali so ãleni in zakovice zelo obrabljeni. 
Po potrebi zamenjajte.

Izpraznite rezervoar za gorivo in ga 
oãistite odznotraj.

Naostrite verigo motorne Ïage in 
preverite napetost ter stanje. Preverite 
obrabljenost pogonskega zobnika in ga 
po potrebi zamenjajte. 

Oãistite komoro uplinjaãa.
Izpraznite rezervoar za olje in ga oãistite 
odznotraj.

Oãistite odprtino za vsesavanje zraka v 
ohi‰ju zaganjalnika.

Oãistite zraãni filter. Po potrebi ga 
zamenjajte.

Preglejte vse kable in prikljuãke.

Kontrolirajte, ãe so vse matice in vijaki 
temeljito priviti.

Preglejte, ãe stop stikalo deluje.

Prepriãajte se, gorivo ne izteka iz 
motorja, posode za gorivo ali cevke za 
gorivo.

Preverite stanje zraãnega filtra.

Preverite, da se veriga ne vrti, ko je motor 
v prostem teku.
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TEHNIâNI PODATKI

Tehniãni podatki

Op. 1: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvoãni efekt (LWA) v skladu z ES direktivo 2000/14/ES.

Opomba 2: Ekvivalenca nivoja zvoãnega tlaka, skladna z ISO 22868, je izraãunana kot celotna, ãasovno pondirana vsota energije 
za razliãne nivoje zvoãnega tlaka pod razliãnimi delovnimi pogoji. Tipiãna statistiãna razpr‰itev za ekvivalenco nivoja zvoãnega 
tlaka je standarden odklon v vrednosti 1 dB (A).

Opomba 3: Ekvivalenca nivoja vibracij, skladna z ISO 22867, je izraãunana kot celotna, ãasovno pondirana vsota energije za nivoje 
vibracij pod razliãnimi delovnimi pogoji. Sporoãeni podatki za ekvivalenco nivoja vibracij imajo tipiãno statistiãno razpr‰itev 
(standardni odklon) v vrednosti 1 m/s2.

T525

Motor

Gibna prostornina valja, cm3 27,0

Razmik valjev, mm 35

Takt, mm 28

Prosti tek, rpm 2900

Moã, kW/ rpm 1,1/9500

Sistem vÏiga

Sveãka NGK CMR6A

Odprtina elektrode, mm 0,65

Sistem za gorivo in mazanje

Prostornina rezervoarja za gorivo v l/cm3 0,19/190

Zmogljivost oljne ãrpalke pri 8.000 v/min, ml/min 3-9

Prostornina posode za olje, l/cm3 0,17/170

Tip oljne ãrpalke Prilagodljivo

TeÏa

Motorna Ïaga brez meãa in verige in s praznimi posodami za gorivo, kg 2,7

Emisije hrupa (glejte op. 1)

Moã hrupa, izmerjena dB(A) 110

Moã hrupa, zagotovljena LWAdB(A) 111

Zvoãni nivoji (glejte op. 2)

Enakovredna raven zvoãnega tlaka pri u‰esu upravljavca, dB(A) 98

Ekvivalenca nivojev vibracij, ahveq (glejte opombo 3)

Sprednji roãaj, m/s2 4,2

Zadnji roãaj, m/s2 4,9

Veriga/meã

Standardna dolÏina meãa, cole/cm 10/25

Priporoãljive dolÏine meãa, cole/cm 10-12/25-30

Uporabna dolÏina reza, cole/cm 8-12/20-30

Korak verige, mm 3/8 /9,52, 1/4 /6,35

Debelina pogonskega ãlena, cole/mm 0.050/1,3

Tip pogonskega zobnika/‰tevilo zob Spur 6, Spur 8

Hitrost verige pri 133 % hitrosti pri najveãji moãi motorja, m/s. 24,1/21,4
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TEHNIâNI PODATKI

Kombinacije meãa in verige

Za model Husqvarna T525 so odobreni naslednji rezalni prikljuãki.

Bru‰enje Ïage in ‰ablone

ES-Izjava o skladnosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel.: +46-36-146500, izjavlja na lastno odgovornost, da so veriÏne Ïage za 
obdelavo dreves Husqvarna T525 od serijskih ‰tevilk 2017 in naprej (leto je jasno navedeno v besedilu na tipski plo‰ãici s serijsko 
‰tevilko) v skladu z zahtevami DIREKTIV SVETA:

   - z dne 17. maja 2006, ki se nana‰a na stroje, 2006/42/ES.

   - z dne 26. februarja 2014 "za elektromagnetsko skladnost" 2014/30/EU.

   - z dne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/14/ES.

Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN ISO 12100-2010, ISO 14982:2009, EN ISO 11681-2:2011

Prigla‰eni organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·vedska, je izvedel ES-tipsko 
kontrolo v skladu z direktivo o strojih (2006/42/ES), ãlen 12, toãka 3b. Potrdila o EG-tipski kontroli v skladu s prilogo IX, imajo 
‰tevilko:

0404/17/2479

Nadalje je SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·vedska, potrdil ujemanje z dodatkom V k direktivi 
sveta z dne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/14/ES. Certifikati imajo naslednje ‰tevilke:

01/161/111

Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehniãni podatki.

Dobavljena motorna Ïaga se ujema z vzorcem, ki je bil podvrÏen tipski kontroli ES.

Husqvarna, 21 julija, 2017

Per Gustafsson, ‰ef razvoja (Poobla‰ãeni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehniãno dokumentacijo.)

Meã Veriga

DolÏina, cole
Korak verige, 
cole

·irina utora, 
mm

Maks. ‰tevilo 
zob na zobniku 
meãa

Tip
DolÏina 
pogonskega 
zobnika (‰t.)

10, 12 1/4
1,3

R10 Husqvarna H00 60, 68

10, 12 3/8 7T Husqvarna H37 40, 45
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チェンソーに表記されるシンボル  
マーク:
警告！チェンソーには危険がつきものです。
不注意な取り扱いや誤った取り扱いは作業
者や周囲の人などに深刻な、時には致命的
な傷害を引き起こすことがあります。
本機をご使用になる前に、この取扱説明書
を注意深くお読みいただき、内容を必ずご
確認 ください。
常に下記のものを着用してください。
 • 承認されたヘルメット
 • 承認されたイヤマフ
 • 保護メガネまたはバイザー

本製品は、適用される EC 指令に準拠し
ています。

環境に対する騒音レベルは EC 指令に
準拠しています。マシンの騒音レベルは、
主要諸元の項目とラベルに記載されて
います。

足や脚および手や腕用の適切な保護具を
使用してください。

警告！キックバックは、ガイドバーの
先端に何かが接触したときに起こり、
ガイドバーを上方向または使用者に
向かってキックし一瞬の速さで後ろ
方向に反動させる原因となります。重
傷の原因となります。

チェンブレーキ作動（右）、チェンブ
レーキ非作動（左）

エアパージ。

給油。

オイルポンプの調整。

チェンオイルの補充。

作業位置。

 
 
チョーク。
 

必ず指定のタイプのスパークプ
ラグを使用してください！不適切
なスパークプラグを使用すると、
ピストンやシリンダーが破損す
る原因となります。スパークプラ
グがサプレッサーに正しく装着
されていることを確認します。

製品に付いている他のシンボル/ステッカーは、諸地域固有
の各種基準に対応したものです。

シンボルマークの意味
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取扱説明書に表記されるシンボル  
マーク:

点検やメンテナンスを行うときは、エンジ
ンを切ってください。

常に保護手袋を着用してください。

定期的な清掃が必要です。

目視点検。
 

保護メガネまたはバイザーを必ず着用し
てください。

給油。

チェンオイル補充と流量調節。
 

チェンソーを始動する際は、必ずチェン
ブレーキをかけておいてください。

警告！キックバックは、ガイドバーの先端
に何かが接触したときに起こり、ガイド
バーを上方向または使用者に向かって
キックし一瞬の速さで後ろ方向に反動さ
せる原因となります。重傷の原因となりま
す。保護メガネまたはバイザーを必ず着
用してください。

シンボルマークの意味
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はじめに
お客様へ
ハスクバーナの製品をお買い上げいただき誠にありがとうございます。ハスクバーナの歴史は、スウェーデン王のカール 
11 世がハスクバーナ川の岸辺にマスケット銃の製造を目的とした工場の建設を命じた 1689 年に遡ります。その立地は、
ハスクバーナ川の水力を動力源とする工場を建設するために適していました。その後、300 年以上に 渡り、ハスクバーナ社
の工場は薪ストーブから最新のキッチン用品、ミシン、自転車、オートバイに至る製品の数  々を生産してきました。1956 年
に最初のエンジン式芝刈機が登場し、それが 1959 年のチェンソーへと続き、これが現在のハスクバーナの取り扱う製品分
野になっています。
今日、ハスクバーナは品質を最優先として、林業や造園業務用機器のメーカーとして世界をリードしています。ハスクバーナ
は、建築や建設産業の他、農林および造園向けのエンジン駆動製品を開発し、製造販売しています。ハスクバーナ社は人間
工学、有用性、安全性、さらには環境保護に基づいた業界の最先端に位置づけることもその使命にあげています。様々な機
能を開発しこれらの分野で当社の製品を皆様に提供するのはこの概念が根底にあるからです。
弊社はお客様が弊社の製品の品質および性能にいつまでもご満足いただけることと確信を持っております。弊社の製品を
ご購入いただくことにより、必要なときにプロの修理および整備をご利用いただけます。お買い上げになった販売店が正規
代理店でない場合は、その販売店に最寄のサービスショップの所在地をお問い合わせください。
本製品にご満足いただき、末永くご愛顧いただけることを願っております。取扱説明書は大切な書類です。説明書の記載内
容（使用方法、サービス、メンテナンスなど）に従うことにより、本機の寿命を延ばし、転売時の価値を高く維持することがで
きます。本機を転売する場合は、必ず取扱説明書を同梱してください。
ハスクバーナの製品をご購入いただき誠にありがとうございます。お客様に安心して製品をお使いいただくため、製品登録
をお願いいたします。製品をお使いいただくために欠かせないサポートサービスや緊急情報の提供は、登録されたお客様
のみ対象となります。ご利用の前に必ずご登録ください。www.husqvarna.com/jp
ハスクバーナは継続的に製品の開発を行っています。そのため、設計や外見などが予告なく変更されることがあります。
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各部名称
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1  フロントハンドガード
2  ストップスイッチ
3  情報と警告ラベル
4  トップハンドル
5  フィルターカバー
6  チョークコントロール
7  ロープアイレット
8  エアパージ
9  燃料タンク
10  スターターハンドル
11  スターターハウジング
12  フロントハンドル
13  チェンオイルタンク
14  ノーズスプロケット

15  ソーチェン
16  ガイドバー
17  スロットルトリガー
18  スロットルトリガーロック
19  ベルトアイレット
20  クラッチカバー
21  チェンの張り調整ネジ
22  製品およびシリアル番号の付いたプレート
23  チェンキャッチャー
24  オイルポンプ調整ネジ
25  バーナット
26  ガイドバーカバー
27  取扱説明書
28  コンビレンチ

チェンソーの各部名称
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新しいチェンソーをお使いになる前に
 • 取扱説明書をよくお読みください。
 • ガイドバーとチェンが正しく装着・調整されていること
を確認してください。「組み立て」を参照してください。

 • 燃料補給をしてからチェンソーを始動してください。 
「燃料の取り扱い」および「始動と停止」の項を参照し
てください。

 • チェンオイルがチェンに十分な皮膜を作るまで、チェン
ソーを使わないでください。「ガイドバーとチェンの潤
滑」を参照してください。

 • 長時間騒音にさらされることは、恒久的な聴覚障害の
原因になることがあります。本機を使用する際は、認可
されているイヤマフを必ず着用してください。

警告！いかなる理由であれ、製造者の承認を
得ることなく製品の設計に変更を加えないで
ください。常に純正の部品をお使いください。
不認可の設計変更や付属品は、使用者やそ
の他の人の重傷や致命傷の原因となることが
あります。

警告！不注意な取り扱いや誤った取り扱いをす
ると、チェンソーは危険な道具となり、重傷や時
には致命傷の原因となります。本取扱説明書を
よくお読みになり、内容を理解することが非常
に重要です。

警告！マフラーには発ガン成分となり得る化学
物質が使われています。万が一マフラーが損
傷した場合、これらの物質に触れないようにし
てください。

警告！エンジンの排気ガスやチェンオイルのミ
スト、切りくずの粉塵などを長期間にわたって
吸引すると、健康を害する原因となることがあ
ります。

警告！本機は、運転中に電磁場を生成します。 
この電磁場は、場合によって能動あるいは受動
的な医療用インプラントに影響を及ぼすことが
あります。深刻なまたは致命傷の危険を避ける
ため、医療用インプラントを使用している人が
本機を操作する前に、主治医およびペースメー
カーの製造元に相談することをお奨めします。

重要
重要！
剪定用チェンソーは、立ち木の樹冠の枝払いや解体がで
きるように開発されています。
主要諸元の章で推奨するバーとチェンの組み合わせの
チェンソーのみをご使用ください。
疲労時や飲酒後、視野・判断力・動作に影響を及ぼすよう
な医薬品を服用したときは絶対に本機を使用してはい
けません。
身体保護具を着用してください。「使用者の身体保護具」
の項の説明を参照してください。
本製品を改造したり、改造の疑いがある製品を使用しな
いでください。
本機に欠陥がある場合は絶対に使用しないでください。
本取扱説明書の内容に従って、点検、メンテナンス、サー
ビスを行ってください。メンテナンスやサービスの内容に
よっては、訓練を受け、資格のある専門家でなければで
きないものもあります。詳細は、「メンテナンス」を参照し
てください。
本書指定の付属品以外の部品を使用しないでください。
詳細は「ガイドバーとチェン」、「主要諸元」を参照してく
ださい。
注意！常に保護メガネあるいはバイザーを着用し、飛び散
る物体による損傷を防いでください。チェンソーは大きな
力で木屑、木片などを飛ばすことがあります。これにより
重傷を負うことがあります。特に目のケガの原因になるこ
とがあります。

警告！密室や換気の悪い場所でエンジンをか
けると窒息死や一酸化炭素中毒の原因となる
ことがあります。

警告！ガイドバーとチェンに欠陥があったりガ
イドバーとチェンソーの組み合わせが誤って
いると、キックバックの危険性が高くなります。
当社の推奨するガイドバーとチェンの組み合
わせのみを使用し、ヤスリのかけ方の指示に
従ってください。詳細は、「主要諸元」を参照し
てください。

いつも常識のある取り扱いを
チェンソーをご使用の際に起こりえる状況をすべて説明す
ることは不可能です。常に注意を払い、常識に適った使用
方法で操作してください。技能的に難しいと思える状況で、
無理な操作を行わないでください。これらの注意事項を読
んだ後でも、操作手順等について不明点がある場合は、専
門技術者に相談することをお奨めします。 
チェンソーの使用方法についてご質問があるときはお気

安全な使用について
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 • 消火器とシャベル

一般的に、動きの自由な体に合った衣服を身につける必
要があります。

重要事項！マフラー、バーとチェンまたはその他の箇所か
ら火花が発生することがあります。常に消火器を備え、必
要なときに使えるようにしてください。森林火災の防止に
ご協力ください。

このトップハンドルチェンソーは、木の剪定用に特別に設
計されたチェンソーです。コンパクトなハンドル設計（間隔
を狭くしたハンドル）のため、コントロールを失う危険が大
きくなっています。そのため、これらの専用チェンソーは、 
切断作業について特別なトレーニングを受け、適切な装備
（リフトバケット、ロープ、安全ハーネス）で体の安定を確
保した作業者だけが使用することができます。地上で行う
他の切断作業には、標準のチェンソー（ハンドルの間隔が
広いチェンソー）を推奨します。

警告！木の剪定作業は、ケガの危険を防ぐた
め、特別の切断技術を必要とします。ハーネス、
ロープ、ベルト、クライミングアイアン、スナップ
フック、カラビナなど、安全装備や昇降装備の
使用などを含め、剪定作業に関する専門的なト
レーニングを受けていない限り、木の剪定作業
を行ってはいけません。

製品の安全装置
このセクションでは、本機の安全装置とその機能について
説明します。詳細は、「チェンソーの安全装置の点検、メン
テナンス、サービス」を参照してください。お手持ちのチェ
ンソーの部品の位置については、「各部名称」を参照して
ください。
本機のメンテナンスを適切に行わなかったり、整備・修理
を専門技術者に依頼しなかったりすると、機械の寿命を縮
め、事故発生の危険性が増します。詳しくは、お近くの販売
代理店にお問い合わせください。

警告！安全装置に欠陥のあるチェンソーは決し
て使用しないでください。安全装置は必ず点検
しメンテナンスを行ってください。詳細は、「安
全装置の点検・メンテナンス・サービス」を参照
してください。チェンソーが点検項目すべてに
合格しない場合、チェンソーを販売代理店にお
持ちいただき、修理をご依頼ください。

安全な使用について
軽に代理店または弊社までご連絡ください。お持ちのチェ
ンソーを効率良くまた安全に使用する方法やアドバイスを
提供いたします。

弊社では、皆様の安全と作業の効率性を向上させるため、
常に設計や技術の改善に力を入れています。定期的に代
理店に訪れるなどして、役立つ新機能などを確認してくだ
さい。

使用者の身体保護具
警告！チェンソー事故の大半は、チェンが使用
者に当たった際に発生します。本機を使用する
際は、承認を受けた身体保護具を必ず着用し
てください。身体保護具で負傷の危険性を排
除できるわけではありませんが、万が一事故が
起こった場合、負傷の度合いを軽減することが
できます。身体保護具を選ぶ場合は、販売店に
ご相談ください。

注意！決してチェンソーを片手で握らないでください。 
片手ではチェンソーのコントロールが十分にできません。
体を傷つけることがあります。常に、ハンドルを両手でしっ
かりと握ってください。

 • 承認されたヘルメット
 • イヤマフ
 • 保護メガネまたはバイザー
 • チェンソー用防護手袋
 • チェンソー用防護ズボン
 • 腕用の適切な保護具を使用してください
 • チェンソー用防護靴、つま先部スチール製、滑らない
靴底

 • 常に救急箱を身近に備えてください
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チェンブレーキとフロントハンドガード
このチェンソーにはチェンブレーキが備わっており、キック
バックが発生した場合、直ちにチェンを停止します。チェン
ブレーキは事故発生の危険性を軽減しますが、何よりも大
切なのは慎重な取り扱いです。

チェンソーをご使用の際は、ガイドバーのキックバックゾー
ンが他の物に触れることのないよう、注意してください。

 • チェンブレーキ (A) は、手動式（左手を使う）とイナー
シャ機構による自動式のどちらかで作動することがで
きます。

 • チェンブレーキは、フロントハンドガード (B) が前へ倒
れるとかかります。

A

B B

 • この動きにバネを使用したメカニズムが反応し、エン
ジン駆動装置（クラッチドラム）(D) 周囲のブレーキバ
ンド (C) が締まります。

C D
 • フロントハンドガードは、チェンブレーキをかけるため
だけのものではありません。フロントハンドルを持つ左

手が滑ったときに、手がチェンに当たるのを防ぐという
重要な役割もあります。

 • チェンソーを始動する際は、チェンの回転を防ぐため、
必ずチェンブレーキをかけてください。

 • チェンソーを始動するときや、短い距離を移動すると
き、チェンを誤って作動させてご自身の足や周囲の
人、物体にぶつけてしまう危険性を減少させるために
チェンブレーキを「パーキングブレーキ」として使用し
てください。

安全な使用について
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 • チェンブレーキを解除するにはフロントハンドガード
を後ろへ、つまりフロントハンドルの方へ引きます。

 • キックバックは突然強い力で起こることがあります。 
キックバックのほとんどは弱いため、常にチェンブレー
キが自動的に作動するとは限りません。このような場合
はチェンソーをしっかり握り、コントロールを失わない
ようにしてください。

 • チェンブレーキの作動が手動式によるものかイナー
シャ自動式によるものかは、キックバックの強さと、ガイ
ドバーのキックバックゾーンに触れた物とチェンソーと
の位置関係によって左右されます。
キックバックゾーンが身体から最も離れた位置にある
ときに、強い力のキックバックが起こった場合、チェンブ
レーキはキックバックの方向におけるカウンターウェイ
ト（イナーシャ式）の働きで作動します。

キックバックが比較的弱い場合やガイドバーのキック
バックゾーンが身体から近い位置にあるときは、左手に
よる操作でチェンブレーキをかけてください。

 • 伐倒ポジションでは左手をチェンブレーキが手動で作
動できない位置に置くことになります。このような左手
の握り方によりフロントハンドガードを操作できない

場合は、イナーシャ機構の作動によってのみチェンブ
レーキがかかることになります。

キックバックが起こると常に手でチェンブレー
キを作動できますか？
いいえ。ハンドガードを前方に動かすにはある程度の力を
必要とします。フロントガードに軽く触れたり、手が滑ったく
らいではチェンブレーキがかからない場合があります。 
作業を行うときは、チェンソーのハンドルをしっかり握って
操作してください。キックバックを体験すると、手はフロン
トハンドルから離れず、チェンブレーキを作動させることが
できなくなります。また、チェンソーがかなり離れた場所に
揺れ動くまでチェンブレーキがかからないことがあります。
このとき、チェンブレーキによってチェンの回転が止まる前
に、使用者にチェンがぶつかることがあります。
フロントハンドガードに手が届かず、チェンブレーキを作
動できない姿勢をとることもあります。例えば、チェンソー
を伐倒ポジションで抱える場合などです。

キックバックが起こるとイナーシャは常にチェン
ブレーキに作動しますか？
いいえ。まず、ブレーキは正常に作動していなければなりま
せん。次に、キックバックは十分強くないとチェンブレーキ
は作動しません。チェンブレーキの感度が高すぎると、常に
作動することになり作業の障害となります。

チェンブレーキが作動すると、キックバックが起
こったときに使用者は絶対に怪我を防ぐことが
できますか？
いいえ。保護機能を作用させるには、まず、チェンブレーキ
は正常に機能することを確認してください。二番目にチェン
の作動を停止するには上記のようにキックバック中に作動
させる必要があります。三番目にチェンブレーキは、作動さ
せることができてもガイドバーが使用者に近すぎてチェン
の回転速度を落としたり、停止させるまでに時間がかかり
チェンソーが使用者を打撃することがあります。
使用者が正しい操作方法で使用する場合にのみキックバッ
クとその危険性を防ぐことができます。

スロットルロック
スロットルロックはスロットルトリガーの操作ミスを防ぐた
めのものです。スロットルロック (A) を押える（ハンドルを
握る）とスロットルトリガー (B) が開放されます。ハンドル
から手を放すと、スロットルトリガーとスロットルロックは
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ともに元の位置に戻ります。この構造はつまり、アイドリン
グではスロットルトリガーが自動的にロックされることを
意味します。

A B

チェンキャッチャー
チェンキャッチャーは、チェンが破断したり外れたりしたと
きに受け止める役割をします。必要に応じて、アルミニウ
ム製のチェンキャッチャー（予備部品として使える場合） 
と交換してください。ただし、チェンの張り具合が適正で 
（「組み立て」参照）、ガイドバーとチェンの保守サービスが
正しく行われている場合）「一般的な作業方法」参照）、チェ
ンが破断したり外れたりすることはありません。

振動軽減システム
本機には振動軽減システムがついており、振動をやわらげ
操作しやすいようになっています。

本機の振動軽減システムは、エンジンユニットや切断装置
とハンドル間での振動の伝播を軽減します。チェンソー本
体とチェン部に振動軽減ユニットを取り付け、ハンドルを振
動から守っています。

また、硬木（広葉樹のほとんど）は軟木（針葉樹のほとんど）

より振動が激しくなります。刃先が丸くなっていたりチェン
に不具合（不適なタイプや目立てが悪いなど）がある場合
も、振動がさらに大きくなります。

警告！循環器系に障害のある人が振動を長期
間受け続けると、循環器障害や神経障害を起
こすことがあります。振動が原因と思われる症
状が出たときは、医師に相談してくださ い。 
症状にはしびれ、感覚まひ、うずき、ちくちくす
る痛み、刺すような痛み、力が入らない、皮膚
の色の変化などがあります。これらの症状は通
常、指や手の甲、手首に現れます。この症状は
低温の環境下でよく起こります。

ストップスイッチ
ストップスイッチはエンジンを切るときに使用します。

マフラー
マフラーは騒音のレベルを最小限に抑え、直接的な排気ガ
スから使用者を護る働きをします。
気候が高温・乾燥の地域では、火事の危険性が高くなり
ます。

警告！エンジンの排気ガスは高温で火花を含む
こともあり、火災発生の原因となることがありま
す。屋内や可燃物のそばでは、決して本機を始
動しないでください！

注意！マフラーは、使用中および使用直後ともに非常に熱
くなります。このことはアイドリング中にも該当します。 
特に可燃物や可燃性ガスの近くで作業をするときは、 
火災の危険性に注意してください。
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破断しやすく、ガイドバーやチェン自体、ドライブスプロ
ケットの摩耗が進行する原因となります。

キックバックを最小限に抑えるガイドバーと 
チェン

警告！ガイドバーとチェンに欠陥があったりガ
イドバーとチェンソーの組み合わせが誤って
いると、キックバックの危険性が高くなります。
当社の推奨するガイドバーとチェンの組み合
わせのみを使用し、ヤスリのかけ方の指示に
従ってください。詳細は、「主要諸元」を参照し
てください。

キックバックを避ける唯一の方法は、ガイドバーのキック
バックゾーンに物が触れないようにすることです。
低キックバック設計のガイドバーとチェンを使用したり、 
チェンの目立てを怠らず行き届いた手入れをすることで、
キックバック現象を軽減することができます。

ガイドバー
先端の半径が小さいほどキックバックが起こる確率が減
ります。

チェン
チェンは多数のリンクで構成されています。リンクの種類に
は標準タイプと低キックバックタイプとがあります。

重要事項！チェンには、どのような設計であっても、キック
バックの危険性が潜在しています。

警告！回転しているチェンに触れると重傷を負
う原因になります。

ガイドバーとチェンについて
本機の安全機能を維持するために、摩耗や損傷のあるガ
イドバーまたはチェンは、ハスクバーナが推奨するガイド
バーとチェンの組み合わせで交換してください。弊社が
推奨する交換用ガイドバーとチェンの組み合わせについ
ては、 
「主要諸元」を参照してください。

ガイドバー
 • 長さ（インチ/cm）

 • ノーズスプロケットの歯の数 (T)

警告！マフラー無しのチェンソーや欠陥のある
マフラーを装着したチェンソーは決して使用し
ないでください。マフラーに損傷があると騒音
レベルや火災の危険性が高くなります。消化装
置をお手元に装備してください。

カッティング装置
この章では、下記の点を達成するためのガイドバーとチェ
ンの選び方、手入れの方法について説明しています。
 • キックバックの危険性を低減する。
 • ソーチェンが破断したりバーから外れたりする危険性
を低減する。

 • 適切な鋸断性能を引き出す。
 • ガイドバーとチェンの耐用年数を延ばす。
 • 振動レベルの上昇を避ける。

一般的な注意事項
 • 弊社指定のガイドバーとチェンのみをお使いください！ 
詳細は、「主要諸元」を参照してください。

 • チェンの目立てを正しく行ってください。指示に従い、
指定のファイルゲージをご使用ください。損傷がある
チェンや目立ての悪いチェンは、事故の危険性を高め
ます。

 • 正しいデプスゲージの設定を保持してください。指示に
従い、推奨されているデプスゲージの間隔を使用してく
ださい。デプスが大きすぎると、キックバックの危険性
が高くなります。

 • チェンの張りを適正に保ってください！ チェンにたるみ
があると外れやすくなり、ガイドバーやチェン自体、ま
たドライブスプロケットの摩耗が進行する原因となり
ます。

 • ガイドバーやチェンの潤滑状態を良好に保ち、正しいメ
ンテナンスを行ってください！潤滑状態の悪いチェンは
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チェンの目立てとデプスゲージ設定の調整
刃の目立てについて
 • 刃先の丸くなったチェンは絶対に使わないでください。
チェンの刃が丸くなっているかどうかは、ガイドバーを
押し付けないと切り込まない、切りくずが非常に小さ
い、などの現象で判断できます。刃が極端に鈍い場合
は、木くずや切りくずではなく木粉が発生します。

 • 目立てのよい鋭い刃は抵抗なく木に切り込み、長く大き
な木くずまたは切りくずが出ます。

 • チェンの木を切る部分をカッターと呼び、刃 (A) とデプ
スゲージ (B) で構成されます。カッターの切り込みの深
さは、この 2 つの高さの差（デプスゲージの設定）によっ
て決まります。

刃の目立てに当たっては、下記の 4 つの点に注意してく
ださい。
1 目立て角度

2 切削角度

3 ヤスリの位置

4 丸ヤスリの直径

 • チェンピッチ（インチ）。チェンのドライブリンク同士の
間隔と、ノーズスプロケットの歯とドライブスプロケット
間の間隔とが一致するようにしてください。

 • ドライブリンクの数。ドライブリンクの数は、ガイドバー
の長さ、チェンピッチ、およびノーズスプロケットの歯の
数によって決まります。

 • ガイドバーのレール溝幅（インチ/mm）。レール溝の幅
は、チェンのドライブリンクの幅と一致するようにして
ください。

 • チェンオイル孔とチェンテンショナ孔。ガイドバーは
チェンソーの設計に合わせてください。

チェン
 • チェンピッチ（インチ）

 • ドライブリンクの幅（mm/インチ）

 • ドライブリンクの数

安全な使用について
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デプスゲージ設定の調整に関する一般的なアドバイス
 • 刃 (A) の目立てを行うと、デプス設定 (C) が小さくな
ります。最適な鋸断効果を維持するためには、デプス
ゲージ (B) にヤスリをかけて、推奨されるデプスゲージ
設定を得る必要があります。お手持ちのチェンに適した
正しいデプスゲージ設定については、「主要諸元」を参
照してください。

警告！デプスゲージの設定が大きすぎると、キッ
クバック発生の危険性が増します!

デプスゲージ設定の調整

 • チェンの刃は、デプスゲージ設定の調整を行う前に必
ず目立てしてください。デプスゲージ設定の調整は、 
刃の目立て 3 回に 1 回の割合で行うことをお勧めし
ます。注意！これは、刃が著しく短くなっていない場合
に限ります。

 • 平ヤスリとデプスゲージツールが必要です。デプスゲー
ジの設定を正しく行い、デプスゲージの角度を調整す
るためにデプスゲージツールの使用をお勧めします。

 • デプスゲージをチェンの上に置きます。デプスゲージ
ツールの使用方法に関する詳細は、デプスゲージツー
ルのパッケージに記載されています。平ヤスリを使用し
てデプスゲージツールから突き出たデプスゲージ先端
をヤスリかけします。デプスゲージツールに沿ってヤス
リを引くときに抵抗を感じなくなったら、デプスゲージ
の設定は正しく調整されています。

チェンの目立てを正しく行うには、正しい道具が必要です。
弊社では、弊社製のファイルゲージをお勧めしています。
ファイルゲージの使用でキックバックの発生を最小限に抑
え、チェンの性能を引き出すことができます。

チェンの目立てに関する詳細については、「主要諸元」を参
照してください。

警告！目立ての指示に従わないと、キックバック
の危険性が増します。

刃の目立て

目立てには丸ヤスリとファイルゲージが必要です。お持ち
のチェンソーに適する推奨されているヤスリとゲージのサ
イズについては、「主要諸元」を参照してください。

 • チェンの張り具合が正しいかどうか点検します。チェン
にたるみがあると横滑りを起こし、正しい目立てが難し
くなります。

 • 常に、内側からヤスリをかけてください。引くときは力
を抜いてください。まずすべての刃の片側にヤスリを
かけ、次にチェンソーの向きを変えて反対側にヤスリ
をかけます。

 • 刃の長さが揃うようにヤスリをかけてください。刃の長
さが 4 mm 以下になった場合は、チェンが摩耗してい
るため、新しいものと交換する必要があります。

安全な使用について
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チェンの張り具合い

警告！チェンにたるみがあると外れやすくな
り、重傷や時には致命傷の原因となることが
あります。

チェンは使用を重ねると次第に伸びてきます。そのため、定
期的にチェンを点検してたるみを取ることが重要です。
給油のたびにチェンの張りを点検してください。注意！真新
しいチェンは、慣らし運転の期間が必要です。この期間中
は、より頻繁に点検を行ってください。
チェンはできる限り強く張りますが、両手で自由に回せるだ
けの余裕は残してください。

 • クラッチカバーとチェンブレーキを固定しているバー
ナットを緩めます。コンビレンチを使用します。

 • ガイドバーの端を持ち上げ、コンビレンチを使用して
チェン張りネジを回し、チェンを締めます。チェンがガイ
ドバーの下側でたるまなくなるまで締めてください。

 • バーの先端を保持しながら、コンビレンチを使って
バーナットを締めます。手でチェンを引いて自由に回転
させることができ、チェンがガイドバーの下側でたるん
でいないことを確認します。

チェン張りネジの位置は、チェンソーのモデルによって異な
ります。お客様の使用するモデルにおける位置については、
「各部名称」の項目を参照してください。

ガイドバーとチェンの潤滑

警告！ガイドバーとチェンの潤滑が不十分だと
チェンが切れ、重傷や時には致命傷の原因と
なることがあります。

チェンオイル
チェンオイルは夏期、冬期の気温差に関わらずその流動性
を維持し、チェン表面に滑らかな皮膜を形成するものです。
チェンソーのメーカーとして、弊社ではこの条件を満たす
チェンオイルを開発しました。植物油をベースとし、生物分
解するオイルです。チェンの寿命のためにも環境保護のた
めにも、弊社製のオイルの使用をおすすめします。弊社製
のチェンオイルが入手できない場合は、標準のチェンオイ
ルをおすすめします。
廃油は絶対に使用しないでください！廃油を使用することは
使用者に危険を負わせることがあります。チェンソーや環境
に損害を与えます。

重要事項！植物油をベースにしたチェンオイルを使用した
ときは、長期に保管する前に分解してガイドバーとチェン
の溝内を清掃してください。そうしないと、チェンオイルが
酸化する可能性があり、その結果、チェンが硬くなり、バー
先端のスプロケットが詰まることがあります。

安全な使用について
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 • ノーズスプロケットがスムーズに回転するか、また、 
スプロケットのオイル孔が詰まっていないかどうか点
検します。必要に応じて清掃し、注油します。

上記の通りに手入れしたにもかかわらず潤滑システムが
依然として機能しない場合は、お近くの販売代理店にご連
絡ください。
チェンドライブスプロケット

クラッチドラムには、スパースプロケットが取り付けられて
います（チェンスプロケットをドラムに溶接）。

ドライブスプロケットの摩耗度を定期的に点検します。摩
耗が激しい場合は交換してください。チェンを交換したら、
必ずドライブスプロケットも交換してください。

ガイドバーとチェンの摩耗の点検

下記の点に注意してチェンを毎日点検してください。

 • リベットやリンクにヒビが入っていないか。
 • チェンが硬くなっていないか。
 • リベットやリンクの摩耗が激しくないか。

チェンオイルの補充
 • 弊社のチェンソーはすべて、チェンの自動注油システム
を装備しています。またモデルによっては、オイルの流
量調節が可能となっています。

 • チェンソーのオイルタンクや燃料タンクは、チェンオイ
ルが消費される前に燃料が消費されるように設計さ
れています。
ただし、この安全設計は正しいタイプのチェンオイルを
使用すること（オイルが希薄すぎると燃料より早く切れ
る）と、キャブレターを指定どおり正しく調整すること 
（空燃比が希薄だと燃料がオイルより長持ち）、および
指定のガイドバーとチェンを使用すること（ガイドバー
が長すぎるとより多くのチェンオイルを消費）を前提と
しています。

チェン潤滑状態の点検
 • 給油のたびにチェンの潤滑状態を点検します。「ノーズ
スプロケットの潤滑」を参照してください。
表面の色が薄い物を、ガイドバーの先端で約 20 cm 
（8 インチ）離れたところから狙います。3/4 スロットル
で約 1 分間運転すると、表面にオイルの線がはっきり
と見えるはずです。

チェンの潤滑状態が悪い場合：
 • ガイドバーのオイル孔が詰まっていないかどうか点検
します。必要に応じて清掃します。

 • ガイドバーの端にあるレール溝が汚れていないかどう
か点検します。必要に応じて清掃します。

安全な使用について
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上記に当てはまる状態が見受けられたらチェンを交換し
てください。
ご使用中のチェンと新品のチェンの摩耗の度合いを比較す
ることをおすすめします。
チェンの刃が 4 mm 以下になったら、チェンを交換してく
ださい。

ガイドバー

下記の項目を定期的に点検してください：
 • ガイドバーの縁にバリがないか。必要に応じヤスリを
かけます。

 • ガイドバーのレール溝の摩耗が激しくないか。必要に
応じガイドバーを交換します。

 • ガイドバーの先端が欠けていないか、摩耗が激しくな
いか。ガイドバーの先端下側にへこみができている場
合、チェンのたるみが原因です。

 • ガイドバーの耐用年数を延ばすには、バーの上下を毎
日入れ替えてください。

警告！チェンソー事故の大半は、チェンが使用
者に当たった際に発生します。

身体保護具を着用してください。「使用者の身
体保護具」の項の説明を参照してください。

技能を超えていると感じる作業を、無理に進め
ないでください。「使用者の身体保護具」、「キッ
クバックの避け方」、「ガイドバーとチェン」、 

「一般的な作業方法」を参照してください。

キックバックが起こりやすい状況を避けてくだ
さい。「製品の安全装置」を参照してください。

指定の防護具の使用・点検を守ってください。
「主要諸元」、「安全な使用について」を参照し
てください。

チェンソーの安全装置がすべて正常に機能
しているか点検してください。「一般的な作業
方法」、「安全な使用について」を参照してく
ださい。

決してチェンソーを片手で握らないでください。
片手ではチェンソーのコントロールが十分に
できません。常に、ハンドルを両手でしっかりと
握ってください。

安全な使用について
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ガイドバーとチェンの取り付け

警告！チェンを取り扱う際は必ず手袋を着用し
てください。

 • フロントハンドガードをフロントハンドルの方に動か
して、チェンブレーキがかかっていないことを確認し
ます。

 • バーナットとクラッチカバー（チェンブレーキ）を取り外
します。輸送ガード (A) も取り外します。

 • バーボルトにバーを取り付けます。バーを最後尾に取
り付けます。

 • チェンをドライブスプロケットとガイドバーのレール溝
に装着します。ガイドバーの上側から装着作業を始め
てください。

 • カッターリンクの刃がガイドバーの上側で前向きに
なっていることを確認します。

 • クラッチカバー（チェンブレーキ）をはめ、チェン調整ピ
ンをガイドバーの穴に通します。チェンのドライブリン
クがドライブスプロケットの上に正しく乗っているか、
チェンがガイドバーのレール溝にきちんと入っている
かを確認します。バーナットを指できつく締めます。

 • コンビレンチを使ってチェン張りネジを時計回りに回
し、チェンを締めます。チェンがガイドバーの下側でた
るまなくなるまで締めてください。「チェンの張り具合」
の項目を参照してください。

 • ガイドバーの下側にたるみがなく、しかもチェンを手で
自由に回せる程度になったら、チェンは正しく張れてい
ます。バーの先端を保持しながら、コンビレンチを使っ
てバーナットを締めます。

 • 新品のチェンに取り替えたときは、チェンがなじむまで
張り具合を頻繁に調整する必要があります。定期的に
チェンの張りを確認してください。正しく張ったチェン
は切れも良く、寿命も長く持ちます。

ベルトアイレットの組み立て
チェンソーカバーの後方の端に、ロープアイレットとベルト
アイレットの 2 つのアイレットが付いています。納品時は、
ロープアイレットが付いています。
ベルトアイレットは納品時付いていませんが、チェンソー
をベルトやハーネスに取り付けることで簡単に使用できま
す。詳細情報については、作業技術の項をご覧ください。
ベルトアイレットの取り付けについては、お近くの販売代理
店にお問い合わせください。

スパイクの取り付け
スパイクの取り付けについてはお近くの販売代理店にお
問い合わせください。

組み立て
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燃料
注意！本機は 2 サイクルエンジンを搭載しているため、運
転にはガソリンと 2 サイクルオイルとの混合燃料が必要
です。正しい混合率を確保するためには、オイルの量を正
確に計量することが重要です。少量の燃料を混合する場
合は、わずかな誤差でも配合に多大な影響を及ぼすこと
があります。

警告！燃料を取り扱う際は、常に十分な換気
を行ってください。

ガソリン
 • 無鉛の良質なガソリンをご使用ください。
 • オクタン価 (RON) は 90 以上をおすすめします。 

90 以下のオクタン価でエンジンを作動させると、ノッキ
ングの原因となることがあります。ノッキングが起きる
とエンジンの温度が上がってベアリングの負荷が増大
し、エンジンの深刻な損傷につながることがあります。

 • 連続高速回転を必要とする作業（枝払いなど）には、 
ハイオクガソリンをおすすめします。

環境燃料
ハスクバーナ社は、Aspen（アスペン）2 サイクル燃料や  
4 サイクルエンジン用のエコガソリンに 2 サイクルオイル
を表の通り混合したものなど、アルキレート燃料の使用をお
すすめします。

エタノール燃料
ハスクバーナは、エタノール含量最大10%の商用燃料を
推奨します。

慣らし運転
最初の 10 時間は、長期間高速にしすぎないでください。

2 サイクルオイル
 • 最良の効果と性能を得るには、ハスクバーナ 2 サイク
ルエンジンオイルをご使用ください。このオイルは本機
に使用される空冷式 2 サイクルエンジン用として特別
に調合されています。混合物：1:50(2%)

 • ハスクバーナ 2 サイクルエンジンオイルが入手できな
い場合は、高品質の空冷エンジン用 2 サイクルオイル
を使用することができます。オイルを選択する場合は、
ディーラーにお問い合わせください。

 • アウトボードオイルとも呼ばれる水冷式船外機用の 
2 サイクルエンジンオイルは絶対に使用しないでくだ
さい。

 • サイクルエンジンオイルも絶対に使用しないでくだ
さい。

ガソリン、L 2 サイクルオイル、L
2% (1:50)

5 0.10

10 0.20
15 0.30
20 0.40

混合

 • ガソリンとオイルを混合するときは、常に清潔な燃料用
容器をご使用ください。

 • 必ず使用予定の半量のガソリンを、最初に容器に入れ
ます。次に、オイルの全量を入れます。混合燃料をよく
混ぜ（振り）ます。最後に残りのガソリンを加えます。

 • 製品の燃料タンクに給油する前に、混合燃料を良く混
ぜ（振り）ます。

 • 1 ヵ月分以上の混合燃料を一度に作らないでください。
 • 製品をしばらく使わないときは、燃料タンクを空にし、
清掃してください。

チェンオイル
 • 粘度の高い専用オイル（チェンオイル）の使用をお勧
めします。

 • 廃油は絶対に使用しないでください！オイルポンプや
ガイドバー、チェンの損傷の原因となります。

 • 外気温に合わせ、正しいオイル（適正な粘着性）を使用
することが重要です。

 • 気温が 0°C 以下になると、粘性が高くなりすぎるオイ
ルもあります。オイルの粘性が高すぎるとオイルポンプ
に負担がかかり、ポンプのコンポーネントの損傷の原
因となります。

 • チェンオイルの選択に当たっては、お近くの販売代理
店にお問い合わせください。

燃料の取り扱い
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給油

警告！火災を避けるため、以下の注意を守って
ください。

燃料付近では、喫煙したり、熱いものを置いた
りしないでください。

給油をする前には、必ずエンジンを止めて数分
間温度が下がるのを待ってください。

給油の際には、超過圧力が徐々に放出される
よう、燃料キャップをゆっくり開けてください。

給油後は燃料キャップをしっかり閉めてくだ
さい。

製品を始動する際は、必ず給油場所から移動
してください。

燃料キャップの周囲をきれいにします。燃料タンクとチェ
ンオイルは、定期的な清掃が必要です。燃料フィルターは、
少なくとも年に一度交換してください。タンク内に汚れが
侵入すると、故障の原因となります。混合燃料は、給油前に
良く振って混ぜてください。チェンオイルタンクと燃料タン
クの容量は、お互い釣り合うように設計されています。チェ
ンオイルタンクと燃料タンクは必ず同時に補充するように
してください。

警告！燃料や燃料のガスは非常に引火性の高
いものです。燃料やチェンオイルの取り扱いに
は十分注意してください。火災発生や爆発、有
毒ガスの吸引などの危険にご注意ください。

警告！キャップは破損したら、必ず交換してく
ださい。

燃料の安全について
 • エンジンの作動中は絶対に給油を行わないでください。
 • 燃料の補給や混合（ガソリンと 2 サイクルオイル）を行
うときは、十分に換気してください。

 • 給油後は、給油した場所から少なくとも 3 m 離れたと
ころで始動してください。

 • 下記の条件では、決して本機を始動しないでください：
1 チェンソーに燃料やチェンオイルをこぼしたとき。きれ
いに拭き取り、表面に残った燃料が蒸発するのを待ち
ます。

2 皮膚や衣服に燃料をこぼしたとき。まず着替えを行いま
す。皮膚についた燃料を洗い流してください。石鹸と水
を使用します。

3 燃料が漏れている場合。燃料キャップと燃料ホースから
漏れていないか、定期的に点検してくだ さい。

警告！スパークプラグガードやイグニションケーブ
ルにあきらかな損傷のある場合は、絶対にチェン
ソーを使用しないでください。火花が発生し火災
の原因となります。

搬送と保管
 • チェンソーと燃料は、電気機器、電気モーター、リレー/
スイッチ、ボイラーなど、火花や裸火を発するものから
離して保管し、液体漏れやガスによる火災発生の危険
性をなくしてください。

 • 燃料の保管には、保管専用に承認された容器を使用し
てください。

 • チェンソーを長期間保管する場合や搬送する場合は、
燃料とチェンオイルを抜いて、両方のタンク内を空にし
てください。廃油の廃棄方法については、お近くのガソ
リンスタンドにお問い合わせください。

 • 搬送や保管の際は、チェンの鋭い刃先が人や物にぶつ
からないようガイドバーとチェンに必ずカバーを取り
付けてください。チェンが作動していない場合でも、使
用者や周りの人にチェンが当たると身体に重傷を負わ
せる原因になります。

 • 搬送の間、機器をしっかりと固定してください。

長期間の保管
換気の良い場所で燃料とオイルタンクを空にします。燃料
は承認されている缶に入れて安全な場所に保管してくださ
い。ガイドバーカバーを取り付けます。製品を掃除します。 
「メンテナンスのスケジュール」を参照してください。
長期間保管する際は、必ず事前に本機を清掃し入念な 
サービスを行ってください。

燃料の取り扱い

最小 3 m
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始動と停止
警告！始動時には以下の注意点を守ってくだ
さい。

チェンソー始動中に回転するチェンに接触する
機会を減らすため、チェンソーを始動する時は
必ずチェンブレーキをかけてください。

ガイドバーやチェン、すべてのカバー類が正し
く装着されていない状態では、絶対にチェン
ソーを始動しないでください。クラッチが外れ
て負傷の原因となることがあります。

チェンソーを固い地面に置きます。足場が良い
こととチェンが他の物に接触しないことを確認
してください。

剪定作業中にチェンソーを始動させる必要が
ある場合、「作業技術」の「剪定作業中における
チェンソーの始動」の項目を参照してください。

作業現場に関係者以外の人や動物がいないこ
とを確認してください。

始動
チェンソーを始動する際は、必ずチェンブレーキをかけて
おいてください。フロントハンドガードを前に倒してブレー
キをかけます。

冷機エンジン
エアパージ：燃料がダイヤフラムに注入し始めるまでエア
パージを繰り返し押します。ダイヤフラムが完全にいっぱ
いになるまで注入する必要はありません。

チョーク：チョークコントロールをチョーク位置に引きます。

左手でフロントハンドルを握り、チェンソーを地面へ押し付
けます。右手でスターターハンドルを持ち、抵抗を感じるま
で（スターター爪が噛み合うまで）スターターロープをゆっ
くり引いて、抵抗を感じたら一気に強く引きます。スター
ターロープは絶対に手に巻き付けないでください。

注意！スターターロープをいっぱいに引き出し、引っ張った
状態からスターターハンドルを急に放さないでください。
製品に損傷を与える可能性があります。
プッと吹き出るような音と共にエンジンが点火したら、 
チョークコントロールを押します。エンジンが始動するまで
ロープを強く引き続けます。エンジンが始動したら、すぐに
フルスロットルにします。スロットルスタートロックは自動
的に解除されます。

暖機エンジン
始動方法は冷機エンジンとほぼ同様ですが、チョークコント
ロールをチョーク位置にセットすることはありません。
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スタートスロットル位置：チョークコントロールをチョークの
位置まで動かし、再び元の位置に戻して、スタートスロット
ルの設定を有効にします。

左手でフロントハンドルを握り、チェンソーを地面へ押し付
けます。右手でスターターハンドルを持ち、抵抗を感じるま
で（スターター爪が噛み合うまで）スターターロープをゆっ
くり引いて、抵抗を感じたら一気に強く引きます。スター
ターロープは絶対に手に巻き付けないでください。

注意！スターターロープをいっぱいに引き出したところか
ら、スターターハンドルを急に放さないでください。本機が
損傷を受ける可能性があります。
始動手順では、エンジン速度がアイドリング速度を上回る
ように設定する機能が作動しています。慎重にスロットル
トリガーを押して指を放すと、これを解除できます。エンジ
ン速度が落ちてアイドリング状態になり、こうすることで、
クラッチやチェンブレーキを不要な摩耗から守ることがで
きます。
注記！フロントハンドガードをフロントハンドルの方に引い
て、チェンブレーキを解除してください（「PULL BACK TO 
RESET、後方に引いてリセット」と表示されています）。これ
でチェンソーは使用準備完了です。

 • ガイドバーやチェン、すべてのカバー類が正しく装着
されていない状態では、絶対にチェンソーを始動しな
いでください。「組み立て」を参照してください。チェン
ソーにバーとチェンが付いていないと、クラッチが外れ
て重傷を負う原因となります。

 • チェンソーを始動する際は、必ずチェンブレーキをかけ
てください。始動方法は「始動と停止」を参照してくださ
い。チェンソーは中に浮かせて始動しないでください。
こうしたやりかたは、チェンソーのコントロールを失い
やすく、極めて危険です。

 • 本機を室内で始動しないでください。排気ガスを吸入
すると危険です。

 • 周囲を良く見回し、人や動物が切削装置に触れる危険
がないことを確認してください。

 • チェンソーは常に両手で持ってください。右手でトップ
ハンドルを、左手でフロントハンドルを握ってくださ
い。右利き、左利きに関わらず、必ずこの握り方をしてく
ださい。親指と他の指で取り囲むようにしっかりチェン
ソーのハンドルを握ります。

樹上でのチェンソーの始動
樹上でチェンソーを始動するには、以下の操作を実行して
ください。
a）始動前に、チェンのブレーキをかけます。
b）始動する際は、体の右側または左側のどちらかでチェン
ソーを構え、以下の操作を実行します。
1. 体の左側でチェンソーを構える場合、フロントハンドル
に左手を使い、左手でスターターロープを握ったまま、体か
ら放すようにチェンソーを押し出します。
2. 体の右側でチェンソーを構える場合、どちらかのハンド
ルに右手を使い、左手でスターターロープを握ったまま、
体から放すようにチェンソーを押し出します。動作している
チェンソーを環索に置く前に、必ずチェンブレーキをかけ
てください。重要な切断作業を行う前は、チェンソーに十分
な燃料があるか、必ず点検してください。
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停止
ストップスイッチを停止位置に押すと、エンジンが停止し
ます。

警告！この取扱説明書に記載されている操作
方法に関する情報は、この林業型チェンソーの
操作のトレーニング向きではありません。林業
型チェンソーをお使いいただけるのは、トレー
ニングを受けた林業事業者に限られます！適切
なトレーニングを受けずに使用すると、重傷を
負うおそれがあります。確信をもてない作業は
行わないでください！
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安全に関する基本事項

重要事項！このセクションでは、チェンソーの使用に際して
の基本的な安全注意事項について説明しています。記載
された情報は、専門家の技術や経験に相当するものでは
ありません。安全性に懸念が生じたら、作業を停止し、専
門家のアドバイスを受けてください。チェンソーをお買い
上げになった販売店、認定代理店、熟練のチェンソーユー
ザーなどに相談してください。確信をもてない作業は行わ
ないでください！

必ず以下の注意を守ってください。
• チェンソーガイドバーの先端のキックバックゾーン

で切らない。
• チェンソーを片手で操作しない。
• 落下する断面を受け止めようとしない。
• 樹上で切るときに、体をロープ 1 本で固定するだけ

でなく、必ず 2 本の安全線を使用する。

使用前に、以下の項目を点検してくだ
さい

12
4

6 8

5, 7

9

3

1 チェンブレーキが正しく機能し、損傷がないことを確
認します。

2 スロットルロックが正しく機能し、損傷がないことを確
認します。

3 ストップスイッチが正しく機能し、損傷がないことを確
認します。

4 ハンドル部にオイルが付着していないことを確認します。
5 防振装置が正しく機能し、損傷がないことを確認します。
6 マフラーがしっかりと固定され、損傷がないことを確
認します。

7 チェンソーのすべてのボルト類にゆるみがないか、また
損傷を受けたりなくなったりしていないか確認します。

8 チェンキャッチャーが指定位置に取り付けられ、損傷が
ないことを確認します。

9 チェンの張り具合を点検してください。 

一般的な作業方法
地面より上での剪定作業の間、チェンソーをしっかり固定す
る必要があります。チェンソーをしっかり固定するには、チェ
ンソーのロープアイレットに安全ロープを接続します。

安全線の一端をチェンソーのロープアイレットに取り付け、
もう一方の端を使用者のハーネスに取り付けて、チェンソー
を固定します。安全線は使用者がチェンソーを制御できな

くなった場合の安全装置で、地面へのチェンソーの落下を
ロープ／環索が防止します。推奨の主固定方法は、使用者の
ハーネスの固定フックにベルトアイレットを取り付けること
です。ただし、主固定に安全線を使う場合は、チェンソー全体
が安全線より下になるようにして、作業する高さから安全線
の端に落ちないようにします。

身体保護具を着用してください。「使用者の身体保護具」の
項の説明を参照してください。

一般的な注意事項

警告！伐倒作業では、木を切り終わったら直ち
にイヤマフを外してください。木が倒れるとき
の音や危険な兆候を聞き取る必要があります。

1 キックバックとは何か、またそれがどのようにして起こ
るのかを理解していれば、実際に発生したときにうろ
たえずに対応できます。予備知識は危険の軽減にもつ
ながります。キックバックは通常小さいものですが、時
に突然激しく発生することがあります。

2 集中力が欠けると、近くの枝などをガイドバーのキック
バックゾーンにうっかり当ててしまい、キックバックの原
因となります。

3  チェンソーを持つときは、必ず右手でトップハンドル
を、左手でフロントハンドルを握ってください。親指とそ
の他の指でハンドルを包むように持ちます。右利き、左
利きに関わらず、この方法で握ってください。キックバッ
クの影響を最小限に抑え、チェンソーのコントロールを
保つのに適した握り方です。
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4 肩より高い位置でのチェンソーの使用や、ガイドバー先
端の使用は絶対におやめください。絶対に片手でチェン
ソーを操作しないでください！

5 必ずフルスロットルで切ってください！
6 切り終えるごとにスピードをアイドリングに落とします

(ソーチェンに抵抗がかからない無負荷の状態でモー
ターを長時間フルスロットル運転すると、深刻なモー
ター損傷の原因となることがあります)。

- 上から切る＝引き切り
- 下から切る＝押し切り
- 押し切りではキックバックが起こりやすくなる

「キックバックの避け方」を参照してください。
7 ガイドバーの上側で切るとき、つまり木の下側から切る
ときは特に注意してください。これを押し切りといいま
す。このとき、チェンソーを使用者のほうに押し戻そう
とする力がソーチェン内に働きます。ソーチェンが詰ま
ると、チェンソー本体が使用者に向かって押し返される
ことがあります。

8 この力を抑えきれないとチェンソーが徐々に後退し、つ
いにはキックバックゾーンが木に接触する状態となっ
てキックバックが発生します。

9 ガイドバーの下側で切る方法、つまり木の上から下に
向かって切る方法を引き切りといいます。このときチェ
ンソーは自ら木のほうに引き寄せられ、チェンソー本
体の前端がちょうど幹に乗る格好となります。引き切り
の方が、チェンソーやキックバックゾーンの位置の制
御が簡単です。

10 カッティング装置の目立て・メンテナンス方法の指示を
守ってください。カッティング装置を交換する際は、弊
社指定の組み合わせのみをご使用ください。詳細は「
カッティング装置」、「主要諸元」を参照してください。

11	 スパイクバンパー（装着されている場合）を幹にセット
し、切り開くための力をかけるときにてことしてご使用
ください。

ロープとハーネスを使用してチェンソーで剪定
（せんてい）を行う場合
本章では、ロープとハーネスを使用して高所でチェンソー
による剪定作業を行う場合に、危険を防止するための作業
手順を記載しています。これは、トレーニング用ガイドの基
本とすることができますが、正式なトレーニングを必ず受
けなければいけません。

高所における一般的な作業方法
ロープとハーネスを使用して高所でチェンソーによる剪定
をする作業者は、絶対に 1 人で作業をしてはいけません。 
緊急時の適切な対応について訓練を受けた、経験ある作
業者が、高所のチェンソー作業者を地上からサポートしな
ければいけません。
チェンソーで剪定を行う使用者は、木を登る場合や、作業
位置を決める場合の一般的な安全技術についてトレー
ニングを受けなければならず、ハーネス、ロープ、ストロッ
プ、カラビナ、その他の装備を適切に身につけて、使用者と
チェンソーの両方を安全な作業位置に固定し続けるように
する必要があります。

チェンソーを剪定に使用するための準備
チェンソーの点検、燃料の補給、始動、およびウォームアッ
プは地上にいる担当者が行い、樹上の使用者にチェンを送
る前に、チェンのブレーキをかけてください。以下のように
して、チェンソーに、使用者のハーネスに取り付けるための
適切な環索を装着してください。
チェンソーの点検、燃料の補給、始動、およびウォームアッ
プは地上にいる担当者が行い、樹上の使用者にチェンを送
る前に、チェンのブレーキをかけてください。以下のように
して、チェンソーに、使用者のハーネスに取り付けるための
適切な環索を装着してください。
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a) チェンソーの後部にあるロープアイレットにロープを取
り付けます。
注記！チェンソー環索 577 43 80-01 または類似の緩衝
装置を使用して、チェンソーをハーネスに取り付けてくだ
さい。
安全線の一端をチェンソーのロープアイレットに取り付
け、もう一方の端を使用者のハーネスに取り付けて、チェン
ソーを固定します。安全線は使用者がチェンソーを制御で
きなくなった場合の安全装置で、地面へのチェンソーの落
下をロープ／環索が防止します。推奨の主固定方法は、使
用者のハーネスの固定フックにベルトアイレットを取り付
けることです。ただし、主固定に安全線を使う場合は、チェ
ンソー全体が安全線より下になるようにして、作業する高
さから安全線の端に落ちないようにします。

b）使用者のハーネスに間接的（環索を使用）および直接
的（チェンソーのアタッチメントポイントを使用）にチェン
ソーを取り付けることができるように、適切なカラビナを
用意します。

注意！ベルトアイレットは、いわゆる安全ロープ
が使用できるように設計されていません。この
場合は、ロープアイレットを使用してください。

c) チェンソーを持ち上げて作業者に送るときは、チェン
ソーが十分に固定されているようにします。
d) チェンソーが上昇手段から切り離す前に、ハーネスへ 
しっかりと固定してください。
チェンソーは、ハーネス上の推奨された取り付け位置にの
み取り付けてください。取り付け位置は、中間点（前部ある
いは後部）、または側面部にあります。可能であれば、チェン
ソーを後部中央の中間点に取り付けます。こうすることで、
チェンソーをまっすぐに持ち上げることができ、作業者の背
骨を中心として重量を支えることができます。

チェンソーの取り付け位置を動かす場合、作業者は、前の
取り付け位置から外す前に、新しい取り付け位置でしっかり
とチェンソーが固定されていることを確認します。

チェンソーを剪定に使用する場合

チェンソーを剪定作業に使用する場合に発生した事故を分
析すると、チェンソーを片手で不適切に使用したことが主な
原因であったことが示されています。事故が発生する多くの
場合において、作業者はチェンソーを両手で持つことがで
きるような安定した作業位置を確保していませんでした。こ
のような状況では、以下のような理由で危険が増加します。
 • キックバックが発生したときにチェンソーをしっかり 
握っていない。

 • チェンソーのコントロールができず、作業者の体に接
触する（特に、左手と腕）。

 • 不安定な作業位置で体のコントロールを失い、チェン
ソーに接触する（チェンソーの作業中に不意に動いて
しまう）。
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両手で使用するための作業位置を確保する

警告！チェンソーを操作するときは決して片手
で握らないでください。チェンソーは片手では
安全にコントロールできません。自分がけがを
負うおそれがあります。常に、ハンドルを両手で
しっかりと握ってください。

作業者がチェンソーを両手で持てるようにするため、原則
として、作業者は以下のように作業位置を確保します。
 • 水平で切断を行う場合は、チェンソーを腰の位置に持つ。
 • 垂直に切断を行う場合は、チェンソーをみぞおちの位
置に持つ。

作業者が、垂直に伸びた幹のごく近くで作業を行う場合
で、横方向にかかる力が弱いときは、安定した足場さえあ
れば、安定した作業位置を維持できるかもしれません。しか
し、作業者が幹から遠ざかるときは、例えば補助的な固定
点を通して、またはハーネスから直接に補助的な固定点へ
調節可能なストロップを使用してロープの方向を変えるな
どして、増加する横方向の力を弱める必要があります。

安定した足場を作業位置において確保する場合は、スリン
グによる一時的な足場も役に立ちます。

チェンソーがはさまった場合

警告！鋸断中にソーチェンが挟まれてしまった
ら、エンジンを止めてください！チェンソーを力
任せに引き抜こうとしないでください。チェン
ソーを引き抜いた瞬間にソーチェンが外れて
負傷するおそれがあります。てこなどで切り口を
広げ、チェンソーを抜き取ります。

チェンソーが切断中にはさまって動かなくなったとき、作業
者は以下を行います。
 • チェンソーのスイッチを切り、チェンソーを切断部の内
側（つまり、幹の側）に向けて固定するか、または別の
ロープに固定します。

 • 必要に応じて枝を持ち上げながら、切り口からチェン
ソーを引き出します。

 • 必要であれば、動かなくなったチェンソーを引き出す
ため、ハンドソーや他のチェンソーを使用して、チェン
ソーから最低 30 センチ離して切断をします。

はさまったチェンソーを引き出すためにハンドソーや他の
チェンソーを使用した場合、引き出すための切り口は常に外
側に向けて（枝の先端に向けて）切断します。こうすると、チェ
ンソーが切り口に閉じ込められてしまうことを防ぎます。

キックバックの避け方
警告！キックバックは突然激しく起こることがあ
ります。チェンソーがはじき返されてガイドバー
とチェンが使用者に向かってくる現象を言いま
す。チェンの回転中にキックバックが発生する
と、重傷や時には致命傷の原因となることがあ
ります。キックバックが起こる理由を理解し、正
しい技術と慎重な作業で発生を避けることが
非常に重要です。

キックバックとは何か?
キックバックとは、ガイドバーの先端上部 1/4 のところ 
（キックバックゾーン）が何か他のものに接触し、チェン
ソーが突然激しくはじき返される現象を言います。

キックバックは、常にガイドバーの切削面で起こります。 
通常、チェンソーがガイドバーを先にして、使用者の方に斜
め上にはじき返されます。ただし、キックバックゾーンが何
かに触れたときのチェンソーの使い方により、異なる方向
にはじき返されることもあります。

キックバックは、ガイドバーのキックバックゾーンに何かが
接触したときにのみ起こります。
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燃料が多く）なります。空燃比が希薄だとエンジンの速
度が速くなり、濃厚だと遅くなります。

 • T ネジはアイドリングでのスロットル設定を調節しま
す。T ネジを時計方向に回すとアイドリングの速度が速
くなり、反時計方向に回すと遅くなります。

基本設定と慣らし運転
キャブレターは工場出荷時のテストに伴い、基本設定に調
整されています。最初の 10 時間は、長時間高速にしすぎな
いでください。
注意！アイドリングでソーチェンが走行する場合は、ソーチェ
ンが停止するまで T ネジを反時計方向に回してください。
推奨アイドリング速度：2900 r/min

微調整
「慣らし運転」を終えたら、キャブレターの最終的な調整
を行います。微調整は資格のある人が行うようにしてくだ
さい。まず L ネジ、次にアイドリング T ネジ、最後にLネジ
を調整します。

燃料タイプの変更
燃料のタイプを変更した後、始動や加速、最高速度などの
状態が変更前と異なる場合は、チェンソーの微調整が必
要です。

調整時の厳守条件
 • 調整を行う前に必ずエアフィルターを清掃し、シリン
ダーカバーを取り付けてください。エアフィルターが汚
れたままキャブレターの調整を行うと、後にフィルター
を清掃したときに空燃比が希薄になってしまいます。こ
れはエンジンの深刻な損傷につながります。

 • L ネジと H ネジは、ストップ位置を越えて無理に回そう
としないでください。損傷の原因となることがあります。

 • 始動方法に従ってチェンソーを始動し、温まるまで約 
10 分運転します。

 • ガイドバーが向こうを向くように、またバーやソーチェ
ンが地面や他の物と接触しないように、平らな場所に
チェンソーを置きます。

低速ジェット L ネジ
L ネジを止まるところまで時計方向に回します。エンジン
の加速状態が悪いか、またはアイドリングが不安定な場
合は、状態が良くなるまで L ネジを反時計方向に回してく
ださい。

アイドリング T ネジの微調整
アイドリングの調整は T ネジで行います。調整が必要な場
合は、エンジンがかかっている状態で、まず T ネジをソー
チェンが走行し始めるまで時計方向に回します。次にソー
チェンが停止するまで反時計方向に回します。どの位置で
もエンジンがスムーズに回転し、ソーチェンが走行し始め
るまでの回転数に余裕があれば、アイドリングスピードは
正しく調整されています。

全般
使用者は本説明書に記載されている点検とサービスだけ
を実行してください。

重要事項！この取扱説明書に記載されていないメンテナ
ンスについては、お近くのサービス代理店（小売店）に依
頼してください。

キャブレターの調整
環境および排出ガスに関する既存の法律に従い、
チェンソーのキャブレター調整ネジには可動リミッ
ターが装備されています。これらのリミッターにより、
調節できるのは最高 1/2 回転までとなっています。

1/2

1/2

H
L

ハスクバーナの製品は、有害な排気ガスを軽減するような
仕様に設計・製造されています。

機能
 • キャブレターはスロットルコントロールを介してエン
ジンの速度を制御します。 キャブレター内で空気と燃
料が混合されます。空燃比は調節可能です。本機の性
能を最大限に引き出すには、正しく調整することが重
要です。

 • キャブレターを調整するということはすなわち、使用地
域の気候や標高、ガソリンや 2 サイクルオイルのタイ
プなど、個々の条件に合わせてエンジンを適応させる
ということです。

 • キャブレターには 3 種類の調整ネジがあります。
- L = 低速ネジ
- H = 高速ネジ
- T = アイドリング調整ネジ

L H

T

 • L ネジと H ネジは、スロットルが開くことによって流入
する空気量に比例して必要となる燃料の量を調節する
のに使用します。ネジは、時計方向に回すと空燃比が希
薄に（燃料が少なく）なり、反時計方向に回すと濃厚に（

メンテナンス
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警告！アイドリングの速度設定ができずソー
チェンが停止しない場合は、お近くのサービス
代理店にご連絡ください。調整または修理が完
了するまで、本機のご使用をお控えください。

高速ジェット H ネジ
工場出荷時のエンジンは海水面に合わせて調整されてい
ます。海抜高度の高い場所や異なる気候条件や気温、湿度
下で使用する場合、高速ネジの微調整が必要になることが
あります。

注意！高速ネジを締めすぎると、ピストンやシリンダーの損傷
の原因となることがあります。
工場における試運転では、エンジンが最高の性能を発揮
すると同時に法的基準を満たすよう、高速ネジを設定して
います。その後キャブレターの高速ネジはいっぱいに緩め
た位置で、リミッターキャップでロックされています。リミッ
ターキャップは、最高半回転分しか高速ジェットの調節が
できないように制限します。

適正調整されたキャブレター
キャブレターが適正に調整されていると、チェンソーの加
速がスムーズに行われ、フルスロットルでわずか 4 サイク
ル音となります。アイドリングでソーチェンが走行しないこ
とも重要です。低速ネジの設定が希薄すぎると、始動困難
や加速不良の原因となります。高速ネジの設定が希薄すぎ
ると出力不足や加速不良になり、さらにエンジン損傷につ
ながることがあります。

チェンソーの安全装置の点検、メンテ
ナンス、サービス
注意！本機に関するすべてのサービス、修理には、特別な
研修が必須です。製品の安全装置には、特にこのことが
該当します。お手持ちのチェンソーの安全装置が以下の
チェック項目の 1 つでも満たさない場合は、お近くの 
サービスショップに持参して修理を依頼することをお勧
めします。

チェンブレーキとフロントハンドガード
ブレーキバンド摩耗の点検

チェンブレーキとクラッチドラムから、木くず、樹脂、汚れな
どをブラシで取り除きます。汚れや摩耗は、ブレーキ機能障
害の原因となることがあります。

ブレーキバンドの厚みが少なくとも 0.6 mm あるかどうか、
定期的に測定してください。

フロントハンドガードの点検

フロントハンドガードに損傷がないか、また、ヒビなどの見
て明らかな欠陥がないかどうかを点検します。

フロントハンドガードを前後に動かしてみて、スムーズに動
くか、クラッチカバーで確実に止まるかなどを点検します。

メンテナンス
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チェンブレーキハンドルの点検
チェンソーを固い地面に置き、始動します。チェンが地面や
その他の物に触れないよう、注意してください。始動方法は 
「始動と停止」を参照してください。

親指と残りの指でハンドルを包むようにして握り、チェン 
ソーをしっかりと持ちます。

フルスロットルにしてから、左手首でフロントハンドガード
を前に倒してチェンブレーキをかけます。このとき、フロン
トハンドルから手を放さないでください。チェンは直ぐに
停止します。

スロットルロック

 • スロットルロックを放したとき、スロットルトリガーがア
イドリングの設定になっていることを確認します。

メンテナンス
 • スロットルロックを押し、指を放すと元の位置に戻るこ
とを確認します。

 • スロットルトリガーとスロットルロックがスムーズに動
き、リターンスプリングが正しく機能していることを点
検します。

 • チェンソーを始動し、フルスロットルにします。スロット
ルトリガーを放せばチェンの走行が停止し静止状態を
保つことを確認します。

チェンキャッチャー

 • チェンキャッチャーに損傷がないか、チェンソー本体に
しっかりと固定されているかどうかを点検します。

振動軽減システム

振動軽減システムにヒビや変形がないか、定期的に点検
します。
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メンテナンス
振動軽減システムがエンジンユニットとハンドルユニット
にしっかり固定されていることを確認します。

ストップスイッチ
エンジンを始動し、ストップスイッチを停止設定にしたとき
にエンジンが停止することを確認します。

マフラー

欠陥のあるマフラーを装着した製品は決して使用しない
でください。

マフラーが本機にしっかりと固定されているかどうか、定期
的に点検してください。

マフラーは騒音のレベルを最小限に抑え、排気ガスを使用
者から遠ざける働きをします。排気ガスは高温で、火花を
含むことがあります。火花が、乾燥した可燃性の物質に飛び
移ると、火災を発生させることがあります。

スターター
警告！リコイルスプリングは引っ張られた状態
でスターターハウジング内に収まっているの
で、不注意に取り扱うと飛び出して人的傷害を
もたらすことがあります。
リターンスプリング、スターターロー プを交換
する際は十分に注意してくだ さい。保護メガネ
および保護手袋を着用してください。

切れたり擦り減ったりしたスターターロープの交換

 • スターターをクランクケースに固定しているネジをゆる
め、スターターを外します。

 • ロープを約30cm引き出し、プーリー外周の切欠部に
ロープをかけます。プーリーをゆっくりと逆方向に回し、
リコイルスプリングの張力を逃がします。
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 • プーリーの中心のボルトを外し、プーリーを取り外し
ます。

 • 新しいスターターロープをプーリーに挿入し、固定しま
す。ロープをプーリーに約 3 回転分巻きつけます。リコ
イルスプリングの端がプーリーに引っ掛かるように、 
プーリーをリコイルスプリングに取り付けます。プーリー
の中心にネジを取り付けます。新しいスターターロープ
をスターターハウジングとスターターハンドルの穴に通
します。ロープの端にしっかりと結び目を作ります。

リコイルスプリングの伸張
 • スターターロープをプーリーの切欠部から引っ張り上
げ、プーリーを時計方向に約 2 回転させます。
注意！スターターロープを完全に伸ばしたときに、ス
タータープーリーが確実に少なくともさらに半回転で
きるようにしておいてください。

破損したリコイルスプリングの交換

 • スタータープーリーを持ち上げます。「切れたり擦り減っ
たりしたスターターロープの交換」を参照してください。
リコイルスプリングは、引っ張られた格好でスターター
ハウジング内に収まっていますので、注意してください。

 • スターターからリコイルスプリングを備えたカセットを
取り外します。

 • リコイルスプリングに薄いオイルをさします。スター
ターにリコイルスプリングを備えたカセットを取り付け
ます。スタータープーリーを取り付け、リコイルスプリン
グを引き締めます。

メンテナンス

スターターの取付
 • スターターを取り付けるには、まずスターターロープを
引き出し、スターターをクランクケースの所定の位置に
置き取り付けます。プーリーの中で爪がかむように、 
スターターロープをゆっくり放します。

 • スターターを固定しているネジを取り付け、締めます。

エアフィルター

下記のような問題の発生を防止するため、エアフィルター
を定期的に清掃し、ホコリや汚れがたまらないようにして
ください。
 • キャブレターの故障
 • 始動不良
 • エンジン出力の減少
 • エンジン部品の不要な摩耗
 • 異常な燃料消費
 • エアフィルターカバーを取り外し、エアフィルターを取り
出します。再組み立て時は、エアフィルターとフィルター
ホルダーとの間に隙間ができないようにしてください。
ブラシをかける、振るなどしてフィルターを清掃します。
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水と洗剤を使って洗うと、さらにきれいになります。
長期間使用したエアフィルターはどんなに洗っても完全に
きれいにはなりません。定期的に新品のフィルターと交換し
てください。破損したエアフィルターは必ず交換してください。
ハスクバーナのチェンソーは、作業環境や気候、季節などに
合わせて、異なるタイプのエアフィルターを取り付けることが
できます。詳細は、お近くの代理店にお問い合わせください。

スパークプラグ

スパークプラグの状態は次の原因によって悪化します。
 • 誤った混合燃料（オイル過多または間違ったオイル
の使用）

 • 汚れたエアフィルター
これらの原因により、スパークプラグの電極に付着物が生
じ、結果として故障や始動不良を起こす可能性があります。
製品の出力が低い、始動困難、アイドリング中の回転不良
などの場合、まず始めにスパークプラグを点検してくださ
い。スパークプラグが汚れている場合は、清掃し、電極間隔
が 0.5 mm になっているかどうかを確認します。スパークプ
ラグは、運転約 1 か月間後、または必要に応じてそれより
も早く交換してください。

6

注意！スパークプラグは必ず推奨タイプのものを使用して
ください！不適正なスパークプラグは、ピストンやシリン
ダーの損傷の原因となります。スパークプラグがサプレッ
サーに正しく装着されていることを確認します。

メンテナンス
オイルポンプの調整

オイルポンプは調節可能です。ドライバーでネジを回転さ
せながら調整します。時計方向にネジを回すとオイル流量
は増加し、反時計方向に回すとオイル流量は減少します。

燃料を使い切る頃は、オイルタンクはほとんど空になって
いるはずです。ソーに給油するときは、オイルタンクへ再充
填するようにしてください。

警告！調節する際は、必ず先にエンジンを切っ
てください。

冷却システム

運転中の温度をできるだけ低く保つため、製品は冷却シス
テムを装備しています。
冷却システムは次のものによって構成されています。
1 スターターの吸気口
2 エアガイドプレート
3 フライホイールのフィン
4 クラッチカバー

1 週間に一度、あるいは過酷な条件での使用ならそれよ
りも多い頻度で、ブラシで冷却システムを清掃します。汚
れた、あるいは詰まっている冷却システムは、製品をオー
バーヒート状態にし、ピストンやシリンダーに損傷を与える
ことになります。
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メンテナンス
トラブルシューティング

始動時の不具合
点検 考えられる原因 対応措置

スターター爪 結合爪

爪を調節するか、交換します。

爪の周りを掃除します。

サービス代理店に連絡してください。

燃料タンク 燃料の種類が間違っている。 間違った燃料を廃棄し、正しい燃料を
使用します。

スパーク（放電しない）

スパークプラグが汚れている、もしくは
湿っている

スパークプラグを清掃します。電極
ギャップが正しいかどうか点検します。
スパークプラグがサプレッサーに正し
く装着されていることを確認します。

スパークプラグのギャップが正しく
ない。

正しい電極ギャップについては、主要
諸元を参照してください。

スパークプラグを締め直します。

エンジンはかかるが、すぐ止まってしまう。
点検 考えられる原因 対応措置

燃料タンク 燃料の種類が間違っている。 間違った燃料を廃棄し、正しい燃料を
使用します。

キャブレター エンジンのアイドリングが適切でな
い。 サービス代理店に連絡してください。

エアフィルター エアフィルターが詰まっている エアフィルターを清掃します。

燃料フィルター 燃料フィルターが詰まっている 燃料フィルターの交換
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メンテナンス
メンテナンスのスケジュール
本機で実施すべきメンテナンスのリストは以下の通りです。ほとんどの項目は、メンテナンスのセクションで説明されてい
ます。

毎日のメンテナンス 毎週のメンテナンス 毎月のメンテナンス

製品の外側を清掃します。 冷却システムを週毎にチェックします。

チェンブレーキのブレーキバンドに摩
耗が進んでいないかどうか点検します。
摩耗個所に 0.6 mm (0.024 インチ)  
未満しか厚みが残っていない場合は交
換してください。

スロットルトリガーのコンポーネント
が正しく機能するかどうか点検しま
す。(スロットルロックおよびスロット
ルトリガー)

スターター、スターターロープ、リター
ンスプリングを点検します。

クラッチハブ、クラッチドラム、および
クラッチスプリングの摩耗度を点検
します。

チェンブレーキを清掃し、正しく動
作するかどうか点検します。チェン
キャッチャーに損傷がないことを確認
し、必要に応じて交換します。

防振装置に損傷がないかどうか点検
します。

スパークプラグを清掃します。電極
ギャップが 0.5 mm あるかどうか点検
します。

ガイドバーは毎日上下を入れ替え、
均等に摩耗が進むようにしてくださ
い。ガイドバーの注油孔が詰まってい
ないことを確認します。ガイドバーの
レール溝を清掃します。

クラッチドラムベアリングに注油し
ます。 キャブレターの外側を清掃します。

ガイドバーとチェンに十分な量のオ
イルが行き渡っているかどうか点検
します。

ガイドバー縁のバリをヤスリで削り
取ります。

燃料フィルターと燃料ホースを点検し
ます。必要に応じ交換します。

ソーチェンのリベットやリンクにヒビ
が入っていないか、ソーチェンが硬く
なっていないか、リベットとリンクが
異常に摩耗していないかを点検しま
す。必要に応じ交換します。

マフラーのスパーク防止ネットを清
掃、または交換します。

燃料タンクを空にしてから内部を掃除
します。

チェンの目立てをし、張り具合と状態
を点検します。ドライブスプロケット
の摩耗度を点検し、必要に応じて交
換します。

キャブレターコンパートメントを清掃
します。

オイルタンクを空にしてから内部を掃
除します。

スターターの吸気口を掃除します。 エアフィルターを清掃します。必要に
応じ交換します。

すべてのケーブルと接続部を点検し
ます。

ナットおよびネジが確実に締められ
ているかどうかを確認します。

ストップスイッチが正しく機能してい
ることを確認します。

エンジン、タンク、燃料系から漏れが
発生していないことを確認します。

エアフィルターの状態を検査します。

エンジンのアイドリング中にソーチェ
ンが回転しないことを確認します。
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主要諸元
主要諸元

T525
エンジン
排気量、cm3 27,0
シリンダー内径、mm 35
ストローク、mm 28
アイドル回転数、min-1 2900
出力、kW/min-1 1.1/9500
イグニションシステム
スパークプラグ NGK CMR6A
電極ギャップ、mm 0.65
燃料および潤滑システム
燃料タンク容量、Lcm3 0.19/190
8,000 min-1 におけるオイルポンプ能力、cm3/min 3-9
オイルタンク容量、L/cm3 0.17/170
オイルポンプの型式 調整可能
重量
ガイドバーとチェン不装着およびすべてのタンクが空の 
場合、kg 2.7

騒音（注記 1 参照）
音響パワーレベル、測定値 dB (A) 110
保証音響レベル LWA dB (A) 111
音量レベル（注記 2 参照）
使用者聴覚での等価音圧レベル、dB (A) 98
等価振動レベル（3 軸合成値）、ahveq（注記 3、注記 4 参照）
フロントハンドル、m/s2 4.2
リアハンドル、m/s2 4.9
チェン/ガイドバー
標準のガイドバーの長さ、インチ/cm 10/25
推奨のガイドバーの長さ、インチ/cm 10-12 / 25-30
切断できる長さ、インチ/cm 8-12/20-30
ピッチ、インチ/mm 3/8 / 9.52, 1/4 / 6,35
ドライブリンクの厚み、インチ/mm 0.050/1.3
ドライブスプロケットの型式/歯数 スパー/6 , スパー/8
最大エンジン出力 133% におけるチェン速度、m/s 24,1/21,4

注記 1：環境における騒音の排出は、EC 指令 2000/14/EC に従って、音響パワー(LWA)として測定。
注記 2：等価騒音レベルは ISO 22868 に則し、さまざまな作動状態における騒音レベルの時間加重エネルギーとして計算
されます。等価騒音レベルの一般的な統計上のばらつきは、1 dB (A) の標準偏差となります。
注記 3：等価振動レベルは ISO 22867 に則し、さまざまな作動状態における振動レベルの時間加重エネルギーとして計算
されます。報告データによれば、等価振動レベルの一般的な統計上のばらつき（標準偏差）は、1 m/s2。
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主要諸元
ガイドバーとチェンの組み合わせ
以下のカッティングアタッチメントは、Husqvarna T525 モデルに対して使用が認められています。

ガイドバー チェン

長さ、インチ ピッチ、インチ 溝幅、mm 最大ノーズ半径 タイプ 長さ、ドライブリ
ンク (数)

10 1/4
1.3

R10 ハスクバーナ H00, 
ハスクバーナ H37

60

12 3/8 7T 40

チェンソーのヤスリがけとファイルゲージ
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EC 適合性宣言
Husqvarna AB、SE-561 82 Huskvarna、スウェーデン、電話：+46-36-146500 は、単独責任のもとで、2017 年のシリアル番
号以降（年は銘板に連続したシリアル番号と共に明記）の林業型チェンソー Husqvarna T525 は、評議会指令（COUNCIL’S 
DIRECTIVES）の規定に適合していることを宣言します。
- 2006 年 5 月 17 日付「機械類に関する」2006/42/EC。
- 2014 年 2 月 26 日付「電磁波適合性に関する」2014/30/EC。
- 2000 年 5 月 8 日付 「環境への騒音排出に関する」 2000/14/EC。
次の標準規格にも適合しています： EN ISO 12100-2010, ISO 14982:2009, EN ISO 11681-2:2011
試験機関： 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB（スウェーデン機械テスト）、 Box 7035, SE-750 07 ウプサラ、ス
ウェーデンが機械指令 (2006/42/EC) の条例 12、項目 3b に基づき EC タイプコントロールテストを実施しました。 補足 IX 
に則した EC タイプコントロールの結果報告書番号は、以下のとおりです。
0404/17/2479
さらに SMP、Svensk Maskinprovning AB（Box 7035、SE-750 07 Uppsala、スウェーデン）が、2000 年 5 月 8 日付けの「環
境への騒音排出に関する」評議会指令 2000/14/EC の付録 V に適合することも認定しました。承認証番号：
01/161/111
騒音排出に関する詳細は「主要諸元」の章を参照してください。
納品されたチェンソーは、EC タイプコントロール適格のサンプル品に相当するものです。
ハスクバーナ、, 2017 年 07 月 21 日

チェンソー研究開発責任者 Per Gustafsson（ハスクバーナ AB 正式代表兼技術文書担当）
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